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ÖNSÖZ 

 

 Ölenin ardından yas tutma, acı ve özlem ifâde etme durumu, tüm insanlığın var 

oluşundan günümüze kadar farklı kültürlerde ve değişik şekillerde varlığını devam 

ettiregelmiştir. Türk kültüründe de varlık bulan ölenin ardından ağıt yakma geleneği, ilk 

dönemlerde sagu adı verilen şiirlerle sıgıtçı denilen ağıtçılarla yapılmıştır. Daha 

sonraları ağıt olarak adlandırılan bu manzûmeler, maktel, mersiye gibi türlerin 

doğmasına zemin hazırlamıştır. Kerbelâ Olayı'nın ardından daha özel bir alana ayrılan 

mersiyeler, Kerbelâ mersiyeleri adı verilen türü oluşturmuşlardır. Ölenin ardından 

söylenen şiir anlamına gelen mersiye, başta Hz. Hüseyin olmak üzere Kerbelâ'da şehit 

edilenler için yazılıp söylenen şiirler olarak özellikle Azerbaycan Türkleri tarafından 

oluşturulan edebî bir çevrenin de mahsülü hâline gelmiştir. Çalışmamızın konusu olan 

ve hakkında kaynaklarda geniş bir bilgiye rastlanılamayan Meşhedî Hasan Aga Âsî de 

Güney Azerbaycan olarak ifâde edilen bölgenin önemli merkezlerinden biri olan 

Tebriz'de, Kerbelâ mersiyelerinden oluşan bir dîvân yazmıştır. Âsî Dîvânı tamamen 

Kerbelâ mersiyelerinden oluşan bir eser olması bakımından önem arz etmektedir. Âsî, 

Ehli Beyt'e olan hürmetini sunmak ve Allâh'ın affına mazhar olabilmek için yazdığını 

ifâde ettiği şiirlerinin yer aldığı Dîvânı'nda Kerbelâ Olayı'nda şehit edilenlerin 

mersiyelerine oldukça acıklı bir dille yer vermiştir.  

 Çalışmamız giriş ve dört bölümden müteşekkildir. Çalışmamızın konusunun 

Kerbelâ mersiyeleri olması bakımından konunun tarihine ışık tutmak ve daha iyi 

anlaşılmasını sağlamak amacıyla giriş kısmında Kerbelâ Olayı ve Arap, Fars, Türk, 

Azerbaycan ve Âsî Dîvânı'nın yazıldığı bölge olan Güney Azerbaycan edebiyatlarında 

Kerbelâ mersiyeleri hakkında geniş bilgi verilmiştir.  



VI 
 

 Birinci bölümde, Âsî'nin yaşadığı sosyal ve siyâsî ortam, hayatı ve edebî kişiliği 

ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir.  

 İkinci bölümde, Dîvân-ı Âsî'nin adı, türü, telif yeri ve tarihi, yazılış sebebi 

belirtildikten sonra eserin şekil, dil ve üslup açısından incelemesi yapılmıştır. Ayrıca bu 

bölümde eserdeki nazım şekillerine ve türlerine değinilmiş; edebî sanatlar tesbit 

edilmeye çalışılmış ve Güney Azerbaycan dil özelliklerinin esere yansıyan bazı 

örnekleri verilmiştir. 

 Üçüncü bölümde, Âsî Dîvânı'nın muhtevâ yönünden incelemesi yapılmıştır. Bu 

bağlamda dinî muhtevâya yer verilmiştir. Ayrıca Dîvân'ın aynı zamanda tarihî bir olayı 

ve o olayda geçen şahısları anlatması bakımından eserdeki önemli şahısların tesbiti 

yapılarak örnek beyitlerle açıklanmıştır. Son olarak eserde geçen Farsça başlıklar ve bu 

başlıklar altında işlenen konuların anlaşılması maksadıyla Türkçe anlamları verilmiştir.  

 Dördüncü bölümde Âsî Dîvânı'nın nüshalarına, tenkitli metin kurulumunda 

izlenilen yönteme ve Âsî Dîvânı'nın tenkitli metnine yer verilmiştir.  

 Son olarak çalışmamda büyük katkılarını gördüğüm, yardımını ve desteğini hiç 

esirgemeyen danışman Hocam Prof. Dr. Mehmet Akkuş başta olmak üzere hiçbir zaman 

desteğini esirgemeyen Yüksek Lisans Tezimde ve Doktora tezimin başlangıcında 

danışmanlığımı yapmış olan Prof. Dr. Ali Yılmaz'a, çalışmamın her aşamasında değerli 

bilgi ve tecrübelerinden istifâde ettiğim bir danışman ilgisiyle yardımını aldığım Hocam 

Prof. Dr. Zülfikar Göngör'e, desteğini her zaman hissettiğim Kerbelâ Olayı'nı 

anlamamda ve anlatmamda büyük katkısı olan Prof. Dr. Adnan Adıgüzel'e, desteğini ve 

yardımını özellikle eserdeki Farsça unsurları anlamam konusunda hiçbir zaman 

yardımını esirgemeyen Doç. Dr. Ferzane Devletabadi'ye, konumun tesbitinde ve 

şekillenmesinde görüşüne başvurduğum Dr. Muhammed Nalbant'a, Güney Azerbaycan 

kelime telaffuzlarında desteğini aldığım yüksek lisans öğrencisi Şiva Nazari'ye ve 
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destekleriyle ve duâlarıyla her daim yanımda olan eşim, onunla geçireceğim vakitlerden 

çaldığım sevgili kızım Lina ve aileme teşekkürü bir borç bilirim. 

         Aynur Kurt  

         Ankara 2021 
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KISALTMALAR 

 

a. /a.s.   :  Aleyhisselam. 

bkz.  : Bakınız. 

BH  : Beni Hâşimi Nüshası. 

b.  : Bin. 

C.  : Cilt. 

Çev.  :  Çeviren. 

Ed.  :  Editör. 

Haz.  :  Hazırlayan/ hazırlayanlar. 

Hz.  : Hazret-i. 

MK  : İran Milli Kütüphane Nüshası. 

No / Nr. : Numara(sı). 

Nşr.  : Neşreden 

S.  : Sayı. 

s.  : Sayfa. 

sa. / (s. ) : Sallallâhu. 

s.a.v.  : Sallallâhu Aleyhi ve Sellem. 

SBE  : Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

TDV  : Türkiye Diyanet Vakfı. 

Ter.  : Tercüme. 

Tah.  : Tahkik. 

ty.  : Tarih yok. 

vd.  : Ve diğerleri. 

yy.   : Yayın yeri yok. 
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GİRİŞ 

 

 1. ARAŞTIRMANIN KONUSU VE AMACI 

 

 Araştırmamızın konusu 19. ve 20. yüzyıllarda yaşamış bir mersiye şâiri olan 

Meşhedî Hasan Aga Âsî'nin "Âsî Dîvânı" adlı eseridir. Dîvân-ı Âsî Kerbelâ Olayı'nı ve 

Hz. Hüseyin'le birlikte Kerbelâ'da şehit edilenlerin mersiyelerini ihtivâ eden bir mersiye 

dîvânı olmasıyla öne çıkmaktadır. Tebriz Türkçesiyle yazılmış bu eserin başlıkları 

Farsçadır. Müellif nüshasına ulaşamadığımız eserin müstensih nüshasındaki bilgilere 

göre 1954 yılında yazıldığı anlaşılmaktadır.  

 Çalışmamızın amacı Dîvân-ı Âsî’nin tenkitli metninin ortaya konularak 

muhtevâsının incelenmesidir. Bu eserin bir diğer özelliği Tebriz Türkçesiyle yazılmış 

bir mersiye dîvânı olmasıdır. Aynı zamanda Güney Azerbaycan mersiye edebiyatının 

Türk-İslâm Edebiyatı sahası içerisinde değerlendirilmesi gereken önemli bir alan 

olduğunu ortaya koymaktadır. Bu bağlamda "Güney Azerbaycan" olarak anılan İran’ın 

Kuzey Batı bölgesinde Kerbelâ mersiyeleri çerçevesinde şekillenen edebî çevrenin de 

tanıtılması amaçlanmıştır. Bu nedenle tezimizin giriş bölümünde tarihî olayın bir kez 

daha hatırlanması adına Kerbelâ Olayı, bu olayın edebiyattaki doğuşu ve gelişmesine 

ışık tutmak için Arap, Fars, Türk ve Azerbaycan edebiyatlarındaki gelişimine ve 

örneklerine yer verilmiştir. Son olarak tezimizin aslî konularından biri olan Güney 

Azerbaycan mersiye edebiyatı hakkında bilgi verilerek eserin yazıldığı saha ve 

özelliklerinin ortaya konulması hedeflenmiştir.  
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 2. ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ VE KAYNAKLARI 

 

Tezimizin konusu olan Âsî Dîvânı’nın türünün tam olarak tanınması için 

öncelikle Kerbelâ Olayı anahatlarıyla anlatılmıştır. Dîvân’daki şiirlerin türü olan 

mersiyenin doğuşu ve gelişiminin anlaşılması için Arap, Fars ve Türk edebiyatlarındaki 

serüveni hakkında bilgi verilmiştir. Bu gelişimin İran’daki son safhalarından birini 

teşkil eden ve günümüzde hâlâ varlığını devam ettiren Güney Azerbaycan mersiye 

edebiyatına da eserin öneminin anlaşılması için yer verilmiştir. Ayrıca Meşhedî Hasan 

Aga Âsî'nin yaşadığı devrin sosyal, siyâsî ve edebî durumu belirtilerek yazarın yaşadığı 

döneme ışık tutmaya çalışılmıştır. Eserin şekil ve muhtevâ yönünden incelemesi 

yapılmıştır. Asıl nüsha olarak ele aldığımız İran Milli Kütüphanesi’nde kayıtlı olan Âsî 

Dîvânı’nı ile Tebriz'deki Benî Hâşimî Kitabevi’nden 1998 yılında tıpkıbasım olarak 

yayımlanan ve farklı bir nüsha olduğu anlaşılan eser edisyon kritik metoduyla 

karşılaştırılmış ve tenkitli metin oluşturulmuştur. Bu iki eser dışında farklı bir nüshaya 

ulaşılamamıştır.  

Tezimizin konusunu ihtivâ etmesi açısından Türkiye'de ve İran'da yazılmış 

Kerbelâ mersiyelerini içeren eserler taranmış ve okunmuştur. Bunlardan biri olan 

Fuzulî'ye ait Hadîkatü's-Süedâ adlı eser incelenmiştir. Mustafa İsen'in Acıyı Bal 

Eylemek, Cemil Çiftçi'nin Dîvân Şiirinde Kerbelâ Ağıtları, Mehmet Arslan-Mehtap 

Erdoğan'ın  Kerbelâ Mersiyeleri adlı çalışmaları gibi, bu konuya ışık tutan eserler 

yanında konumuz hakkında çeşitli makaleler, tebliğler ve tezler okunmuştur. Olayın 

tarihi yönünün anlaşılması için başta Ebû Mihnef'in Kerbelâ Vakası, Hüseyin Algül'ün 

Kerbelâ Kanayan Bir Yara Gönül Sızlatan Bir Fâcia, Cevad Muhaddisî'nin Kerbelâ 

Ansiklopedisi eserleri başta olmak üzere olayın tarihi hakkında bilgi veren pek çok esere 

bakılmıştır. İran ve Azerbaycan sahasında yazılan Kerbelâ Mersiyelerine ışık tutması 

açısından Mehmet Emin Resulzâde'nin Çağdaş Azerbaycan Edebiyatı, Mir Celâl-
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Firidun Hüseynov'un Örneklerle XX. Esr Azerbaycan Edebiyatı, Pervâne Memmedli'nin 

Cenûbî Azerbaycan Edebiyyatı Meseleleri, Feridun Bey Köçerli'nin Azerbaycan 

Edebiyyatı, Ali Kafkasyalı'nın İran Türk Edebiyatı Antolojisi, Cevad Heyet'in  

Azerbaycan Edebiyat Tarihine Bir Bakış, Maârife Hacıyeva'nın XX. Asır Azerbaycan 

Tarihi adlı kitapları ve Mirzâ Resûl İsmailzâde'nin Muâsır Mersiye Edebiyatı, Mahmut 

Sarıkaya'nın İran'da Türkçenin Gizli Hazinesi: Tâziye Geleneğine Bağlı Mersiye 

Edebiyatı konulu makaleleri ve burada zikretmediğimiz Kerbelâ mersiyeleri hakkında 

pek çok kaynak titizlikle incelenerek okunmuştur. Bu okumalar neticesinde Âsî 

Dîvânı'nın Güney Azerbaycan sahasındaki dinî-mezhebî mersiyeler içerisinde Kerbelâ 

mersiyeleri alanında yazılan ve bu alana ışık tutan bir mersiye dîvânı olduğu kanaâtine 

varılmıştır. 
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3. KERBELÂ OLAYI 

 

 Bağdat'ın 100 kilometre güney-batısında bulunan Kerbelâ'nın İslâm tarihinde 

oldukça önemli bir yeri bulunmaktadır. Kerbelâ adlı yerin günümüze kadar süren 

ehemmiyetinin sebei Hz. Hüseyin'in, ailesinin ve yakınlarının bir kısmının 10 

Muharrem 61 / (10 Ekim 680) tarihinde Emevîlere ait askerî bir birlik tarafından 

katledilerek şehit edilmesi ve kabirlerinin de burada olmasıdır.
1
 Bu kısımda Kerbelâ 

Olayı’na kısaca yer vermenin tezimizin konusu olan Kerbelâ mersiyelerinin daha iyi 

anlaşılmasına katkı sağlayacağını düşünüyoruz. 

 Hz. Hüseyin, ağabeyi Hz. Hasan'ın halîfelikten ferâgat ederek hilâfeti belli 

şartlarla Muâviye 'ye devretmesine karşı çıkmayarak Muâviye ölene kadar ona biat 

etmiş ve bu süreçte siyâsetten uzak durmuştu. Fakat daha sonra Muâviye'nin veliahtlıkla 

ilgili faaliyetler yürütmesi onu rahatsız etmişti. İslâm tarihinde şûrâ ve seçime dayalı 

halîfelik sistemini kaldırıp veliahtlık/hânedânlık sistemiyle yerine oğlunu getiren 

Muâviye, öncelikle Şamlıların biatini almıştı. Sonra Iraklıların biatini almış ve 

Medîneliler'in biatini almak için de harekete geçmişti. Fakat Medîne valisi, amcaoğlu 

olan Mervan b. el Hakem'in ve Said b. el As'ın desteklerine rağmen biat alamayan 

Muâviye, Medîne'ye giderek oradakilerle görüşmüştü. Hz. Hüseyin, İbn Ömer ve İbn 

Zübeyir de onun bu fikrine karşı çıkmıştı. Ortaya çıkan veliahtlık meselesi neticesinde 

Müslümânlar ikiye bölünmüştü. Suriyeliler ve hânedân taraftarları Yezîd'i desteklerken 

Kureyşliler ve Hz. Ali taraftarları olarak bilinen Ensâr ve Hâricîler ise Yezîd'in 

veliahtılığına karşı çıkmışlardı.
2
 

                                                 
1
 Mustafa Öz, "Kerbelâ", TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 2002, C. 25, s. 271. 

2
 Ünal Kılıç, "Kerbelâ Olayı”, İslam Tarihi ve Medeniyeti III Emeviler, Ed. Adnan Demircan, Siyer 

Yayınları, İstanbul, 2018, s. 93-94. 
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 Yezîd, Medîne valisinden Hz. Hüseyin'in ve önde gelen şahsiyetlerin biatlerinin 

alınmasını istemişti. Bunu başaramayan Medîne Valisi Velîd b. Ukbe görevden alınarak 

yerine Amr b. Saîd b. Âs getirilmişti. Daha sonra Medîne'de Yezîd'e biat edilmesiyle 

Hz. Hüseyin'in 28 Recep 60 / (4 Mayıs 680) tarihinde aile fertleriyle birlikte oradan 

ayrılarak Mekke'ye gittiği bilinmektedir.
3
Ardından Medîne'ye giden Saîd b. Âs, Hz. 

Hüseyin'i aramış, ancak bulamayıp dönmeye ikna edemeyince savaşmak üzere 

Mekke'ye adam göndermiş fakat başarılı olamamıştı. Devamında o da azledilerek yerine 

Velîd b. Ukbe Medîne'ye tekrar vali olarak atanmıştı. Daha sonra Mekke'deki insanların 

Hz. Hüseyin'e yönelmesiyle çevresindekilerin sayısı artmıştı. Bu arada Hz. Hüseyin'e 

Kûfelilerden davet mektubu gelmişti. Mektupta, "Rahmân ve Rahîm olan Allâh'ın 

adıyla. Hüseyin b. Ali'ye. Süleyman b. Surad, el-Müseyyeb b. Necbe, Rufaâ b. Şeddâd ve 

Kûfe ehlinden mümin ve Müslümân taraftarlarından, bu ümmete zulmeden, haklarını 

gaspeden ve idaresini haksızlıkla ele geçiren, feyine musallat olan, isteği dışında ona 

hâkim olan ve hayırlı olanları öldürerek kötü olanlarını yaşatan âsî ve azgın düşmanını 

helak eden Allâh'a hamd olsun. Hâlâ imamımız yoktur. Bize gel, Allâh belki seninle bizi 

hidâyet üzere birleştirir. Nu'man b. Beşir'le bir araya gelmiyor ve onunla 

bayramlaşmıyoruz. Eğer geleceğini bilirsek onu Kûfe'den çıkararak Şam'a geri 

göndereceğiz selamla."
4
 yazdığı bilinmektedir. Kaynaklarda mektupların sayıları 

hususunda oldukça farklı rivâyetler bulunmaktadır. Bunlardan ilki peşpeşe üç defa 

mektup yollanmış olmasıdır. Diğer bir rivâyet bu mektupların sayılarının yaklaşık elliyi 

bulduğu şeklindedir. Şîî kaynaklarda ise mektupların sayısının 150 olduğu rivâyet 

edilmektedir.
5
 Bu mektuplar üzerine Hz. Hüseyin, Kûfeliler'in biatini almak için 

amcasının oğlu Müslim b. Âkil'i 15 Ramazan 60 (19 Haziran 680) tarihinde Kûfe'ye 

göndermiş ve olumlu cevap almıştı. Bunun üzerine Yezîd, Ubeydullah İbn Ziyâd'ı 

                                                 
3
 Elnure Azizova, Kerbelâ Vakası, Marmara Üniversitesi, SBE, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2001. s. 

41-48. 
4
 İbn Kuteybe, el İmâme ve's-Siyâse, Hilafet ve Siyaset, Ter. Cemalettin Saylık, Ankara Okulu 

Yayınları, Ankara, 2017, s. 295-300.  
5
Elnure Azizova, Kerbelâ Vakası, s. 50. 
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Kûfe'ye tayin etmişti. Ubeydullah, Hz. Hüseyin gelmeden evvel Kûfe'ye gelerek 

yerleşmişti. Müslim b. Âkil'in biatini aldığı otuz bin Kûfeliden çoğu onu terk etmiş ve 

küçük bir grup kalmıştı. Bu durum sonunda Müslim kendilerini destekleyen Hânî b. 

Urve el-Muradî'nin evine girerek ona sığınmıştır. Ubeydullah'ın, Hânî'ye verdiği 

değerden dolayı Hânî hasta olduğunu söyleyerek onu evine çağırmış ve Müslim'le 

birlikte onu öldürme planı kurmuştu. Fakat Müslim bunu gerçekleştiremedi. Bunun 

üzerine Hânî'nin evinde silahlı birinin olduğu Ziyâd'a bildirilince Hânî'nin boynu 

vuruldu. Daha sonra Ubeydullah, Müslim'e adamlarını göndermiş ve Müslim onlarla 

esir düşünceye kadar savaşmıştı. Müslim, boynu vurulmadan önce vasiyet olarak orada 

bulunan Ömer b. Sad b. Ebî Vakkâs'a, Hz. Hüseyin'in doksan kişiyle buraya doğru 

geldiklerini, kendisinin başına gelenleri anlatmasını ve geri dönmelerini söylemesini 

istedi.
6
 Bu durum İbn Kuteybe'de Ömer b. Sa'd onun başını vurduktan sonra bunu 

Ubeydullah'a söylediği ve Ubeydullah'ın, Hz. Hüseyin'i ve maiyetindekileri hedef 

gösterdiği için onların öldürülmesine Ömer b. Sa'd'ın sebep olduğu şeklinde 

geçmektedir.
7
 

 Kûfe'de durumun vahâmetinden habersiz olan Hz. Hüseyin'in buraya 

gitmesindeki amacının siyâsî sebebi yanında gördüğü bir rüyanın etkisinden de söz 

edilmektedir. Daha çok Şîî kaynaklarında geçen bu rivâyete göre, rüyasında Hz. 

Peygamber'den Kûfe'ye gitmesi hususunda aldığı öne sürülen emirdir. Bu konuda ortaya 

konulan bir diğer rivâyet ise, yakın akrabâları dâhil Müslümânların ileri gelenlerinin 

çoğunun Hz. Hüseyin'in Kûfe'ye gitmesine karşı çıkmalarıdır.
8
 

Ailesi ve yakınlarıyla birlikte yola çıkan Hz. Hüseyin Kûfe'deki durumu ve 

Müslim'in sonunu öğrenmesine rağmen geri dönmeyip yoluna devam etmiştir. Bu 

durum üzerinde birkaç etken olduğu bilinmektedir. Bu etkenler arasında yanında 

                                                 
6
 İbn Kuteybe, el İmâme ve's- Siyâse, s. 301-302; Elnure Azizova, Kerbelâ Vakası, s. 54-64. 

7
İbn Kuteybe, el İmâme ve's- Siyâse, s.302. 

8
Elnure Azizova, Kerbelâ Vakası, s. 66-67. 
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bulunan Benî Akîl'den beş kişinin kardeşlerinin öldürüldüğünü ve güven veren 

mektupların ulaştığını öne sürerek itiraz etmeleri
9
 ve Hz. Hüseyin'in Kûfelileri ikna 

ederek tekrar kendi tarafına çekebileceğini düşünmesi sayılabilir.
10

 

 Hz. Hüseyin'in Kûfe'ye yaklaşmakta olduğunu öğrenen Ubeydullah, Yezîd'in 

talimatıyla 4.000 kişilik bir orduyu hem tedbir hem de Hz. Hüseyin'in Kûfelilerle olan 

iletişimini engellemek amacıyla Kâdısiyye'ye göndermiştir. Ubeydullah, öldürdüğü 

kişilerle Kûfe halkının gözünü korkutarak yanına çekmeyi başarmıştır. Kûfe 

yakınlarında Kûfelilerden oluşan bu orduyla karşılaşan Hz. Hüseyin durumun farkına 

varmıştır. Kûfelileri ikna etmeye çalışsa da başarılı olamamıştır. Bu durum neticesinde 

geri dönmek istediyse de Hurr b. Yezîd buna engel olmuştur. İstemese de Musul şehri 

yakınlarındaki Ninova'ya gelmiştir. Daha sonra 2 Muharrem 61 / (2 Ekim 680) tarihinde 

Kerbelâ'da konaklamışlardır. Bu yerin Kerbelâ olduğunu öğrenen Hz. Hüseyin'in 

kaynaklarda bu yer için "Burası kerb (sıkıntı) ve belâ yeridir." dediği geçmektedir.
11

 

Ömer b. Sa'd, Hz. Hüseyin'in ve yanındakilerin suya ulaşmalarını engellemek amacıyla, 

Amr b. Haccac'ı 500 atlıyla birlikte Fırat nehrinin kenarına gönderdiği de rivâyet 

edilmektedir.
12

 

 3 Muharrem 61 / (3 Ekim 680)'de Ubeydullah tarafından gönderilen orduya 

Ömer b. Sa'd komutanlık yapmaktaydı. Ömer b. Sa'd'ın bazı kaynaklarda Hz. Hüseyin'e 

karşı savaşmak istemediği, ancak Rey valiliğini kaybetmekten çekindiği için kabul ettiği 

geçmektedir. Hz. Hüseyin'e karşı yola çıkanların sayısı, Ömer b. Sa'd komutasındaki 

4.000 kişilik ordunun yanı sıra daha önce Hurr b. Yezîd'le gönderilen 1.000 kişi ve 

                                                 
9
İbn Kuteybe, el İmâme ve's- Siyâse,s. 303. 

10
Elnure Azizova, Kerbelâ Vakası,s. 71. 

11
İbn Kuteybe, el İmâme ve's- Siyâse, s. 303; Elnure Azizova, Kerbelâ Vakası, s. 73. 

12
 Ebu Mihnef, Kerbelâ Vakıası Vak'atu't-Taf, Çev. Nuri Dönmez, Kevser yayınları, İstanbul, 2012, s. 

140; Hüseyin Algül - Mustafa Kara, Ehl-i Beyt Kerbelâ ve Mersiye, Bursa Büyükşehir Kitaplığı, Bursa, 

2014, s. 72-85. 
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yardım amaçlı gönderilenlerle birlikte 5.000 kişinin üzerindeydi.
13

 Su ile de irtibatının 

kesilmesiyle durumun vahâmetini anlayan Hz. Hüseyin'in, Ömer b. Sa'd'la bir araya 

gelerek konuştuğu ve Hz. Hüseyin'in ona birkaç teklifi olduğu söylenmektedir. Bunlar 

kaynaklarda "Bana müsâde et geldiğim gibi döneyim; veya sınır illerde savaşayım, ya 

da beni Yezîd'e gönder." şeklinde geçmektedir. Şîî kaynaklarda bu tekliflerin 

yapılmadığı yalnızca geri dönmek istendiği belirtilmektedir.
14

 Ömer b. Sa'd bu teklifleri 

Ubeydullah'a iletmiş; Ubeydullah onun tekliflerini kabul etmeyip, teslim olmasını ya da 

savaşacaklarını bildirmiş, bunun neticesinde Hz. Hüseyin bir gecelik mühlet istemiş ve 

beraberindekilere isterlerse ondan ayrılabileceklerini belirmişti. Fakat aile fertleri bu 

teklifi kabul etmemişti. Hurr b. Yezîd, bu tekliflerin kabul edilmemesi ve Kûfelilerin 

Hz. Hüseyin'e olan tavırları neticesinde onun tarafına geçmiştir.
15

 

 10 Muharrem 61 / (10 Ekim 680) tarihinde Ömer b. Sa'd komutasıındaki 

Ziyâd'ın askerlerinin attığı okla savaş başlamıştı. Rivâyetlere göre Hz. Hüseyin'in 

birliğinde 32 atlı ve 40 piyade bulunmaktaydı ve sağ cenahına Zuheyr b. el-Kayr'ı sol 

cenahına ise Habîb b. Muzâhir'i konumlandırmıştı. Sancağı da kardeşi Abbâs b. Ali'ye 

vermişti. 
16

 Ömer b. Sa'd'ın askerleri Hz. Hüseyin'e yaklaştıklarında, yanındakiler 

mızraklarıyla saldırarak düşman süvarilerinin geçişine izin vermemişti. Daha sonra 

yoğun ok atışlarıyla bazılarını yaralayıp bazılarını da düşürmüşlerdi. Bunun ardından 

ikinci ve üçüncü saldırılar gerçekleşti. Bu saldırılarda Hz. Hüseyin'in yanındakilerden 

                                                 
13

 Hüseyin Algül, Kerbelâ Kanayan Bir Yara Gönül Sızlatan Bir Facia, Ensar Yayınları, İstanbul, 

2015, s. 123-124; Adnan Demircan, Kerbelâ Keder ve Bela, Beyan Yayınları, İstanbul 2017. s. 46-47; 

Elnure Azizova, Kerbelâ Vakası, s. 74-74. Ayrıca bakınız. İhsan Süreyya Sırma, Hilafetten Saltanata 

Emeviler Dönemi, Beyan Yayınları, İstanbul, 2013, s. 46-52. 
14

İbn Kuteybe, el İmâme ve's- Siyâse, s. 304; Elnure Azizova, Kerbelâ Vakası, s. 76; Hüseyin Algül, 

Kerbelâ Kanayan Bir Yara Gönül Sızlatan Bir Facia, s. 127. 
15

 Asım Köksal, Hz. Hüseyin ve Kerbelâ Faciası, Akçağ Yayınları Ankara, 1984, s. 144-146;  Adnan 

Demircan, Kerbelâ Keder ve Belâ, s. 47-49; Hüseyin Algül, Kerbelâ Kanayan Bir Yara Gönül 

Sızlatan Bir Facia, s. 132-139 ; Ebu Mihnef, Kerbelâ Vakıası Vak'atu't-Taf, s. 163; Algül-Kara, Ehl-i 

Beyt Kerbelâ ve Mersiye, s. 88-91. 
16

Adnan Demircan, Kerbelâ Keder ve Belâ, s. 50; Elnure Azizova, Kerbelâ Vakası, s. 79. Hüseyin 

Algül, Kerbelâ Kanayan Bir Yara Gönül Sızlatan Bir Facia, s. 142. 
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bazıları şehit oldu.
17

 Hz. Hüseyin'in karşı tarafa sayıca olmasa bile askeri beceri 

hususunda olan üstünlüğü neticesinde, son çâre olarak Ömer b. Sa'd'ın orduya toplu 

şekilde saldırı emri verdiği görülmektedir. Bu saldırılar esnâsında çoğu kaynağa göre 

Hz. Hüseyin tarafındaki çocuklar da öldürülmüştü. Bunlardan biri Hz. Hüseyin'in süt 

emen oğlu Abdullah b. Hüseyin'di. Kimi kaynaklarda ise üç yaşında olduğu 

geçmektedir. Babasının kucağında iken boğazından okla vurularak öldürüldüğü rivâyet 

edilmektedir.
18

 Bu durum Kerbelâ Olayı’nın İslâm tarihinde bir fâcia olarak geçmesinin 

nedenlerinden biri olarak görülmüştür.
19

 Toplu olarak saldırıya geçilmesinden sonra az 

kişiden oluşan Hz. Hüseyin'in birliği bu kalabalık ordu karşısında yetersiz kalmış ve 

kayıplar artmıştı. Hz. Hüseyin'in adamları onun etrafına toplanarak savaşmaya devam 

etmiş; Şimr b. Zilcevşen ise rivâyete göre Hz. Hüseyin'in çadırının yakılmasını istemiş, 

fakat Şebes b. Rib'î buna karşı durmuştu.
20

 

 Hz. Hüseyin taraftarları, çadırların aralarına girerek çadırları yağmalamaya 

çalışan askerlere karşı savaşıyordu. Karşı taraf ise çadırları ateşe verdi. Çadırların 

içindeki kadın ve çocuklar dışarı çıkmak zorunda kalmışlardı ve ok ve kılıç darbeleriyle 

yaralanıyorlardı. Aralarında ölenler de vardı. Ömer b. Sa'd'la teke tek vuruşan 

Abdullah'ın sağ elinin parmakları kesilmişti. Abdullah karşı taraftan iki kişiyi öldürdü. 

Yanına koşan hanımını dönmesi için uyaran Abdullah el-Kelbî şehit düştü ve hanımı 

daha sonra öldürüldü. Kûfeli askerler kadın çocuk ayırmadan öldürüyorlardı. Çarpışma 

giderek Hz. Hüseyin'in çevresinde yoğunlaşmıştı. Hz. Hüseyin'in oğulları olan Ebû 

Bekir, Abdullah, Ca'fer, Osman babaları için şehit düşmüştü. Hz. Hüseyin susuz kaldığı 

için Fırat'a doğru yönelmişti. Husayn b. Numayr'ın okuyla ağzından yaralanmıştı. Daha 

sonra yaralı olarak ailesinin yanına dönmüş bu esnâda Şimr b. Zilcevşen on adamı ile 

                                                 
17

Ebu Mihnef, Kerbelâ Vakıası Vak'atu't-Taf, s. 169-176. 
18

Ebu Mihnef, Kerbelâ Vakıası Vak'atu't-Taf, s.193. 
19

Elnure Azizova, Kerbelâ Vakası, s. 83; Hüseyin Algül, Kerbelâ Kanayan Bir Yara Gönül Sızlatan 

Bir Facia, s. 148. 
20

Adnan Demircan, Kerbelâ Keder ve Bela, s. 51. 



10 
 

birlikte onu ve ailesinin çevresini sarmıştı. Saldırılara karşı duran Hz. Hüseyin, başta 

Şimr olmak üzere yanındakilerin kılıç, ok ve mızrak darbeleriyle yere düşmüştü. Hz. 

Hüseyin'in, Şimr'in emriyle Sinan b. Enes tarafından başının kesildiği rivâyet 

edilmiştir.
21

 

 Hz. Hüseyin'in öldürülmesi sonrası elbiseleri yağmalanmıştı. Hayatta kalan 

kadınlara, çocuklara ve Hz. Hüseyin'in hasta olduğu için savaşa katılmayan oğlu Ali'ye 

dokunulmamıştır. Rivâyetlere göre 57 yaşında şehit edilen Hz. Hüseyin'in bedeninde 

otuz üç mızrak yarası ve otuz dört kılıç yarası vardı. Hz. Hüseyin'in adamlarından 72 

kişi şehit düşmüş, Kûfelilerden oluşan ordudan ise 88 kişi öldürülmüştür. Kûfelilerin 

bölgeyi terk ettiği 11 Muharrem 60 / (11 Ekim 680)'de Benî Esed kabîlesinin Gâdiriyye 

köylüleri, Hz. Hüseyin'in ve 72 şehidin naaşlarını burada defnetmişlerdir.
22

 

 Ömer b. Sa'd, Hz. Hüseyin'in çocuklarını ve kız kardeşlerini beraberinde Kûfe'ye 

götürmüştür. Kûfeli kadınların onları görünce çığlık atarak ağladıkları rivâyet 

edilmektedir. İbn Ziyâd, Hz. Hüseyin'in başını Kûfe'de gezdirdikten sonra Yezîd'e 

göndermiştir. Yaygın rivâyete göre Hz. Hüseyin'in başı Şam'a Yezîd'e gönderildikten 

sonra orada defnedilmiştir. Diğer bir rivâyete göre ise Medîne'deki Bakî Mezarlığı'na 

gömülmüştür.
23

 

 İbn Kuteybe'de Kerbelâ'da şehit edilenlerin isimleri söyledir: Hz. Hüseyin, 

Abbâs b. Ali, Osmân b. Ali, Ebû Bekir b. Ali, Ca'fer b. Ali, Ümmü'l-Benîn adıyla 

bilinen anneleri el-Kilâbiyye, İbrahim b. Ali, Ümmü Veled adıyla bilinen annesi, 

Abdullah b. Ali, Benî Akîl'den Abdurrahman b. Müslim b. Akîl, Abdullah b. Müslim b. 

Akîl, Muhammed b. Ebî Saîd b. Akîl ve Ca'fer b. Akîl b. Ebî Tâlib, Abdullah b. Cafer'in 

                                                 
21

Hüseyin Algül, Kerbelâ Kanayan Bir Yara Gönül Sızlatan Bir Facia, s. 144-151; Algül-Kara, Ehl-i 

Beyt Kerbelâ ve Mersiye, s. 94-98. 
22

Hüseyin Algül, Kerbelâ Kanayan Bir Yara Gönül Sızlatan Bir Facia, s. 152-153; Elnure Azizova, 

Kerbelâ Vakası, s. 85-86. 
23

Adnan Demircan, Kerbelâ Keder ve Bela, s. 55; Hüseyin Algül, Kerbelâ Kanayan Bir Yara Gönül 

Sızlatan Bir Facia,  s. 163. 
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oğulları Avn ve Muhammed, Hâşimoğullarından üç kişi, Hz. Hüseyin'in kızı Fâtıma 

bint Hüseyin b. Ali ve bazı kadınlar, Ca'fer'in iki oğlu ve Muhammed b. Hüseyin b. 

Ali.
24

 

 Köksal ise bu isimleri şöyle sıralamaktadır: Hz. Hüseyin b. Ali, Aliyyü-l-Ekber 

b. Hüseyin, Abbâs b. Ali, Osman b. Ali, Ca'fer b. Ali, Abdullah b. Ali, Muhammed b. 

Ali, Atîk b. Ali, Kâsım b. Hasan, Ebû Bekir b. Hasan, Abdullah b. Hasan, Abdullahu'l 

Ekber b. Müslim b. Akîl, Ali b. Müslim b. Akil, Muhammed b. Müslim b. Akîl, 

Abdurrahman b. Müslim b. Akil, Abdullahu'l-Ekber b. Akîl, Muhammed b. 

Abdullahu'l-Ekber b. Akîl, Muhammed b. Ebî Saîd b. Akîl, Hüseyin b. Abdullah b. 

Ca'fer, Avnu'l-Asgar, Abdullah b. Ca'fer, Muhammedu'l-Asgar b. Abdullah b. Ca'fer.
25

 

Köksal öldürülen kadınların isimlerine yer vermemiştir. Bunların dışında adları bilinen 

diğer şehitler ise şunlardır: Burayr, Müslim b. Avsece, Habîb b. Muzâhir, Hürr b. Yezîd 

er-Riyâhî, Züheyr b. Kayn, Nâfi b. Hilâl el- Cemelî, Gifârî Kabîlesinden iki kişi, Benî 

Cebir kabîlesinden iki genç, Hanzala b. Es'ad eş -Şebamî, Asis b. Şebib eş-Şâkirî ve 

Kölesi Şevzeb, Ebû's-Şe'sa Yezîd b. Ziyâd el - Kindî, Cabir b. Hâris el-Selmanî, 

Mücemmî b. Abdullah el-Aizî, Ömer b. Hâlid es-Saydavî, Ömer b. Hâlid'in kölesi Sa'd, 

Suveyd el-Hasemî, Beşîr el-Hadramî.
26

 

 

 4. ARAP EDEBİYATINDA KERBELÂ MERSİYELERİ 

 

 Müslümân Türkler tarafından oluşturulan ilk eserler Fars edebiyatının etkisiyle 

meydana getirilmiş olsa da eserlerin muhtevâsı, edebî sanatlar, şiirdeki vezin ve 

                                                 
24

İbn Kuteybe, el İmâme ve's- Siyâse, s. 304. 
25

Asım Köksal, Hz. Hüseyin ve Kerbelâ Faciası, s. 184-185. 
26

Ebu Mihnef, Kerbelâ Vakıası Vak'atu't-Taf, s. 171-189; Serkan Türkoğlu, Bekâî Kitab-ı Kerbelâ 

(İnceleme-Tenkitli Metin), Atatürk Üniversitesi, SBE, Doktora Tezi, Erzurum, 2012, s. 37-40; 

Abdülbaki Gölpınarlı, Yeni Gülzâr-ı Haseneyn Kerbelâ Vakası, Kapı Yayınları, İstanbul, 2014, s. 85-

86. 
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kâfiyeler, nazım şekli ve türleri İranlıların da etkilendikleri Arap edebiyatından ilham 

alınarak ortaya konulmuştur.
27

 Hz. Hüseyin'in Kerbelâ'da yakınlarıyla birlikte şehit 

edilmesi tüm Müslümânları derinden etkilemiş; bunun neticesinde de acılarını ifâde 

etmek için manzûm mensûr pek çok eser yazılmıştır. Bu elim vak'ayı konu edinen şiirler 

ve eserler de ilk olarak Arap edebiyatında görülmeye başlanmış
28

 ve geniş yer 

tutmuştur.  

 Arapça "reŝā (رثا)" kökünden bir kelime olan ve ölenin iyiliklerini sayıp 

dökmek anlamını taşıyan mersiye
29

, tür olarak Arap edebiyatında çıkmıştır ve Arap 

geleneğine göre yazılan bu türün örneklerine verilen isimdir. Eski Araplarda navh, yani 

kadınların ağlamalarından sonra ailede şiir yeteneği olan birinin, ölen kişinin 

meziyetlerini bir manzûmede anması bir gelenek olmuştur. Bu manzûmeler, kasîdelerde 

olduğu gibi teşbib bölümlerini içermeyip tarsî adı verilen ve secî' gibi bir çeşit iç kâfiye 

özelliği gösteren özellikler içermektedir. Bu tarz örnekler Arap edebiyatındaki 

mersiyelerin ilk örnekleridir.
30

 Eski Arap hayatında mersiyecilik kadınların bir vazifesi 

hâline gelmiştir. Bu şâirlerden biri de Arap şâiresi ve mersiyecisi Hansa'dır. Onun Suhr 

ve Muâviye adında iki kardeşin bir kabîle kavgasında ölmeleri üzerine yazdığı mersiye, 

bu türün en iyi örnekleri arasında yerini almıştır. Câhiliyye Dönemi mersiyelerinde 

genellikle şâir, ölenin ardından duyduğu acıyı uzun uzun ifâde ettikten sonra ölenin 

büyüklüğünü kahramanlığını abartılı bir biçimde vermiş ve sonunda onun intikamını 

almaya kim uygunsa onu bu intikama davet eden ifâdelerle şiirine son vermiştir.
31

 

                                                 
27

 Mehmet Akkuş, "Arap ve Türk Edebiyatında Dinî Edebiyatın Müşterekleri", İslamî Türk Edebiyatı 

Sempozyumu,  İstanbul, 2012, s. 271. 
28

 Abdülkadir Karahan, Anadolu Türk Edebiyatında Maktel-i Hüseyinler, İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Türkoloji Disiplini Mezuniyet Travayı, 1938-1939. Nr. : 443. 
29

 Ayrıca bkz. : Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, Haz. Paşa Yavuzarslan, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara, 2015, s. 787; F. Steingass, A Comprehensive Persian- English Dictionary, Çağrı Yay. 

İstanbul, 2015, s.1210; Maarife Hacıyeva, C. Tarakçı, Ş. Göktürk, Azerbaycan Edebiyat Terimleri 

Sözlüğü, Ondokuz Mayıs Üniversitesi Yayınları, Samsun, 1995, s. 136. 
30

 Mustafa İsen, Acıyı Bal Eylemek Türk Edebiyatında Mersiye, Akçağ Yayınları, Ankara, 1994, s. 2-

4. 
31

 Köprülüzâde Mehmet Fuat, “Bizde Mersiye ve Mersiyeciler”, Yeni Mecmua, İstanbul, 1917, S. 17, s. 

325-326. 
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Câhiliye Dönemi şairlerinden Ebû'l-Abbâs Saleb'in Kavâidü'ş-şi'r'inde şiir konuları 

medh, hicâ, mersiye, taşabbub, i'tizâr, teşbib ve iktisâse'l-ahbârdır. Kudâma b. Ca'fer 

Nakdü'ş-şi'r'inde el-merâsî; Ebû Hilâl Askerî, merâsî; Ebû Temmâm Kitâbü'l-

Hamâse'sinde on bölümden birini mersiyeler bölümü oluşturmaktadır. Bütün bu 

örneklerden anlaşılacağı üzere mersiye, Câhiliyye Dönemi Araplarında şiirin önemli bir 

konusu olmuştur.
32

 Câhiliyye dönemi Araplarının etrafındakileri de kendisiyle birlikte 

ağlamaya davet eden ilk şâiri ise "İmrü'l-Kays" olmuştur.
33

 Bu bilgi doğrultusunda 

İmrü'l-Kays'ın, şiirinin konusu Kerbelâ olmasa dahi, Arap edebiyatındaki ilk nevhahân 

olma vasfı taşıdığını da söylemek mümkündür. 

 Hz. Peygamber döneminde onun irtihâliyle birlikte ashap tarafından mersiyeler 

yazıldığı da ifâde edilmektedir. Hz. Ebû Bekir'in, Ebû Süfyan'ın ve Hz. Safiyye'nin 

mersiyeleri bu minvalde tanzim edilen mersiyeler arasındadır. Hz. Ebû Bekir'in 

vefâtında da, Hz. Ömer'in mersiye söylediği bilinmektedir. Bu örnekler mersiyelerin 

İslâmiyet döneminde de önemini koruduğunu göstermektedir.
34

 

 Arap edebiyatında Kerbelâ Olayı’na değinen ilk şiirin ise Ebû'l-Esved ed-

Düelî'nin yazmış olduğu bir gazel olduğu bilinmektedir. Seyyid Himyerî'nin de Ehl-i 

Beyt için yazmış olduğu kasîdeler içinde Kerbelâ Olayı'nın geçtiği şiirler 

bulunmaktadır. Kerbelâ hâdisesinin ilk dönem şâirleri tarafından işlenmesi tepki görmüş 

olsa da bu tema, Emevîler döneminde de şiirlerde görülmüştür. Ubeydullah b. Hürr el-

Cûfî, Süleymân b. Kattâ el-Adavî et-Teymî, Fazl b. Abbâs b. Utbe, Fazl. b. Abbâs. b. 

Rebîa, Ebû Dehbel Vehb b. Zemeha el-Cumahî, Emevîler devrinde Kerbelâ Olayı’na 

değinen isimlerdir. Bu dönemdeki Kerbelâ konulu şiirlerin muhtevâsında üzüntü ve öç 

alma duygusu hâkim olduğundan Emevî iktidarı için tehlikeli görülmüştür. Abbâsîler 

döneminde de Mansûr en-Nemerî, Di'bi'l-Huzaî, İbnu'l-Mu'tez ve Kadî et-Tenûhî 

                                                 
32

 Mustafa İsen, Acıyı Bal Eylemek Türk Edebiyatında Mersiye, s. 4. 
33

Köprülüzâde Mehmet Fuat, "Bizde Mersiye ve Mersiyeciler", s. 329. 
34

Köprülüzâde Mehmet Fuat, "Bizde Mersiye ve Mersiyeciler", s. 326. 
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Kerbelâ konusunu işleyen şâirlerdir. Fâtımîler döneminde de yoğun şekilde işlenen 

Kerbelâ Vak'ası hakkında şiir yazan şâirler ise Şerîf er-Radî, İbni Hânî el-Endelüsî, Ebû 

Firâs el-Hamdânî ve Sâhib b. Abdâd'dır.
35

 Emevîlerden sonra şâirlerin bir kısmı 

saraylarda yaşamaya başlamış ve hükümdarlardan büyük ihsanlar alarak valilerin 

yanında mevki kazanmaya başlamışlardır. Bu durumun neticesinde şâirler ölen 

hükümdarlara veya vezirlere uzun mersiyeler yazmışlardır. Bu durum Abbâsîler ve bazı 

diğer İslâm devletlerinde de devam etmiştir.
36

 

 Arap edebiyatı içerisindeki Kerbelâ mersiyesi olarak anılabilecek ilk şiirin 

kaynaklarda Hz. Hüseyin'in başını kesen Sinân b. Enes En-Nehâî'ye ait olduğu 

geçmektedir. Fakat bu mersiyenin konusu üzüntü değil aksine bu ölümün vermiş olduğu 

sevinç ve enâniyettir. Yahyâ b. Hakem, Hz. Hüseyin'in başını görünce iki beyitlik bir 

şiir okumuştur. Şam'a götürülen Ehl-i Beyt kadınlarının da mersiyeler söyledikleri 

bilinmektedir. Hz. Hüseyin şehâdetini duyan Ebû Tâlib'in oğlu Âkil'in kızı da 

mersiyeler okumuştur.
37

 

 

 5. FARS EDEBİYATINDA KERBELÂ MERSİYELERİ 

 

 Kerbelâ Olayı Arap edebiyatından sonra Türk ve Fars edebiyatında da oldukça 

sık işlenen konular arasında yer almıştır. Köklü bir edebiyat geleneğine sahip olan 

İran’da
38

 Safevîler ve Büveyhîler döneminde Şîîliğin resmî  mezhep olarak kabul 

edilmesiyle mensûr eserlerle birlikte daha çok manzûm olmak üzere Kerbelâ Olayı’nı, 

Ehl-i Beyt'i ve Hz. Hüseyin'in şehâdetini anlatan çok sayıda eser ortaya konulmuştur. 

                                                 
35

Rıza Kurtuluş, “Kerbelâ - Arap Edebiyatında Kerbelâ - Fars Edebiyatında Kerbelâ”, TDV İslam 

Ansiklopedisi, İstanbul, C. 25, 2002, s. 273. 

36
 Köprülüzâde Mehmet Fuat, "Bizde Mersiye ve Mersiyeciler", s. 327. 

37
 Cemil Çiftçi, Divan Şiirinde Kerbelâ Ağıtları, Kevser Yayınları, İstanbul, 2008, s. 14-15. 

38
 Ali Yılmaz, “İran Edebiyatı”, Türk İslam Edebiyatı El Kitabı, Ed. Ali Yılmaz, Ankara, 2012, s. 119. 
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Ölen birine övgüyle dolu mâtem şarkısı söylemek, özellikle Hz. Ali’nin oğulları Hz. 

Hasan ve Hüseyin için yapılan törenlerde okunan şiirler olarak tanımlanan mersiyeyi 

okuyanlara mersiyehân denilmiştir. Kerbelâ Olayı’nın mersiyelerle anlatıldığı 

meclislerde ve yas törenlerinde mersiyehânlar tarafından mersiye okuma geleneği de 

ortaya çıkmıştır. Bunun neticesinde dinî mersiye edebiyatı içerisinde Kerbelâ 

mersiyeleri önemli bir yer teşkil etmiştir. Kerbelâ mersiyeleri yazma geleneği bu sâyede 

ortaya çıkmış ve 21. yüzyıla kadar pek çok şâir ve mersiyehân tarafından da 

yazılagelmiştir. Fars edebiyatında ilk kez kimin Kerbelâ Olayı’nı işlediği konusu 

kesinlik kazanamamıştır.
39

 Kaynaklarda ilk Farsça maktelin Hüseyin Vâiz-i Kâşifî'nin 

"Ravzatü'ş-Şühedâ" adlı eseri olduğu söylense de, bu eser ilk maktel değil en çok 

okunan maktel olma özelliğine sahiptir.
40

 Fars edebiyatında âşûrâ şiiri devreleri ise dört 

devreye ayrılmıştır. 1. devre: 15. yüzyıldan 16. yüzyıla kadar, 2. devre: Safevîlerin 

hâkimiyeti dönemi, 3. devre: Kaçarlar dönemi ve 4. devre Çağdaş dönemdir.
41

 Ancak 

15. yüzyıldan başlatılan birinci devrenin 12. yüzyılda yaşamış olan Senâî, Cemâleddin 

Abdürrezzak İsfehânî gibi isimlerin manzûm eserlerinde bu konuya değinmeleri 

sebebiyle 12. yüzyıldan itibaren başlatılması gerektiği fikrindeyiz. 

 12. yüzyılda yaşamış olan Cemâleddin Abdürrezzak İsfehânî'nin "Lağzab" adlı 

kasîdesi ile aynı yüzyılda yaşamış olan Senâî'nin Dîvânı’nda ve "Hadîkatü'l-Hakîka" 

adlı eserinde Hz. Hüseyin'in üstünlüklerinden bahsedilmiştir. Özellikle Fars 

edebiyatında Hz. Hüseyin'in şehâdetini ve Kerbelâ Olayı’nı anlatan mersiyelerin de 

genellikle 12. yüzyılda kaleme alındığı görülmektedir. Büveyhîler dönemiyle birlikte 

Âşûrâ günlerinde Kerbelâ şehitlerinin resmî olarak anılması, bu alandaki eserlerin 

artmasını sağlamıştır. Fars edebiyatında Kerbelâ Olayı'na ilk kez kimin değindiği 

                                                 
39

Abdülkadir Karahan, "İran Edebiyatında Maktel", Anadolu Türk Edebiyatında Maktel-i Hüseyinler, 

s. 8. 
40

 Ertuğrul Ertekin, "Arapça, Farsça ve Türkçe Maktel-i Hüseyinler", Âşinâ S. 23-24, 2006, s. 84. 
41

 Gholamreza Kafii, "Fars Edebiyatında Aşura Şiiri Devreleri", Çeşitli Yönleriyle Kerbelâ ( Edebiyat) 

II. Cilt, Ed. Alim Yıldız, Sivas, 2010, s. 471 
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bilinmese de ilk Farsça Kerbelâ mersiyesinin Kavvâmî-i Râzî tarafından kaleme 

alındığını söylemek mümkündür. 13. yüzyılda Sa'dî-i Şîrâzî, kasîdelerinde Kerbelâ 

şehitlerine değinmiş, Attar da dîvânında bu konuyla ilgili bir bölüm yazmıştır. Hâcû-yı 

Kirmânî de Hz. Hüseyin'in şehit edilmesini anlatan bir mersiye kaleme almıştır. Mirzâ 

Abdülcelîl ve Selmân-ı Sâvecî de bu türün ilk örneklerini veren diğer şâirler arasındadır. 

Seyfeddin Muhammed Ferganî gibi Sünnî şâirler de eserlerinde Kerbelâ Olayı’nın 

üzüntüsüne ve mâtemine yer vermişlerdir.
42

 

 16. yüzyılda Safevîlerin iktidara gelmesi, Âşûrâ mâteminin resmîleşmesi ve 

Şîîliğin devlet mezhebi olmasıyla Hz. Hüseyin ve Kerbelâ'da yaşanan olayları anlatan 

mersiyelerin yazımında geçmiş yüzyıllara göre büyük bir artış görülmüştür. Hüseyin 

Vâiz-i Kâşifî'nın Ravzatü'ş-Şühedâ adlı eseri Kerbelâ şehitlerini anmak için düzenlenen 

meclislerde uzun yıllar okunan önemli bir eserdir. Bu dönemde Kerbelâ Olayı’nı 

şiirlerinde işleyen diğer şâirler İmam Herevî, Fahreddîn-i Irâkî, Selmân-ı Sâvecî, Saîd-i 

Herevî, Hasan-ı Kâşî, Nizâm-ı Esterâbâdî, Ehlî-i Şîrâzî, Hayretî-i Tûnî ve Muhteşem-i 

Kâşânî'dir. Bu dönemin özellikle Kerbelâ mersiyesi kaleme alan şâirleri ise, Kemal 

Gıyâs Şîrâzî, Baba Sevdâî Ebîverdi, İbn Hişâm Kûhistânî, Lutfullah Nişâbûrî ve 

Şemseddin Kabîrîdir.
43

 

 Kaçarlar devrinde ravza meclisleri denilen Hz. Hüseyin'in şehâdetini ve Kerbelâ 

Olayı'nı anmak için düzenlenen meclislerin sayısı artmış ve Kerbelâ mersiyelerinin de 

sayısı çoğalmıştır. Kerbelâ Olayı’nın sahnelenişi de bu dönemden itibaren yapılmaya 

başlanmıştır. Bu dönemde yaşamış şâirlerin birçoğu Kerbelâ Olayı’yla ilgili mesnevî, 

tercî-i bend, müstezâd, kıt'a ve rübâiler yazmıştır. Bunların içinde Visâl-i Şîrâzî'nin 

mersiyesi, Surûş-ı İsfâhânî'nin Ravzatü'l-Esrâr'ı, Yağmâ-yi Cendekî'nin Zübdetü'l-Esrar 

isimli mesnevîleri bu dönemde yazılan önemli eserlerdendir. Bu şâirlerin dışında 

                                                 
42

 Mehmet Arslan-Mehtap Erdoğan, Kerbelâ Mersiyeleri, Grafiker Yayınları, Ankara, 2009, s. 44; Rıza 

Kurtuluş, "Kerbelâ", s. 273; Cemil Çiftçi, Divan Şiirinde Kerbelâ Ağıtları, s. 15. 
43

Cemil Çiftçi, Divan Şiirinde Kerbelâ Ağıtları, s.16; Rıza Kurtuluş, "Kerbelâ", s. 273. 
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Muhammed Nakî b. Ahmed Burûcirdî'nin Âyînü'l-bükâ, Muhammed Hüseyin b. 

Muhammed Ali Kirmânî'nin Ravzâtü'l-Hüseyniyye, Mevlevî Muhammed Sıbgatullah b. 

Muhammed b. Gavs'ın Destân-ı Gam ve Gulâm Ali Mûsevî Cihângirnegarî'nin Hamle-i 

Hüseynî adlı eserlerini saymak mümkündür.
44

 Sâfi Ali Şah, Ceyhûn-ı Yezdî, Hâkim 

Kaânî mersiye yazma geleneğinde öne çıkan isimlerdendir. Cûdî Horasânî ve Kuttâb-ı 

Cevherî'nin mersiyelerinin de İran'da hâlâ okunduğu bilinmektedir.
45

 Çağdaş devir 

olarak nitelendirilen 20. yüzyıl ve sonrasında kaleme alınan mersiye şiirlerinde devrin 

siyâsî ve sosyal olaylarının etkisi görülmüştür. 1963 yılında Humeynî'nin İran'da 

gerçekleştirdiği isyan büyük yankı uyandırmıştır. Bu isyan ve halkın devletle mücâdele 

hâline girmesi âşûrâ şiirlerinde ve ağıtlarında da yer bulmuştur.
46

 Bu devirde yaşamış 

olan Hasan Aga Âsî'nin şiirlerinde ise yalnızca Kerbelâ Olayı ve bu olay etrafında 

şekillenen durumlar, şehit edilenler ve geride kalanlar için yazılmış mersiyeler 

bulunmaktadır. Devrinin siyâsî ve sosyal olaylarına Dîvânı'ndaki şiirlerde yer vermeyen 

Âsî'nin aynı zamanda çağdaş devri de içine alan dönemiyle ilgili özellikler ilerleyen 

bölümlerde ayrıntılı  olarak verilmiştir. 

 Fars edebiyatında Kerbelâ mersiyeleri ve maktel-i Hüseyinlerden başka 

"Kerbelâ-yı Gam, Kerbelânâme, Kerbelâ yâ Kânûn İnkılâp Kerbelâ Fi't-Târîh,  Kerbelâ-

i ke min Dîdem, Kerbelâ-i Mu'allâ, Destân-ı Kerbelâ" gibi ismini doğrudan Kerbelâ 

Olayı’ndan alan eserler yazılmıştır. Bunun yanında Kerbelâ Olayı’yla ilgili yazılıp ismi 

farklı olan Envârü'ş-Şehâde, Esrârü'ş-Şehâde, Tûfân-ı Bükâ, Cenknâme-yi Hüseynî, 

Muhrıku'l-Kulûb, Mecâlisü'l-Ahzân, Destân-ı Gâm gibi eserler de kaleme alınmıştır. 

Hangi adla yazılırsa yazılsın bu eserlerin, Farsların Şîîliği benimsemelerinin bir sonucu 

olarak daha çok duygusal ve dramatik bir üslupla yazıldıklarını söylemek mümkündür.
47

 

                                                 
44

 Rıza Kurtuluş, "Kerbelâ", TDV İslam Ansiklopedisi, C. 25, s. 274. 
45

Mehmet Arslan-Mehtap Erdoğan, Kerbelâ Mersiyeleri, s. 45. 
46

 Gholamreza Kafii, Fars Edebiyatında Aşura Şiiri Devreleri, , s. 474. 
47
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 Fars edebiyatında mersiyeler genellikle remel, muzâri, hecez, müctez, hafif, 

münserih, serî ve karîb bahirlerinde yazılmıştır. Fars şiirinde en çok kasîde şeklinde 

yazılan mersiyelerde kıt'a, tercî-i bend ve terkîb-i bend şekilleri de kullanılmıştır. 

Hümâm-ı Tebrizî ve Hâfız Şîrâzî'nin dîvânlarında ise mersiyede az görülen gazel 

şeklindeki şiirlere rastlanmaktadır.
48

 Fars edebiyatındaki mersiyeler konularına göre 

şahsî-ailevî, resmî- törensel ve dinî-mezhebî olarak üç ana kola ayrılmaktadır.
49

 Dinî-

mezhebî mersiyeler; Kerbelâ Olayı, din âlimleri, dinî önderler, imamların öldürülmesi 

ve Hz. Hüseyin’in şehâdetini konu edinen mersiyelerdir.
50

 Kerbelâ mersiyeleri sayı 

bakımından diğer mersiyelerden fazladır. Diğer mersiyeler yalnızca ölen kişinin ait 

olduğu milletin şâirleri tarafından ve kendi dillerinde yazılmışken Kerbelâ mersiyeleri 

Arap, İran ve Türk şâirlerince kaleme alınmıştır.
51

 Kerbelâ mersiyelerinin dinî-mezhebî 

mersiyeler olarak kabul edildiği göz önüne alındığında Âsî Dîvânı’nı dinî-mezhebî 

mersiyeler içerisinde değerlendirmek mümkündür. 

 Fars edebiyatında geniş yer bulan Kerbelâ Olayı yüzyıllardır edebî eserlerin 

konusu olmuştur. Bunun neticesinde diğer türlerin yanında daha çok mersiye türünde 

yaygınlaşan bu şiirler, Kerbelâ mersiyelerinin de oluşumuna katkı sağlamıştır. 

Günümüzde hâlâ âşûrâ günlerinde ve yas mâtemlerinde mersiyehânlar tarafından 

okunan bu mersiyeler, İran'daki mersiye edebiyatı içerisinde ayrı bir önem arz 

etmektedir. 

 

 

                                                 
48
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15, s. 254-255. 
50

Çetin Kaska, “Fars Edebiyatında İlk Mersiyeler”, s. 255. 
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 Abazar Cheraghi, "İran'da Kerbelâ- Taziye ve Mersiye", Çeşitli Yönleriyle Kerbelâ ( Din Bilimleri) 

III. Cilt, Ed. Alim Yıldız, Sivas, 2010, s. 237. 
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 6. TÜRK EDEBİYATINDA KERBELÂ MERSİYELERİ 

 

 Mersiyenin, birinin ölümü üzerine duyulan üzüntüyü anlatmak için yazılan 

manzûmeler
52

 olduğunu daha önce ifâde etmiştik. Türk edebiyatı içerisinde mersiye 

kavramının çok geniş yer alması sebebiyle asıl konumuz olan Kerbelâ mersiyeleri 

hakkında bilgi vermenin daha yerinde olacağı kanaatindeyiz. Irak'ta Hz. Hüseyin'in 

şehit edildiği ve mezarının da bulunduğu yerin adı olan Kerbelâ
53

 bu özelliğiyle 

mersiyelerin konusu olmuştur. Arapça mersiye kelimesi aynı zamanda ölen kişinin 

iyiliklerini saymak anlamına da gelmektedir.
54

 Eski Türk geleneğinde görülen yuğ, yani 

mâtem törenlerinde okunan sagularla aynı özellikte olan mersiyelerin
55

 zamanla daha 

özel bir alanını kapsayan bir kolu olan Kerbelâ mersiyeleri ise, yalnızca Hz. Hüseyin'in 

ve ailesindeki bazı fertlerin ölümü üzerine yazılan ağıt türündeki manzûmelerdir. 

Kerbelâ mersiye edebiyatı Hz. Hüseyin’in şehit edilmesini ihtivâ eden manzûm 

mensûr pek çok eserle birlikte konuyu işleyen mersiyelerle Türk edebiyatında önemli 

bir yere sahiptir. “Vak῾a-i Dil-sûz-i Kerbelâ, Haber-i Kerbelâ” gibi adlarla da anılan bu 

konu pek çok şâir ve yazar tarafından remz ve mazmûna dönüştürülmüştür. Hz. 

Hüseyin’in kabrinin bulunması dolayısıyla mezhep farkı gözetilmeden bütün 

Müslümânların uğradığı ve kutsal addedilen Kerbelâ;  Şîî, Ca῾ferî, Alevî, Zeydî ve 

Bektaşî şâir ve yazarlar içinde ilham kaynağı olmuştur.
56

  

Türk edebiyatında "mersiye" nazım türünde yazılmış manzûmeler içinde 

"Kerbelâ mersiyeleri" adıyla bir araya toplanabilecek şiirler ayrı ve özel bir yere 

sahiptir. Kerbelâ Olayı ve Hz. Hüseyin'in şehit edilmesi klâsik Türk edebiyatı ve Türk 
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 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lugat, Aydın Yayınları, Ankara, 1993, s.  622.  
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 Mustafa İsen,  Acıyı Bal Eylemek Türk Edebiyatında Mersiye, s. 2. 
55

 Köprülüzâde Mehmed Fuad, "Bizde Mersiye ve Mersiyeciler", s. 307; Mehmet Arslan- Mehtap 

Erdoğan, Kerbelâ Mersiyeleri, s. 53.  
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 Mustafa İsmet Uzun, “Kerbelâ-Türk Edebiyatında Kerbelâ", TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 

2002, C. 25, s. 272- 274. 
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halk edebiyatında ortak işlenen bir temadır. Halk şiirinde toplumun her kesiminden 

insanlar için ağıt yakılabilirken klasik şiirimizdeki mersiyelerde özellikle toplumun 

önde gelen şahsiyetleri için yazılmaktadır. Bir kimsenin ölümü üzerine yazılan 

manzûmeler halk edebiyatı usûlünce kaleme alınmışsa ağıt, divan şiiri usûlleri 

gereğince yazılmışsa mersiye olarak adlandırılmaktadır. Mecmua, cönk ve divanların 

çoğunda Hz. Hüseyin ve Kerbelâ şehitleri için yazılan manzûmelerin "mersiye", 

"Muharremiye", mâtemiye", "maktel" gibi adlarla anılması bu şiirlerin divan şiiri-halk 

şiiri ayrımını ortadan kaldırarak âdetâ kendine has özel bir "tür" oluşturduğunu 

söylemek mümkündür.
57

  

Kerbelâ Olayı’nın meydana geldiği yüzyıldan itibaren Hz. Hüseyin’in hayatı 

menkâbevî ve efsanevî bir kimlik kazanmıştır. Hz. Hüseyin’in bu yönü özellikle Şîî 

müellifler tarafından olağandışı özelliklerle harmanlanmış ve Hz. Hüseyin’in adı 

etrafında yeni inanç yapıları gelişmiştir. Ahzâb Sûresinin 33, Şûra sûresinin ise 23. 

âyetleri Ehl-i Beyt hakkında indirilmiş âyetler olarak kabul edilerek tefsir olunmaya 

çalışılmış; böylece Kerbelâ âdeta bir kült hâline dönüşmüştür. Hz. Hüseyin’in şehit 

edilmesini konu alan eserler vermenin ve onun için mâtem tutmanın sevap kazanmaya 

vesile olduğu kabul edilmiştir.
58

 

Muharrem ayının ilk gününden başlayarak yevm-i âşûrâ olarak da bilinen 

onuncu gün başta olmak kaydıyla Şîîlerin Ca'ferî kolu ve diğer kolları içerisinde “şebih, 

tâziye” adıyla pek çok tören düzenlenmiştir.
59

 Bu törenlerde özel şiirler, mersiyeler 

söylenmiştir. Kerbelâ Türk edebiyatının da ilgilendiği konular arasında yer almış ve bu 

konuda müstakil mersiyeler ve makteller yazılmıştır. Daha çok dinî tasavvufî Türk 
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edebiyatında, özellikle Alevîlik-Bektaşîlik gibi zümre edebiyatlarıyla halk, dîvân ve 

âşık edebiyatlarında birçok eser ve mersiye telif edilmiş; bunların bazıları manzûm veya 

mensûr bazıları ise manzûm mensûr karışık olarak kaleme alınmıştır. Bu eserlerden 

mesnevî, gazel, kasîde, rubâî, tercî-i bend, terkîb-i bend, tuyuğ, ilâhî ve koşma gibi aruz 

ölçüsüyle yazılanların çoğunda remel bahrinin “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbının 

kullanıldığı görülmüştür. Bu tarz eserlerde geçen ortak tema ise, Kerbelâ’nın kutsal bir 

yer olarak anılmasının yanında Ehl-i Beyt ile Kerbelâ arasında bir bütünlük oluşturma 

fikridir. Kerbelâ adına şiir yazan ve buradaki tarihî olayları mersiye veya ağıtla ifâde 

eden şâirler, manzûmelerin sonunda Kerbelâ için de duâda bulunmayı âdet 

edinmişlerdir. Ayrıca Kerbelâ toprağı Hz. Hüseyin ile Ehl-i Beyt'in kanını taşıdığı için 

kutsal sayılarak göze sürme çekilen toprak olarak da anılmıştır.
60

 

Mersiyelerde ölenlerin mâtemi, yakınlarının taziyesi, toplumun ileri gelen 

kişilerinin vefâtına duyulan üzüntüsünün belirtilmesi, din ulularının bilhassa Hz. Hasan 

ve Hz. Hüseyin ve Kerbelâ şehitlerinin anılması, ölenin övülmesi, kadere boyun 

eğilmesi, dünyanın geçiciliğinden bahsedilmesi ve cenâze sahiplerinin metânetli ve 

sabırlı olmaya çağırılması gibi konular yer almaktadır. 
61

 

Din uluları için yazılan mersiyelerin birçoğu Şîî mezhebine özgü olup klasik 

Fars edebiyatının son yüzyıllarda daha fazla gelişen ve yaygınlaşan konularıdır. Bu 

mersiyelerde imamların menkabevî olayları, Kerbelâ Olayı
62

, Hz. Hüseyin’in şehâdeti 

ve sonrasında yaşananlar işlenmektedir. Mersiye türü, İran edebiyatında özellikle terkîb-

i bend ve tercî-i bend nazım şekliyle yazılmaya başlanmıştır. Bu şekli sayı itibariyle 

kasîde türü izlemiştir. Bu durum daha sonra Türk edebiyatına da yansımıştır.
63
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Hz. Hüseyin ve Kerbelâ şehitleri için kaleme alınan mersiyeler Türk mersiye 

edebiyatında en çok işlenen ortak bir konu olması itibariyle en hacimli yere sahiptir.
64

 

Klasik Kerbelâ mersiyelerinin Anadolu sahasında ilk örneğinin Yazıcıoğlu Mehmed 

tarafından telif edildiği bilinmektedir. Sayılarında 16. ve 18. yüzyıllar arasında belirli 

bir artış olan Kerbelâ mersiyelerinin özellikle 19. yüzyılda çok daha fazla kaleme 

alındığı görülmüştür. 20. yüzyılda da yazılmaya devam eden Kerbelâ mersiyelerinin 

sayısı 1930’lu yıllardan sonra giderek azalmaya başlamıştır.
65

 

Muharrem ayının 10. gününün mâtem günü olarak kabul edilmesiyle gelenek 

hâline gelen bu törenler İstanbul’da Valide Han, Yıldız Han ve Vezir Hanbayrak’ta da 

yapılmıştır. Deste adı verilen bir cemâatin teşekkül ettiği bu törenlerde önde siyah 

giyinmiş çocuklar, arkasında göğüslerini döverek yürüyenler, devamında zincirlerle 

kendilerini dövenler ve yalın kılıçlarla başlarına vuranlar, en sonda da kendi kanını 

dökenlere engel olmak isteyen bir değnekli grup yer almış ve bu esnâda meşalelerle 

etraf aydınlatılarak mersiyehânlar da mersiyelerini okumuştur. İranlılar’ın yaptığı bu 

törenler, bizim kültürümüzde tekkelere taşınmıştır. 16. yüzyıldan itibaren bazı 

tekkelerde 10 Muharrem'de aşûre pişirilip, mevlidler okunmuştur. Bu tekkelerden olan 

Sünbül Sinan Tekkesi’nde Muharrem'in 10. günü öğleden sonra 10 rekât namaz kılınıp, 

Yazıcızâde’nin mersiyesi okunmuş; Kıyâmî ve Devrânî tekkelerinde Muharrem ayının 

10. gününden 30. gününe kadar çeşitli törenler yapılmış, mâtem günü aşûre pişirilip 

dağıtılmış ve kurbanlar kesilmiştir. 19. yüzyılda Bektâşî tekkelerinde Yazıcızâde’nin 

mersiyesinin okunmasına izin verilmiştir.
66

 Bazı tekkelerde de Fuzûlî’nin Hadîkatü’s-

Süedâ adlı eseri okunmuştur. Anadolu’da yakın zamana kadar devam ettiği bilinen bu 

gelenek pek çok Kerbelâ mersiyesinin de yazılmasına sebep olmuştur. Kerbelâ 

mersiyelerinde dünyanın geçiciliği, övgü, yas, feleğe sitem ve duâ bölümleri dışında 
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diğer konularda yazılan mersiyelerden farklı olarak ayrıca bir bedduâ bölümü 

bulunmaktadır. Bu bölümde Hz. Hüseyin’in öldürülmesine neden olan kişiler için 

bedduâ edilmektedir. Bununla birlikte Kerbelâ mersiyelerinin Muharrem ayında yazılıp 

söylenmesi, Muharremiye ve Mersiye-yi Muharremiye gibi adlarla anılmasına da sebep 

olmuştur.
67

 

Kerbelâ mersiye şiirlerinin genellikle ilk beyitlerinde ve bentlerinde rastalanan 

ilk bölümde dünyanın kötülüğü, geçiciliği ve acımasızlığı anlatılır. Dünyanın 

güzelliklerinin aldatıcı olduğu vurgulanır. Hz. Hüseyin’in dünya nimetlerine 

meyletmediğinden bahsedilir. Övgü bölümünde mersiye yazılan kişinin övgüsüne yer 

verilir. Kerbelâ mersiyelerinde ise Hz. Hüseyin’in yiğitliği, fazîletli oluşu ve Hz. 

Peygamber’in torunu, Hz. Ali ve Hz. Fâtıma’nın oğlu olması dolayısıyla soyunun 

üstünlüğü vurgulanmaktadır. Diğer mersiyelerde ölen kişinin ardından duyulan yasın 

anlatıldığı yas bölümünde Hz. Hüseyin’in şehit edilişi sebebiyle duyulan üzüntü, keder 

ve mâtem anlatılır. Bu mâteme felekler ve melekler davet edilir,  daha sonra ölüm 

karşısında kişinin acziyeti vurgulanır ve takdir edilene boyun eğme fikrinden bahsedilir. 

Şâir daha sonra feleğe sitemini dile getirilir. Burada bütün suç feleğe yüklenir. Duâ 

kısmında, klasik mersiyelerde olduğu gibi, ölen kişinin ardından bolca duâ edilir. 

Allâh'ın rahmetine muvaffak olması, cennete gitmesi temennîsinde bulunulur. Kerbelâ 

mersiyelerinde bu kısım yok denecek kadar az işlenir. Şâirler bu kısımda duâyı kendileri 

için yapıp, Hz. Hüseyin’in Hz. Peygamber’in torunu olması dolayısıyla ondan şefâat 

dilerler. Kadın şâirler de Hz. Fâtıma’dan şefâat isterler. Klasik mersiyelerde bedduâ 

bölümü yer almaz. Fakat Kerbelâ Olayı’nda Hz. Hüseyin’in öldürülmesine sebep olan, 

ya da bu olay karşısında herhangi bir şey yapmayanlara bedduâ edilmektedir. Bedduâ 

edilen kişilerin başında Yezîd gelmektedir. Yezîd’e lanet edilip edilmeme konusunda 

araştırmacılar arasında muhtelif görüşler olsa da, şâirlerin çoğu Yezîd’e lanet etmeyi 
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tercih etmişlerdir. Yezîd b. Muâviye’nin dışında Şimr ve İbn-i Ziyâd da lanetlenmiş ve 

zulmün temsilcisi olarak görülmüşlerdir.
68

 

Osmanlı döneminde de Rıfâiyye, Kâdiriyye, Bedeviyye, Sa'âdiyye, Bayrâmiyye, 

Mevleviyye, Bektaşiyye, Nakşibendiyye, Celvetiyye, Halvetiyye, Hurûfiyye ve 

Safeviyye tarîkatlerine mensup bazı şeyhler de Kerbelâ mersiyelerini konu edinen şiirler 

kaleme almıştır.
69

 

Türk edebiyatında Kerbelâ üzerine yazılan eserlerin bazıları mersiye türüyle 

birlikte maktel türünde de kaleme alınmıştır. Bunların başında Kastamonulu Şâzî olarak 

bilinen ancak asıl adıyla Yusûf-ı Meddah’ın
70

 sade bir dille 1362’de telif etmiş olduğu 

“Dâstân-ı Maktel-i Hüseyin” adlı 3034 beyitlik eseri gelmektedir.
71

 Yahyâ b. Bahşî’nin 

1500 yılında yazdığı bilinen 976 beyitlik Maktel-i Hüseyin, Lâmiî’nin 989 beyitlik 

Kitâb-ı Âl-i Resûl adlı makteli, Hacı Nureddin Efendi’nin 1533-4 yılında sâde bir dille 

telif ettiği Vak’a-yı Kerbelâ’sı, Gelibolulu Câmî-i Rûmî’nin sanatlı bir söyleyişle 

yazdığı Saâdetnâme’si ile Hüzeyin Vâiz-i Kâşifî’nin Ravzatü’ş-Şühedâ’sının tercümesi 

olan Âşık Çelebi’nin Maktel’i Kerbelâ Olayı'nı ihtivâ eden önemli eserlerdir. Ancak bu 

makteller arasında mükemmel olarak kabul edileni ise  Fuzûlî’nin "Hadîkatü’s-Süedâ" 

adlı eseridir. Hadîkatü’s-Süedâ, Sünnî ve Şîî çevrelerde Muharrem ayında sevilerek 

okunmuştur. Şeyma Güngör’ün doktora çalışması
72

 yaptığı bu eserin dünya 
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kütüphanelerinde 2252’ten fazla yazma nüshası olduğu bilinmektedir. Defalarca basılan 

eserin manzûm parçaları ise bestelenmiştir.
73

 

Kerbelâ Olayı’nı anlatan sâde bir Türkçe ile hikâye ve roman teknikleriyle 

kaleme alınan eserler de bulunmaktadır. Bunlar arasında; Edhem Efendi’nin Vak’a-i 

Kerbelâ’sı, İbnurreşād Ali Ferruh’un Kerbelâ adlı eseri ve Vak’a-i Kerbelâ’sı, Sâfî’nin 

Kerbelânâme’si, Hâlis Efendi’nin Vak’a-i Kerbelâ’sı, Hilmizâde Hüseyin Rıfat’ın Hz. 

Hüseyin’in Radiyallâhu Anh Vak’a-i Dilsûz-ı Kerbelâ’sı, Mehmet Nâzım’ın Kerbelâ’sı 

ve Mîr Câferzâde Mîr Mehmed’in Kerbelâ Yankısı, Kemâleddin Şükrü’nün Kerbelâ: 

İslâm Tarihinde Nifak Hasan- Hüseyin Muâviye-Yezîd’i, Ziya Şakir’in Kerbelâ Vak’ası 

ve Kerbelâ’nın İntikamı eserleri sayılabilir.
74

 

Çiftçi “Dîvân Şiirinde Kerbelâ Ağıtları” adlı çalışmasında 14. yüzyıldan 20. 

yüzyıla kadarki dîvân edebiyatında Kerbelâ konulu şiirler kaleme alan şâirleri yüzyıllara 

göre şöyle sıralamıştır: 14-15. yüzyıl Nesimî, Yazıcızâde Mehmed, Karamanlı Aynî; 16. 

yüzyıl Hayretî, Zâtî, Nureddin, Fuzûlî, Behiştî, Ubeydî, Aşkî, Vîrânî, Şemsî, Sâfî, 

Hâşimî, Mustafa Âlî, Seyfi, Bağdatlı Rûhî, Rahîmî.
75

 17. yüzyıl Kafzâde Fâizî, Ömer 

Fuâdî, Riyâzî, Sabûhî, Ferîdûn, Cem’î, Nâilî-i Kadîm, Neşâtî, Fâsih. 18. yüzyıl Birrî, 

Edirneli Kâmî, Nazîm, Azbî Baba, Sezâyî Gülşenî, Cemâlî, Seyyid Yâsuf Nizâmeddin, 

Dımışkî, Necef, Beliğ, Hâşim, Kânî, Zarîfî, Neş’et, Beylikçi İzzet.
76

 19. yüzyıl Zekâyî, 

Selâmî, Refî-i Kalâyî, Salacıoğlu Mustafa Celvetî, Keçecizâde İzzet Molla, Sûzî, 

Müştak, Râsih, İffet Mehmet Emin, Dertli, Leylâ Hanım, Dürrî, Sırrî, Şefîk, Şeref 

Hanım, Hasan Nazif, Aydî Hacı Mehmet Efendi, Seyrânî, Zahmî, Leskofçalı Gâlip, 

Lebîb, Turâbî, Osman Nevres, Ziyâ Paşa, Abdullah Sermest Efendi, Mislî, Aşkî, 

Mustafa Rûmî, Cevâbî, Fazıl, Yenişehirli Avnî, Kâmî-i Âmidî, Kara Şemsî, Hasîrîzâde 
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Hafız Mehmed, Gedâî, Kazım Paşa, Çermikli Zihnî, Gaffar Baba, Ali İlhâmî Dede, 

Muallim Nâci, Osman Şems, Kâmil, Mustafa Eşref Paşa, Figânî, Şirzâd, Hakkı Beğ, 

İlhâmi Bey, Molla Murad, Ruza, Sükûti, Kemterî, Ahmet Servet, Âdile Sultan, Edhem, 

Senîh-i Mevlevî, Tevfik, Tevhide Hanım, Herseklizâde Mustafa Âsım, Ali Ferruh, Ali 

Hilmi Dede Baba, Hasan Tevfik.
77

 20. yüzyıl Ali Vasfî, Ruhsatî, Ceyhûnî, Vehhâc, 

Muallim Sa᾽dî, Murad Emrî, Edip Arâbî, Fennî, Mehmet Şevket, Hasan Rüşdi, Mustafa 

Fevzi, İbrahim Hakkı Kemâhî, Mehmed Memduh Paşa, Hıfzî, Hazmî, Abdülmâlik 

Hilmî, Sıdkî, Cûdî, Tokâdîzâde Şekib, Kıratoğlu Emin, Sâmî, Ali Zâkî, Ali Şâdî, 

Enderî, Yozgatlı Zihnî, Serbestzâde Ahmet Hamdi İskilibî, Abdî, Ahmet Remzi 

Akyürek, Basri Baba, Ken’an Rıfâî, Tahir Olgun, Osman Kemâlî, Muhammed Lutfî.
78

 

Kerbelâ Olayı’nın meydana getirdiği zengin malzemenin izleri musikîde de 

görülmektedir. Türk din musikîsinde özellikle Muharrem ayında daha önce de ifâde 

ettiğimiz gibi, tekkelerde Kerbelâ Olayı'nı anlatan ilâhiler ve mersiyeler de 

okunmuştur.
79

  

 

 7. AZERBAYCAN EDEBİYATINDA KERBELÂ MERSİYELERİ 

 

 Azerbaycan edebiyatı tarihinde ilk örneklerinin 15-16. yüzyıllarda ortaya çıktığı 

bilinen mersiye şiirinin İslâm tarihinin başlangıç dönemindeki siyâsî ve dinî olayların 

üzerine oluştuğunu söylemek mümkündür. Dördüncü halîfe olan Hz. Ali'nin oğlu Hz. 

Peygamber’in torunu Hz. Hüseyin'in ve ailesinden genel kaynaklara göre yetmiş iki 

kişinin Kerbelâ denilen yerde şehid edilmesi olayı mezhep farkı gözeltilmeksizin bütün 
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İslâm tarihçilerinin eserlerine yansımıştır. İslâm şâirleri ve edebiyatçıları da bu olaya 

kayıtsız kalamayarak Kerbelâ Olayı’nı anlatan eserler kaleme almıştır. Fars Şâiri 

Kâşifî'nin "Ravzatü'ş-Şühedâ", Fuzûli'nin "Hadîkatü's Süedâ" adlı eserleri bu olayın 

anlatıldığı hacimli eserlere birer örnek teşkil etmektedir. 16. yüzyıl Azerbaycan 

edebiyatında da Kerbelâ Olayı’nın işlendiği bir Mersiye şiiri meydana gelmiştir. 

Mersiyecilik, dinî bir tören olan Muharremlik merasimi denilen olayla ilgili olmuştur. 

16. yüzyıla kadar yazılan mersiye şiirleri daha çok önemli büyüklerin ve kahramanların 

ölümünü anlatan şiirler olmuştur. Halk edebiyatında yuğ ve ağıt, dîvân edebiyatında 

Hâkânî'nin yazmış olduğu mersiyeler bunlara örnek olarak verilebilir. Ancak 16. yüzyıl 

ve sonrasında kaleme alınan mersiyelerin neredeyse tamamı Kerbelâ Olayı’nı 

anlatmaktadır. Bu durumun sebebi ise şâir bir devlet adamı olan Şah İsmaîl Hatâyî'nin 

1501-1524 yılları arasına tekâbül eden hâkimiyeti döneminde Şîîliği resmî  bir devlet 

ideolojisi hâline getirmiş olmasıdır.
80

 

 Azerbaycan mersiye edebiyatı maktel, şebihgerdanlık
81

 ve nevha olmak üzere üç 

türde ortaya çıkmıştır. Molla Muhammed Takî ve Gülzâr Kamerî gibi şâirler, Kerbelâ 

Olayı'nı ilk kez şebihgerdanlık türünde anlatan şâirlerdir.
82

 

 19. yüzyılda mersiye edebiyatı daha da geniş bir hâl alarak mersiyenin nevha, 

sînezenî, zencirzenî gibi alt türleri meydana çıkmış ve bu sahada büyük eserler 

verilmiştir. Râci, Dehil, Hacı Rıza Sarrâf, Serrâf, Pürgem, Şüaî, Süpehrî gibi bütün 

eserleri yalnızca mersiye şiirinden oluşan şâirler yetişmiştir. Mersiye şiiri dil ve üslup 

bakımından 19. yüzyıl Azerbaycan şiirinin oluşmasında bir merhale teşkil etmiştir. 

                                                 
80

 Vilayet Muhtaroğlu, Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi (Nesir-Nazım) 3, Kültür 

Bakanlığı Yayınları Ankara, 1993, S. 384. 
81

 Şebihgerdan: Kerbelâ Olayı'nı canlandıran tiyatral bir tür olup, aynı zamanda bu olayı yazıp 

yönetenlere de verilen isimdir. Ayrınlı bilgi için bkz. : Fikri Soysal - Hikmet Toker, Üzeyir 

Hacıbeyli'nin Maarif ve Medeniyet Mecmuasındaki Beş Makalesinin İncelenmesi, Diyarbakır, 2004, 

s. 13. 
82

 Mirza Resul İsmailzade, “Muasır Mersiye Edebiyatı”, Varlık Dergisi, No: 105-2, Yaz, Temmuz-

Ağustos-Eylül 1997, s. 103; Bu makale için ayrıca bkz.: Neslihan Delice, Varlık Dergisinin 

Bibliyografyası ve Bu Dergide Yer Alan Halk Edebiyatı İle İlgili Yazıların Değerlendirilmesi, Gazi 

Üniversitesi, SBE, Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2004. s. 154-158. 



28 
 

Fakat mersiye şâirleri ve eserleri yayınlanmadığından  ve geniş çaplı araştırmalara konu 

edilmediğinden Azerbaycan'da kısmen unutulmuştur. Bunda Sovyet ideolojisinin hem 

Azerbaycan Türkçesi hem de diğer dillerde yazılmış dinî edebiyatı yasaklamasının 

etkisinden söz etmek mümkündür. Bu durum neticesinde de Türk-Müslümân halklarının 

edebiyatlarının da daha fazla baskı gördüğü bir gerçektir. Klasik Azerbaycan 

edebiyatının temsilcileri arasında mersiye yazmayan şâirlere rastlamak pek mümkün 

değildir. Mirzâ Ali Ekber ve Sabir Girmi gibi şairler Azerbaycan ve doğu şiirinde bir 

öncü olarak anılana kadar mersiye şiiri yazmaya devam etmiştir. Bu durum ise mersiye 

şiirinin Azerbaycan'ın klasik şâirlerinin üzerindeki etkisini ve onlar için taşıdığı önemi 

ifâde etmektedir.
83

 Azerbaycan edebiyatında Râci, Dehil, Serrâf, Pürgem, Şüaî, Süpehrî 

gibi şâirlerin yanı sıra Abbâskulu Aga Kudsî, Kâsımbey Zâkir, Hurşidbânû Nâtüvân, 

Dilsûz, Abdulla Bey Âsî, Seyyid Ezim Şirvanî, Mirzâ İsmâil, Kâsir, Kumrî, Pürgem
84

, 

Abbâs Kulı Aga Yahyavi, Rahîm Münzevî Erdebilî, Enver Erdebilî, Men'am Erdebilî
85

, 

Abbaskulu Bakıhanov
86

, gibi konusunu doğrudan Kerbelâ Olayı'ndan alan mersiyeler 

yazan mersiye şâirleri de bulunmaktadır. 

 Türk edebiyatında Kerbelâ mersiyelerinin, dîvân ve halk edebiyatı nazım 

şekillerinin bir arada kullanılmasıyla oluşturulan bir tür olarak farklı bir alanı ifade 

ettiğini daha önce belirtmiştik. Bu durum Azerbaycan Kerbelâ mersiyeleri için de 

geçerlidir. Azerbaycan edebiyatında da Kerbelâ mersiyeleri, tıpkı klâsik edebiyatımızda 

olduğu gibi hem klâsik üslubun gerektirdiği yöntemle kaleme alınmış; hem de 

Azerbaycan halk edebiyatının tür, şekil ve ölçüleriyle yazılmıştır. Azerbaycan mersiye 

edebiyatını, klâsik edebiyat ve halk edebiyatının dışında farklı bir alan olarak 

değerlendirmek mümkündür. Kerbelâ mersiye edebiyatı adı verilebilecek bu alan hem 
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Arap, hem Fars hem de Türk edebiyatlarını içine alan oldukça geniş bir edebî çevrenin 

mahsüllerini ihtivâ etmektedir. Günümüzde ise Güney Azerbaycan'daki Türkler 

tarafından yazılmaya devam eden ve hâlen varlığını devam ettiren bir tür olarak 

karşımıza çıkmaktadır. 

 

 8. GÜNEY AZERBAYCAN EDEBİYATINDA KERBELÂ MERSİYELERİ 

 

 1828 Türkmençay Antlaşması’na kadar İran’ın Türk bölgeleri, bilhassa 

Azerbaycan, çeşitli millet ve devletler tarafından birçok kez işgâle uğramış, hanlıklara 

bölünmüş ancak genelde bir bütünlük arz etmiştir. Fakat 1828 Türkmençay 

Antlaşması’yla bu bölgede yaşayan Türkler ve vatanları ikiye bölünmüş; Aras’ın kuzey 

tarafı Ruslar’ın; Aras’ın güney tarafı ise İran’ın hâkimiyetine girmiştir. Hâl böyle 

olunca İran Türk Edebiyatı'nın 1828 yılına kadar yani 19. yüzyılın başlarına kadar olan 

kısmı Azerbaycan ile birlikte ele alınmış, 1828 yılından sonraki dönemi ise “İran Türk 

Edebiyatı” adı altında işlenmiştir.
87

 Azerbaycan Türklerinin kendilerine has edebiyatı 

19. yüzyıla kadar kesintisiz devam etmiş bu yüzyılın başından itibaren Kuzey ve Güney 

Azerbaycan olmak üzere ikiye ayrılmıştır.
88

 Azerbaycan edebiyatında Kerbelâ 

mersiyeleri hakkında bir önceki başlıkta genel bilgilere yer vermiştik. Âsî Dîvânı'nın, 

19. yüzyıl sonrası Güney Azerbaycan sahasındaki Kerbelâ mersiyelerinin bir örneği 

olması ve daha özel bir alanı ifâde etmesi açısından burada Güney Azerbaycan edebiyatı 

Kerbelâ mersiyeleri hakkında bilgi vermenin yerinde olacağı kanaatindeyiz. 

 Güney Azerbaycan edebiyatında Kerbelâ mersiyeleri ya da Güney Azerbaycan 

Mersiye edebiyatı hakkında derli toplu bir çalışma maalesef bulunmamaktadır. Mahmut 
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Sarıkaya'nın, "İran'da Türkçenin Gizli Hazinesi: Tâziye Geleneğine Bağlı Mersiye 

Edebiyatı" konulu makalesi bu alanın varlığına işaret eden önemli bir çalışmadır.
89

 

İran'da Türkçe'nin yasak olduğu Pehlevî döneminin hemen ardından Tahran'da yazım 

hayatına geçen Varlık
90

 dergisindeki Cevad Heyet'in mersiye edebiyatı hakkında yazmış 

olduğu uzun makale
91

 de bu alana ışık tutan bir diğer önemli çalışmadır. Heyet, bu 

makalede İslâm dünyasında mersiye edebiyatının daha çok Kerbelâ Olayı'yla alakalı 

olduğunu ifâde etmektedir.
92

  

Tezimizin asıl konusunu teşkil eden Güney Azerbaycan Kerbelâ mersiyeleri, 

burada yaşayan Türkler tarafından meydana getirilen dinî muhtevâlı eserlerdir. Türk-

İslâm edebiyatının sahası içerisinde Anadolu dışında farklı bir coğrafyada teşekkül 

etmiş olan Azerbaycan mersiye edebiyatı Güney Azerbaycan'da, özellikle Safevîlerle 

birlikte 16. yüzyıldan itibaren gelişmeye başlamıştır. Kerbelâ Olayı’nın insanlar 

üzerindeki derin tesiriyle Mersiye, Muharremiye ve Maktel-i Hüseyin türünde meydana 

getirilen eserler "Kerbelâ Edebiyatı" denilebilecek bir edebiyatın oluşumunu 

sağlamıştır. Türk edebiyatı içerisinde daha çok maktel türünde yazılan bu şiirler, 

Azerbaycan edebiyatında ise daha çok mersiye türü içerisinde Nevha, Hikâye, Sînezenî, 

Zencirzenî ve Şahsey (Şah Hüseyin) gibi adlarla alt türlere ayrılmıştır.
93

 

 Nevha: Arapça "وح وحه" nevh kökünden türeyen "ن  nevha, ölen kişinin "ن

ardından duyulan üzüntü ve acı için söylenen mersiyelerdir. Nevha, klasik Arap 

kasîdesinde bir bölümken,  Azerbaycan mersiye edebiyatında bir tür hâlini alarak 

"ağlaşma", ya da " növhe" adıyla anılmıştır. Bu mersiyelerde ölen kişinin iyi 
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özelliklerinin ön plana çıkarıldığı övgü bölümü ve duyulan acılara katlanmanın tavsiye 

edildiği "ezâ-sabır" bölümleri de bulunmaktadır.
94

 

 Hikâye: Kerbelâ Olayı’nın tahkiye üslûbuyla nesir olarak yazılmasıdır. 

 Sînezenî: Ağır, yavaş, gamlı bir söyleyişle birlikte aynı tempoda göğse el 

vuruşlarıyla söylenen şiirlerdir. Bu şiirleri söylenirken göğsüne vuranlara "sînezen" adı 

verilir. Sînezenler, Muharrem ayında belli bir düzen içerisine girerek, "Ey şehid-i 

Kerbelâ es-selâmü aleyk" nidâsıyla ve şiddetle göğüslerine vurarak sokaklarda 

dolaşırlar.
95

 

 Zencirzenî: Zincirlerle sırta şiddetle vurarak yürüyen gruplara eşlik eden 

nağmelerdir. Grup üyelerinin vecd hâlinde olduğundan acıyı duymadıkları ifâde edilse 

de bu yas tutma biçimi Şîî/Ca'ferî gruplar dışında diğer mezheplerde uygulanmamıştır. 

Kendisine zincirlerle bu şekilde vuranlara "zencirzenî" denmektedir. Bu esnâda 

kendisine taşla vuranlar da bulunur, bunlara ise "sengzen" adı verilir. Fakat İslâm 

dininin diğer mezheplerinde ölünün ardından kendisine zarar verecek şekilde yas 

tutmanın olmadığı bilinmektedir.  

  Hem zencirzenler hem de sînezenler belden yukarıları ve ayakları çıplak 

hâlde dolaşırlar. Âşûrâ günü saman doldurulmuş kuklalara boya ile kan lekeleri yapıp, 

hançer sokarlar. Bu kuklaları Kerbelâ'da şehit olanların naşı olarak sedyede taşırlar.
96

 

Bunu yaparken de mersiye okumaya devam ederler. 
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 Şahsey: İki grubun karşılıklı dizilerek elleriyle çıplak olan göğüslerine vurup 

hızlı ve ritmik olarak dövünürken söyledikleri sözler, "şahsey" adını almıştır. Şahsey 

kelimesi Şah Hüseyin kelimesinin kısaltmasıdır.
97

 

 İran Azerbaycanı olarak da nitelendirilen Güney Azerbaycan bölgesinde Kerbelâ 

mersiyeleri son yüzyılda hâlâ varlığını açıkça sürdürmektedir. Yaklaşık kırk yıl süren 

Pehlevî döneminde Türk dili, edebiyatı ve kültür faaliyetlerinin yasaklanması sebebiyle 

Türkler mersiyelerini, özel toplantılarda mersiye meclislerinde ana dilinde yazılan 

nevhaları okuyabilmişlerdir. Bu sebeple Güney Azerbaycan halkı için mersiyeler 

unutulmamış ve önemi daha da artmıştır.
98

 

 Güney Azerbaycan Türkçesi ile yazılan Kerbelâ mersiye kitaplarının başlıcaları 

19. yüzyılda yazılmaya başlanmış ve 20. ve 21. yüzyılda da yazılmaya devam etmiştir. 

Abbâskulu Bakıhanov (1794-1847), Mirzâ Ebû'l-Hasan Râcî (1812-1876), Molla 

Hüseyin Mehemmed Takî Kumrî,  Hâc Hüseyin Kerimî, Aga-yı Şehidî (1812-1910), 

Hacı Rezâ Serrāf Tebrizî,
99

Nizameddin Tofarkanlı, Seyyid Fettah Maragayî, Hacı 

Hüdâverdi, Dahîl Meragayî, Mehmet Emin Dilsûz, Molla Mehmet Nahcivânî, Sâfî 

Tebrizî
100

, Ebû'l-Hasan Râci
101

,  Meşhedî Hasan Aga Âsî (1928-1978) gibi şâirler bu 

yüzyıllarda yaşamış mersiye şâirleridir. Bu isimlerden bazıları ve eserleri hakkında kısa 

bilgiler şöyledir:  

 Dahîl Meragayî: Meragalı Ahund Molla Hüseyin mersiye edebiyatının üstadı 

kabul edilmektedir. Kerbelâ fâciasını yedi cilt olarak yazıp neşretmiştir. Dîvânı 

Tebriz'de defalarca basılmıştır. Oldukça sâde Türkçe ile kaleme aldığı mersiye ve 
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nevhaları mersiyehânlar tarafından ezberlenmiştir.
102

 Ahund Molla Hüseyin'in 

mersiyelerinin mersiyehânlar için en muteber mersiyeler olduğu bilinmektedir.
103

 

 Meragalı Ateşkede Hâc Hüseyin Kerimî: Kerimî'nin Ateşkede-yi Kerimî 

(Şâmil-i Sînezenî, Zencirzenî ve Növhe) adlı eseri bu türleri ihtivâ etmesi açısından 

önemlidir.  

 Hacı Rezâ Serrâf Tebrizî: Sarrâf, mersiye şâirlerinin en büyüğü ve en 

görkemlisi olarak bilinmektedir. Kumrî'den sonra taziyelerde mersiyeleri en çok okunan 

şâir ise Sarrâf olmuştur. Onun Türkçe nevhalardan ve gazellerden oluşan dîvânı, Tebriz 

ve Tahran'da basılmıştır.
104

 Sarrâf'ın Külliyât-ı Dîvân adlı dîvânında ilk bölüm 

gazellerden oluşmaktadır. Bu gazeller Türkçe yazılmıştır. 77-85. sayfalarda ise Farsça 

gazeller, ikinci bölümünde ise mersiyeler yer almaktadır. Gazellerin sonunda temmet 

sayfası bulunmaktadır.
105

 O mersiyelerinde İslâm ümmetini gafletten uyanmaya 

çağırmış, İslâmiyet'teki şehitlik makamının değerini belirtmiş ve Kerbelâ şehitlerine 

üzüntüsünü derinden ifâde eden mersiyeler yazarak onları hürmetle anmıştır.
106

 

 Kumrî-i Derbendî Muhammed Takiyy: Mirzâ Mehmed Takî Kumrî olarak da 

anılan Kumrî, Dîvân-ı Kāmil Kumrî (Der-Menâkıb u Mesâ'ib-i Çehârde Mâ'sûm 

Aleyhisselâm) adlı eserinde ilk 51 sayfayı münâcât ve na'ttan oluşan besmele bölümüne, 

Farsça 19 kasîdeye ve 13 rübâîye ayırmıştır. Kasîdelerin 12 tanesi Hz. Ali, diğerleri 

İmam Rızâ hakkındadır. Eserin devamı tamamen Türkçe olarak yazılan Kerbelâ 
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Olayı’nı anlatmaktadır. Olayın nasıl geçtiği Kerbelâ'daki kişilerin ağzından söylenen 

şiirlerle belirtilmiştir. Bu söyleyişlerin genel adı ise "növhe" dir.
107

 

 Ebû'l-Hasan Râci: 19. yüzyılda Tebriz'de dünyaya geldiği bilinen Ebû'l-Hasan 

Râci'nin, içerisinde Kerbelâ Olayı ve Hz. Hüseyin'in şehit edilmesini anlatan seksen üç 

mersiye-sînezenînin de yer aldığı Dîvân'ı vardır. Hem Türkçe hem de Farsça şiirler 

yazan Râci mersiyelerini murabba nazım şekliyle kaleme almıştır.
108

 

 Azerbaycan mersiye edebiyatı içerisinde Kerbelâ Olayı için yazılan eserlerin 

yanında bu olayın kahramanları için de yazılmış müstakil eserler meydana getirilmiştir. 

Aga-yı Şehîd-i Hüseyin Şânî'nin Dîvân-ı Abbâsiye'si bu türden eserlere örnektir. Dîvân, 

Hz. Ali'nin oğlu Alemdâr lakaplı Ebû'l-Fazl olarak da bilinen Hz. Abbâs için 

yazılmıştır.
109

 

 İran Türkleri arasında yaygın olarak bilinen mersiyeler genellikle taziye 

meclislerinde okunduğundan lirik, etkili ve halkın dil ve anlayışına uygun olarak 

söylenen şiirlerdir.
110

 Yine halkın içinden olan mersiyehânlar tarafından okunan bu 

mersiyeler Kerbelâ Olayı’nda katledilenlerin, kiminin oğlu, kiminin kardeşi, yeğeni ya 

da amcası olması dolayısıyla anne ağzından oğula, abla ağzından kardeşe, baba 

ağzından evlâda gibi seslenişlerle ifâde edilmiştir. İnsanları derinden yaralayan bu 

trajedinin Azerbaycan mersiye edebiyatında oldukça etkili bir biçimde yaşatılması, bu 

türü diğer sahalarda kaleme alınan mersiyelerden ayıran en temel özelliktir.  

Azerbaycan Türkçesinde kaleme alınan mersiyeler ve bu mersiyelerin oluşturduğu 

mersiye edebiyatı sâde ve samimi bir dille, halka yakın bir üslupla inşâ edilmiştir. 
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Güney Azerbaycan'da bu edebiyatın kitaplar, kasetler, sahne eserleri vb. araçlarla 

oluşturulmuş bir alanı da bulunmaktadır. Günümüzde hâlâ Türkçe mersiye yazan şâirler 

yetişmektedir.
111

 Ayrıca mersiyehânlar tarafından bir çalışma alanı olarak özellikle 

âşûrâ günlerinde sürdürülen mersiye okuma geleneği varlığını hâlâ devam ettirmektedir.  

 Âsî de Dîvânı’nda kendisinin de nevha yazdığını ve bir nevhahân olduğunu 

açıkça belirtmektedir.  

   ŞefāǾat eylegilen ǾĀśī’ye ķıyāmetde  

   Olupdu bir neçe müddetdi nevĥaḫˇānım ana  (X/ 9)
112

 

 

 Ancak onun eserinde zencirzenî türündeki şiirler ve bu şiirler okunurken 

uygulanan ritüellere dair izler bulunmamaktadır. Eserde yalnızca bir adet sînezenî 

türünden şiir yer almaktadır. 

 Kerbelâ mersiyesinin Azerbaycan edebiyatına oldukça büyük katkısı olmuştur. 

Türkçe yazılan mersiye şiirleriyle birlikte Güney Azerbaycan Türkçesinin Farsça 

karşısında muhâfazası sağlanmıştır. Millî his ve millî kültürü korumak bakımından 

mersiye edebiyatının ve bu sahada yazılan dîvânların önemi oldukça büyüktür.
113

 

Âsî'nin de bu alana hizmet eden bir nevha şâiri ve nevhehân olduğunu söylemek 

mümkündür. 
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1. BİRİNCİ BÖLÜM 

 

 1.1.  ÂSÎ'NİN YAŞAMIŞ OLDUĞU SOSYAL VE SİYÂSÎ ORTAM 

 

 Âsî'nin yaşamış olduğu 20. yüzyılın öncesinde Azerbaycan, Çarlık Rusya ve 

İran'ın sömürgesi durumundaydı. 19. yüzyılın başlarından itibaren de İran ile Çarlık 

Rusya arasındaki Azerbaycan topraklarını ele geçirme arzusu devam etmekteydi. 

1813'te imzalanan "Gülistan" Antlaşmasıyla Azerbaycan'ın Kuzey toprakları Rusya'ya 

güney toprakları (Tebriz, Hoy, Erdebil vs.) ise İran'a bırakılmıştı. Daha sonra yenilenen 

bu antlaşmayla Aras nehri sınır kabul edildi ve Aras'ın güney toprakları İran'a dâhil 

oldu. Bölgenin Rusya kontrolünde kalan kısmı 1922'de Azerbaycan Sovyet Sosyalist 

Cumhuriyeti adı altında Sovyet sistemi içinde bir devlet hâline gelmişti.
114

 

 Azerbaycan'ın kısa tarihi yukarıdaki gibi iken Güney Azerbaycan’ın Tebriz ili 

ise XX. yüzyılın başlarında İran’ın siyâsî hayatında oldukça önemli bir yere sahipti. 

Tebrizli aydınların baskısı sonucu Muzafferüddin Şah, 1906 yılında meşrutiyeti ilân 

etmişti. Yerine geçen Muhammed Ali Şah meşrutiyete son vermeye kalkmış ve 

Tebrizliler ayaklanmıştı. Direniş sebebiyle Muhammed Ali Şah, tahttan indirilmiş ve 

1909 yılında ikinci kez meşrutiyet ilân edilmişti. Fakat şahı destekleyen Ruslar, Şubat 

1909’da Tebriz’i işgâl etmiş ve Sikatülislâm gibi birçok kişiyi idam etmişlerdir. Enver 

Paşa tarafından Kafkas harekâtı sırasında boşaltılan şehir, 1915’te Ruslar tarafından 

yeniden işgâl edilmiş ve 1918’de işgâlciler buradan ayrılmışlardır. Bu esnâda 

İngilizler'in Tebriz’i almak istemeleri üzerine Kâzım Karabekir 16 Ağustos 1918 

tarihinde 11. Tümen’i Tebriz’e sevketmiş ve 5 Eylül’de İngilizler’i püskürtmüştür. 26 

Şubat 1921’de imzalanan İran-Rus antlaşmasıyla İran’a bırakılan Tebriz 26 Ağustos 
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1941’de Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği’nin işgâline uğramıştır. Tebrizli 

aydınlar ise Sovyet ve İran baskılarına karşı olarak özerklik isteyen Fırka-i Demokrât-ı 

Âzerbaycân’ı kurmuştur. Partinin gayretleriyle 12 Aralık 1945’te Azerbaycan Millî 

Meclisi açılmış ve Seyyid Câfer Pîşeverî başkanlığında Azerbaycan Millî Hükümeti 

kurulmuştur. 14 Haziran 1946’da İran hükümetiyle Âzerî Türklerinin haklarını garanti 

altına alan bir antlaşma imzalamışsa da İran hükümet kuvvetleri Aralık 1946’da 

Tebriz’e girerek Azerbaycan Özerk Cumhuriyeti’ni ortadan kaldırmıştır. Devamında 

sosyal olayların yaşandığı Tebriz tahrâbâta uğramış, daha sonra olayların durulmasıyla 

ülkenin ikinci büyük şehri hâline gelmiştir.
115

 

 İran'daki 1906 Meşrutiyet devriminin de etkisi dolayısıyla Âsî'nin içinde 

bulunduğu sosyal ortam edebî çevreyi de etkilemiştir.
116

 Çağdaş Azerbaycan 

edebiyatının bu tarihten sonraki durumu siyâsî olayların etkisiyle sosyal ve millî bir hale 

dönüşmüştür.
117

 Âsî ile aynı çağda yaşamış ve dönemin siyâsî tesiriyle eserler vermiş 

Güney Azerbaycan şâirlerinden bazıları şöyledir: Mehmet Hüseyin Şehriyâr (1905-

1988)
118

, Halil Kızı Şems (1883-1961), Takî Rıfat, Ca'fer Hamneyi, Abdurrahman 

Tâlibov Tebrizî
119

. Âsî, siyâsî açıdan oldukça önemli ve hareketli bir devirde yaşamış 

olmasına rağmen hayatı hakkında edindiğimiz bilgilerden ve eserlerinden yola çıkarak 

onun devrinin siyâsî ve sosyal meselelerini eserine yansıtmadığını söyleyebiliriz. O 

yalnızca Ehl-i Beyt'e olan sevgisini ve hürmetini dile getirmek bu sayede Allâh’ın affına 

mazhar olmak maksadıyla mersiyeler yazdığını ifâde etmiştir.  
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 1.2. ÂSÎ'NİN HAYATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 

 Asıl adı Meşhedî Hasan Aga Âsî olan ve şiirlerinde Âsî mahlasını sıkça kullanan 

şâir hakkında tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda herhangi bir bilgiye 

rastlanılamamıştır. Ancak İran'da yer alan bir sitede
120

 onun hayatı hakkında bir takım 

bilgiler yer almaktadır.  

 Hasan Aga Âsî Tebriz'in en etkili âşûrâ şâirlerinden olup 1927 / (1306 Hicri- 

Şemsi) yılında Hacı İsmâil Nobar Çarşısı'nda dünyaya gelmiştir. Gençlik yıllarında da 

Tebriz'in kapalı çarşısında çalışmıştır. İmanlı ve tutucu bir ailede terbiye gördüğü 

bilinen Âsî edebiyata olan ilgisi sebebi ile mersiye şiirleri yazmaya başlamış; yeteneği, 

üstün ahlakı ve terbiyesi sâyesinde Tebriz'in şiir ve mersiye heyetlerinde aranan bir isim 

hâline gelmiş ve 30 yaşında ilk dîvânını çıkarmıştır. Yakın arkadaşlarından olan Üstad 

Abed onunla ilgili şöyle demiştir: "Onu size tasvir etmek istersem, alçak gönüllü, dine 

bağlı, hoşgörülü, İslâmî ve insânî ilkelere bağlı, sadâkat ve fedâkârlık örneği, az ve öz 

konuşan ve daha çok düşünen bir şâirdir. Bu özellikler onu Âsî yapan özelliklerdir. Bu 

özellikler sâyesinde arkadaşları arasında sevilen ve saygı duyulan bir insan hâline 

gelmiştir. Âsî'nin hayatındaki ve karakterindeki en ince nokta alçak gönüllü olmasıdır. 

Ne yazık ki, bugün dinî şâirlerimiz arasında daha az bilinmektedir." Üstad Abed, 

Âsî’nin son dönemindeki bu özelliğini şöyle açıklamaktadır: "Onun yazdığı mersiyeler 

halk arasında büyük bir ilgi ile dinlenirdi. Mersiye heyetleri ve meclislerinde onun 

yazdıkları diğer növhe (mersiye) okuyanlar tarafından kaynak olarak kullanılırdı. Buna 

rağmen hiç bir iddiası yoktu ve sâdece istenirse ve gerekirse yazdıkları hakkında 

konuşurdu ve anlatırdı. Onun şiirleri çok sâde ama aynı zamanda da kendine has bir 

                                                 
120

http://www.nobar1.ir/%D9%86%DA%AF%D8%A7%D9%87%DB%8C-

%DA%A9%D9%88%D8%AA%D8%A7%D9%87-%D8%A8%D9%87-

%D8%B2%D9%86%D8%AF%DA%AF%DB%8C-%D9%88-

%D8%A7%D8%B4%D8%B9%D8%A7%D8%B1-%D9%85%D8%B1%D8%AD%D9%88%D9%85-

%D8%AD%D8%B3%D9%86-%D8%A2/Tarih: 08.02.2019- Saat: 21: 10 



39 
 

güzelliği vardı."  Bu ifâdenin ardından Abed, Âsî 'ye ait olduğu bilinen alttakı beyitte 

cinas sanatını ustalıkla kullandığını da ifâde etmiştir.
121

: 

 اگر چه معصیتیم قویمیوب آبرو منده

 هما بیر آبرومنددخیل دوشموشم ا

      Eger çi ma'siyyetim ķoymıyup ab-rû mende 

      Dahîl düşmüşem ammâ bir ab-rû-mende 

 

 Üstad Abed, hayatta olduğu sürece onunla iletişim kurabilme zevkine sahip 

olduğunu ama onun şiirlerinin kalitesinden aslâ söz etmediğini ve şiiriyle ilgili herhangi 

bir tartışma olursa bile alçak gönüllülükle "Ben sâdece Ehli Beyt'e minnetimi sunmak 

için şiir yazıyorum." dediğini belirtmektedir. Şiirlerinin bir başka özelliği de dertleri ve 

sıkıntıları örtülü ama zarif şekilde, ifâde etmesidir. Âsî "Bazı dertler ve sıkıntılar var ki, 

söylenmez ve söylenirse bile üstü kapalı olmalıdır." görüşünü benimsemiştir.  

 Bütün bu bilgiler dışında Âsî'nin edebî kişiliğine dair herhangi bir bilgi 

bulunamadığından ilgili bilgileri Dîvân’daki şiirler doğrultusunda tesbit etmeye çalıştık. 

O, nevha yazan bir nevhahân olduğunu dîvânında yer alan aşağıdaki beyitlerde açıkça 

ifâde etmiştir: 

   ǾĀśī nevĥa yaz aġla, gel fiġān u feryāda 

   Ķoy sene ĥarām olsun ḫōrd u ḫˇāb dünyāda 

   Gözyaşun verer muŧlaķ ḫōş netice Ǿuķbāda 

   Nevĥa yazmaķın ecri āḫiretde rıḍvāndı ( XV/ 16) 
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http://www.nobar1.ir/%D9%86%DA%AF%D8%A7%D9%87%DB%8C-%DA%A9%D9%88%D8%AA%D8%A7%D9%87-%D8%A8%D9%87-%D8%B2%D9%86%D8%AF%DA%AF%DB%8C-%D9%88-%D8%A7%D8%B4%D8%B9%D8%A7%D8%B1-%D9%85%D8%B1%D8%AD%D9%88%D9%85-%D8%AD%D8%B3%D9%86-%D8%A2/
http://www.nobar1.ir/%D9%86%DA%AF%D8%A7%D9%87%DB%8C-%DA%A9%D9%88%D8%AA%D8%A7%D9%87-%D8%A8%D9%87-%D8%B2%D9%86%D8%AF%DA%AF%DB%8C-%D9%88-%D8%A7%D8%B4%D8%B9%D8%A7%D8%B1-%D9%85%D8%B1%D8%AD%D9%88%D9%85-%D8%AD%D8%B3%D9%86-%D8%A2/
http://www.nobar1.ir/%D9%86%DA%AF%D8%A7%D9%87%DB%8C-%DA%A9%D9%88%D8%AA%D8%A7%D9%87-%D8%A8%D9%87-%D8%B2%D9%86%D8%AF%DA%AF%DB%8C-%D9%88-%D8%A7%D8%B4%D8%B9%D8%A7%D8%B1-%D9%85%D8%B1%D8%AD%D9%88%D9%85-%D8%AD%D8%B3%D9%86-%D8%A2/
http://www.nobar1.ir/%D9%86%DA%AF%D8%A7%D9%87%DB%8C-%DA%A9%D9%88%D8%AA%D8%A7%D9%87-%D8%A8%D9%87-%D8%B2%D9%86%D8%AF%DA%AF%DB%8C-%D9%88-%D8%A7%D8%B4%D8%B9%D8%A7%D8%B1-%D9%85%D8%B1%D8%AD%D9%88%D9%85-%D8%AD%D8%B3%D9%86-%D8%A2/
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 Nevkerün ǾĀśī ǾAlī bir Ǿömridür ister śıla  

 İstemezdi sen bülürsen çoḫ düşüpdür müşgile 

 Müsteĥaķdur virgilen ķoyma dahī gelsün dile 

 Her  zemān bezm-i ġamunda eyler āh u zār oġul (XXVII/10) 

 

   ŞefāǾat eylegilen ǾĀśī’ye ķıyāmetde  

   Olupdu bir neçe müddetdi nevĥaḫˇānım ana (X/9) 

 

Âsî'nin mütevâzi ve alçak gönüllü olduğunu ifâde eden bir diğer beyit ise 

şöyledir: 

   Bu āsitānede ǾĀśī ki kelbden kemdür 

 Velīk ķıymeti vardur seg-i muǾallemdür  (LIX /61) 

 

 Bu beyitte adetâ köpekten dahi değersiz olduğunu fakat kendisini kıymetli kılan 

şeyin eğitilmiş bir köpek konumundan kaynaklandığını vurgulamaktadır. Buradan onun 

öğrenmeye ve bilgiye daima açık istekli bir şâir olduğunu anlamak mümkündür. 

 Âsî eserinde diğer şâirlerlerden de bahsederek onlarla kendisini kıyaslamaktadır. 

Hatta bir beyitinde kendisini Sa'dî ile bir tutarak "zamanın Sa’dî'si" olduğunu 

belirtmektedir. Kendisini Sa’dî ile bir tuttuğunu ifade ettiği bölümler aynı zamanda 

Dîvân’daki tefahür kısımlarıdır:  

 ǾĀśīyi vu SaǾdī-yi zemān senden yeten teǾyīdile 

 Bu şerĥ-i ĥāli yazdılar bir yerde bu ümmīdile 

   Cān tapşuran sāǾatde sen ḫōşnūd eyle bir dīdile 

   Ḫōş-ĥāl u āsān cān vere bu iki nevker ķardaşım (XLV/15) 

 

SaǾdī-yi zemān ǾĀśī'ye Ĥaķk’dan nažar oldu 
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‘İllet odı bu sözde bu ķadarı eŝer oldu 

VāķǾada bu eşǾāra sebeb renc-ber oldu 

Sensiz nece itmez babacān nāle Ruķiyye (LVIII/15)  

Aşağıdaki beyitlerde de Âsî ile aynı yüzyılda yaşamış olabileceğini tahmin 

ettiğimiz Takî isimli bir nevhahânile Hz. Hüseyin’in kabrini ziyaret etme arzusunda 

olduğunu ifâde etmektedir:   

 Himmet eyle ǾĀśī kenāre sen 

 Ķoyma pā ḫaŧŧ-ı mustaķīmden 

 Ķorḫ o ĥālet-i iĥtiżārīden  

 Havl-i ĥışr u nār-ı cahīmden 

   Bir de bu Ĥüseyn’ün ziyāretin  

 İste Āl-i Ḫudā-yı Kerīm’den  

  Ķısmet eyliye ta bu il sene 

 Ķardaşun Taķî nevĥaḫˇānile ( XXIII/12) 

  

 Âsî’nin dininin İslâm olduğunu,  Hz. Peygamber'in peygamberliğini kabul etmiş 

olduğunu ve Hz. Ali'ye ve Hz. Ali'nin soyundan gelen on bir imama bağlılığını açıkça 

ifâde ettiği beyitler şöyledir:  

 Muvaĥĥidem özüm İslām dīn dīnimdür
 
 

 Senün ḥelāl u ḥarāmun menim yaķīnimdür  

 

 Peyember’in bülüsen ķāǾilem nübüvvetine 

 İnanmışam tehī dilden ǾAlī velāyetine  

 

 

 O sülbden gelen on bir imāma evvelden 

 İmāmetine muķirram hamusınun dilden  (I/16-18) 
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   Bu ķabirler olacaķ Şīīye ziyāret-gāh 

  Maķam-ı türbetini ġıbta eyler Ǿarş-ı İlāh (LIX /151) 

 

 Âsî'nin Şîîliği benimsemiş olduğu yukarıdaki beyitlerden olduğu gibi onun 

adından da açıkça anlaşılmaktadır. Adında geçen Meşhedî ifâdesi İran'ın Horasan 

eyâletininin merkezi olan Meşhed'deki İmam Rızâ'nın "Harem-i Mutahher-i İmam 

Rezâ" adıyla da bilinen türbesini ziyâret etmiş kişilere verilen bir isimdir.
122

 

 Âsî, Kerbelâ Olayı'nı şiirlerinde işleyerek iki cihan saâdetini elde etme 

arzusundadır. Ayrıca o, Hz. Hüseyin için yazdığı nevhaları onun şefâatine erişmek için 

kaleme aldığını belirtmektedir. Bu fikrini ifâde ettiği beyitlerden bazıları şöyledir:  

   

ǾĀśī  bu şehün yazdın ġamını  

Sūz-ı dilile aġlar gözile  

Vāżıĥdı bu söz ķoymaz seni  

Şeh ĥaşra gelesen ķara yüzile 

   Himmet eylesen ecrün alasan  

Her iki cihān bir bu sözile 

    Yā Rab  bülürem başa yetüşüp  

Başımda olan taķdīr ölürem (LXXX/13) 

 

   ŞefāǾat eylegilen ǾĀśī’ye ķıyāmetde  

   Olupdu bir neçe müddetdi nevĥaḫˇānım ana (X/9) 

 

                                                 
122

 Recep Albayrak Hacaloğlu, Azeri Türkçesi Dil Kılavuzu  ( Güney Azeri Sahası Derleme Deneme 

Sözlüğü), Ankara, 1992, s. 195. 
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 Âsî 1979 / (1358 Hicrî-Şemsi) yılında vefât etmiş ve Tebriz’deki Bagaiye 

Mezarlığı'na gömülmüştür.
123

 İran'daki Bagaiye Mezarlığı'na gidilerek mezarlık 

görevlisine Âsî ve ailesi hakkında bilgi olup olmadığı sorulmuştur. Görevli, Âsî'nin 

mezarını onun hakkında araştırma yapmak isteyen üniversite öğrencilerinin dışında 

kimsenin ziyâret etmediğini belirtmiştir. Mezarlıkta başka bir akrabası olup olmadığı 

sorulduğunda ise amcasının oğlunun mezarı olduğunu söylemiştir. Âsî'nin kabrinin 

olduğu bölüm yeniden düzenlendiği için kabrinin 2019 yılındaki hâli mezar taşı 

olmayan boş bir kısım olarak görülmektedir. Ancak amcasının oğlu olarak söylenen 

kişinin de mezar taşındaki soyadı uyuşmamaktadır. Bu sebeple Âsî'nin Tebriz'de 

yaşayan herhangi bir akrabasına ulaşılamamıştır.
124

  

 

 1.3. ÂSÎ'NİN ESERLERİ 

 Dîvân 

 İran Milli kütüphanede
125

 244. numarada yer alan ve çalışmamızın konusunu 

teşkil eden nüshada eserin ilk cildi olduğu ibaresi yer almaktadır. Benî Hâşimî Yayınevi 

tarafından eserin ilk cildi tıpkıbasım olarak 1998 yılında yayınlanmıştır.
126

 Benî Hâşimî 

baskısındaki bilgiler neticesinde de Âsî'ye ait Âsî Dîvânı II ve Âsî Dîvânı III olmak 

üzere toplam üç ciltlik dîvânı olduğu anlaşılmıştır. Âsî Dîvânı’nın I. ve II. cildi yine 

aynı yayınevi tarafından tıpkıbasım olarak basılmıştır. Ancak ikinci cildin sonunda 

                                                 
123

- http://www.nobar1.ir/%D9%86%DA%AF%D8%A7%D9%87%DB%8C-

%DA%A9%D9%88%D8%AA%D8%A7%D9%87-%D8%A8%D9%87-

%D8%B2%D9%86%D8%AF%DA%AF%DB%8C-%D9%88-

%D8%A7%D8%B4%D8%B9%D8%A7%D8%B1-

%D9%85%D8%B1%D8%AD%D9%88%D9%85-%D8%AD%D8%B3%D9%86-

%D8%A2/Tarih: 08.02.2019- Saat: 21: 10 

 
124

 Âsî’nin kabrinin yer aldığı Bagaiyye Mezarlığı’ndaki  kabrinin olduğu kısma ait fotoğraflara 

çalışmamızın sonunda yer verilmiştir. 
125

 Âsî Dîvânı, İran Milli Kütüphane, No.  244. 
126

 Âsî Dîvânı, Benî Hâşimî Yayınevi, Tebriz, 1998. 

http://www.nobar1.ir/%D9%86%DA%AF%D8%A7%D9%87%DB%8C-%DA%A9%D9%88%D8%AA%D8%A7%D9%87-%D8%A8%D9%87-%D8%B2%D9%86%D8%AF%DA%AF%DB%8C-%D9%88-%D8%A7%D8%B4%D8%B9%D8%A7%D8%B1-%D9%85%D8%B1%D8%AD%D9%88%D9%85-%D8%AD%D8%B3%D9%86-%D8%A2/
http://www.nobar1.ir/%D9%86%DA%AF%D8%A7%D9%87%DB%8C-%DA%A9%D9%88%D8%AA%D8%A7%D9%87-%D8%A8%D9%87-%D8%B2%D9%86%D8%AF%DA%AF%DB%8C-%D9%88-%D8%A7%D8%B4%D8%B9%D8%A7%D8%B1-%D9%85%D8%B1%D8%AD%D9%88%D9%85-%D8%AD%D8%B3%D9%86-%D8%A2/
http://www.nobar1.ir/%D9%86%DA%AF%D8%A7%D9%87%DB%8C-%DA%A9%D9%88%D8%AA%D8%A7%D9%87-%D8%A8%D9%87-%D8%B2%D9%86%D8%AF%DA%AF%DB%8C-%D9%88-%D8%A7%D8%B4%D8%B9%D8%A7%D8%B1-%D9%85%D8%B1%D8%AD%D9%88%D9%85-%D8%AD%D8%B3%D9%86-%D8%A2/
http://www.nobar1.ir/%D9%86%DA%AF%D8%A7%D9%87%DB%8C-%DA%A9%D9%88%D8%AA%D8%A7%D9%87-%D8%A8%D9%87-%D8%B2%D9%86%D8%AF%DA%AF%DB%8C-%D9%88-%D8%A7%D8%B4%D8%B9%D8%A7%D8%B1-%D9%85%D8%B1%D8%AD%D9%88%D9%85-%D8%AD%D8%B3%D9%86-%D8%A2/
http://www.nobar1.ir/%D9%86%DA%AF%D8%A7%D9%87%DB%8C-%DA%A9%D9%88%D8%AA%D8%A7%D9%87-%D8%A8%D9%87-%D8%B2%D9%86%D8%AF%DA%AF%DB%8C-%D9%88-%D8%A7%D8%B4%D8%B9%D8%A7%D8%B1-%D9%85%D8%B1%D8%AD%D9%88%D9%85-%D8%AD%D8%B3%D9%86-%D8%A2/
http://www.nobar1.ir/%D9%86%DA%AF%D8%A7%D9%87%DB%8C-%DA%A9%D9%88%D8%AA%D8%A7%D9%87-%D8%A8%D9%87-%D8%B2%D9%86%D8%AF%DA%AF%DB%8C-%D9%88-%D8%A7%D8%B4%D8%B9%D8%A7%D8%B1-%D9%85%D8%B1%D8%AD%D9%88%D9%85-%D8%AD%D8%B3%D9%86-%D8%A2/
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yakında üçüncü cildinin basılacağından bahsedilse de dîvânın üçüncü cildine 

rastlanılamamıştır. 

Dîvân-ı Âsî I: Tezimizin konusu olan bu eser bir sonraki bölümde ayrıntılı olarak ele 

alınacaktır. 

Dîvân-ı Âsî II.: “Dîvân-ı Âsî Cild-i Dovum” adıyla Benî Hâşimî Yayınevi tarafından 

İran'da tıpkıbasım olarak basılan bu eserin 1. cildin farklı bir nüshası olduğu 

anlaşılmıştır. Bu cilt de tıpkı birinci ciltte olduğu gibi "münâcât" bölümüyle 

başlamaktadır. 201 sayfadan oluşan bu eserdeki şiirler 91 başlıktan müteşekkildir. İlk 

ciltte olduğu gibi ikinci ciltte de başlıkların tamamı Farsça olarak yazılmıştır. Şiirlerin 

bütünü Türkçedir. Münâcât, Vedâ-yı İmam Hüseyin gibi bölümlerin bu ciltte de yer 

alması bu cildin birinci cildin devamı olmayıp, konunun farklı şiirlerle müstakil olarak 

tekrar işlendiğini göstermektedir. Bu ciltte nevha türünden şiirlerin yanında sînezen 

türündeki şiirlere de yer verilmiştir."Sinezen-i Hazret-i Zehrā Selamullâhu Aleyhâ". 

Eserin sonunda ilk ciltte olduğu gibi İmam Süccâd, İmam Sâdık, İmam Cafer, İmam 

Rızâ gibi Şiâ imamları için yazılan nevhalara da yer verilmiştir. İkinci cildin basıldığı 

bu kitabın ilk sayfasında müellif "Merhum Meşhedî Hasan Âsî" ibaresi ve 1998 / (1377) 

neşir tarihi yer almaktadır. 

Dîvân-ı Âsî III: Bu eserin basılıp basılmadığını tam olarak tespit edemedik.  

 Ayrıca Âsî'nin başka bir eserinin olduğuna dair bir bilgiye de rastlamadık. 
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2. İKİNCİ BÖLÜM 

 

 2.1. DÎVÂN-I ÂSÎ (I. CİLT) 

 

 2.1.1. Eserin Adı 

 Tezimizde esas aldığımız nüsha olan İran Milli kütüphanesi'nde 244 numarada 

kayıtlı olan nüshanın
127

 başında "Bismillâhi Teâlâ" ifâdesi ve "Cild-i Evvel" ibaresinin 

hemen ardından "Dîvân-ı Âsî" başlığı yer almaktadır. Benî Hâşimî baskısında da eser 

Dîvân-ı Âsî adıyla yayımlanmıştır. Müellif nüshasının tesbit edilemediği eserin 

müstensih nüshalarında adının “Dîvân-ı Âsî” olduğu açıkça belirtilmiştir. İran Milli 

Kütüphanesi'ndeki nüshanın müstensihinin Rehmân Dilferâgî olduğu Âsî Dîvânı’nın 

sonunda "Nevīsende Reĥmān Dilferākī /  (Yazan Rehmân Dilferâgî)." şeklinde yer 

almaktadır:   

 Ayrıca çalışmamızda esas aldığımız İran Milli Kütüphanesi'ndeki nüshanın 

sonunda da “Temâm Şod Cild-i Evvel Dîvân-ı Âsî" ibaresi yer almaktadır. Burada da 

eserin adının "Âsî Dîvânı" olduğu tekrar edilmiştir. 

 

 2.1.2. Eserin Türü 

 Eser mersiye türüne ait şiirlerden oluşmaktadır. Ayrıca mersiyenin alt 

türlerinden olan nevha ve sinezenî türünden manzûmeler de yer almaktadır. Bu türlerin 

dışında halk edebiyatının bir türü olan ve bizdeki ninninin karşılığı olan iki adet de "lây 

lây" yer almaktadır. Klasik dîvân tertibinin dışında olan bu dîvânın genel itibariyle 

Kerbelâ Olayı’nı anlatan mersiyelerden oluştuğundan türünün de mersiye olduğunu 

söylemek mümkündür.  

                                                 
127

http://dl.nlai.ir/UI/Search/BasicSearch.aspx?HomeQuery=%D8%AF%DB%8C%D9%88%D8%A7%D

9%86%20%D8%B9%D8%A7%D8%B5%DB%8C&AllFields=true&InnerSearch=false&Fazi=false&typ

e1=0&SelectField=-1&HasDigital=0&Index=home  erişim : 16.2. 2021, 14.55 
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 2.1.3. Eserin Telif Sebebi 

 Meşhedî Hasan Aga Âsî, eserinde Allâh'ın varlığını birliğini ve O'nun 

gönderdiği Peygamber'in nübüvvetini kabul ettiğini, Hz. Ali'nin soyundan gelen On İki 

İmam'a tâbi olduğunu belirtmektedir. Âsî, Ehl-i Beyt'e olan hürmetini ve sevgisini 

sunmak için nevha yazdığını dile getirmektedir. Çünkü Ehl-i Beyt için nevha yazmanın 

karşılığının âhirette Allah'ın rızâsı (rıdvân), yani cennet hayatı olduğunu aktarmaktadır: 

      

   ǾĀśī nevĥa yaz aġla, gel fiġān u feryāda 

   Ķoy sene ĥarām olsun ḫōrd u ḫˇāb dünyāda 

   Gözyaşun verer muŧlaķ ḫōş netice Ǿuķbāda 

   Nevĥa yazmaķın ecri āḫiretde rıḍvāndı (XV/16) 

 

 Âsî Dîvânı'nın sonunda da "Dîvân-ı Aga-yı Meşhedî Hasan Aga Âsî‘nin birinci 

cildi bazı növhehânların ricâsı üzerine yayınlanmıştır. Ezâ (üzüntü, yas, mersiye) 

meclislerinde herkes kullanabilsin ve bu hüzünlü hikâyenin geri kalanı ikinci ciltte 

yayınlanacaktır." şeklinde tercüme ettiğimiz Farsça ifâde yer almaktadır. Buradan da 

anlaşılacağı üzere bu dîvân mersiye meclislerinde okunmak üzere mersiyehânların ricâsı 

üzerine telif edilmiştir. Devamında ise yine, "Umarız ezâ meclislerinde kitabın yazarı ve 

buna sebep olan kişi Aga-yı Haci Golam-i Aga Bagirzâde'yi unutmazsınız ve hayır 

duâlarınızı ona ithâf edersiniz." anlamında Farsça bir ifâde vardır. 

 

 2.1.4. Yazılış Yeri ve Tarihi 

 Elimizde bulunan İran Milli Kütüphane'de taş baskı olarak 244 numarada kayıtlı 

olan eserin giriş kısmındaki ilk sayfada yer alan bilgilerden eserin İran'da Tebriz Bazar 
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Mescid Camii'nde yazıldığı ve Dîvân'ın sonunda yer alan hicri-şemsi 1333 senesinden 

de eserin 1954 yılında yazıldığı anlaşılmaktadır. 

 

2.2. ÂSÎ DÎVÂNI’NIN ŞEKİL, TÜR,  DİL VE ÜSLUP AÇISINDAN 

İNCELENMESİ 

 

 2.2.1. Âsî Dîvânı’ndaki Nazım Şekilleri 

Âsî Dîvânı’nda yer alan bütün manzûmeler Kerbelâ Olayı’nı ve Kerbelâ’da şehit 

edilenlere duyulan acıyı ve üzüntüyü anlatmaktadır ve eserdeki manzûmelerin hemen 

hemen tamamının türü mersiyedir.  Dîvânda kullanılan nazım şekilleri ise mesnevî, 

gazel, murabba, müsemmen ve müseddestir. Bu şekilleri ayrı başlıklar altında 

incelemenin daha uygun olacağı kanaatindeyiz. 

 2.2.1.1. Mesnevî 

Sözlük anlamı "ikişer ikişer, ikili" olan mesnevî, nazım birimi olarak her beytin 

dizelerinin kendi aralarında uyaklı, aruz kalıplarının kısa bahirleriyle yazılan uzun 

nazım biçimidir.
128

 Dîvân’da I, VI, XXXIX ve LIX numaralı manzûmeler mesnevi 

nazım şekliyle yazılmıştır. İlk mesnevî münâcât bölümüyle başlamaktadır. Devamında 

ise Kerbelâ Olayı anlatılmıştır. VI ve LIX numaralı mesnevî nazım şekliyle yazılan 

manzûmelerin içerisinde ayrıca gazel ve kasidelere de yer verilmiştir. Bu gazel ve 

kasidelerin bazılarında mahlas bulunmamaktadır. Mahlas devam eden mesnevînin son 

beyitinde yer almıştır. Eserde bu şekilde yer alan gazel ve kasideler ayrı birer manzûme 

olarak değerlendirilmiş ve ayrı başlıklar altında ele alınmıştır.  

 

                                                 
128

Cem Dilçin, Cem Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s.167; Kurnaz, Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, 

Kurgan Edebiyat Yayınları, Ankara 2013. s. 467; Ayrıntılı bilgi için bkz. Ahmet Kartal, Doğunun Uzun 

Hikâyesi Türk Edebiyatında Mesnevî, Doğu Kütüphanesi, İstanbul, 2003, s. 21; İsmail Ünver, 

"Mesnevî", Türk Dil ve Edebiyat Dergisi Türk Şiiri Özel Sayısı II -Divan Şiiri-, C. LII, S. 415, 416, 

417, Ankara, 2011, s. 430-563. 



48 
 

 2.2.1.2. Kasîde 

 Kasîde kelime anlamı itibariyle bir nazım şeklinden çok nazım türünü 

karşılamaktadır. Edebî bir terim olarak ifâde edildiğinde ise bir matla beyitinden sonra 

ilk mısraları serbest, ikinci mısraları ise matla beyitiyle kafiyeli olan ve aynı aynı 

vezindeki tek kafiyeli beyitlerle belirli bir maksatla yazılan şiir şeklidir.
129

 

 Âsî Dîvânı’nda kasîde nazım şekliyle yazılan şiirlerin numaraları ise şöyledir: V 

(35 beyit), XVIII (39 beyit),  XXIV (21 beyit), XLIX (51 beyit), LV (41 beyit), LXIII 

(39 beyit), LXX (18 beyit).  Dîvânda yedi adet kasîde yer almaktadır. 

 

 2.2.1.3. Gazel 

Sözlük mânâsı olarak "kadınlarla sevgi üzerine konuşmak" olan gazel nazım 

terimi olarak kâfiye örgüsü aa ba ca... olan nazım şeklinin adıdır.
130

 Gazel şeklinin ilk 

ortaya çıkışı Arap şiiridir. Daha sonra Fars şiirine geçerek bağımsız bir nazım biçimi 

halini almış ve oradan da Türk edebiyatına geçmiştir.
131

 Fars edebiyatında ve Arap 

edebiyatında ilk dönem gazellerde şâirler mahlas kullanmamışlardır.
132

 Âsî Dîvânı’nda 

da mahlasın yer almadığı gazeller de bulunmaktadır. Âsî Dîvânı’nda gazel nazım 

şekliyle yazılan şiirlerin numaraları ise şöyledir: VII (8 beyit, mahlas beyti yok), VIII (7 

beyit, mahlas beyti yok), IX (8 beyit, mahlas beyiti yok), X (9 beyit), XXXII (15 beyit), 

XXXIII (13 beyit), LX (9 beyit, mahlas beyti yok), LXI (9 beyit, mahlas beyti yok), 

LXII (15 beyit, mahlas beyti yok), LXIV (12 beyit). Dîvân’da on adet gazel yer 

almaktadır.  
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 Kurnaz- Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, s. 171-172. 
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 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah Yayınları, İstanbul, 2006. s. 
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49 
 

 2.2.1.4. Murabba 

Sözlük anlamı "dört şeyden oluşan, dörtlük" olan murabbanın nazım terimi 

olarak anlamı ise ilk bendi kendi içinde, diğer bendlerin son mısraları daima ilk bendle 

kâfiyeli olan dört mısralık bendlerden müteşekkil kâfiyeli nazım şeklidir.
133

 Murabbanın 

son mısraında müellifin mahlası yer almaktadır.
134

 Müzdevic ve mütekerrir olmak üzere 

iki türden müteşekkildir.
135

 Murabba nazım şekli Âsî Dîvânı’nda ilk bendi bir beyit olan 

ve diğer bendlerin son mısrası bu beyitle aynı kâfiyede olan nazım şekillerine 

rastlanmaktadır. Bu nazım şekillerinin 11 heceden uzun ve aruz vezniyle yazılmış 

olmalarından dolayı halk edebiyatı nazım biçimi olan koşmadan ayrılmaktadır. Bu 

şiirlerin kâfiye düzeni genellikle aa bbba ccca ddda …şeklindedir. 

Ayrıca Azerbaycan edebiyatında bu şeklin karşılığı olabilecek herhangi bir 

nazım biçimine rastlanmamıştır. Ancak dörtlük olarak tanımlanan nazım şeklinin 

Azerbaycan klasik nazmında ve âşık şiirinde çok kullanılan nazım biçimi olduğu 

bilinmektedir. Azerbaycan şiirinde dörtlüğün murabba, koşma, geraylı gibi türleri 

bulunmaktadır. Çağdaş Azerbaycan şiirinde dörtlüğün aaaa, aaab, aaba, abab, aabb, 

abcd, aaba gibi sekiz çeşidinden istifâde edilmektdir.
136

 Ayrıca murabba nazım şeklinin 

tâziye meclisleri için daha uygun olduğu bilinmektedir. Tâziye meclisinde murabbayı 

yüksek sesle okuyan kişinin her bir bendi okumasından sonra meclisteki diğer kişiler, 

bendin ilk beyitini nakarat gibi tekrar etmektedirler. Buna "ayak uydurma" 

denmektedir.
137

 Âsî'nin şiirlerindeki çoğu murabba tek bir beyitle başlamaktadır. 

Bentlerin son mısrasıyla kâfiyeli olan bu beyitlerin, her bendin okunuşundan sonra 

nakarat gibi tekrar edilmek üzere yazıldığı sonucuna varmak mümkündür. 
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 Kâfiye, vezin ve mısra sayısının özellikleri bakımından ve son bentlerde Âsî’nin 

mahlasının yer almasından bu tarz manzûmelerin şekline en yakın şeklin murabba 

olduğu kanaatindeyiz. Bu sebeple Dîvân’daki bu tarz şiirleri murabba adı altında 

değerlendirmeyi uygun görüyoruz. Murabbaların çoğunda başlangıç bendi bulunmayıp 

birer beyit yer almıştır. Metinde bu beyitler ayak uydurma ve konuya geçiş beyitleri 

olarak ele alınmış ve numaralandırmaya manzûmenin ilk bendinden başlanmıştır. 

Dîvân’da kırk sekiz manzûmenin nazım şekli murabbadır. Bu sebeple eserde en fazla 

başvurulan nazım şeklinin murabba olduğunu söylemek mümkündür. Son mısrası aynen 

tekrar eden mütekerrir murabbalar da yer almaktadır. Eserde murabba nazım şekliyle 

yazılan manzûmelerin numaraları şu şekildedir: II, III, IV, XI, XII, XIII, XV, XVI, XIX, 

XX, XXI, XXII, XXV, XXVI (Mütekerrir murabba), XXVII, XXVIII, XXIX, XXXI, 

XXXIV, XXXV, XXXVI, XL, XLI, XLII, XLIII, XLIV, XLV, XLVI, XLVII, XLVII, 

LI, LIII, LVI, LVII, LVIII, LXVII, LXVIII, LXIX, LXXI, LXXIII, LXXV, LXXVII, 

LXXIX, LXXXI, LXXXII, LXXXIII, LXXXIV, LXXXV. 

 

 2.2.1.5. Müsemmen 

Sekizli, sekişerli gibi anlamlara gelen müsemmenin nazım şekli olarak tanımı ise 

ilk bendi kendi içinde ilk bendin diğer mısraları ilk bentle kafiyeli aynı vezinde sekizer 

mısradan ve en az iki bentten oluşan tek kafiyeli nazım şeklidir.
138

 

Dîvân’da XIV(11 bent), XXIII (12 bent), XXX (10 bent), XXXVII (14 bent),  

XXXVIII (13 bent), XLII (14 bent), L (20 bent), LII (12 bent), LIV (12 bent), LXV (9 

bent), LXVI (10 bent), LXXII (13 bent), LXXIV (11 bent), LXXVI (14 bent), LXXVIII 

(10 bent), LXXX (13 bent) olarak numaralandırılan şiirler müsemmen nazım şekliyle 

yazılmıştır. Murabba’dan sonra eserde en fazla başvurulan nazım şekli müsemmendir. 
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 2.2.1.6. Müseddes 

Arapça altılı, altışarlı gibi anlamlara gelen müseddes bir nazım şekli olarak her 

bendinin altışar mısradan gelen manzûme olarak tanımlamak mümkündür.
139

 

Âsî Dîvânı’ndaki 19 bentten oluşan XVI numaralı manzûme müseddes nazım 

şekliyle yazılmıştır. Bu manzûme aynı zamanda bir mütekerrir müseddestir. Türü ise lay 

laydır.  

 2.2.2. Vezin 

Âsî Dîvânı'ndaki manzûmelerin çoğu aruz vezniyle yazılmıştır. Eserde hece 

ölçüsüyle yazılan şiir bulunmamaktadır. Bazı şiirlerin ise şekil olarak belirli bir nazım 

şekliyle yazılmalarına rağmen herhangi bir vezne uymadıkları görülmüştür.  

 2.2.2.1. Aruz Vezniyle Yazılan Şiirlerin Nazım Şekillerine Göre Dağılımı 

 Âsî Dîvânı'nda 8 ayrı bahir ve 17 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. Dîvânda en 

çok kullanılan bahirler ise remel ve hecez bahirleridir. Eserde aruz kusurları oldukça 

fazladır. Bu sebeple şâirin aruz veznini kullanmada başarılı olduğunu söylemek 

mümkün değildir. Eserde aruzla yazılan şiirler yanında herhangi bir ölçüye uymayan 

şiirler de mevcuttur. Aşağıdaki tabloda eserde kullanılan aruz bahirlerinin ve 

kalıplarının nazım biçimlerine göre dağılımına yer verilmiştir. 

Bahirl

er 

vezinler Mesne

vi  

Murab

ba 

Gaz

el 

Müsem

men 

Müsedde

s 

 

 

Hecez 

Mefā'īlün Mefā'īlün 

Mefā'īlün Mefā'īlün 

 

 2 3   

Mef'ūlü  Mefā'īlü 

Fe'ūlün 

 

   2  

Mefā'īlün Mefā'īlün 

Fe'ūlün 

 

 3    
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     Mef'ûlü Mefâ'îlün 

Mef'ûlü Mefâ'îlün 

 

 1    

Mefā'ilün Mefā'ilün 

Mefā'ilün fa'ūlün 

 

 2 1   

Mef'ûlü Mefâ'îlü 

Mefâ'îlü fe'ūlün  

 

 5/1    

 

Remel 

Fā'ilātün Fā'ilātün 

Fā'ilātün Fā'ilün 

 

 12    

Fā'ilātün Fā'ilātün 

Fā'ilün  

 

 1  2  

Fā'ilātün Fā'ilātün  

Fā'ilātün  Fā'ilātün 

 

 6    

Fe'ilātün Fe'ilātün 

Fe'ilātün Fe'ilün 

 1    

Recez Müstef'ilün Müstef'ilün 
Müstef'ilün Müstef'ilün 
 

 4    

 Müstef'ilün Müstef'ilün    1  

Münse

rih 

Müfte'ilün Fā'ilün 

Müfte'ilün Fā'ilün 

 

 2    

Muzar

i 

Mef'ūlü Fā'ilātü Mefā'īlü 

Fā'ilün 

 

 2 3   

Mücte

z 

Mefā'ilün fe'ilātün 

mefā'ilün  fe'ilün / 

Fa'lün 

 

4  9   

Kamil Mütefā'ilün Mütefā'ilün 

 

   2  

Seri Müfte'ilün Müfte'ilün 

Fā'ilün 

 

    1 

 

Tablo 1: Âsî Dîvânı'nda aruz bahirlerinin ve kalıplarının nazım biçimlerine göre 

dağılımı. 
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 2.2.2.2. Serbest Ölçü ile Yazılan Şiirler 

 Âsî'nin yaşadığı dönem olan 20. yüzyılda Azerbaycan edebî sahasında yazılan 

şiirlerde serbest tarzda şiir yazmanın yaygınlaştığı bilinmektedir.
140

 Âsî de Dîvânı'nda 

serbest tarzda şiirlere yer vermiştir. Âsî'nin serbest şiir olarak değerlendirilebilecek 

şiirleri dîvânda XI, XV ve LXXXV numaralı murabba şeklindeki manzûmeler ve 

müsemmen nazım şekliyle yazıldığı görülen XIV, XXV, XXXVII, XLII, L, LII, LIV, 

LXV ve LXXVI numaralı manzûmelerdir. Belli bir nazım şekline aitmiş gibi görünen 

bu şiirleri ölçüsüz-uyaklı
141

 şiirler olarak değerlendirmek mümkündür.  

  

 2.2.3. Kâfiye ve Redif 

 Vezin ve kâfiye, şiiri şiir yapan en önemli özelliklerdir.
142

 Vezinli ve kâfiyeli söz 

mânâsına gelen şiirde kullanılan kâfiye çeşitli türlere ayrılmaktadır. Âsî de Dîvânı'ndaki 

şiirleri oluştururken bazı kâfiye türlerinden yararlanmış ve rediflere yer vermiştir. 

 

 2.2.3.1. Yarım Kâfiye 

 Bir tek sesin (harfin)  benzerliğine dayanan kâfiyeye verilen addır.
143

 Âsî 

Dîvânı'nda yarım kâfiye kullanılan beyitlerden bazıları şöyledir: 

   Görende bir bele luŧfu ‘Azīz Baŧĥā'dan 

   Kesildi śabr u tüvānā o teşne saķķādan ( I/170) 

   Zībeski yara vurup yara üsten ehl-i cefā 

   Ki vursan el daġılur bend bendiden aǾżā  (I/ 232) 
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   Temām birbirine degdi Ǿıtret-i Zehrā 

   Olupdu maĥşer-i kubra ḫıyāmda ber-pā  (I/244) 

 

 2.2.3.2. Tam Kâfiye 

 Bir ünlü ve bir ünsüzün ses benzerliğiyle oluşan kâfiye türüdür.
144

 Âsî 

Dîvânı'nda en çok kullanılan kâfiye türlerinden biridir. 

 O Fāṭıma ki hemīşe Resūl-i Ǿālemiyān 

 Durup ayaġına saḫlardı ḥürmetin her an (I/22) 

 

  Biri o iki balaydı ki Şehriyār-i şehīd  

 VedāǾ-yı bāz-pesīn eyliyende eyledi dīd (XXXVIII/4) 

 

   Bu ĥāl sende nedür etgilen meni āgāh 

 Buyur görüm hani bes ķardaşım seni Allāh (XXXIX/158) 

 

Olan ķardaş ġamında serv tek ķaddi kemān Zeyneb 

 Geçen cāh u celālinden ķoyan dīn üste cān Zeyneb (LXIII/1) 

 

 2.2.3.3. Zengin Kâfiye 

 İkiden fazla ses benzerliğiyle oluşturulan kâfiyedir.
145

 

 

 Hemīn ĥadengi dil Ǿāciźdi eyliye taķrīr 

 Velīk baǾżı  yazan şerĥin eyliyüp taĥrīr (XXXIX91) 
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 O dem ki ķoydu Peyġamber Ǿazīzesin ķabre 

   Hücūm idüp ġam-ı ġuśśa o māden-i śabre (I/75) 

 

  O ŧūl-ı ķıśśaya eyler kefāf bu mücmel 

 ǾAlī Aśġarile tapdı ḫātime o Ǿamel (XXXIX/109) 

 

  Şehādet emri olur Aśġarile müstaĥkem  

 İder  Ruķiyye'de emr-i esāret-i muĥkem (XXXIX/110) 

 

 Gidende  rezm-gehe Āfitāb-ı burc-ı imāmet 

 Benāt-ı Fāŧıma'ya žāhir oldu şūr-ı ķıyāmet  (LXIX/1) 

 

 2.2.3.4. Tunç Kâfiye  

 Zengin kâfiyenin bir alt türü gibi görülen tunç kâfiyede uyaklı sözcüklerden biri 

diğer sözcüğü içine alır. Âsî Dîvânı'nda tunç kâfiye örneklerinden bazıları şöyledir: 

 Nedür cevāb suǾāle āyā gurūh-ı denī 

 Ķala bu nevǾi susuzāl-i seyyīd-i medenī  (XXXIX/46) 

 

  Görüp ki ķalbine bu ġuśśa tīr-i ġam saçdı 

 Dutup yüzin göge bir bāb-ı derd-i dil açdı (XXXIX/ 102) 

   

   Semūm-ı žulm u cefā ile gülşenim soldu 

   Ne ķadar var nefesim şuġlum āh u zār oldu (I/209) 
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 2.2.3.5. Cinâslı Kâfiye 

 Söz olarak aynı fakat anlamca ayrı olan söz ve söz öbeklerinden yapılan 

kâfiyedir.
146

    

   Deşt-i ǾIrāķ’a meni eyliyüple daǾvet ana  

   Ceddim icāze virüp vir sen de ruḫśat ana (XXI/1) 

 

 2.2.3.6. Redif 

 Âsî Dîvânı'nda ek redif, kelime redif ve kelime grubu redif örnekleri 

görülmektedir. Kelime ve kelime grubu redifleri ise oldukça sık kullanılmıştır. 

 2.2.3.7. Ek Redif 

 O demde tīġile bend-i ķumāŧı pāreledi 

 Ķumāŧıdan her iki ellerin kenār eyledi (XXXIX/ 120) 

 

 Görende ķardaş elinde o oḫlı ķurbānı 

 Kesildi ŧāķati dilden ucaldı efġānı (XXXIX/134) 

 

 2.2.3.8. Kelime Redif 

 Disem eger yeri var getmaķa dizi gelmür  

 Aparmaķa balasın ḫaymeye yüzi gelmür (XXXIX/123) 

 

   Oturdu źaḫm-ı mühlik   ķaşı üste 

   Gelüp evlādı yekser başı üste 

   Töküpler ḫūn-ı dil gözyaşı üste 

   Ĥüseyn’ün aşdı Ǿeşk-i ter başından (III/5) 

 

 Ey Kūfiyān çoḫdur yaram bārī gelün oḫ vurmıyun 

 Maḫyemde yol gözlür anam insāf idün çoḫ vurmıyun (XXVI/1) 
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 2.2.3.9. Kelime Grubu Redif 

   Alupdu naǾşımı leşker-i āraye ķardaş gel 

   Sesimi al daḫi durma haraya ķardaş gel (I/183) 

 

    Ey menim ārām-ı cānım gel ǾAlī  ḫōşgelmisen 

    Ŧāķatim rūĥ-ı revānım gel ǾAlī  ḫōşgelmisen (XIX/1) 

 

 Gel ey olan mene miĥnet şerīki Zeyneb gel 

 Belā u derd u muśībet şerīki Zeyneb gel (XXXIX /128) 

 

 2.2.4. Âsî Dîvânı’nda Nazım Türleri 

 

 2.2.4.1. Mersiye 

Âsî Dîvânı'ndaki şiirlerin geneli, mersiye türünde kaleme alınmıştır. Mersiye 

türünün Azerbaycan edebiyatında daha çok Kerbelâ Olayı'nın ve Hz. Hüseyin başta 

olmak orada şehit edilenlerin bir nevi ağıtı olduğunu giriş bölümünde teferruatlı olarak 

belirtmiştik.  

Mersiye türünün belirli bir biçimi yoktur. Kasîde, mesnevî, gazel formunda
147

 

yazıldığı gibi murabba, muhammes gibi bentlerle kurulan nazım şekilleriyle de 

yazılmışlardır. Ayrıca bu tür nevha, sinezenî, zencirzenî, hikâye, şahsey gibi alt türlere 

ayrılmıştır. Âsî Dîvânı’nda bu alt türlerden nevha ve sinezenîyle yazılmış manzûmeler 

yer almaktadır. 
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2.2.4.2. Nevha 

Ölen kişinin ardından duyulan üzüntü ve acı için söylenen mersiyeler olarak 

tanımlanan nevha klasik Arap kasîdesinde bir bölümken, Azerbaycan mersiye 

edebiyatında bir tür hâlini alarak "ağlaşma" ya da " növhe" adıyla anılmıştır. Bu 

mersiyelerde ölen kişinin iyi özelliklerinin ön plana çıkarıldığı övgü bölümü ve duyulan 

acılara katlanmanın tavsiye edildiği sabır bölümleri de bulunmaktadır.
148

 Âsî Dîvânı’nda 

IV, LVII ve LXXXIII numarada yer alan murabba türündeki manzûmeler növhe 

türründe yazılmıştır. Növhe der Vefāt-ı Ĥażret-i Cevād a.s.
149

 başlığı ile başlayan 

LXXXIII numaralı nevha türünde yazılan manzûmenin giriş kısmı aşağıdaki gibidir: 

   Ey gözüm tök eşk-i çeşmün gel fiġān u dāda aġla 

MaǾden-i seḫā vucūda Ĥażret-i Cevād'a aġla 

 

 2.2.4.3. Lay lay 

Annelerin veya aile büyüklerinin bebeği uyutmak için onun beşiğinin (salıncak, 

yüyrük) başında, kendilerine özgü bir ezgiyle okudukları, genellikle mani biçimindeki, 

nağmelere laylay/ninni denir.
150

 Türk halk edebiyatındaki lay layın karşılığı olan 

ninniler çocuğu şefkat ve muhabbetle uyutan nağmelerdir.
151

 Azerbaycan halk 

edebiyatının bir türü olan lay lay türündeki manzûmelere Âsî Dîvânı’nda da 

rastlanmaktadır. Yalnızca iki adet laylay bulunmaktadır. Eserde XXXV numaralı 

manzûme, lay lay türünde olup murabba nazım şekliyle yazılmış aa kâfiyeli bir beyitle 

başlayıp “Bele itme nâle lây lây” nakaratının bir kez tekrarından sonra sekiz dörtlükten 
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Mahmut Sarıkaya, "İran'da Türkçenin Gizli Hazinesi: Tâziye Geleneğine Bağlı Mersiye Edebiyatı", s. 

208. 
149

 Hz. Cevâd'ın vefâtı hakkındaki ağıt.  

150
 Ali Kafkasyalı, İran Türk Edebiyatı Antolojisi I, Atatürk Üniversitesi Yayınları, Erzurum 2002. s 

27. 
151

 Ahmet Talat Onay, Türk Halk Şiirlerinin Şekil ve Nev'i, Haz. Cemal Kurnaz, Akçağ Yayınları, 

Ankara, 1996, s. 217. 
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meydana gelmektedir. Her dörtlüğün son bendinde  “Bele itme nâle lây lây” sözü tekrar 

etmektedir. Kâfiye düzeni ise aa a bbba cccca …şeklindedir 

 Görürem ǾAlī susuzsan bele itme nāle lāy lāy 

 Suva yoḫdu mende imkān bele itme nāle lāy lāy 

  bele itme nāle lāy lāy 

 Ne su vardı ḫaymelerde ne süde gelür gümānım 

 Yanuram sene baḫanda dutur od bu cism ü cānım  

 Bu ķadar nevāyā gelme ǾAlī başuva dolanım 

 Sene men tapum su hardan bele itme nāle lāy lāy (XXXV/1-2) 

 

 Dîvân'daki lay lay türünde yazılan diğer manzûme ise müseddes nazım şekliyle 

kaleme alınmıştır. Mütekerrir müseddes olan bu manzûmenin başlığı "Der Velādet-i Ba 

SaǾādet-i Ĥażret-i İmām Ĥüseyn (a.s.)"dır. Bu lay layda da Arapça "İnne fi’l-Cenneti 

nehren mine'l-leben / Li-Aliyyin ve Hüseynin ve Hasan" mısraları tekrar etmektedir: 

   Çün Ĥüseyn ķoydu bu dünyāya ķadem  

   Yazdı güyā bu sözi levĥ-i ķalem 

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li-Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan 

 

   Gördi Cibrīl gelüp maķśat ele  

   Maķśadidi ola bu şāha leleh 

   İstedi Ǿāmil ola bu Ǿamele 

   Geldi didārına dilde bu süḫan 

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan  (XVI/1-2) 
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 2.2.4.4. Sînezenî 

 Mersiyenin alt türlerinden olan sînezenî, Kerbelâ mersiyelerinin okunduğu 

esnâda göğüslerine elleriyle vuran sînezenler eşliğinde söylenen şiirlerdir. Âsî 

Dîvânı'nda LXXXV numaralı murabba nazım şekliyle yazılan manzûme sînezenî 

türündedir. "Sīnezen-i Cenāb-ı Müslim Aleyhisselām" başlığı altında verilen bu 

manzûmenin ilk kısmı ise şöyledir: 

Ey cemāǾat-i Kūfe raĥm idün yalķuzam yaram çoḫdu vurmıyun 

Müslim'em ġarībem kömeksizem peykerim dolı oḫdu vurmıyun 

Yalķuzam yaram çoḫdu vurmıyun 

Dādıma yeten yoḫdu vurmıyun 

  

Siz degülsüz ey Kūfiyān mene beyǾat eyledüz ittifāķile 

Noldu beyǾatı sındırup bugün açduz el temāmen nifāķile 

Kim bu nevǾi reftār idüp görün bir ġarīb u bī-kes ķonaķile 

Ey cemāǾat-i Kūfe raĥm idün yalķuzam yaram çoḫdu vurmıyun   

           (LXXXV/1-2) 

  

 2.2.5. Edebî Sanatlar 

 Söz sanatlarının edebî metinlerin anlaşılmasında oldukça önemli bir yeri 

vardır.
152

 Dil, teşbih, istiâre, kinâye ve mecâz-ı mürsel gibi edebî sanatlarla büyük 

anlam zenginlikleri kazanır.
153

 Bu bağlamda Âsî Dîvânı'ndaki şiirlerin daha iyi 

anlaşılması için edebî sanatlardan bazılarını mecâzlar, mânâ ile ilgili sanatlar ve söz ile 

ilgili sanatlar olmak üzere üç başlık altında vermeyi uygun gördük. 
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 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 405. 
153

 Kazım Yetiş, Belâgattan Retoriğe, Kitabevi Yayınları, İstanbul, 2006, s. 480. 
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 2.2.5.1. Mecâzlar 

 2.2.5.1.1. Mecâz-ı Mürsel 

  Bir sözün gerçek anlamı dışında kullanılan, fakat o sözün hakîkî anlamını 

düşünmemize engel olmayan kullanımıyla verilmesine mecâz-ı mürsel denir. Mecâz-ı 

mürsel sanatının parça- bütün, durum-yer, sebebiyet-müsebbebiyet, genel-özel, 

lâzımiyet-melzûmiyet, öncelik-sonralık, alet ilgisi, çıkarma, isnad ilgisi, masdariyet gibi 

ilgiler üzerinden kullanılan örnekleri mevcuttur.
154

 Mecāz-ı mürselde sözcüğün ya da 

sözün gerçek mânâsı dışında kullanılması ve mânâya erişmeyi engelleyici ipucu 

bulunması gerekmektedir.
155

 

Āh o vaķtden Şimr-i şūm-ı dūn  

İstedi sala kevne velvele  

   Çekdi nāle ġaşy itdi Fāŧıma  

Ceddün aldı Ǿimāmesin ele 

    Batdı gün dutup žulmet Ǿālemi  

Düşdü Ǿālem-i ķudsa ġulġule 

Ķara çekdiler Ǿarşa ķudsiyān  

Cinn u ins u noh kişver aġladı ( LII / 6) 

 

 "Âlem-i kuds" denilerek onun; içerisinde bulunanlar kastedilmiş böylece 

burada mecâz-ı mürsel sanatına yer verilmiştir.   

   Ǿİśmet-i kübrā ķızı yaǾnī  Betūl-i yādigār 

Dönderüp yüz Yesrib’e seslerdi ey Bāb-i kibār 

Od içinde yandırur evlādıvı bu ehl-i nār 

                                                 
154

 Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, Akçağ Yayınları, Ankara, 1999. s. 19-

27. Seyit Kemal Karaalioğlu, Edebi Sanatlar Antolojisi, İnkılap ve Aka Kitabevleri, y.y. , 1969. s. 32. 
155

 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 415 
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Kimse raĥm itmez bize ey Raĥmeten li'l-ālemīn (LIII /4) 

 

 Yukarıdaki dörtlükte de Yesrib / Medine belirtilmiş ancak Yesrib'de bulunanlar 

kastedilmiştir. 

 

 2.2.5.1.2. Teşbih 

Aralarında belirli yönlerden benzerlik bulunan iki kavramdan benzerlik olarak 

zayıf olanın güçlü olana benzetilmesiyle oluşturulan sanata teşbih denir. Benzetilen, 

kendisine benzeyen, benzetme yönü ve benzetme edatının kullanıldığı teşbihe tam 

teşbih “erkān-ı teşbih” denmektedir.
156

 Teşbih sanatı sözcükler geçek anlamında 

kullanıldığından mecâz sayılmamaktadır.
157

 

Görende yüzleri gül tek uşaķların saralup 

   Hamusunun Ǿaŧeş elden ķarar u śabrın alup (I/ 43) 

 

 Beytin ilk mısrasında uşakların yüzünün sararmasını gülün sararmasına 

benzetilmiştir. Benzetilen çocuklar, kendisine benzetilen gül, benzetme yönü sararması 

ve benzetme edatı ise gibi edatının karşılığı olan tek kelimesidir. 

 

   Yanardı dilden hamı ney kimi sızıldardı 

   Gelüp nevâya here bir delīle oḫşardı (I/95) 

 

 Yukarıdaki beyitte sızlayan kişinin neyden çıkan hüzünlü ses dolayısıyla neye 

benzetilmesi teşbih sanatına bir örnektir. Burada kendisine benzetilen ney, benzetme 

yönü sızlaması ve benzetme edatı gibi kullanılmış benzetilen ise daha önceki beyitlerde 

verilen Ehl-i Beyt'tir.  
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 Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, s.  28-29. 
157

Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 405. 
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 2.2.5.1.3. İstiâre 

 İstiâre, kelime anlamı olarak “ödünç alma” anlamına gelen istiâre, sanat olarak 

bir şeyin gerçek anlamı dışında çeşitli yönlerden benzerlik gösterdiği başka bir şeyin 

adıyla ifâde etmektir. Kapalı istiâre, benzetilenin söylenip kendisine benzetilenin 

söylenmediği durumlarda oluşan istiâredir. Kendisine benzetilen söylenip benzeyenin 

söylenmediği durumlarda açık istiâre (musarrah istiâre) yapılmış olur. 
158

 

Māl-i kār ona gün tek temām rūşendi 

   Ķażiyye Server-i leb-teşneye muberhendi (I/147) 

 

 Bu beyitte "Server-i leb-teşne" denilerek Hz. Hüseyin kastedilmiş ancak burada 

Hz. Hüseyin'e yer verilmeyerek açık istiâre yapılmıştır. 

 Aşağıda  "Zebîh-i Haķ" yani Allâh'ın kurbanı denilerek Hz. İsmâil kastedilmiş 

fakat Hz. İsmâil söylenmemiştir. Kapalı istiâre sanatının yanı sıra Hâlîl, zebîh, Minâ ve 

Hâcer isimleriyle birlikte tenasüp sanatı da yapılmıştır: 

  Hācer anan bu Ǿarśa-yı Minā sen Źebīĥ-i Ĥaķķ 

 Men vāris-i Ḫalīl Ḫudā-yı Celīl oġul          (XXXIII/4) 

 

   Görende bir bele luŧfu ‘Azīz BaŧĥāǾdan 

   Kesildi śabr u tüvānā o teşne Saķķā’dan  (I/170) 

 

 Yukarıdaki beyitte de Sakka olarak Ebû'l-Fazl kastedilmiştir. Fakat Ebû'l Fazl'a 

yer verilmemiştir. Burada da açık istiâre sanatı söz konusudur. 

 

 

                                                 
158

 Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, s. 46-52; Cem Dilçin, Örneklerle 

Türk Şiir Bilgisi, s. 413-414. 
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 2.2.5.2. Mânâ İle İlgili Sanatlar 

 

 2.2.5.2.1. Tezâd 

 Tezâd, Anlamca birbirinin zıttı olan iki kavramın, durumun ya da duygunun bir 

arada kullanılmasıdır.
159

 

Aluplar maǾcerin sanma ki bī-maǾcer ķalup Zeyneb 

Yüze bu ķanlu saçların nikāb-ı āsā salup Zeyneb 

Müdīr-i mekteb-i ġamdan bele ser-meşķ alup Zeyneb 

Ġamım artduķca  ķalbim tapar źevķ-i śafā ķardaş  (LVI/9) 

 Yukarıdaki bentte gam kelimesi ile zevk ve  sefa kelimelerinin bir arada 

kullanılmasıyla tezâd sanatı yapılmıştır. 

 

Salam gerek gene günah aǾmāli ķubĥumı yāda 

   Gece günüz gelem āh u fiġān u feryāda (I/106) 

 

 Bu beyitte de gece ve gündüz kelimeleriyle tezâd yapılmıştır. 

 

 2.2.5.2.2. Tekrîr 

 Tekrîr, manzûm ya da mensûr bir eserde anlamı kuvvetlendirmek için bir kelime 

ya da kelime grubununun birkaç defa tekrarlandığı sanattır.
160

 

 Teraĥĥum eylegilen bu dil-i kebābıma baḫ 

   ǾAlīl cismime baḫ dilde iltihābıma baḫ (I/110) 

 

 Yukarıdaki beyitte üç kez tekrar edilen "bah" ifâdesiyle tekrir sanatı yapılmıştır. 

                                                 
159

Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, s. 71. 
160

Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, s. 158; Seyit Kemal Karaalioğlu, Edebi 

SanatlarAntolojisi, s.53. 
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   Baş yara, annım yara, lebler pare, ĥancer yara 

   Sīne-yi zārim yara, ķalbim yara, eller yara 

   Ķalmıyup sīnemde bir saf yer beden yekser yara 

   Doġrıyup ķatǾa -be-ķatǾa cismimi eşrār-ı dīn (II/26) 

 

 Bu bentte de sürekli tekrar eden "yara" kelimesiyle tekrir sanatı yapılmıştır. 

 

 2.2.5.2.3. Teşhis ve İntāk 

 Teşhis, insan dışındaki canlı veya cansız varlıkları düşünen, duyan, hareket eden 

insan kişiliğinde göstererek ona kişilik verme sanatıdır. İntak ise insan dışındaki bu 

varlıkları konuşturma sanatına verilen addır.
161

 

   ǾĀlem-i imkānda baḫsan bātīnen var inķılāb 

   Kesret-i ġamdan kusūf eylüyüp bu günde āfitāb  

   Meh ḫusūf eyliyüp kevākeb içere vardur ıżtırāb 

   Aglurı gögler tezelzül eylüri Ǿarş-ı berīn (II/1)  

 

 Yukarıdaki bentte güneşin gamının çokluğundan tutulduğu ifâde edilmiştir. 

İnsana ait olan bir özellik olan gamlanmak güneşe, ağlama eylemi de göklere atfedilerek 

teşhis sanatı yapılmıştır. 

   Bugün bir ķan töküpdür İbn-i Mülcem 

   Ķuruldu Ǿarş-ı Ĥaķķ’da bezm-i mātem  

   Ķılıc ķan aġladı bu ĥāle ol dem 

   Degende đarbile Haydar başından (III/3) 

 

                                                 
161

Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, s. 114; Cem Dilçin, Örneklerle Türk 

Şiir Bilgisi, s. 419. 



66 
 

 Bu bentte de kılıcın ağlaması teşhis sanatına bir diğer örnektir. 

 

 2.2.5.2.3. Hüsn-i TaǾlîl 

 Hüsn-i TaǾlîl, söze güzellik katmak amacıyla herhangi bir durumu asıl sebebi 

dışında gerçek dışı bir sebeple meydana geliyormuş gibi ifâde etme sanatıdır. Gerçek 

olmayan sebeple üzerinde durulan husus arasında da bir ilgi bulunmalıdır. Gerçek bir 

olayın meydana gelişini güzel ve hayali bir sebebe bağlama esastır.
162

 

   ǾArż ķıldı maĥżer-i Peyġamber'e Rūĥu’l-emīn 

   Maĥż-ı teşrifātüve meşkūlidim olma ġamīn 

   Sehldür yekser behişte virdi zīnet-i ĥūr-ı Ǿīn 

   Senden ötüri Ĥaķķ ĥamūş itdi cehennem āteşin (II/20) 

 Hz. Peygamber'in gelişinden dolayı cehennem ateşinin sönmesi hüsn-i taǾlîl 

sanatına örnektir. 

   Senden ötri Rūĥ-ı pāk-ı enbiyā-yı mā-selef  

   El el üstünde çıḫuplar pīşvāza  śaf-be śaf 

   Baḫma aġlur Ehl-i Beytün eylür efsūs-ı esef 

   Firķatünde eylüri nāle benāt u hem benīn (II/21) 

 

 Hz. Peygamber'in gelişinden dolayı önceki peygamberlerin saf saf ortaya 

çıkmaları Hz. Peygamber'in gelişi gibi güzel bir sebebe bağlandığından hüsn-i talil 

sanatı yapıldığını söylemek mümkündür. 
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Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi, Sanatlar, s.118; Cem Dilçin, Örneklerle Türk 

Şiir Bilgisi, s. 443. 
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 2.2.5.2.4. Mübâlâğâ 

 Yazarı ya da sanatçıyı heyecanlandıran olayın, heyecanının içeriğine ve 

şiddetine göre büyümesi veya küçülmesi durumunda yapılan sanata mübâlâğâ denir.
163

 

Mübâlâğâ, Dîvân'da Kerbelâ Olayı karşısında duyulan acıyı ifâde etmek için sıkça 

başvurulan sanatlardan biridir. Örneklerin sayılarının çokluğundan yalnızca birkaçını 

vermekle yetineceğiz. 

Gehi baḫārdı yerin boş gördü aġlardı 

   Şerār-ı āh ile ķalb cihānı dağlardı (I/100) 

 Üstteki beyitte ahıyla cihanı dağlaması mübâlâğâ sanatına örnektir. 

 

Ucaldı dād u fiġān noh revāķa her dilden 

   Çekerdi āh-ı ciger-sūz her yanan dilden (I/246) 

 

 Figânının dokuz kat göğe yükselmesini ifâde eden şâir mübâlâğâ sanatına 

başvurmuştur. 

Ya Ĥüseyn senün ĥālüve o gün geldi nāleye yerler aġladı 

Açdı başını ķudsiyān ḫamı Ǿarş titredi gögler aġladı (LII/1) 

 

 Bu beyitte de Hz. Hüseyin'in hâline yerin figân ederek ve göklerin titereyerek 

ağlaması durumu ifâde edilerek mübâlâğâ sanatı yapılmıştır. 
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Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, s. 124; Cem Dilçin, Örneklerle Türk 

Şiir Bilgisi, s. 447. 
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2.2.5.2.5. Nidâ 

 Çok yoğun his ve heyecanları ifâde etmek için ey, yâ, eyâ, vâh, eyvâh ve âh gibi 

seslenme ünlemleriyle yapılan sanata nidâ denir.
164

 Eserde mübâlâğâ sanatından sonra 

oldukça sık başvurulan bir diğer sanat ise nidâdır. Bununla ilgili örnekler ise şöyledir: 

Biri vurardı yüzine dirdi vay Ǿamu vay 

   Bir fiġānla seslerdi ķardaşım ey vay (I/248) 

 

   Yā Rasūlallāh köñül doymaz fiġān u dādīden
 
 

   Yād idende  sānī bī-dīn iden bī-dād iden 

   Evc ider āhım ŝüreyyāya dil-i nā-şād iden 

   Var yeri ger Ǿāleme od salsa āh-ı āteşin (II/11) 

 

 Ey Kerbelā faḫr it sene birmuĥterem mihmān gelür  

 Öz ḫānümānın terk idüp sulŧān-ı mažlūmān gelür (XXII/beyit) 

 

 2.2.5.2.6. İstifhâm 

 İstifhâm, elem, hayret, şefkat, nefret ve kin gibi duyguların manzûmelerde soru 

şekline dönüşerek ortaya çıkmasıdır. Bu sorulara yanıt beklenmez.
165

 

 Revādı Ekberivi öldüre bu ehl-i cefā 

   Çeke ḫıyāmda Leylā śadā-yı vā-veledā (I/135) 

 Bu beyitte "Ekber'in öldürülmesi ve Leylâ'nın feryad etmesi Reva mıdır?" sorusu 

sorularak aslında reva olmadığı kastedilmektedir. 
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Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, s. 134; Seyit Kemal Karaalioğlu, Edebi 

Sanatlar Antolojisi, s. 53. 
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Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, s. 102; Cem Dilçin, Örneklerle Türk 

Şiir Bilgisi, 456. 
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2.2.5.2.7. İktibâs 

 İktibâs, bir şâir ya da yazarın anlamı kuvvetlendirmek ve söze güzellik katmak 

için eserine âyet ve hadislerden kısımlar eklemesiyle yapılan sanattır. Alınan âyetin 

veya hadisin tam olmasıyla tam iktibâs eksik olmasıyla da nakıs iktibâs yapılmış olur.
166

 

 

   Töküp Ǿiźārına gözyaşı çekdi dilden āh 

 TaǾaccübile dedi Lā ilāhe illāllāh (LXI/84) 

 "Lâ İlâhe İllâllâh" ifâdesinin yer verildiği bu beyitte iktibâs söz konusudur. 

 

 2.2.5.2.8. Tenâsüp 

 Anlamca aralarında ilgi bulunan bir veya birkaç sözcüğün tezat oluşturmadan bir 

arada kullanılmasına tenâsüp denir. 
167

 

   Enbiyā vü mürselīn batmış bu gün yekser ġame 

   Tek-be tek eyler nevā aġlar Rasūl-i Ekrem’e 

   Çoḫ mü’eŝŝirdür bu ġam Nūĥ u Ḫalīl u Ādem’e 

   Hācer ü Havvā’ya hem-nāle olupdur ĥūr u Ǿīn (II/3) 

 

 Enbiya, mürselin, Rasûl, Nûh, Halîl, Ādem, Hâcer ve Havvâ isimlerinin bir 

arada verilmesiyle tenâsüp sanatı yapılmıştır. 

 Minā-yı mihr u vefānun bular fedāleridür 

 Ŧarīķ u meźheb u āyīn reh-nümālarıdur (LIX/140) 

                                                 
166

Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, s. 172. 
167

Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, s. 185; Cem Dilçin, Örneklerle Türk 

Şiir Bilgisi, s. 431. 
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 Yol ile ilgili olan tarîk, âyîn ve reh-nümâ kelimelerinin birlikte verildiği bu 

beyitte tenâsüp sanatı vardır. 

   Śalavāt ķāǿim iden ĥāfiźān-ı Ķurǿān’dur 

 Bular temāmısı ey Ǿamme cān müselmāndur (LIX/141) 

 

 İslâmiyetle ilgili olan salavât, Hâfızân-ı Kur'ân ve Müslümân kelimeleri 

arasında tenâsüp vardır. 

 Ķoymazla ķalsun ana eynimde pirehenim  

 Günler ivinde yanar Ǿüryān ķalar bedenim 

    Ne ġasl iden  tapulur ne defn u kefen edenim 

  Sīnemde at çapacaķ ehl-i şeķāvet ana (XXI/11) 

 

 Ölümle ilgili olan gasl, defn ve kefen kelimelerinin bir arada kullanılmasıyla 

tenâsüp sanatı yapılmıştır. 

 2.2.5.2.9. Telmîh 

 Telmih, ifâde içerisinde doğrudan değinmeden bir hikâyeyi, geçmişteki bir olayı, 

efsaneleri, malum bir şahsa, âyetlere, hadislere inanışlara ya da bilinen bir atasözüne 

işaret etme, hatırlatmada bulunma sanatıdır.
168

 

 Eger o KaǾbe'nün olsa fedāsı İsmāǾīl  

 Velīk Ekber-i gülgūn ķabası var bu yerün (XXIV/11) 

 Hz. İbrahim'in oğlu Hz. İsmâil'i Allâh yolunda feda etme düşüncesiyle yola 

çıkması sonrasında gerçekleşen olaya telmîhte bulunulmuştur. 

     

                                                 
168

Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, s. 165; Cem Dilçin, Örneklerle Türk 

Şiir Bilgisi,  s. 461. 

 



71 
 

   Noldu bülmem bes Ḫudā yā ĥāl-i bīmār-ı Ǿalīl 

Ķoydular Nemrūdiyān od içere mānend-i Ĥalīl 

Göz yaşın cārī iderdi gül yüze çün sel-sebīl 

Varıdı ne dād-res ne bir penāh ne muǾīn (LIII/9) 

  

 Burada Hz. İbrahim'in ateşe atılması olayına telmihte bulunulmuştur. 

 

 2.2.5.3. Lafızla İlgili Sanatlar 

 

 2.2.5.3.1. İştikâk 

 Terkip ve mânâ açısından aralarında fark olmak şartıyla aynı kökten farklı bir 

kelimenin ya da kelimelerin türetilmesine iştikâk denir. Birbirleriyle ortak kökten gelen 

kelimelerin birlikte kullanılmasıyla yapılan iştikâk ve aynı köke bağlı olmadığı hâlde bir 

köke bağlıymış gibi görünen kelimelerin birlikte verilmesiyle yapılan iştikâk olmak 

üzere iki çeşittir. 
169

 

 İdüpdü Fāŧımanı öz ĥużūruna daǾvet 

 Marīż olup marażı itdi gün-be-gün şiddet (I/44) 

 

 Marîz ve maraz kelimeleri arasında iştikâk söz konusudur. 

 

 Her nev-cevān sende o gün bir ķuvvet-i dil gösterür 

 Tuġrā-yı Ǿaşķ-ı maķtel ü maķtūl u ķātil gösterür 

 Şebih-i nebī Ekber velî bir Ǿaşķ-ı kāmil gösterür 

 Cānān yanında ḫıdmeti şāyeste vü şāyān gelür (XXII/7) 
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Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, s. 213. 
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 Katl kökünden türeyen maktel, maktûl ve kâtil kelimelerinin bir arada 

verilmesiyle iştikâk sanatı yapılmıştır. 

 2.2.5.3.2. Cinâs 

 Anlamları farklı olan kelimelerin yazılışta ve söyleyişteki birliğine veya 

benzerliğine cinâs denilmiştir.
170

 Yazılışları ve söylenişleri aynı fakat anlamları farklı 

olan iki kelimeyle yapılan cinâs sanatına cinâs-ı tam denilmiştir. Cinâs-ı mefruk ise 

cinâslı sözlerden birinin iki ayrı kelime olarak verilmesidir.
171

 

   Egerçi maǾśīyetim koymup ābrū mende 

   Gerek tevekkül iderem men bir ābrū-mende (I/114) 

 Bu beyitin ilk mısraında abrû mende diyerek Âsî günahının onda yüzsuyu 

koymadığını ifâde etmektedir. İkinci mısrada ise haysiyet anlamındaki abrû-mend 

ifâdesiyle şerefli kimseyi kast etmiş ve cinâs-ı mefrûk sanatı yapmıştır. 

 Ezbes çetindür fırkātün bī-intihā vardur eŝer 

 Ķardaş utar ŧurre tek bu murġ-ı dil titrer eser 

 Ķalmup tüvānım cānımı raǾşe dutupdur ser-be-ser 

 Bir beyle bir günde ezel bacun öleydi kāş ǾAlī ( XXVIII / 4) 

 Yukarıdaki son bentin ilk mısraında geçen eser kelimesi iz mânâsında 

kullanılmıştır. İkinci mısradaki eser kelimesi ise esmek mânâsında verilmiş ve cinâs-ı 

tam sanatı yapılmıştır. 

 İdüp iŧāǾatimi vācib Ĥażret-i Bārī 

 Gelün velī bu sözi siz ķabūl idün bārī (XXXIX/63) 

 

 Yukarıdaki beyitteki ilk mısrada Hz. Bârî ifâdesi Allâh için kullanılmıştır. 

İkinci mısradaki bâri kelimesi ise hiç olmazsa anlamında verilmiştir. 

                                                 
170

Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebi Sanatlar, s. 220. 
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Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 467. 
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 2.2.6. Âsî Dîvânı'nda Dil Husûsiyetleri 

 Âsî Dîvânı Güney Azerbaycan'ın Tebriz bölgesinde 20. yüzyılın başlarında 

kaleme alınmıştır. Bu nedenle eserde Azerbaycan Türkçesinin Tebriz kolunun etkileri 

açıkça görülmektedir. Tebriz Türkçesine ait isimlere ve fiil yapılarına eserin genelinde 

rastlamak mümkündür. Ayrıca eserdeki başlıkların Farsça olması, Farsça bir dörtlüğün 

bulunması ve Farsça isim ve tamlamaların sıkça yer alması eserdeki Farsça etkisini de 

açıkça gözler önüne sermektedir. Dîvân'daki beyitlerde Arapça ifâdelere, sûre adlarına 

ve Arapça kelimelerle oluşturulan tamlamalara da rastlanmaktadır. Âsî Dîvânı Ehl-i 

Beyt'e olan hürmeti sunmak için mersiye meclislerinde okunmak üzere yazıldığından 

halka hitâp eden, açık ve anlaşılır bir dile sahiptir. 

 2.2.7. Âsî Dîvânı'nda Güney Azerbaycan Türkçesi Özellikleri 

 

 Azerbaycan Türkçesinin Güney Azerbaycan Tebriz ağzıyla yazılan eserde 

Tebriz Türkçesinin özellikleri açıkça görülmektedir. Eserdeki beyitlerde görülen Güzey 

Azerbaycan Tebriz Türkçesinin
172

 özelliklerinden bazıları şöyledir: 

 Söz başı b-m değişimi Türk lehçelerinin önemli bir özelliğidir. Türkiye 

Türkçesinde b'li şekiller kullanılırken Azerbaycan Türkçesinde bu şekiller genellikle 

"m" olarak korunmuştur. Bunun bir örneği olarak "ben" şahıs zamiri Azerbaycan 

Türkçesinde "men" biçimindedir:
173

 

   Azaldı çāre-yi ümmīdim kesildi her yandan 

   Senün kimi mene lāzımdı el üzem cāndan (I/201) 

                                                 
172

 Güney Azerbaycan Türkçesi ayrıntılı bilgi için bkz.: Mahmut Sarıkaya, Güney Azerbaycan Türkçesi 

(Fonetik- Morfoloji- Sentaks-), Erciyes Üniversitesi SBE, Kayseri, 1998. 
173

 Muharrem Ergin, Azeri Türkçesi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul, 1981. 

s. 98; Ehliman Ahundov, Azerbaycan Halk Yazını Örnekleri, Haz. Semih Tezcan, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara, 1978, s.4. 
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 Güzey Azerbaycan sahasında yazılmış olan bu eserde Tebriz Türkçesinin istek 

şekli "gid-a-h/ged-a-h" örneğindeki gibi farklı eylem çatılarında kullanılmıştır.
174

 

Gidelim mânâsına gelen istek kipinin yer aldığı beyitlerden biri aşağıdaki gibidir: 

   Naśīb eyle Ḫudā bize de Kerbelā’ya gidaḫ 

   O ķabr-i pākini ta ölmemiş ziyāret idaḫ (I/175) 

 

 Azerbaycan Türkçesindeki -AndA gerindium eki -dığında/diğinde, ınca/ince
175

 

anlamını taşımaktadır.   

   Gelende rezm-gehe ayrılan zemān menden 

   Bülürdüm ĥālüvi kesdim ümmīdimi senden (I/199) 

 

 Yazı dilinde -ni şeklinde olan 2. kişi iyelik eki + belirtme eki -vi şeklindedir.
176

 

 

   Varimdi bakim ölem görmiyem o gül yüzivi 

   Kesince başımı ķardaş yetür mene özivi (I/181)  

 

 -rl- şekli -ll- ses benzeşmesiyle ve ortadaki sesin düşmesiyle gelerem gellem, 

alaram allam olmuştur.
177

  

   Geh senün niskillerün men yāda sallam aġlaram 

   Gāhī bu çadır şebününǾıŧrun allam aġlaram  

   Kevkeb-i baḫtımda geh ĥayretde ķallam aġlaram 

   Virdi āḫir burc-ı ġamdan baş ana yā Fāŧıma (XIII/6) 
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 Muharrem Ergin, Azeri Türkçesi, s. 159. 
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 Muharrem Ergin, Azeri Türkçesi, s. 102; Ehliman Ahundov, Azerbaycan Halk Yazını Örnekleri, 

s.6; Q.Ş. Kazımov, Muasir Azerbaycan Dili, Tahsil Neşriyatı, Bakı, 2007. s. 365-366; Mahmut 
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Ehliman Ahundov, Azerbaycan Halk Yazını Örnekleri, s.4. 
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Ehliman Ahundov, Azerbaycan Halk Yazını Örnekleri, s. 4. 
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 2. şahıs emir biçimi -gilen ekiyle pekiştirilmektedir. -Gil emir ekinin -gilen 

safhasını
178

 Âsî Dîvânı'nda da görüyoruz Ayrıca ilk hece sonundaki "ķ" ve ilk hece 

sonrasındaki "ķ" sesi " ḫ" olmuştur.
179

 

   Biri budur ki eger ḫıêmetimde olsa ķuśūr  

   Bu vażǾ-ı ĥālime baḫ dutgilen meni maǾźūr (I/219) 

    

   Bu çölde yoḫdu bülürsen bir özge dād-resim 

   Varimdi sende gözüm her ķadar ki var nefesim (I/184) 

 

 Tebriz Türkçesinin yuvarlaklaşma özelliğiyle "bil-" fiili b tesiriyle "bül-" 

olmuştur.
180

 

    

   Aç gözün uyan bacı ķalbim od dutup yandı 

   Bülmürem nesüdür bu dil dudaķım odlandı (XV/1) 

   

   Bir nevǾ ile özinden ayırdı balaların 

   Bül indide o ĥāle nevā enbiyā’ çeker (XVIII/20) 

 

 -Ir, ve -Ur ekleri Azerbaycan Türkçesinde şimdiki zaman eki olarak 

kullanılmaktadır
181

: 

   Ķan su tek yārelerimden aḫurı 

   Yandırur ķalbüvi ĥālim yaḫurı 

   ǾArşdan naǾşıma ceddim baḫurı 
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Muharrem Ergin, Azeri Türkçesi, s. 198. 
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Ehliman Ahundov, Azerbaycan Halk Yazını Örnekleri, s. 3, 4. 
180

 Muharrem Ergin, Azeri Türkçesi, s. 194. 
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   Ķoy boyansun ķana bu vechü’l-ĥasen 

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan (XVI /16) 

 

 

 2.2.8. Âsî Dîvânı'nda Farsça Unsurlar 

 

 Âsî'nin eserinde Musa b. Ca'fer'in ölümünün anlatıldığı LXXX numaralı 

müsemmen nazım şekliyle yazılan şiirin ilk bendinden hemen önce Farsça bir dörtlük 

verilmiştir. Eserde bu dörtlük dışında Farsça şiir yer almamaktadır. İmam Ca'fer'in ölüm 

günü olduğunu ifade eden Farsça kısım şöyledir: 

Ey dil benāl mātem-i sibŧ-i Peyemberest / Ey gönül ağla Hz. Peygamber'in torununun 

mâtemidir 

Rūź-ı vefāt-ı Ĥażret-i Mūsa bin CaǾfer est / Hazret-i Musa İbn-i Ca‘fer’in ölüm 

günüdür 

Śāĥib ǾeźāǾAlī vu muśībetźede Betūl /Eza sahibi Ali ve belâlara uğrayan Betül 

Cebreīl ser-źenān u melāk be şeşderest  /Cebrail dövündü melekler güç durumda 

kalmıştır. 

 Âsî Dîvânı'nda yer alan bütün başlıklar, beyitlerdeki bazı kelime ve tamlamalar 

Farsça yazılmıştır. Âsî, söz konusu eserinde Türkçe olan bazı mısraların sonunda Farsça 

fiil yapılarıyla oluşturulmuş örneklere yer vermiştir: 

  Bezm-i muhabbetden bugün sermest-i cām-ı bādeem 

 Hergiz ölümden yoḫ ġamım bu ķaydiden āźādeem 

 Gerçi ġulāmem Ekber’e ammā özüm şeh-zādeem 

 Ey Kūfiyān çoḫdur yaram bārī gelün oḫ vurmıyun (XXVI/2) 
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   Dil virmuşam ķana batam özǾahdimün pā besteem 

 Ķalmıyup tüvānım çoḫ gidüp ķanım vucūddan ḫasteem 

 Ḫancer ķılıc her ne gelür elden verün Ǿaşķ üsteem  

 Ey Kūfyān çoḫdur yaram bārī gelün oḫ vurmıyun (XXVI/7) 

 

 Yukarıdaki bendin üçüncü mısraında Türkçe bir kelime olan üst kelimesinde de 

Farsça 1. teklik kişi ekini kullanan Âsî bu kelimeyi "üsteyim" mânâsında vermiştir: 

 

 Eserdeki Farsça tamlamaların bulunduğu kısımlardan bazıları aşağıdaki gibidir: 

 

Aldılar araya atın özün  

Ser-be-ser ķabaķında durdular 

Ölmemiş Ĥüseyn ibni Fāŧıma  

Ǿİtreti Ǿeźā bezmi ķurdular 

    Başını açan zülfüni yolan  

Beski sīneye başa vurdular 

Tek-be-tek o cemǾin sızıldısı  

Şūr-ı maĥşeri pāy-dār ider (L/7) 

 

   Teśādüfāt-ı  zemāne salup meni bende 

   İdübdü maḥżer-i pāk Ḫudā’da şerm-ende (I/1)  
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            2.2.9. Âsî Dîvânı'nda Arapça Unsurlar 

 

 Hz. Fâtıma'nın Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin'i uyuturken söylediğine inanılan 

ninninin ilk ve son mısraları eserde Arapça yazılmıştır. Dîvân'da Arapça olarak yazılan 

ve bütün manzûme boyunca tekrar eden "Gerçekten de cennette bir nehir vardır sütten / 

Bu nehir Ali, Hasan ve Hüseyin için" anlamına gelen bu beyit aşağıdaki gibidir: 

   Çün Ĥüseyn ķoydu bu dünyāya ķadem 

   Yazdı güyā bu sözi levĥ-i ķalem 

İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li-Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan (XVI/1) 

  

Âsî Dîvânı'nda âyet isimleri ve âyetlerden kısımların bulunduğu beyitler de 

bulunmaktadır. 

 

   Tevaķķuf eyle Ǿalem başun üste ta aça Külŝüm 

 Dalunca āye-yi Fetih'i ide Ruķıyye ķırā‘at (XLIX /19) 

 

 Melāikān-ı semāvāt dutdular  

 Oḫurdu sūre-i mıśdāķ-ı Hel Etā āyetin (I/67) 

 

Âsî Dîvânı'nda tevhîd inancını dile getiren "Lā ilāhe illāllāh" ibaresi de yer almaktadır:  

   Töküp Ǿiźārına gözyaşı çekdi dilden āh 

 TaǾaccübile dedi Lā ilāhe illāllāh (LIX/84) 

 

 Arapça kelimelerle yapılan Farsça tamlamaların yer aldığı kısımlardan bazıları 

ise şöyledir: 

   Tapşurdu ümmetine ceddim gidende meni 

   Ķoymuyup ādüv ķurusun bārī babam kefeni 
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   Od virdi dergehimi yandırdı ķavm-i denī 

   Öldürdüler balami ķavm-i đalāl ölürem (XII/6) 

 

Baba diye diye bir az bala gelür velī Źeyneb 

Dutur tesellī virür ķaytarur u maǾden-i Ǿiśmet (XLIX/40) 

 

Eserde Farsça ve Arapça kelime ve terkiplerin yer almadığı beyitlerin sayısı oldukça 

azdır. 

    

   Aç gözün uyan bacı ķalbim  od dutup yandı 

   Bülmürem nesüdür  bu dil dudaķım odlandı 

   Yatma dur uyan Zeynep 

   Baġrım oldu ķan Zeynep  (XV/1) 

 

 2.2.10. Âsî Dîvânı'nda İfâde Tarzları 

 

 Âsî Dîvân'ı mersiye türündeki manzûmelerden oluşması dolayısıyla lirik bir 

üslupla kaleme alınmıştır. Ayrıca bu mersiyelerde Şîî bakış açısıyla ele alınan tarihî 

olayların anlatılmış olması, bu tarihsel olayların anlatımında didaktik bir tarzı da ortaya 

koymaktadır. Ayrıca Dîvân'daki şiirlerin Hz. Hüseyin'in ve Ehl-i Beyt'in Kerbelâ 

Olayı'nda yaşadığı acıların halkın kolayca anlaması ve onların acılarını hissederek yas 

tutmaları için sâde ve anlaşılır bir dille yazıldığı görülmektedir. Âsî, eserinde tarihî 

olayları nazma dökerek aktarırken birkaç anlatım yönteminden yararlanmıştır. Bunların 

ilki ve eserde en yaygın kullanılanı ise tahkiye yöntemidir. Bunun dışında soru yoluyla 

anlatma, delîl ve isbat yoluyla anlatma, nasîhat ve hitâp yoluyla anlatma ve doğrudan 

doğruya anlatma yöntemleri de kullanılmıştır. 
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 2.2.10.1. Tahkiye Ederek Anlatma 

 

 Âsî’nin Dîvânın'da Kerbelâ ile ilgili olayları ve hikâyeleri anlatırken en fazla 

başvurduğu yöntem tahkiye metodudur. Hz. Fâtıma'nın hayattayken yaşadıklarını, 

ölümünü ve sonrasını da yer yer tahkiye ederek anlatmıştır. Hz. Fâtımâ'nın anlatıldığı 

bölüm şöyledir: 

 Hamı muhācir u ensār işitmişidi temām 

 Diyirdi Fāŧımatün biżǾati Rasūl-i enām hadis 

 

 Celāl Ĥazret-i Zehrā'da besdi  bu miķdār 

 Bu ķadar var ki rıżāsında Ĥaķ rıżāyeti var 

 

 Revādı bir bele ḫātuna eşķıyā-yı denī 

 O ķadar ķamçı vura nilgūn ola bedeni 

 

 ǾAdüv Ǿammoğlusunun boynuna ŧenāb sala 

 Gözü baḫa baḫa ĥaķķınǾadüv elinden ala 

 

 Ne itdi şerm u ĥayā ķavm-i dūn Peyġamber'den 

 Ve ne utandıla Zehrā-yı zār u mużŧardan 

 

 O ķadar žulm u sitem itdi ķavm-i bigāne 

 Ĥayāt-ı Ǿāriyeden geldi Ǿāķıbet cāna 

 

 Zibes ki üstüne bārān-ı derd u ġam tökülüp 

 Cefā ile aġarup saçları beli bükülüp 
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 Gül-bahārı ĥazān oldu gün-be-gün śoldu 

 Üregi ķana dönüp mergine rıżā oldu (I/26-33) 

 

 2.2.10.2. Delîl ve İsbât Yoluyla Anlatma 

 

 Âsî, Kerbelâ'da savaş esnâsında karşı tarafın zulmüne dur demek için Kur'ân-ı 

Kerîm'in delîl olarak gösterildiğini aktarmaktadır. Âsî'nin Kerbelâ'da düşmana giden Ali 

Asgar'ın, onlara zulümlerine son vermeleri için Kur'ân-ı Kerim'i delil olarak 

götürdüğünü aktardığı bent şöyledir: 

 Ey cemāǾat iŝbāt ĥaķķıma  

 Bir görün ne burhān getürmüşem 

 Bir elimde bir süd emer uşaġ 

 Bir elimde Ķur'ān getürmüşem  

  Bir görün ne burhān getürmüşem (XXXVII/1) 

  

Âsî'nin Kur'ân-ı Kerim'i delîl olarak aktardığı diğer bir bent ise şöyledir: 

 

 Küllen iḫtiyār eyledim sizi 

 Men bugün olun cümle müttefiķ 

  Bu kitāb Allâh kelāmıdur 

 Eyliyün nažār varaķ varaķ 

 Kim çıḫup görün dīn-i Ĥaķ’dan 

 Kimdi pişvā-yı ŧarīķ-i Ĥaķ 

 Virmaķa temyīz ĥaķ u bāŧıla 

 Men Kitāb-ı Furkān getürmüşem (XXXVII/8)   
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 2.2.10.3. Soru Yoluyla Anlatma 

 

 Âsî eserde "Revâ mıdır?" sorusunu Azerbaycan Türkçesinde kullanılan hâli olan 

Revâdı şeklinde sorarak okuyucunun ilgisini çekmeyi amaçlamıştır. Burada aslında 

"Reva değildir." anlamı kastedilmiştir. Örnek bazı beyitler şöyledir: 

   Revādı Ekberivi öldüre bu ehl-i cefā 

   Çeke ḫıyāmda Leylā śadā-yı vā-veledā 

 

   Revādı döndereler Ķāsım'un ŧoyun yāsa 

   Meger çetin degi bu nükte ķardaş ǾAbbās'a 

  

   Revādı Ķasım'un ŧoyu ĥınāsı ķan olsun 

   Anası baḫsun o aĥvāle saçların yolsun (I/135-137) 

 

 2.2.10.4. Doğrudan Doğruya Anlatma 

 

 Âsî, inancıyla ilgili bilgileri aktardığı beyitlerde doğrudan anlatım yöntemine 

başvurmuştur.  

 Muvaĥĥidem özüm İslām dīni dīnimdür 

 Senün ḥelāl u ḥarāmun menim yaķīnimdür  

  

 Peyember'in bülüsen ķāǾilem nübüvvetine 

 İnanmışam tehī dilden ǾAli velāyetine  

 

 O sülbden gelen on bir imāma evvelden 

 İmāmetine muķirram hamusınun dilden (I/16-18) 
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3. ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3.1. ÂSÎ DÎVÂNI'NIN MUHTEVÂ YÖNÜNDEN İNCELENMESİ 

 

 3.1.1. Allâh 

 Âsî Dîvânı'nda çeşitli vesilelerle Allâh'ın isim ve sıfatlarına yer verilmiştir. Bu 

isim ve sıfatlar özellikle ilk bölüm olan münâcât kısmında yoğunlukta olmak üzere 

eserin çeşitli bölümlerinde de görülmektedir. 

 Arapça "necv" kökünden gelen ve Allâh'a yalvarma, duâ etmek anlamına gelen 

münâcât, bir edebiyat terimi olarak da Allâh'a yalvarmak, yakarmak, duâ etmek ve af 

dilemek için hemen hemen bütün nazım şekilleriyle yazılan şiir türüdür.
182

 Âsî 

Dîvânı'nda ilk manzûme münâcâtla başlamaktadır. 1-21. beyitler arasında bir kısmı 

verilen münâcât bölümünde Âsî, günâhkâr olduğunu ifâde ederken Allâh'tan af 

dilemektedir. Âsî eserinde, Allâh'ın Hudâ, Rab gibi isimlerinin yanında O'nun yüceliği, 

kâinatta O'ndan başka yaratıcının olmayışı, merhameti, affedici oluşu, yardım edici, 

mekândan münezzeh olan, kahreden, yok eden ve kolaylaştırıcı oluşu vb. özelliklerine 

değinmiştir. Eserde Âsî, Allâh'tan sürekli af diler ve cürmünün bağışlanmasını ister. 

Kendisini günâhkâr olarak addeder ve başta Hz. Hüzeyin olmak üzere Kerbelâ'da şehid 

olanlara yazdığı mersiyeler vesilesiyle bağışlanma diler. Allâh'ın rahmetine güvenerek 

çok günaha girdiğini ve günâhkâr olduğunu belirtir: 

 Bu ḳadar cürm ü günāhe ki itmişem iḳdām 

 Hamusunun sebebi raḥmetündü yā ǾAllām  (I/14) 

 

                                                 
182

 Abdükhakim Koçin, Türk Edebiyatında Münâcât, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 2011, 

s. 19-21. 
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Allâh 

 Lafza-i Celâl, ism-i a'zam olan Allâh adı Yaratıcı'nın en muazzam ve en büyük 

ismidir. Yüce Yaradan'ın zât adı olması dolayısıyla bütün esmâ-i hüsnânın anlamlarını 

içermektedir.
183

 Kur'ân'da 2697 defa geçmektedir.
184

 Âsî eserde Allâh lafzına on yerde 

yer vermiştir. Hz. Fâtıma'nın Allâh'a yalvarışını ve O'ndan canını erken almasını 

isteyişini şöyle ifâde etmektedir: 

 Yanıķlı bir dilile Ǿarż iderdi yā Allāh 

 Tefażżuliyle menim ele Ǿömrümü kūtāh (I/34) 

 

 Âsî, Allâh'ın arslanı olarak bilinen Hz. Ali'nin adının yerine Allâh şîri ifâdesini 

kullanmıştır: 

  Men o Allāh şīrünün daǾvā güni bir şīriyem 

 Baş üste düşmenin meslūl olan şemşīriyem  

 Men ǾAlīyyü’l-murtażā'nun pür-i bā-tedbīriyem  

 Baḫmaram bārān kimi yaġdırsa düşmenler ḫadeng (XLI /6) 

 

Rab 

 Kur'ân'da 969 defa geçen Rab kelimesi, yaratan, yetiştiren, besleyen, kayıran, 

terbiye edeni kemâle erdiren, ihtiyaçlarını gideren, rızık veren, görüp gözeten
185

, 

perverdigâr anlamlarına gelmektedir. Allâh'ın kayıran oluşunu ve O'na bağlı olan bütün 

                                                 
183

 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Kabalcı Yayınları, İstanbul,  2005, s. 37; Şerife 

Uzun, 16. Yüzyıl Klasik Türk Edebiyatında Tevhid, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 2013, s. 

144. 
184

 İsmail Karagöz, Âyet ve Hadislerin Işığında Allah'ın İsim ve Sıfatları Esmâ-i Hüsnâ, Diyanet 

İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara 2001, s. 98. 
185

 İsmail Karagöz, Âyet ve Hadislerin Işığında Allah'ın İsim ve Sıfatları Esmâ-i Hüsnâ, s. 118. 
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varlıkların kayrılan olduğunu ifâde eder.
186

 Eserde Rab ismi yalnızca dokuz yerde 

geçmektedir. Rabb-i küll-i kainât, Rabb-i Celîl ve Rabbü'l-âlemin tamlamalarıyla 

kullanılan Rab ismi çoğu yerde "Yâ Rab" şeklinde seslenme ünlemiyle birlikte 

geçmektedir. 

 

 Ne ķadar mümkün ola ey Veliyy-i Rabb-i Celīl 

 Mezārım üste ķaytmaķdan eyleme taǾcīl (I /58) 

   Açdı bu hengāmde Peygamber-i raĥmet gözin 

   Ta işitdi Ķabżu’l-ervāĥla Zehrā sözin 

   İstedi bülsün ne var, Śıddıķiye dutdu yüzin 

   İtdi fermāyiş budur meǾmūr-ı Rabbü’l-Ǿālemīn (II/9) 

 

 Yā Rab salup ǾĀśī'ni zibes çarĥ feşāra 

 Dönmüş nažarımda günüzüm bir şeb-i tāra 

 Bu Aśġar’a virrem ķasem it derdime çāre 

 Maķbūl eyle menden sen hemīn andı İlāhī (XXXI/10) 

 

   Hudâ / Hudâvend 

  İran bölgesinde ise Allâh'ın isimlerinden biri olarak "Hodâ" şeklinde 

kullanılmaktadır. Âsî Dîvanı'nın münâcât bölümünün ilk beytinde Allâh'ın Hudâ ismi 

kullanılmıştır. Hudâ adı Âsî tarafından 29 ayrı yerde kullanılmıştır. Farsçaya yerleşen 

bir kelime olan Hudâ ismi eserde Allâh'ın isimlerinden en çok kullanılanıdır. Hudâ 

adının eserde en çok kullanılan isim olmasında şâirin yaşadığı coğrafyanın ve Farsça'nın 

etkisinin olduğunu söylemek mümkündür. 

   Teśādüfāt-ı zemāne salup meni bende 

                                                 
186

Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 289. 
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   İdübdü maḥżer-i pāk Ḫudā’da şerm-ende (I/1) 

 

   Ne ĥāle ķaldı Ḫudā leyletü’l-ġarīb Ĥüseyn 

   Ki düşdü ķatlgah içere güźārı Zehrā'nun (V/33) 

 

 "Efendi, sahip, mâlik, hükümdar" anlamlarına gelen Hudâvend ismi eserde her 

şeyin sahibi olan Allâh için kullanılmıştır. Âsî, Fırat'ın suyunu kastederek mekândan 

münezzeh olan Allâh'ın, Hz. Fâtıma'ya bu suyu mihr olarak nasip etmediğini belirtirken 

O'nun Hudâvend ismine yer vermiştir. 

 Cūş idüpdü ķalbimde ġamlarım 

 Baĥr tek gelüpdür telātuma 

  Ķızlarım susuzdu ḫıyāmda 

 Hey vurulla ruḫsāra lāŧıma 

 İtmiyüp Ḫudāvend-i lā-mekān 

 Bu suyı meger mihr-i Fāŧıma 

 Gün kimi ışıķdur bu mesǿele  

 Hüccet-i nümāyān getürmüşem (XXXVII/4) 

  

 Bâkî, dâîmî, sonsuz olan Yüce Allâh'ın "Lem-yezel / hiç yok olmayacak" 

sıfatıyla Hudâvend isminin birlikte kullanıldığı bent ise şöyledir:  

   

 Ķoymadı ide hüccetin temām 

 Hüccet-i Ḫudāvend-i Lem-yezel 

  Oḫladı el üste balasını  

 Āḫir ol Şeh'ün bir ḫaŧālı el 

 Ķaytarup ḫıyāma bir füsürde-dil 
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 Sesledi anam bacı durma gel 

 Ehl-i Beytime māye-yi ġam u 

 Dād u āh u efġān getürmüşem (XXXVII/13) 

 

 Azîz / Gaffâr 

 Allâh'ın,  "izzet sahibi, çok muhterem, gâlip, muktedir, âciz olmayan, şerefli, 

değerli" gibi anlamalara gelen güzel isimlerinden biri olan Azîz ve "kulların günahlarını 

bağışlayan, bağışlaması bol olan" anlamlara gelen Gaffâr
187

 isimleri eserde aynı beyitte 

geçmektedir. 

 

 Odur ki Ǿālem-i ḥayretde ḳalmuşam nā-çār 

 Hemīşe virdim olup yā ǾAzīz u yā Ġaffār (I/8) 

 

 Allâh'ın Azîz ve Gaffâr isimleri Kur'ân-ı Kerim'de Sa'd sûresinin 66.
188

 âyetinde 

de bir arada geçmektedir. 

 

 Hayy-ı Yektâ  

 Eşsiz, benzersiz anlamına gelen Yektâ adı eserde Allâh'ın Hayy ismiyle birlikte 

verilmiştir. Bu isim, Hz. Fâtıma'nın gamının çokluğunun pak vücûdunu güçsüz 

koyduğunu, bu sebeple ebedî hayat sahibi olan Allah'tan ölümü dilediğini ifâde ettiği 

bölümde şöyle geçmektedir:  

 Vücūd-ı pākini salmışdı ġam tüvānādan 

 Gece günüz ölüm isterdi Ĥayy-ı Yektā'dan (I/35) 

 

                                                 
187

İsmail Karagöz, Âyet ve Hadislerin Işığında Allah'ın İsim ve Sıfatları Esmâ-i Hüsnâ, s. 79, 163, 

335. 
188

Sad 38/ 66. "O göklerin ve yerin ikisi arasındakilerin Rabbi'dir, Azîzdir, Gaffârdır." 
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Gıyâsü'l-Müstegîsin / Enîsü'l-Müttekîn 

 "Yardım dileyenlere imdat eden ve dayananlara ülfet eden Allâh" mânâsında 

Gıyâsü'l-Müstegîsin ve Enîsü'l-Müttekîn / takva sahiplerinin dostu sıfatlarıyla Yaradan'a 

yalvaran Âsî, ya ölüm ya da bir kurtuluş istemektedir:  

   Sen özün āgāhsan ey Rabb-i küll-i kāyināt 

   Baġrımı ķan eyleyüp bu zindegānluķ bu ĥayāt 

   Ya ölüm ver ǾĀsī-yi bī-çāreye ya bir necāt 

   Yā Ġıyaŝe’l-Müstaġiŝīn Yā Enīse’l-Müttekīn (II/42) 

Kahhâr 

 "Kahreden, mahveden",
189

 gâlip gelen, zelil eden, yarattıklarını dilediği gibi 

yöneten, dilediğini yapmaktan hiç bir şeyin kendisini âciz bırakamadığı hüküm sahibi
190

 

anlamındaki Allâh'ın sıfatlarından biri olan Kahhâr Kur'ân'da "O kullarının üzerine 

kâhirdir."
191

 şeklinde geçmektedir.  Eserde Hz. Hüseyin'in kesik başının tandırda 

görüldüğü anda Âsî, bunu yapanlara Rabbi'nin Kahhâr sıfatıyla muâmele etmesi 

arzûsuyla "Yâ Kahhâr" diye seslenmektedir: 

   Yaḫunlaşanda tenûre ne gördü yā Ķahhār 

   Tenūr içere kül üstünde bir kesük baş var (VIII/58) 

  

Hayy u Kadîr 

 "Diri, canlı, hayat sahibi"
192

 anlamlarına gelen Hayy, ebedî ve hakîkî hayat 

sahibi ve bütün canlıların hayat kaynağı olan Allâh'ın isimlerindendir. Kadîr ise 

Allâh'ın, "her şeye gücü yeten, muktedir, kuvvetinde bir sınır olmayan, istediğini 

                                                 
189

Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 203. 
190

İsmail Karagöz, Âyet ve Hadislerin Işığında Allah'ın İsim ve Sıfatları Esmâ-i Hüsnâ, s. 167. 
191

En'am 6 / 18, 61. 
192

Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 162. 
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istediği gibi yapabilen, eşyaya biçim ve şekil veren, âciz olmayan" anlamındaki 

adıdır.
193

 Bu iki isim eserde bir arada verilmiştir. 

 Menim o penç tenün ḫamısı ki Ĥayy u Ķadīr 

 İdüpdü şeǿnımıza nāzil āye-yi taŧhīr  (XXXIX/61) 

 

 Bârî 

 "Bütün varlıkları takdîr ettiği şekle uygun olarak örneği olmadan yaratan"
194

 

mânâsına gelen Allâh'ın Bârî ismi eserde "Hazret-i Bârî" olarak verilmiştir: 

 İdüp iŧāǾatimi vācip Ĥażret-i Bārī 

 Gelün velī bu sözi siz ķabūl idün bārī (XXXIX/63) 

 Ra'ûf 

 Ra'ûf, "yarattığı varlıklara çok merhamet eden merhameti bol olan, acıyan, 

çok şefkatli"
195

 mânâsına gelmektedir. Eserde ıztıraba düşen yıldızların Allâh'ın Ra'ûf 

ismini zikre başladıkları ifâde edilmiştir :   

 Büldü az ķalur dest-i žulmule 

 Māh-ı Hāşimī eylesün ḫusūf 

 Şems-i burc-ı vaĥdetde gör sınup 

 İnkisārīden ĥālet-i kusūf 

 Düşdü ıżŧırāba sitāreler  

 Başladı hamı zikr-i yā RaǾūf (XLII /2) 

 

 

 

 

                                                 
193

İsmail Karagöz, Âyet ve Hadislerin Işığında Allah'ın İsim ve Sıfatları Esmâ-i Hüsnâ, s. 156-157. 
194

İsmail Karagöz, Âyet ve Hadislerin Işığında Allah'ın İsim ve Sıfatları Esma-i Hüsna, s. 187,193. 
195

İsmail Karagöz, Âyet ve Hadislerin Işığında Allah'ın İsim ve Sıfatları Esma-i Hüsna, s. 88. 
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3.1.2. Melekler 

 Âsî Dîvânı'nda melek adı "melâikân" şekliyle çoğul olarak kullanılmıştır. Eserde 

genellikle göğün ve semânın melekleri olarak ifâde edilmiş ve Kerbelâ Olayı esnâsında 

yaşananlardan dolayı Yâsin okuyan, ağlayıp, feryâd eden birer insan gibi tasvir 

edilmiştir:  

 Melāikān-ı semāvāt dutdular Yāsīn 

 Oḫurdu sūre-i mıśdāķ-ı "Hel Etā" āyetin (I/61) 

 

 O ķadar aġladılar itdiler ele nāle 

 Göyün melekleri żecce idüp o aĥvāle (I/71) 

 

 3.1.2.1. ǾAzrâǿîl 

 Dört büyük melekten, insanların canını almakla görevli olan meleğin adıdır. 

Kur'ân'da ölüm meleği mânasına gelen "Melekü'l-mev"t
196

 adıyla geçen ǾAzrâǿîl adının 

İbranîce kökenli olduğu bilinmektedir.
197

 Eserde ölüm tasvirlerinin yapıldığı ve can 

verildiğini ifâde eden beyitlerin bazılarında geçen ǾAzrâǿîl isminin yanında "Cân-sitân", 

"Peyk-i Ecel" ve "Kabzu'l-Ervâh" terkipleri de kullanılmıştır. Âsî, ǾAzrâǿîl ismine ölüm 

bahsinin geçtiği iki kısımda ve ǾAzrâǿîl'in Hz. Peygamber'in yanına geldiğini ifâde eden 

"Ameden-iǾAzrāǿīl Ḫużūr-ı Resūl-i Ekrem" başlığı içerisinde yer vermiştir. Eserde 

ölüm tasvirlerinin yapıldığı beyitlerde ǾAzrâǿîl, Cân-sitân / can alıcı şeklinde de ifâde 

edilmiştir: 

   Nefeslerim ķutulup Cān-sitān'a san virürem 

   Senün kimi başun üstünde men de cān virürem (I/204) 

 

                                                 
196

Secde 32/11. 
197

 Fikret Karaman, "Azrâil", Dini Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara, 

2015. s. 50. 
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 Âsî, ǾAzrâǿîl'in Hz. Peygamber'in canını almak için rahmet kapısı olan Hz. 

Peygamber'in huzuruna, mahzun ve boynu bükük bir şekilde vardığını ifâde etmektedir:  

   Gördü maĥbūbı salup ümmet vücūdın źaĥmete 

   Eyledi daǾvet ĥabībin bezm-i zār u ḫalvete 

   Geldi bu daǾvetle ǾAzrāǿil o bāb-ı raĥmete, 

   Boynı çekeninde ķapuda durdu maĥźūn u ĥaźīn (II/4) 

 

 ǾAzrâǿîl'in Hz. Peygamber'in canını almak için kapısına gelerek kapının 

halkasına vurduğunu ve Hz. Fâtıma'nın içinin dehşetle ve korkuyla dolduğunu ifâde 

eden bent ise şöyledir:   

   Bir deǾAzrāǾīl elini ĥalķa-yı derbe vurup 

   Vaĥşeti emma ḫanım Zehrā vücūdun doldurup 

   Geldi poşt-ı bābda kapı Śıddıķa-yı Kübrā durup 

   Sesledi kimsen sen āḫir arturur śavtun enīn  (II/7) 

 

 Dîvânda, ǾAzrâǿîl "MeǾmūr-ı Rabbü’l-Ǿālemīn" ve "Kabzu’l-ervāh"  

kullanımlarına da yer verilmiştir: 

   Açdı bu hengāmde Peygamber-i Raĥmet gözin 

   Ta işitdi Ķabżu’l-ervāĥla Zehrā sözin 

   İstedi bülsün ne var, Śıddıķiye dutdu yüzin 

   İtdi fermāyiş budur meǾmūr-ı Rabbü’l-Ǿālemīn (II/9) 
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           3.1.2.2.Cebrâǿîl   

    

 Dört büyük melekten, peygamberlere vahiy getirmekle görevli olan melektir. 

Kur'ân'da Cibrîl, Rûhu'l-Kuds, Rûhu'l-Emîn, Rûh ve Rasûl adlarıyla geçmektedir. 

Cebrâǿîl ismi kuvvet anlamına gelen Cebrâ ve Allâh anlamındaki îl adının birleşmesiyle 

Allâh'ın kuvveti mânâsına gelmektedir.
198

 Âsî Dîvânı'nda Cebrâǿîl, Cibrîl ve Rûhu'l-

Emin isimleriyle geçmektedir.  

 Âsî eserde, Hz. Fâtıma'nın vefâtı sonrasında Cebrâǿîl ve Hz. Peygamber'in 

konuşmasına yer vermiştir. Cebrâǿîl'in, Hz. Peygamber'e gamlı olmaması gerektiğini 

söylediği ve Hz. Peygamber'in ise kalbinin huzur bulmadığını, ümmetinin durumundan 

ona haber vermesi gerektiğini ifâde ettiği kısım şöyledir: 

   Söyledi Rūĥu’l-emīne Ĥażret-i Ĥayru’l-beşer 

   Ķalbim ārām olmurı ver ümmetimden bir ḫaber 

   Fikr-i ümmetdür mene bu demde manžūr-ı nažar 

   Ĥaķ hemāndem eyledi nāźil şefāǾat āyesin (II/22) 

 

Eserde Cibrîl adıyla da geçmektedir:  

 

   Gözlerin açdı salup śaķ u śola evvel şeh-nažar 

   Gördü Cibrīl’i yanında söyledi Ḫayru’l-beşer 

   Ķardaşı ķardaş ķoyar yalķuz bu vaķtinde meger 

   Bülmüsen cān tapşurur cānāna Ḫatmü’l-mürselīn (II/19) 

 

 Hz. Hüseyin'in ölümü üzerine Cebrâ'îl'in ve peygamberlerin hâlinin ifâde 

edildiği beyit ise aşağıdaki gibidir:  

                                                 
198

 Fikret Karaman, "Cebrâil", Dini Kavramlar Sözlüğü, , Ankara, 2015. s. 85. 
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CebreǾīl alup tācını ele  

Ĥâlüve peyġamberler aġladı (LII/5) 

 

 3.1.3.Cennet- Cehennem 

 Cennetin sözlük anlamı "bitki ve ağaçlarla örtülü bahçe"dir. Dinî bir ıstılah 

olarak ise îmân edip sâlih amel işleyenlere âhirette va'd edilen mükâfât ve nimetlerle 

dolu yurt anlamına gelmektedir.
199

 Eserde cennet ismi 25 yerde geçmektedir. Bir bentte 

cennet ismiyle birlikte "cāy-ı behcet" ve "ravza-yı Rıdvân" adı yer almıştır. Örnek bent 

aşağıdaki gibidir: 

Cennet içere baş açupdur Muśŧafā vü Murtażā 

Vay oġul vay sesliyüp eyler nevā Ḫayru'n-nisā 

Cāy-ı behcet ravża-yı rıḏvān olup mātem-serā 

Enbiyā vu evliyā bu ġuśśadan mahmūm olup  (LXXIX/2) 

 

 Ayrıca Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin için söylenen ninninin tekrar eden Arapça 

beyitlerinde cennet ismi geçmektedir: 

   İnne fiǿl-Cenneti nehren min lebne 

   LeǾalliyen ve Ĥüseynin ve Ĥasan (XVII/1) 

 

 Sözlük mânâsı  "derin kuyu" olan cehennem kelimesinin dinî ıstılah olarak 

anlamı ise dünya hayatında îmân etmeyenlerin sürekli olarak, îmân ettiği hâlde sâlih 

amel işlemeyenlerin de günahları oranında cezâlandırılmak üzere kalacakları azap ve 

cezâ yeridir.
200

 Eserde cehennem ismine yalnızca bir yerde rastlanmakta ve Cebrâil'in 

                                                 
199

 Fikret Karaman, "Cennet", Dini Kavramlar Sözlüğü,  Ankara, 2015. s. 96. 
200

 Fikret Karaman, "Cehennem", Dini Kavramlar Sözlüğü, Ankara, 2015. s. 88. 
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Hz. Peygamber için Cenâb-ı Hakk'ın cehennem ateşini uyuttuğunu haber verdiğinin 

nakledildiği bentte şöyle geçmektedir:   

   ǾArż ķıldı maĥżer-i Peyġamber'e Rūĥu’l-emīn 

   Maĥż-ı teşrifātüve meşkūlidim olma ġamīn 

   Sehldür yekser behişte virdi zīnet-i ĥūr-ı Ǿīn 

   Senden ötüri Ĥaķ ĥamūş itdi cehennem āteşin (II/20) 

 

 3.1.4. Kutsal Kitaplar 

 Âsî Dîvânı'nda dört kutsal kitaptan yalnızca Kur'ân-ı Kerim'in ismi geçmektedir. 

 3.1.4.1. Kur'ân-ı Kerim 

 Dört kutsal kitaptan sonuncusu olan Kur'ân-ı Kerim,  Yüce Allâh tarafından 

vahiy yolu ile Arapça olarak Hz. Muhammed’e (s.a.) parça parça indirilen
201

, nesilden 

nesile bize kadar tevâtüren gelen, mushaflarda yazılı, Fâtiha suresi ile başlayan ve Nâs 

sûresi ile sona eren 6.236 âyet ve 114 sûreden oluşan kutsal kitaptır.
202

 Türk 

edebiyatının kaynakları arasında Kur'ân-ı Kerim önemli bir yere sahiptir. Kur'ân-ı 

Kerîm'den beslenen dinî ve edebî türlerin ortaya konulması ve âyetlerin telmih veya 

iktibâs yoluyla edebî eserlerde kullanılması onun Türk edebiyatı üzerindeki etkisini 

açıkça ortaya koymaktadır.
203

 Mushaf, Türk edebiyatında özellikle dîvân şiirinde 

sevgilinin güzelliği, yüzü, saçları, boyu, hatt'ı, gözü, kaşı ve benini temsil eden eden bir 

mazmûn olarak kullanılmıştır.
204

 Âsî, Dîvânı'nda Furkan ve Mushaf adlarıyla ifâde 

ettiği Kur'ân'ı, Kerbelâ Olayı'nda hak ile bâtılı ayırmak için delil olarak göstermiştir. 

                                                 
201

 Kur'ān'ın parça parça indirilmesi hakkında bkz. Furkan 25/32. 
202

 İsmail Karagöz, "Kur'an", Dini Kavramlar Sözlüğü, s.385. 
203

 Zülfikar Güngör, “Gülzar-ı Manevi'de Âyet İktibasları Üzerine Değerlendirmeler”, İbrahim Tennuri 

Sempozyumu Bildiri Kitabı, Ed. İbrahim Çavuşoğlu, Kayseri 2011, s. 238; Ayrıca bkz. Zülfikar 

Güngör, “Türk İslam Edebiyatının Kaynağı Olarak Kurǿan-ı Kerim”, I. Kur'an Sempozyumu (14-15 

Ekim 2006), İslami İlimler Dergisi, s. 183. 
204

 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul, 2008, s.278-279. 
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 Âsî, yaralananların yarasının ölçüsüz biçimde artmasını Kur'ân-ı Kerim'in 

sayfalarının şîrâzeden ayrılmasına benzetmiştir: 

   Baḫmadı çıḫmuş İmām'un yārası endāzeden  

   Safĥa-yı Ķurǿan kimi cismi olup şīrāzeden 

   Ķatline iķdām idüp evvel bī-mürüvvet tâzeden 

   Aġladı yer gög tezelzül eyledi Ǿarş-ı berīn 
 (II/40) 

  

 Âsî, eserinde Kur'ân'ı Kerîm'i zulümlerine son vermeleri için zâlimlere karşı 

delil olarak sunmaktadır. Kerbelâ yerinde düşmana giden Hz. Hüseyin'in ve Ali 

Asġar'ın onlara zulümlerine son vermeleri için Kur'ân'ı delîl olarak götürmesini ve 

Kur'ân'ın âyetlerinin aralarında hakem olmasını istediğini anlatmaktadır: 

 Ey cemāǾat iŝbāt ĥaķķıma  

 Bir görün ne burhān getürmüşem 

 Bir elimde bir süd emer uşaġ 

 Bir elimde Ķur'ān getürmüşem  

  Bir görün ne burhān getürmüşem (XXXVII/1) 

     

    Dimem mülāĥaža eylün meni Leb-i Ǿaŧşānı 

    Ĥakem idaḫ aramızda velīk Ķur'ān'ı  (XXXIX/66) 

 

 Âsî, düşmana kavga etmeye gerek olmadığını zîrâ Kur'ân'da böyle bir şeyin yer 

almadığını belirterek onları Kur'ân âyetlerini teker teker göz önüne getirmeye davet 

etmektedir:  

    Maĥal yoḫdu daḫi özge şūr u ġavġaya 

    İdün nažāra o Ķurǿan'ı āye-be-āye (XXXIX/ 67) 
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 Dîvân'da Kur'ân okuyanın Allâh'a yakın olacağı belirtilerek Kur'ân 

okumanın önemi de vurgulanmaktadır:  

Bir naĥvile ĶurǾān oḫur  

Her bir gören ĥayrān ķalup 

Şehr-i Dimeşķ’e nāŧıķ 

ĶurǾān sesini ġavġa salup  

    Nūr-ı Ḫudā-yı Lem-yezel  

Nūrı hamı gözden alup 

Nā-maĥremān-ı Şām’da  

Sen çeşm-i nā-bināya baḫ  (LXXII /12) 

 

 Âsî eserinde, ölülerin ve ölmek üzere olanların başında Kur'ân okunması 

geleneğine de değinmiştir. Ölmek üzere olan İmam Rızâ'nın kıbleye çevrilmesini 

başında Kur'ân okunmasını istediğini ifâde ettiği dörtlük şöyledir: 

Dönerem śaķ śola tek görrem oġul öz özimi 

Yoḫdu maǾsūme gelüp baġlasun āḫir gözimi 

Gel oġul cān virürem  ķıbleye dönder yüzimi 

Başım üstünde tilāvet eyle Ķurǿān ölürem (LXXXI/5) 

 

 Kur'ân, "iyi ve kötüyü, hakkı ve bâtılı ayıran" olması dolayısıyla Furkân 

adıyla da anılmıştır.  Dîvân'da yalnızca bir beyitte geçmektedir. Burada da  Furkân, hak 

ve bâtılı ayıran özelliğiyle  Kerbelâ Olayı'ndaki zulmün önüne geçmesi ve iyiyi ve 

kötüyü seçmesi için delîl olarak gösterilmiştir: 

    Küllen iḫtiyār eyledim sizi 

 Men bugün olun cümle muttefiķ 

  Bu kitāb Allâh kelāmıdur 
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 Eyliyün nažāre varaķ varaķ 

 Kim çıḫup görün dīn-i Ĥaķ’dan 

 Kimdi Pişvā-yı ŧarīķ-i Ĥaķ 

 Virmaķa temyīz ĥaķ u bāŧıla 

 Men Kitāb-ı Furkān getürmüşem (XXXVII/8) 

 

 Sayfalar hâlinde toplanması ve iki kapak arasına alınması sebebiyle Kur'ân-ı 

Kerîm'e mushaf adı da verilmiştir. Dîvân'da Kur'ân-ı Kerîm Mushaf adıyla da 

geçmektedir: 

   Kelām-ı nāŧıķ özünsen velī Rubāb’a nažar ķıl 

 Dutupdu Muśĥaf elinde idür dem-ā-dem işāret  

 

   Ki yaǾnī gel güźār it bārī zīr-i Muśĥaf-ı Ĥaķ'dan 

 Ki belke tapmıya aǾdā sene bu çölde cesāret (XLIX/22-23) 

 

 3.1.5. Peygamberler 

 Eserde başta Hz. Peygamber olmak üzere bazı peygamberlerin isimlerine de yer 

verilmiştir. Peygamber kelimesi eserde pek çok yerde geçmektedir. Ayrıca "enbiyâ" ve 

"mürselîn" olarak çoğul şekillerine de yer verildiği görülmektedir. Eserdeki II numaralı 

manzûmenin üçüncü bendinin ilk mısrasında Enbiyā vü mürselīn batmış bu gün yekser 

ġame şeklinde geçmektedir. 

 Dîvân'da Hz. Peygamber dışında Hz. Nuh, Hz. Âdem, Hz. Mûsâ ve Hz. 

İbrahim'e çeşitli vesilelerle temas edilmiştir.  
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           3.1.5.1. Hz. Âdem /Hz. Nûh 

 

 Hz. Âdem Allâh'ın yarattığı ilk insan ve ilk peygamber olarak kabul 

edilmektedir. Kur'ân'da pek çok âyette geçen Hz. Âdem, "Ebü'l-Beşer" sıfatıyla 

insanlığın babası olarak anılmaktadır. Ayrıca o, Allâh'ın seçkin kulu mânâsına gelen 

"Safiyyullah" ismiyle de bilinmektedir. Hz. Havvâ onun eşidir.
205

 Hz. Nuh
206

 "ûlü'l-

azm" olarak nitelendirilen beş büyük peygamberden biri sayılan ve kendisine 

inanmayan kavminin Allâh tarafından tufan ile yok edildiği peygamberdir.
207

 

 Âsî eserde Hz. Peygamber'in vefâtının ardından Hz. Nûh, Hz. Halîl (Hz. 

İbrahim) ve Hz. Âdem'in gama büründüklerini, Hz. Hâcer ve Hz. Havvâ'nın feryadlarına 

cennet kızlarının eşlik ettiğini belirtmektedir:   

   Enbiyā vü mürselīn batmış bu gün yekser ġame 

   Tek-be tek eyler nevā aġlar Rasūl-i Ekrem’e 

   Çoḫ mü’eŝŝirdür bu ġam Nūĥ u Ḫalīl u Ādem’e 

   Hācer ü Havvā’ya hem-nāle olupdur ĥūr u Ǿīn  (II/3) 

  

 3.1.5.2. Hz. İbrâhîm 

 Yahudilik, Hristiyanlık ve İslâmiyet tarafından en büyük ata olarak kabul edilen 

ve Kur'ân'da kendisinden en çok söz edilen ûlü'l-azm peygamberdir.
208

 Hz. İbrâhîm, 

edebî eserlerde ateşe atılması, ateşin gül bahçesine dönüşmesi, oğlu İsmâîl'i Allâh'a 

kurban etmek niyetiyle götürmesi ve orada bir meleğin kurban olarak koç indirmesi
209

 

gibi olaylarla geçmektedir. Hz. İbrâhim'in Nemrud tarafından ateşe atılmak üzere 

                                                 
205

 Ayrıca bkz. Süleyman Hayri Bolay, “Âdem”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1988, C. 1 s. 358; 

İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 6. 
206

 Nûh 71/1-28. 
207

 Ayrıca bkz. Ömer Faruk Harman, “Nûh”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 2004, C. 33 s. 224-227; 

İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 361. 
208

 Ayrıca bkz. Ömer Faruk Harman, “İbrahim”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 2000, C. 21 s. 266-

272; İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 224-225. 
209

Sâffât 37/ 102-107. 
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iken
210

 Cebrâǿîl'in gelerek ona bir isteğinin olup olmadığını sorduğunda "Ben Allâh'ın 

kuluyum, dileğim O'nadır. Allâh ne dilerse yapsın." demesi üzerine ateşin bir gül 

bahçesine dönüştüğüne inanılmaktadır. Bunun üzerine de kendisine Allâh'ın dostu 

anlamına gelen "Halîlullâh" isminin verildiği bilinmektedir.
211

 "İyilik yapan bir kimse 

olarak kendini Allâh'a teslim eden ve İbrahim'in doğru olan tevhid dinine uyan 

kimseden daha güzel din sahibi kim olabilir? Allâh İbrâhîm'i dost edinmiştir."
212

 

mânâsına gelen Nisâ sûresinin yüz yirmi beşinci âyetinde Hz. İbrahim'in Allâh'ın dostu 

olduğu ifâde edilmektdir.
213

  

 Âsî, bir bentte, Hz. İbrâhîm'in Minâ tepesine oğlu İsmâîl'i kurban olarak 

götürmesi olayını aktarmaktadır: 

 Bir oġul götürdü Minā'ya ta 

 Öz eliyle ķurbān kese Ḫalīl 

 Olmadun rıżā ķalbi ġamlana 

 Bir Ǿavaż ona gitdi Cebre’īl 

 Sehldür özüm rāżıyam gidüp 

 Ekber’im ola teşne-leb ķatīl 

  Var rıżāsı dilden bu maŧlaba 

 Ekber-i vefā-perverim gider  (XXX/8) 

 

 Âsî Dîvânı'nda Hz. Hüseyin'in ve Ehl-i Beyt'in Hz. İbrâhîm'in soyundan olma 

özelliğine değinilmiştir. Hz. Peygamber'in atası olan Hz. İbrâhîm’in “Soyumdan 

önderler çıkar
214

 ve hayırlı bir ümmet nasip et.” dediği bilinmektedir. Âsî bu duruma 

                                                 
210

Enbiyâ 21/ 68-69. 
211

İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 224. 
212

Nisa 4 /125. 
213

 Ayrıca bkz. Mehmet Mübarek Çelik, Kur'an-ı Kerim'e Göre Hz. İbrahim, Marmara Üniversitesi, 

SBE, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1998, s. 84-85. 
214

Bakara 1/124. 
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telmihte bulunarak Hz. Hüseyin'in oğluna seslendiği beyitlerde Hz. Halîl'in soyundan 

geldiklerini ifâde etmektedir:  

 Dur bir ayaķa ta aparım ḫaymeye seni 

 Gözlür yolun ḫıyāmda āl-i Ḫalīl oġul (XXXIII/6) 

 

 Hz. İbrâhîm'in eşi ve Hz. İsmâîl'in annesi olan Hz. Hâcer de eserde adı geçen 

isimlerdendir. Âsî, oğlu Ali Ekber'in ölümü üzerine Hz. Hüseyin'in "Senin annen 

Hâcer burası Minâ tepesi, sen Allâh'ın kurbanısın, ben de Hz. İbrâhîm'in 

mirasçısıyım." dediğini aktarmaktadır: 

  Hācer anan bu Ǿarśa-yı Minā sen źebīĥ-i Ĥaķķ 

 Men vāris-i Ḫalīl-i Ḫudā-yı Celīl oġul  (XXXIII/4) 

 

 Âsî dîvânda ikinci manzûmenin üçüncü bendinde, Hz. Peygamber'in vefâtı 

neticesinde yasla gamlananların içerisinde Hz. Nuh, Hz. Âdem'in yanında İbrâhîm'e de 

yer vermektedir:  

   

 3.1.5.3. Hz. Mûsâ 

 Hz. Mûsâ, İsrailoğullarına gönderilen ve kendisine Tevrat indirilen Yahudilik, 

Hristiyanlık ve İslâmiyet'te büyük bir peygamber olarak kabul edilen ve İsrailoğullarını 

Firavun'un zulmünden kurtaran büyük bir peygamberdir.
215

 Mûsâ peygamberin 

mûcizeleri ve kıssaları Türk edebiyatında oldukça yaygın olarak kullanılmıştır. 

Bunlardan biri de Hz. Mûsâ'nın ailesi ile Mısır'a dönmek üzere yola çıktığında Tûr 

dağına yaklaştığında fırtına ve yağmurla karşılaşarak yolunu şaşırması olayı ve 

sonrasında yaşananlardır. Bu kıssada Hz. Mûsâ, ateş yakmak istemiş, ancak çakmağı 

ateş almayınca uzakta bir ağacın tepesinde gözüne bir ateş ilişmiştir. Ateşin yanına 

                                                 
215

 Ayrıca bkz. Ömer Faruk Harman, “Mûsâ”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 2006, C. 31 s. 207. 
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yaklaştığında, korkarak geri dönmek istemiş, ancak ateşten bir ses gelmiş ve "Yâ Mûsâ 

ben âlemlerin Rabbi olan Allâh'ım!" demiş. Bunun üzerine Hz. Mûsâ secdeye 

kapanmıştır. Bu sırada gelen ikinci nidâda "Yâ Mûsâ, ben senin Rabbinim. 

Ayakkabılarını çıkar. Sen Tûvâ denilen kutsanmış vâdidesin."
216

 buyrulmuştur. Başka 

bir sefer de Hz. Mûsâ, Tûr dağında iken Allâh’ın zâtını görmek istediğini söylemiş ve 

Allâh'ın dağa tecellîsiyle dağın parçalanması durumu üzerine dehşete kapılarak 

bayılmıştır.
217

 

 Âsî de Dîvân'ında, Hz. Mûsâ'nın Tûr dağında Allâh ile olan konuşmasında 

dehşete düşerek bayılması
218

 durumuna ve olayın geçtiği Tûr dağına telmihte 

bulunmaktadır. Bu olay ile Hz. Fâtımâ'nın, Hz. Hüseyin'in kesik başını tandırda görmesi 

üzerine yaşadıkları arasında benzerlik kurmaktadır:  

   Tenūriden ucalur āsumāna lamiǾ-yi nūr 

   Olup o nūrile maŧbaĥ serāsı vādī-yi Ŧūr 

 

   O ķadarı ķalmadı Mūsā kimi ola medḫūş 

   Yetüp ķulaķına bu ĥālde fiġān u ḫurūş (VIII/61-62) 

 

 Ayrıca Hz. Mûsâ'nın ağacın üzerindeki nûru görmesi durumuna da telmihte 

bulunan Âsî, Hz. Zeyneb'in, Hz. Hüseyin'in kesik başının atıldığına inanılan Hûlî 

tandırından çıkan ışıkla, Tûr dağının ağacından çıkan nûr arasında benzerlik kurarak 

ağıt yaktığını aktarmaktadır:  

  O nūr arturur dilde şūr üste şūr 

Ķoyup MūsāǾaşķı ĥayrān başun 

İdüp  nīze başın başun naḫl-i Tūr 

                                                 
216

Tâhâ 20/12.  
217

A'râf 7/143; İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, s. 335. 
218

A'râf 7/143. 
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Salur lemǾa lemǾa beyābāna nūr (LXVII/8) 

 3.1.5.4. Hz. Muhammed (s.a.v.) 

 Türk edebiyatında, âlemlere rahmet olarak gönderilen son peygamber Hz. 

Muhammed (s.a.v.) ile ilgili manzûm mensûr pek çok eser kaleme alınmıştır. Bu 

eserlerle birlikte Hz. Peygamber'i konu edinen edebî türler de ortaya konulmuştur. 

Bunlardan en önemlisi Hz. Peygamber'i övmek ve vasıflarını ortaya koymak için 

yazılan na'tlardır
219

. Âsî Dîvânı'nda bölüm olarak na't bulunmamaktadır.  

 Na't dışında, mevlid, şemâil, siyer, mirâcnâme, hilye, mûcizât-ı nebî, gazâvat-ı 

Nebî, şefâatnâme, kırk hadis, yüz hadis gibi türler de ortaya çıkmıştır.
220

 Bu türlerin 

çokluğu Hz. Peygamber'e duyulan sevginin ve hürmetin birer yansımasıdır. Hz. 

Peygamber'i konu edinen şiirlerde ilk önemli husus ona hitap tarzı ve bu bağlamda ona 

atfedilen isimler ve sıfatlardır. 

 Âsî Dîvânı'nda en fazla adı geçen peygamber Hz. Muhammed'dir. Eserde Hz. 

Peygamber'in, Peygamber, Peygamber-i rahmet, Rasûl-i enâm, Rasûlullāh, Rasūl-i 

Ekrem, Rahmeten-li'l-ālemîn, Emīrü’l-müǿminīn, Seyyīd-i ālem, Rasūl-i mümtehân, 

Hayru’l-beşer, Hatmü’l-mürselīn, Rasūl-i Hakk, Habīb-i Kirdigār, Hz. Hayru’l-beşer ve 

Server gibi isim ve sıfatlarına yer vermiştir. Dîvân'da geçen bu isim ve sıfatları Hz. 

Peygamber'in özel isimleri, şahsından kaynaklanan isimleri, peygamberliğinden 

kaynaklanan isimleri ve benzetmeye dayalı isimleri
221

 olarak dört başlıkta incelemenin 

uygun olacağı kanaatindeyiz. 

 

 

 

                                                 
219

 Emine Yeniterzi, Divan Şiirinde Na't, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 1993, s.1. 
220

 İsmail Çetişli, Türk Şiirinde Hz. Peygamber 1860-2011, Akçağ Yayınları, Ankara, 2012, s. 545-576. 
221

İsmail Çetişli, Türk Şiirinde Hz. Peygamber 1860-2011, s. 73. 
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3.1.5.4.1. Hz. Peygamber'in Özel İsimleri 

Hz. Peygamber'in isimlerine "esmâ-i nebî" denmektedir. Bu isimlerden en 

bilinenleri "Ahmed", "Mahmud", "Muhammed" ve "Mustafâ"’dır.
222

 Eserde özel 

isimlerinden yalnızca Muhammed ve Mustâfâ isimlerine yer verilmiştir. 

Muhammed 

 Hz. Peygamber'in en yaygın özel ismi "övülmeye layık olan, övülen, övülmeye 

değer" mânâsına gelen Muhammed'dir.
223

 Kur'ân'da, "Muhammed Allâh'ın elçisidir."
224

 

buyurulmaktadır. Eserde yalnızca üç yerde Muhammed adı geçmektedir. Bunlardan 

ikisi acı içinde olan Ehl-i Beyt'in Hz. Peygamber'e seslendiği manzûmelerde, biri ise 

Hz. Muhammed'in Ehl-i Beyt'i anlamına gelen âl-i Muhammed şeklinde kullanılmıştır: 

Gördüler daḫı yoḫdu bir nefer  

Eylesün kömek Şāh-ı bī-kese 

Elde ḫanceri Şimr-i bī-ĥayā 

İstüri Ĥüseyn’ün başın kese 

Çekdi nāle-yi vā Muĥammedā 

Yoldu saçların virdi ses sese 

   Yandı Ehl-i Beyt'inün o ĥāline  

Şimr elindeki ḫancer aġladı (LII/8) 

 

Yola yola saçını vā Muĥammed gūyān 

Ķoyupla ķatl-gâha yüz temām nāle-kunān (LIX/17) 

                                                 
222

İsmail Çetişli, Türk Şiirinde Hz. Peygamber 1860-2011, s. 81-85; Ayrıca bkz. Bekir Belenkuyu, 

"Edebiyatımızda Esma-i Nebi- Peygamberimiz (S.AV.)'in İsimleri ve Esmâ-i Nebî Metinleri", Turkish 

Studies, Ankara, 2015, S. 10/4, s. 167-196. 
223

İsmail Çetişli, Türk Şiirinde Hz. Peygamber 1860-2011, s. 81. 
224

 Fetih 48/29. 
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Aġla yanaġla gözüm Ǿālem bugün maġmūm olup 

Śādıķ-ı āl-i Muĥammed žulmüle mesmūm olup (LXXIIX/1) 

 

Mustafâ 

 Hz. Peygamber'in manzûmelerde en çok kullanılan ikinci ismidir. "Seçkin, 

seçilmiş" anlamana gelen Mustafâ ismi eserde dokuz farklı yerde geçmektedir. 

Bunlardan biri de Hz. Fâtımâ'nın Fedek arazisi üzerindeki hakkını beyan ettiğinin 

anlatıldığı kısımdır:  

    

   Bu atam Rasūl-i mükerremün dest-i ḫaŧŧıdur fāş u ber-melā 

   Ĥālet-i ĥayātında mühr idüp eyliyüp bu mülki mene Ǿaŧā 

   Bizlere budur māye-yi maǾāş göz tiküp buna Āl-i Muśŧafā 

   Ǿİlleti nedür ĥaķķımı alup eylisüz bu ķadarı cefā mene 

 

   Farż eyle ki irŝīyyedür Fedek öz atam Rasūl-i mübīnden 

   Evvelüyetim var menim buna vāriŝ olmaķa sāyerinden  

   Siz bu mülki ayana Ǿillete almusuź men dil ġamından 

   Saķlıķında rūşendi gün kimi eyliyüp Ǿatā Muśŧafā mene (XI/3-4) 

  

3.1.5.4.2. Hz. Peygamber'in Şahsından Kaynaklanan İsimleri 

 Âsî Dîvânı'nda Hz. Peygamber'in şahsından kaynaklanan isimleri içerisinde 

yalnızca Arap olması yönüne değinilmiştir. Bu kısımda Azrâîl'in Hz. Peygamber'in 

kapısına onun canını almak için geldiğinde Hz. Fâtımâ'ya, "O Arab'dan bir isteğim 

vardır." dediği aktarılmıştır:  

   Eyledi çoḫ iĥtirāmıyla o demde daķķ-ı bāb  
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   Fāŧıma seslendi kimsen virdi bu nevǾi cevāb 

   ǾArż-ı ķīl-i Peyġamber'e virse icāze ol Cenāb 

   Ĥācetim vardur ǾArab'dan bir ġarībem müstekīn (II/5) 

  

 3.1.5.4.3. Hz. Peygamber'in Peygamberliğinden Kaynaklanan İsimleri 

Peygamber/ Peygamber-i Rahmet  

 Peygamber ismi, "Allâh'tan haber getiren, O'nun emir ve yasaklarını insanlara 

tebliğ eden kişi" mânâsında Farsça bir kelimedir.
225

 Eserde Peygamber ismi aynı 

zamanda "Peygamber-i rahmet" şeklinde de verilmiştir. Âsî Dîvânı'nda 47 kez 

kullanılan Peygamber isminin geçtiği bütün yerlerde Hz. Peygamber'in kendisi 

kastedilmiştir. Eserde Hz. Peygamber için en fazla kullanılan isimdir. Ayrıca Hz. 

Peygamber'le ilgili şiirleri ihtivâ eden "Ahvālāt-ı Hażret-i Peyġamber Salavātullahu 

Selāmu ǾAleyh" ve "Goriz Sûzânîden-i Dergâh-ı Peyġamber " adlı başlıklarda da 

Peygamber ismi kullanılmıştır. 

Âsî Hz. Peygamber'in nübüvvetini kabul ettiğini açıkça belirttiği beyitte onun 

Peygamber ismine yer vermiştir: 

   Peyember'in bülüsen ķāǾilem nübüvvetine 

 İnanmışam tehi dilden ǾAli velāyetine (I/17) 

 

 Âsî'nin Rahmet Peygamber'i adını kullandığı aşağıdaki beyitte ise Hz. 

Peygamber ve Hz. Fâtıma birlikte anılmıştır:  

 Degildi bī-sebeb āḫir Peyember-i raḥmet 

 İderdi  Ĥażret-i Zehrā'ya bir eyle hürmet (I/ 24) 

   

                                                 
225

Fikret Karaman, "Peygamber", Dini Kavramlar Sözlüğü,  Ankara, 2015. s. 538. 
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Rasûlallâh / Rasûl-i Enâm / Rasûl-i Ekrem / Rasūl-i Mümtehan / Rasūl-i 

Hak / Rasûl-i Mükerrem / Rasûl-i Âlemiyân 

 

 Sözlükte "risâlet görevini yerine getirmekle görevli elçi" anlamına gelen Rasûl, 

"Allâh'ın kendi zâtına imâna ve dine davet etmek için seçerek görevlendirdiği kişi"
226

 

anlamına gelmektedir. Türk edebiyatında Hz. Peygamber için kullanılan en yaygın 

isimlerin başında gelmektedir.
227

 Âsî de eserinde Rasûl ismini pek çok terkip ile birlikte 

kullanmıştır. Rasûl adı eserde ikisi "Növhe-yi Zebān-ı Hāl-i Hażret-i Zehrā Hitâb be 

Hażret-i Rasūl (a.s.)  ve  "Âmeden-i ǾAzrāǿīl Hużūr-ı Rasūl-i Ekrem" başlıkları olmak 

üzere 20 ayrı yerde geçmektedir. 

 Hz. Fâtıma'nın Hz. Peygamber'in kızı olma özelliği eserde sıkça belirtilmektedir:  

 Hamı muhācir u ensār işitmişidi temām 

 Diyirdi Fāŧıma biżǾat-i Rasūl-i enām (I/26) 

 

  Âsî, Hz. Fâtıma'nın ölümü üzerine Hz. Ali'nin Hz. Peygamber'e Allâh'ın 

Rasûl'ü mânâsına gelen “yâ Rasûlullâh” şeklinde nidâ ettiğini aktarmaktadır: 

   Dizin ķucaķlıyup egleşdi çekdi dilden āh 

   Dönüp Peyember’e Ǿarż itdi yā Rasūlallāh (I/77) 

 

 "Aziz şerefli peygamber" anlamına gelen Rasûl-i Ekrem adının geçtiği 

beyitlerden bazıları aşağıdaki gibidir: 

   Resūl-i Ekrem'i derdinden eyledi ĥālī 

   Boşaldı cām-ı dili ġuśśadan olup ḫālī (I/89) 

 

   

                                                 
226

 İsmail Karagöz, “Resul", Dini Kavramlar Sözlüğü, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara, 

2015, s. 551. 
227

İsmail Çetişli, Türk Şiirinde Hz. Peygamber 1860-2011, s. 97;  
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  Bu süd emer bala Nesl-i Resūl-i Ekrem’dür 

 Fırāt'ı da anama mihridür müsellemdür (XXXIX/44) 

 

 "Saygıdeğer, aziz, hürmete layık peygamber" mânâsına gelen Rasûl-i Mükerrem 

adı, Hz. Fâtıma'nın Fedek arazisinin kendisine verildiğini gösteren hüccette babası Hz. 

Peygamber'in kendi el yazısı olduğunu ifâde ettiği bentte yer almaktadır:    

   Bu atam Rasūl-i Mükerrem'ün dest-i ḫaŧŧıdur fāş u ber-melā 

   Ĥālet-i ĥayātında mühr idüp eyliyüp bu mülki mene Ǿaŧā 

   Bizlere budur māye-yi maǾāş göz tiküp buna Āl-i Muśŧafā 

   Ǿİlleti nedür ĥaķķımı alup eylisüz bu ķadarı cefā mene (XI/3) 

 

 "İmtihân edilen Peygamber" mânâsında kullanılan Rasûl-i Mümtehan adı Hz. 

Fâtımâ'nın babasına seslendiği şu beyitte yer almıştır: 

   ǾArż idüp ey Seyyid-i ālem Rasūl-i mümteĥan  

   Bu iki emre meni meǿmūr idüpdür źü’l-minen 

   Gelmaķıla ķalmaķunda sen özün muḫtārisen  

   Söz senündür iḫtiyār itsen eger hansı birin (II/17) 

 

Hayru'l-Beşer  

 Âsî eserinde Hz. Peygamber için "insanlığın en hayırlısı" anlamında kullanılan 

"Hayru'l-Beşer" ismine aşağıdaki dörtlükte yer vermiştir: 

   Gözlerin açdı salup śaķ u śola evvel şeh-nažar 

   Gördü Cibrīl’i yanında söyledi Ḫayru’l-beşer 

   Ķardaşı ķardaş ķoyar yalķuz bu vaķtinde meger 

   Bülmüsen cān tapşurur cānāna Ḫatmü’l-mürselīn (II/19) 
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Rahmeten-li'l-Âlemîn 

 

 Âlemlere rahmet olarak gönderilen Hz. Peygamber'in
228

 sıfatı olan "Raĥmeten-

li'l-ālemīn" ismini Âsî, Hz. Peygamber'in ölümünü haber verdiği beytinde 

zikretmektedir:    

   Eyliyüp rıĥlet cihāndan Raĥmeten-li'l-ālemīn 

   Doldurup āfāķı miĥnet aġlurı ehl-i yaķīn (II/beyit)  

 

 Hz. Hüseyin'in kanlar içinde kaldığını ifâde ettiği beyitinde Hz. Peygamber'e 

"âlemlerin rahmeti" anlamında  "Rahmet-i Rasūl-i Ǿālemiyān" şeklinde seslenmektedir: 

   Eyā Peyember-i Raḫmet-i Rasūl-i Ǿālemiyān 

 Ĥüseyn’e baḫ nece gör ķanına olup ġalŧān (LIX /121) 

 

 

Hâtemü’l-mürselīn  

 Hz. Peygamber'in Allâh'ın gönderdiği son elçi ve peygamber
229

 olması 

dolayısıyla peygamberlerin sonuncusu anlamına gelen  "Hâtemü’l-mürselīn" adı 

eserde yalnızca bir beyitte yer almaktadır. 

   Gözlerin açdı salup śaķ u śola evvel şeh-nažar 

   Gördü Cibrīl’i yanında söyledi Ḫayru’l-beşer 

   Ķardaşı ķardaş ķoyar yalķuz bu vaķtinde meger 

   Bülmüsen cān tapşurur cānāna Ḫâtemü’l-mürselīn (II/19) 

 

 

                                                 
228

Enbiyâ 21/107. 
229

Ahzâb 33/40. 
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Habîb-i Kirdigâr 

 "Sevgili dost" anlamlarına gelen habîb kelimesi Hz. peygamber için "Allâh'ın 

dostu" mânâsına gelen Habîb-i Kibriyâ, Habîb-i Hakk, Mahbûb-ı Hüdâ gibi 

tamlamalarla kullanılmıştır. Âsî de dîvânında Hz. Peygamber için Rasûl-i Hakk ve 

Habîb-i Kirdigâr tamlamalarını kullanmıştır:    

   İtdi fermāyiş Rasūl-i Ĥaķ Ĥabīb-i Kirdigār 

   Doymuşam men de cihāndan çekmişem ezbes feşār  

   Bir bele vaķte çekerdim rūz u şeb men intižār 

   Ver o ķadrı mühlet ammā ta gele Rūĥu‘l-emīn (II/18) 

 

Hazret-i Yâsîn    

 Kur'ân'ın 36. sûresi olan ve bu sûrenin de ilk âyeti olan ve "Ey insân" anlamında 

da tefsîr edilen Yâsîn adı aynı zamanda Hz. Peygamber'in Kur'ân'da geçen isimlerinden 

de biri olarak kabul edilmektedir.
230

 Âsî’nin Hz. Peygamber’i Hazret-i Yâsîn olarak 

aktardığı beyit şöyledir:    

   Görüp anası dutup ķatlgāhda Yāsīn 

   Gelüp nevāya eder nāle Ĥażret-i Yāsīn (VII/20)  

  

Ger olmasaydı ḫanım dīn adı diyilmezdi 

Babası Ĥazret-i Yāsīn adı diyilmezdi (LIX/7) 

 

 

 

 

 

                                                 
230

İsmail Çetişli, Türk Şiirinde Hz. Peygamber 1860-2011, s. 109. 
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3.1.5.4.4. Hz. Peygamber'in Benzetmeye Dayalı İsimleri 

Server   

 "Baş, reis, önder" anlamlarına gelen ve Hz. Peygamber'in sahip olduğu gücü 

ifâde eden benzetmeye dayalı
231

 isimlerinden olan server, Âsî Dîvânı’nda da 

kullanılmıştır:     

   Birisi ķatlgāh içere ki ceddi peyġamber  

   Dutup Hüseyn'ine Şām-ı Garībān Ĥüseyn’e ol Server (VII/41) 

 

 

  3.1.6. Âyetler
232

 

 Kur'ân âyetleri dinî-edebî metinlerde iktibâs veya telmih yoluyla 

kullanılmıştır. İslâmiyet sonrası Türk edebiyatında yazılan ilk eserlerden günümüze dek 

yazılan edebî eserlerin çoğunda şâir ve yazarlar bazen  mânâ olarak bazen de tamamen 

veya kısmen iktibâs yoluyla Kur'ân’ın bazı âyetlerine yer vermiştir.
233

 

 Âsî de eserinde âyetlere çoğu kez nâkıs iktibâs yaparak bazen de ana temayı 

koruyarak âyetin mânâsına telmih yoluyla yer vermiştir. Âsî Kerbelâ Olayı'ndaki 

kavgaya bir son verilmesi gerektiğini söylerken Kur'ân’ın âyetlerinin teker teker göz 

önüne getirilmesini istemektedir:  

    Maĥal yoḫdu daḫi özge şūr u ġavġaya 

    İdün nažāra o Ķurǿan'ı āye-be-āye (XXXIX/67) 

 

                                                 
231

İsmail Çetişli, Türk Şiirinde Hz. Peygamber 1860-2011, s. 124, 127. 
232

 Âyetler ve meâlleri Diyanet İşleri Başkanlığı  Kur'ân Yolu Meâli'nden alınmıştır. 
233

 Zülfikar Güngör, Türk İslam Edebiyatının Kaynağı Olarak Kur’an-ı Kerim, I. Kur’an Sempozyumu 

(14-15 Ekim 2006/ Çorum), İslamî İlimler Dergisi Yayınları, Nisan, 2007. s.183; Ayrıca bkz. Reyhan 

Keleş, Divan Şiirinde Ayet ve Hadis İktibasları, Kitabevi Yayınları, İstanbul, 2016. 
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Batupdur küle gerçe mir'āt-i Ĥaķ 

Gene gösterür ḫalķa Āyāt-ı Ĥaķ 

Bu nāĥaķlara eyler iŝbāt-ı Ĥaķ 

Vura bāŧıla ḫaŧŧ-ı buŧlān başun  (LXVIII/1) 

 

 Âsî Dîvânı'nda Yâsîn
234

 sûresi genellikle ölenlerin arkasından okunan ya da 

okunması gereken bir sûre olarak verilmiştir ve sâdece isim olarak geçmektedir. Âsî 

göklerin meleklerinin Yâsîn okuduklarını aşağıdaki beyitte ifâde etmektedir:  

   Melāikān-ı semāvāt dutdular Yāsīn  

 Oḫurdu sūre-i mıśdāķ-ı "Hel etā" āyetin (I/61) 

 

 Ayrıca yukarıdaki beyitte İnsan sûresi'nin
 235

  ilk âyetinden  "Hel etâ" kısmına 

iktibâs da yapılmıştır. 

 

 Âsî’nin eserde Hz. Fâtıma’nın ölmek üzereyken Hz. Ali’nin başında Yâsîn 

sûresini okuduğunu ve ona vasiyetini söylemeyi istediğini belirttiği beyit aşağıdaki 

gibidir:  

 Virende cān oḫuyaydı o sūre-yi Yāsīn 

 Bu da didi ona bir-be-bir vesāyāsın  (I/47) 

 

  Âsî’nin Hz. Hüseyin’in annesi Fâtımâ’yı ölüm yerinde Yâsîn okurken ve 

Hz. Yâsîn olarak ifâde edilen Hz. Peygamber’in de sesli şekilde inlediğini gördüğünü 

ifâde ettiği bir başka beyit şöyledir: 

   Görüp anası dutup ķatlgāhda Yāsīn 

   Gelüp nevāya eder nāle Ĥażret-i Yāsīn (VII/20)  

                                                 
234

 Yasin 36/1-83. 
235

İnsan 76/ 1. 
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 Eserde diğer sûre adları gibi Fetih sûresinin de yalnızca adı geçmektedir. Fetih 

sûresi konusu itibariyle niyetlendikleri umre ibadetini yapamadan döndüklerinden 

büyük üzüntü ve hayal kırıklığı içinde olan mü'minlerin teselli edilmesi, bu harekât 

içinde ve sonrasında olup bitenlerin Allâh nezdindeki değerinin açıklanması, Hz. 

Peygamber ve ashâbının Allâh katındaki durum ve dereceleri, onları ibadetten men eden 

müşrikler ile yalnız bırakan münafıkların acı sonları hakkında önemli bilgilerin 

verilmesi ve bu barışı takip edecek olan fetihlerin müjdelenmesini ihtivâ etmektedir.
236

 

Âsî’de Fetih sûresinde bildirilen durumlarla zulm ehli olan düşmanlar ve Ehl-i Beyt'i 

yalnız bırakan Kûfeliler, Ehl-i Beyt'in Kerbelâ’da yaşadıkları üzüntü ve hayal kırıklığı 

arasında benzerlik kurmaktadır. Bu durumla ilişkili olarak Hz. Hüseyin’in vefâtının 

geçtiği bölümde Rukıyye Hâtun’un Fetih sûresinin kırâatini gerçekleştirdiğini ifâde 

etmektedir:    

   Tevaķķuf eyle Ǿalem başun üste ta aça Gülŝüm 

 Dalunca āye-yi Fetih'i ide Ruķıyye ķırā‘at (XLIX/19) 

 

 Sözlükte "yalancı zâlim olana birlikte bedduâ etmek" anlamına gelen mübâhele 

Kur'ân'da Âl-i İmrân sûresinin 66. âyetinde geçmektedir. Bu âyete  "mübâhele" âyeti de 

denmektedir. Tam mânâsı ise bir tartışmada haksız ve yalancı olanın Allâh'ın lânetine 

uğraması için bedduâ etmektir. Hz. Peygamber mübâhele âyetinin nüzûlünden sonra 

Hasan, Hüseyin, Fâtıma ve Ali ile birlikte Necran heyetinin yanına gitmiş; bu âyetleri 

okuyarak kendilerini mübâheleye davet etmiştir. Necranlılar ise görüşmenin ardından 

Hz. Muhammed’in peygamber olma ihtimalini göz önünde bulundurarak mübâheleye 

cesâret edememişlerdir. Bunun üzerine Şîîler Rasûl-i Ekrem’in mübâhele âyetinde 

geçen “oğullarımız”a karşılık Hasan ve Hüseyin’i, “kadınlarımız”a karşılık Fâtıma’yı, 

                                                 
236

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/sure/48-fetih-suresi. 
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kendimize karşılık Ali’yi alıp mübâhele için Hıristiyanların karşısına çıktığını ve bunun 

Ehl-i Beyt’in fazîletine delâlet ettiğini söylemişlerdir.
237

 Âsî, Hz. Ali'nin Hz. Hüseyin'in 

nâşı üzerine geldiğini ifâde ettiği bölümde bu olaya telmihte bulunmaktadır. İlgili kısım 

şöyledir: 

 Görüp imdi Fāŧıma ceddini  

 Gözi yaşlı başı açuķ gelür 

 Elini ķoyup beline ǾAlī 

 Gelüri gehī gehī dincelür 

 Ĥüseyn’üm Ĥüseyn diyür aġlurı  

  Gözyaşın su kimi alur 

 İdecaķ dedim gene penc- ten  

 Oli ki mübāĥele gelmüşem (LXVI/5) 

 

 Eserde Hz. Zeyneb'in Hz. Hüseyin'in mızrağa asılı başının tam karşısında 

olduğunu ve bunun üzerine Hz. Zeyneb'in Kehf
238

 âyetinin Hz. Hüseyin'in başına ünvan 

olduğunu söylemesine yer verilmiştir. Mağara anlamına gelen Kehf sûresinin kaçıncı 

âyetinin kastedildiği ise belirtilmemiştir: 

Sesün arturur ķuvvet-i dil mene 

Virür naḫl-i ümmīdim ĥāśıl mene 

Durup nīze üste muķābil mene 

İdüp Āye-yi Kehf’i Ǿünvān başun (LXVIII/7) 

  

                                                 
237

 Musatafa Fayda, "Mübâhele", TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 2006, C. 31, s. 425; Süleyman 

Uludağ, “Âl-i Abâ”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1989, C. 2, s. 306-307. 
238

Kehf 18/1-110. 
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 "De ki: şüphesiz ben de sizin gibi bir insanım."
239

 mânâsına gelen Kehf Sûresinin 

110. âyetininin ilk kısmından iktibâs yapılmıştır: 

    Ġam eğüpdür ķaddimi ey Mažhar-ı Ķul innemā 

    Maĥż-ı teşrīĥem vucūdımdan ķalupdur bir nemā 

    Ger başım üste senün teşrīfün olsa dāimā 

    Rast olur ķadd-i kemānım gel ǾAlī ḫōşgelmisen (XIX/5) 

 

   Söyledi Rūĥu’l-emīne Ĥażret-i Ĥayru’l-beşer 

   Ķalbim ārām olmurı ver ümmetimden bir ḫaber 

   Fikr-i ümmetdür mene bu demde manžūr-ı nažar 

   Ĥaķ hemāndem eyledi nāzil şefāǾat āyesin  (II/22) 

 Yukarıdaki dörtlükte şefâat âyetinin nâzil olduğundan bahsedilmektedir. Burada 

hangi âyetin kastedildiği açıkça belirtilmediğinden ve Kur'ân-ı Kerîm'de şefâat konusu 

ile ilgili pek çok âyet
240

 bulunduğundan ifâde edilen âyet tesbit edilememiştir. Burada 

Hz. Peygamber'in kıyamet günü Allah'tan ümmeti için şefaat isteyeceğine durumuna da 

telmihte bulunulmuştur. 

 

  3.1.7. Hadis ve Rivâyetler 

 Türk-İslâm edebiyatının Kur'ân-ı Kerim'den sonraki en önemli kaynağı 

hadislerdir.
241

 Hadislerin edebî eserlerdeki etkileri Türk-İslâm edebiyatı sahasında yer 

alan bütün eserlerde olduğu gibi Âsî Dîvânı'nda da görülmektedir. Âsî eserinde hadisleri 

verirken bazen Hz. Peygamber buyurmuştur diye ifâde ederken bazen de yalnızca hadis 

ve rivâyet olarak kabul edilen kavramın kendisine yer vermiştir. 

                                                 
239

Kehf 18/ 110. 
240

 Bakara 2/255, Yunus 10/3, Meryem 19/87, Sebe 34/23, Tâhâ 20/109, Necm 53/26, Nisâ 4/85. 
241

 Zülfikar Güngör, “Türk İslam Edebiyatının Kaynağı Olarak Hadisler”, Hz. Muhammed (sav) ve 

Mesajı Sempozyumu (20-22 Nisan 2007 / Çorum), Ed. M. Mahfuz Söylemez,  İslami İlimler Dergisi 

Yayınları, Çorum, 2007, s. 211. 
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 Âsî, Hz. Peygamber'in merhametle ilgili olan, "Siz yerdekilere merhamet 

edin ki göktekiler de size merhamet etsin.
242

 "Merhamet etmeyene merhamet 

edilmez."
243

 "Kâfir de olsa mazlûmun duâsından sakınınız.
244

" hadislerine telmihte 

bulunarak kâfir de olsa yaralıya merhamet edilmesi gerektiğini belirtmektedir: 

Raĥm ider bu Ǿālemde resmdür olsa kibr u kāfir yaralıya 

Kāfir olsa da raĥm idün diyüp şerǾīde Peyember yaralıya 

Kim görüp Müslümān olan vura oḫ ķılıc mükerrer yaralıya 

Ey cemāǾat-i Kūfe raĥm idün yalķuzam yaram çoḫdu vurmıyun (LXXXV/4)  

 

 Hz. Peygamber'in Hz. Ali'ye hediye ettiği kılıç olan Zülfikâr'ın tam olarak ne 

zaman hediye edildiği bilinmemekle birlikte Uhud Gazvesi’nde verildiği kabul 

edilmekte ve bu sırada, “Lâ fetâ illâ Alî, lâ seyfe illâ Zülfikâr” (Ali’den başka yiğit, 

Zülfikâr'dan başka kılıç yoktur.) diye nidâ edildiği rivâyet edilmektedir.
245 Türk 

edebiyatında bu ibare pek çok kez nazma aktarılmıştır.
246

 Ancak ne hadis ne de bir 

kelâm-ı kibar olarak kaynaklarda rastlanamamıştır.
247

 Hz. Ali için söylendiği kabul 

edilen bu ifâdeye Âsî de eserinde yer vermiştir:  

   Uşaķ büyük hamı Şīr-i Ḫudā ĥużūrında 

   O gün varidi Şeh-i lā-fetā ĥużūrında (I/119) 

 

 Âsî'nin aşağıdaki manzûmede Ümmü Eymen'den nakil olarak aktardığı ve "Hz. 

Peygamber'in hadisidir." dediği söz, sahih hadis olmayıp Şîî çevrelerce hadis olarak 

                                                 
242

 Tirmizî, Sünen, Tah. Beşar Avvad, Beyrut, Darü’l-Garbi’l İslamî, 1998, 3 ( No. 1922), s.387. 
243

 Tirmizî, “Birr”, Sünen, 3 ( No. 1924), s. 388. 
244

 Ahmed b. Hanbel, Müsned, Tah. Şuayh El-Arnavudî, Müessesetü’r-Risâle, y.y. , 2001, 20 (No. 

12549),  s. 22. 
245

 Mustafat Öz, “Zülfikar”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 2013, C. 44, s. 553. 
246

 Meliha Yıldıran Sarıkaya, “Zülfikar-Türk Edebiyatı”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 2013, C. 

44, s. 554. 
247

 Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Âyet ve Hadisler ( Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları, 

İstanbul, 2013, s. 403-404. 
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kabul edilmektedir. Ancak Ümmü Eymen’den değil Hz. Aişe’den nakledildiği iddia 

edilmektedir.
248

 

 Ĥadīŝ-i muǾteberim vardı Ümm-i Eymen’den  

 Ona da ceddim özi źikr idüp işit menden 

 

 .Didi buyurdu mene bir güni Rasūlullāh 

 Gel eyliyüm seni men bir ķażiyyeden āgāh 

 

   Ĥüseyn’imi oli birgün şerār-i ehl-i nifāķ 

 ǾIrāķ'a daǾvet itdiler  onı be resm-i ķonaķ 

 

 Zibeski nāme yazalar idelle çoḫ ıśrār 

 ǾIrāķ'a getmaķa āḫir balam ķalar nā-çār 

 

 ǾAyālini götürüp Ǿāķıbet o Şāh-ı zaman 

 Min ĥesretile Ĥüseyn’im olar celā-yi vatan 

 

 Özin śaĥābelerin Kerbelā diyārında 

 Susuz şehīd ideller suyun kenārında 

 

 Yaralı naǾşları neççe gün ķalar yerde  

 Oları ehl-i ķurā defn ideller āḫirde 

 

   Bu ķabirler olacaķ şiīye ziyāret-gāh 

   Maķam-ı türbetini ġıbta eyler Ǿarş-ı İlāh  

 

                                                 
248

 Ebu Kasım Cafer b. Muhammed b. Kuleveyh el-Kummî, Kâmilü’z-Ziyârât, Tahkik Neşrul Fekahe, 

y.y. , t.y. , s. 143. 
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 Ŧavāf idelle atan Şāh-ı Meşrik'in ķabrin 

 Basalla şīǾalar āġūşına Ĥüseyn ķabrin 

 

 Tökelle gözyaşı aġlalla hay hayilen 

 İdelle nevĥa bu leb-teşneye nevā ilen (LXII/144-153) 

 

Hz. Peygamber’in, “Fâtıma benden bir parçadır”
249

 mânâsına gelen hadîsi eserde 

aşağıdaki gibi geçmektedir: 

  Yandurup Ebû Bekr ķalbini beski ilticā eyledi Betūl 

  Mühr idüp virüpdür ķabāleni itdi Fāŧıma ḫˇāhişin ķabūl 

  Çıḫdı şād u ḫürrem o bezmden düşdü ta yola biḍǾatüǿl-Rasūl 

  ǾArż iderdi her bir ķadem Ḫudā gör ne žulm idür eşķıyā mene (XI/7) 

           

 

3.1.7. ESERDE ADI GEÇEN ÖNEMLİ ŞAHISLAR 

  

 3.1.7.1. Hz. Ebû Bekir 

 Asıl adı Ebû Bekr Abdullāh b. Ebî Kuhâfe Osmân b. Âmir el-Kureşî et-

Teymî olan Hz. Ebû Bekir ilk Müslümânlardan olup Hulefâ-yi Râşidîn’in de 

birincisidir.
250

 Eserde Hz. Ebû Bekir, Hz. Fâtıma'nın Fedek arazilerinden miras hakkı 

istemesi üzerine kendisinin buna izin vermediği ve Fâtıma'nın bu durum karşısındaki 

ahvâlinin kendi ağzından aktarıldığı bir manzûmede geçmektedir. Hz. Ebû Bekir'in 

Fedek arazileri için Hz. Peygamber'e kullanma hakkı verilen devlet malı olduğunu ve 

                                                 
249

 Buhârî, "Ashâbu'n-Nebî", el-Câmiu's-sahîh, Nşr. M. Fuad Abdülbâkî, Beyrut: Dâru Tavki'n-Necât, 

1422, I-IX, s. 12, 30; Müslim, "Fedâilü's-sahâbe", el-Câmiu's-sahîh, Tah. M. Fuad Abdülbâkî, Kahire: 

Dâru İhyâi'l-Kütübi'l-Arabiyye, t.y., I-V, s. 94; Tirmizî, "Menâkıb", Sünen, Tah. Beşâr Avvâd Maruf, 

Beyrut: Dâru'l-Garbi'l-İslamî, 1998, I-VI, s. 61. 

 
250

 Mustafa Fayda, Ebu Bekir, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1994, C. 10, s. 101.  
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Hz. Peygamber'in mirasçılarının bu haktan faydalanabileceğini fakat mülkiyetinin 

aktarılamayacağını ifâde ettiği bilinmektedir.
251

 Eserde ise Şîîlerce yaygın olan görüşün 

etkisiyle Hz. Ebû Bekir için bu durum karşısında Hz. Fâtımâ'ya zulmeden ve hakkını 

vermeyen bir imaj çizilmiştir. Eserde Hz. Ebu Bekir adının geçtiği örneklerdan bazıları 

şöyledir: 

  Yandurup Ebu Bekr ķalbini beski ilticā eyledi Betūl
 
 

  Mühr idüp virüpdür ķabāleni itdi Fāŧıma ḫˇāhişin ķabūl
 
 

  Çıḫdı şād u ḫürrem o bezmden düşdü ta yola biḍǾatüǿl-Rasūl 

  ǾArż iderdi her bir ķadem Ḫudā gör ne žulm idür eşķıyā mene (XI/7) 

    

  Açmışam sene ilticāya dil bu Fedek menim ki ola ola
 
 

  Ger senünde olsa vir mene rāżı olma dil derdiyle dola
 
  

  Ey Ḫalīfe inśāfdur bu gör ac ķala Ĥüseyin Ǿāriżi sola
 
 

  Ĥükm-i şerǾīyle bu Fedek yeri ĥaķķ-ı ŧalaķdur muŧlaķa mene (XI/5) 

 

 3.1.7.2. Hz. Ali 

 İlk Müslümânlardan, Hz. Peygamber'in damadı ve Hulefâ-yı Râşidîn'in 

dördüncüsü olan Hz. Ali, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin'in de babasıdır. Hz. Ali, Bedir, 

Uhud, Hendek ve Hayber başta olmak üzere neredeyse bütün gazve ve seriyelerde 

bulunmuş, bu savaşlarda Hz. Peygamber'in sancaktarlığını yapmış ve sonrasında 

menkabevî bir tarzla rivâyet edilen büyük kahramanlıklar göstermiştir.
252

 İbn Mülcem 

                                                 
251

 Mehmet Azimli, Dört Halifeyi Farklı Okumak Hz. Ebubekir, Ankara Okulu Yayınları, Ankara, 

2011, s. 78. 
252

 Ethem Ruhi Fığlalı, " Ali", TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1989, C. 2, s. 371. Hz. Ali'nin ilmi 

kişiliği ve faziletleri için ayrıca bkz. :  M. Yaşar Kandemir, " Ali", TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 

1989, C. 2, s. 375-378. 
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tarafından zehirli bir kılıçla ağır yaralanan
253

 ve iki gün boyunca yaralı olarak yatan Hz. 

Ali 26 Ocak 661 tarihinde 63 yaşında iken vefât etmiştir.
254

 

 Türk edebiyatında manzûm mensûr pek çok eserde yer alan Hz. Ali, tarihî 

şahsiyeti, meziyetleri ve hasletleriyle birlikte verilmiştir. O yiğitliği, cömertliği ve ilim 

sahibi oluşuyla Türk- İslâm kültürü ve edebiyatını derinden etkileyen şahsiyetlerden biri 

olmuştur.
255

 Onun Murtazâ, Haydar, Haydar-ı Kerrâr, Şâh, Şâh-ı Merdân, Şâh-ı Necef 

ve Şîr gibi pek çok isim ve sıfatı edebî metinlerde sıkça yer almıştır.
256

 

 Eserdeki çoğu manzûmede Hz. Ali'ye yer veren Âsî onu, Haydar, Şīr-i 

Hudā, Şīr-i Lem-yezelī, Şeh-i lā-fetā, Şāh-ı üns-i cān, Padişāh-ı zemân, Haydar-ı Kerrār, 

Mīr-i muǾmīnin, Aliyyü'l-Murtazâ ve Emîrü’l-müǿminîn gibi isim ve sıfatlarıyla 

işlemiştir. 

 

 Haydar / Haydar-ı Kerrâr 

 Hz. Ali'nin "yiğit ve cesur" anlamındaki isimlerinden biri olan Haydar ismi 

eserde döne döne defalarca üst üste saldıran aslan mânâsına gelen Haydar-ı Kerrâr 

şeklinde de geçmektedir. Örnek beyitler aşağıdaki gibidir: 

   Ķılıclandı bugün Haydar başından 

   Atup Ǿimāme peyġamber başından (III/1) 

 

  Dur ey olan ĥıśn-ı ĥaśīn bu çölde āl-i Ĥaydar'a 

 Görmürsen ayā şīvenim evc eyliyüpdür göglere 

                                                 
253

 İbnü'l- Esir, İslam Tarihi, el Kâmil Fi't-Tarih Tercümesi, Hikmet Neşriyat, İstanbul, 2016. s. 243. 
254

Adem Apak, Anahatlarıyla İslam Tarihi (2) (Hulefâ-yı Râşidîn Dönemi), Ensar Yay. İstanbul, 2013. 

s. 368. 
255

 Hakan Yekbaş, Türk Edebiyatında Hz. Ali ve Hz. Fatıma Mevlidleri, Asitan Kitap, Ankara, 2012. 

s.19. 
256

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Meliha Yıldıran Sarıkaya, Türk-İslam Edebiyatında Hz. Ali, Marmara 

Üniversitesi SBE Doktora Tezi, İstanbul, 2004, s. 66-218. 
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 Senden śora ey vay mene vay ‘ıŧret-i Peyġamber'e 

 Ķalmaz Ǿayāl-i Ĥaydar'ın  başında ma‘cer ķardaşım (XLV/3) 

 

 Murtazâ 

 "Beğenilmiş, seçilmiş ve râzı olunmuş" anlamlarına gelen Hz. Ali’nin lâkâbı 

olan Murtazā ismi eserde “Aliyyü'l-Murtazā” şeklinde geçmektedir: 

Başda itdi maǾcerin muhķem o derde mübtelā 

Bir uca śavtile seslüp yā Alī el-Murtażā 

Öz özin vurdu semender tek oda ol bī-nevā 

Od iĥāŧa eyledi devriberīn miŝl-i nigīn (LIII/12) 

 

 Şîr-i Hudâ 

 "Allâh’ın aslanı" anlamına gelen ve Hz. Ali için kullanılan Şīr-i Hudā adının 

yanı sıra eserde Bâkî olanın aslanı anlamında "Şîr-i Lem-yezelî" şeklinde de geçtiği 

beyitlerden bazıları şöyledir: 

   Binā-yı žulm bugün tapdı pāya 

   Ki yitdi evveli Şīr-i Ḫudā’ya 

   Dayandı āḫiri kerb u belāya  

   Ķılıclandı ǾAlī  Ekber başından (III /6) 

 

 Bu fikirdeydi ki başa yeten  zemān eceli 

 Olaydı başınun üstünde Şīr-i lem-yezelī  (I/46) 
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 Pādişāh-ı Necef 

 Hz. Ali'nin kabrinin bulunduğu yer olmasıyla Şîîlerce kutsal sayılan ve Irak'ın 

tarihî bir şehri olan Necef
257

 eserde Hz. Ali kastedilerek Pādişāh-i Necef olarak 

geçmektedir: 

   Görüpdü oġlı Ebû'l-Fażl-ı Pādişāh-ı Necef 

   Açupdu ķollarını meyl edür Ĥüseyn'e  ŧaraf (I /123) 

Emîrü’l-müǿminîn    

 Mü'minlerin emîri anlamına gelen bu sıfat Hz. Peygamber için kullanılmıştır. 

Eserde ise şöyle geçmektedir:   

   Dilde yoḫ tāķat diyim bī-şerm ķasd neyledi 

   İş yetişdi bir maķāma Fāŧıma ġaşy eyledi
 
 

   Nāķe-yi śabr ǾAli'ni leşker-i ġam peyledi  

   Śabr idüp bunla bele düzdü Emīrü’l-müǿminīn (II/14) 

 

 Ayrıca Hz. Ali Âsî Dîvânı'nda, Şeh-i lā-fetā, Şāh-ı evliya Şāh-ı üns-i cān, 

Padişâh-ı zemen, Velī-yi Rabb-i Celīl, Şāh-ı Kevser, Sārullâh-ı Ekber ve Velî gibi isim 

ve sıfatlarla da anılmaktadır. Örnek manzûmelerden bazıları ise şöyledir: 

   Uşaķ büyük hamı Şīr-i Ḫudā ĥużūrında 

   O gün varidi Şeh-i lā-fetā ĥużūrında (I/119) 

 

   İki diz üste o dem Şāh-ı evliyā veledi 

   Durup oturdu ezel ceddine selām eyledi (VII/19) 

 

 

                                                 
257

 Mustafa Öz, “Necef”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 2006, C. 32, s. 486. 
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 Fiġānile didi ey Şāh-ı üns-i cān ölürem 

 Yetüp dudaķıma cānım Ǿamoġlı cān ölürem (I/49) 

 

 Götürdüler o muŧahhar cenāzeni yerden 

 Getürdü Ĥaķķ’ına tapşurdu Padişāh-ı zemen (I/ 74) 

 

 Ne ķadar mümkün ola ey Velī-yi Rabb-i Celīl 

 Mezārım üste ķaytmaķdan eyleme taǾcīl (I/58) 

 

   Bugün kabine-i Ĥaķ oldu ta‘tīl 

   Olup Ǿālem bir özge ĥāle tebdīl 

   Bugün de muttaśıl seslerdi Cibrīl 

   Yaralandı Şāh-ı kevŝer başından  (III/2) 

   

   Baḫārdı bir-be-bir evlādına ǾAli-yi velī 

   İdüp müşāhede bu ĥāli Şīr-i lem-yezelī (I/122) 

 

   Ǿİmāme doġranup baş parçalandı 

   Ķılıç endi başı üste dayandı 

   Vücūdı yüz gözi ķana boyandı 

   Aḫup Ŝārullah-ı Ekber başından (III/4) 

  

 3.1.7.3. Hz. Fâtıma 

Hz. Fâtıma Hz. Peygamber’in Hz. Hatice ile evliliğinden 605 yılında dünyaya 

gelmiştir. Künyesi Ümmü Ebîhâ ve lakapları da beyaz yüzlü kadın anlamına gelen 

Zehrâ ve iffetli namuslu kadın olan Betûl’dür. 
258

Asıl adı Ümmü'l-Haseneyn Fâtıma bint 

                                                 
258

 Hatice Uluışık, Hz. Fatıma, Edt. Adnan Demircan, Şaban Öz, Beyan Yayınları, İstanbul, 2020., s. 15-

16. 



123 
 

Muhammed ez-Zehrâ olan Hz. Fâtıma, Hz. Peygamber'in soyunu devam ettiren kızı ve 

Hz. Ali’nin eşi ve Hz. Hüseyin
259

 ve Hz. Hasan’ın anneleridir.
260

 Türk edebiyatında da 

tarihi ve menkabevî kişiliğinin yanında Hz. Fâtıma eşine, evine ve çocuklarına bağlı, 

onlara hizmet eden, sabırlı, becerikli, ahlâkı güzel ve örnek bir  Müslümân hanım 

olarak anlatılmıştır. Ayrıca edebî metinlerde adının Türk halk ağzında yaygınlaşan 

Fatma veya Fadime şekillerinin yanında Fatma Ana, ayrıca beyaz tenli olması sebebiyle 

Zehrâ (Fâtımatü’z-Zehrâ), cennetteki en fazîletli dört kadından biri diye ifâde edildiği 

için “Cennet hâtunu”, iffetli oluşundan dolayı "Betûl", kıyâmette kendisinden şefâat 

beklendiği için  “Kıyâmet hâtunu” ve “Seyyidetü’n-nisâ” unvanlarıyla anılmıştır.
261

 

 Âsî de Dîvân'ında Hz. Fâtıma'nın, Betûl, Zehrâ, Azrâ ve Sıddıķa-yı Kübrā gibi 

isim ve sıfatlarına yer vermiştir. 

 

 Fâtıma 

Hz. Hüseyin’in annesi olması dolayısıyla Hz. Fâtıma ismi eserde çok geçen 

isimlerden biridir. Hz. Fâtıma’nın anlatıldığı şiirlerde Fedek arazisinden hakkını 

istemesi, bunun üzerine uğradığı zulüm, ölümü, ölümü esnâsında yaşananlar, Hz. 

Hüseyin’nin ölümü sonrasında ortaya çıkması ve kendi ağzından ağıt yakması gibi 

konular işlenmiştir. Hz. Fâtıma adının geçtiği beyitlerden bazıları aşağıdaki gibidir: 

Zibeski nāle vü feryāda Fāŧıma geldi  

   Hemān yaralı beden bir telāŧuma geldi (VII /12) 

 

Biri diyirdi salum hansı günlerün yāda 

   Fiġān idüm ana yā Fāŧıma gelüm dāda (I/97)   

 

                                                 
259

 Mustafa İsmet Uzun, “Fâtıma-Edebiyat”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1995, C. 12, s. 223. 
260

 M. Yaşar Kandermir, “Fâtıma”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, İstanbul, 1995, C. 12, s. 219. 
261

 Hz. Fâtıma'nın Türk İslâm Edebiyatında yer alan diğer isim ve sıfatları için bkz. : Atila Gökdemir, 
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            Zehrâ  

 Hz. Fâtıma eserde beyaz, parlak yüzlü kadın anlamına gelen Zehrâ lakabıyla da 

geçmektedir: 

 

Hemīşe eşk-i baśar tök Ǿeźā-yı Zehrā’da 

   Sene şefāǾati Zehrā yetişsün Ǿuķbāda (I/104) 

 

Žulm odıyla dergehün odlandı yā Zehrā senün  

   Muĥsin'ün seķŧ oldı ķalbün yandı yā Zehrā senün (IV/beyit) 

 

 Betûl / Betûl-i ǾAzrâ 

 İffetli ve namuslu kadın anlamına gelen Betûl ismi eserde Betûl-i Azrâ 

tamamlasıyla da geçmektedir: 

 Müeŝŝir oldu o dergāha ilticā-i Betūl  

 Habīb habībesinün ilticāsın itdi ķabūl  (I /43) 

 

 Ḫuśūśa ǾAzīze-i ḫatem-i māb Zehrā'ya 

  ǾAlāķa-mendem ürekden Betūl-i ǾAźrā’ya  (I/19) 

 

 Hz. Fâtıma eserde sözü doğru olanların büyüğü anlamındaki Sıddîka-yı Kübrâ 

ve haysiyet ve şeref hazinesinin incisi mânâsına gelen "Dürr-i genc-i vakâr" sıfatlarıyla 

da geçmektedir: 

   Bir deǾAzrāǾīl elini ĥalķa-yı derbe vurup 

   Vaĥşeti emma ḫanım Zehrā vücūdun doldurup 

   Geldi poşt-ı bābda kapı Śıddıķa-yı Kübrā durup 

   Sesledi kimsen sen āḫir arturur śavtun enīn (II /7) 
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   Āşikār Ǿarż itmerem netdi sene ol nā-bekār 

   Đarb-ı sīlīden ķulaķun parçalandı aḫdı ŝār 

   Gül cemālün oldu nīlī ey Dürr-i genc-i vaķār  

   Ķātilün mutlaķ o bī-imāndı yā Zehrā senün (IV/5) 

 

 3.1.7.3.1. Fedek Olayı 

  

 Hz. Peygamber’in vefâtının ardından Fâtıma ile Abbâs b. Abdülmuttalib Halîfe 

Ebû Bekir’e gelerek babasının Fedek ve Hayber’deki mirasından hisselerini istemiştir. 

Hz. Peygamber bu arazilerin gelirlerini yolculara, misafirlere, amme işlerine ve ailesine 

harcamaktaydı. Halîfenin de onlara, Hz. Peygamber'in peygamberlerin miras 

bırakmayacağına dair hadîsini hatırlatarak mirasının söz konusu olamayacağını, ancak 

ailesinin geçiminin eskiden olduğu gibi yine buraların gelirinden sağlanacağını, 

kendisinin bu araziyi Hz. Peygamber’in yaptığı şekilde kullanacağını söylediği 

belirtilmektedir. Hz. Âişe ile diğer bazı sahâbîlerin bu hadisi tasdik etmeleri üzerine 

miras iddiasından vazgeçildiği, ancak Hz. Fâtıma’nın halîfenin bu tavrına gücenerek 

vefât edinceye kadar onunla bir daha bu konu üzerinde konuşmadığı aktarılmaktadır.
262

 

Hz. Ebû Bekir’in Fâtıma’ya haksızlık ettiği iddiasıyla kaydedilen bir başka rivâyet daha 

bulunmaktadır. Bu rivâyete göre, Hz. Fâtıma’nın Fedek hurmalığını Rasûlullah’ın 

kendisine hibe ettiğini söylemesi üzerine Hz. Ebû Bekir’in Fâtıma’dan şahit istediği, 

onun da Hz. Ali ile Ümmü Eymen’i şahit gösterdiği, halîfenin Hz. Ali’nin şehâdetini 

davacının kocası olması sebebiyle geçerli saymadığı ve yalnızca Ümmü Eymen’in 

şehâdetini de yeterli görmediği belirtilmektedir.
263

 

                                                 
262

 M. Yaşar Kandermir, Fâtıma, s. 219. Ayrıca bkz. Hüseyin Algül, "Fedek", TDV İslam 

Ansiklopedisi, İstanbul, 1995, C. 12, s. 294-295; Mehmet Azimli, Dört Halifeyi Farklı Okumak Hz. 

Ebubekir, s. 77-79. 
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 Hüseyin Algül, “Fedek”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1995, C. 12, s. 294. 



126 
 

 Âsî de Dîvân’ında Hz. Ebû Bekir'in Hz. Fâtıma'dan Fedek arazisi için delil 

istediğinden, onun da delil olarak Hz. Peygamber'in imzası bulunan hücceti 

gösterdiğinden ve sonrasında Hz. Ebû Bekir'in bu hüccete rağmen Fedek'i vermemesi ve 

ona şiddet uygulamasından söz etmektedir. Şîî mezhebine mensup bazı kişilerce kabul 

edilen bu bakış açısının izleri eserde açıkça görülmektedir. Bu olayla ilgili "Ahvālāt-ı 

Hazret-i Zehrā (a.s.) VakǾa-yı Fedek" başlığı altında verilen manzûmenin ilk kısmı 

şöyledir: 

 

   Vārisem Rasūl-i Ḫudā’ya men eyleme halīfe cefā mene 

   Bu Fedek sizündür eger atam ḫāŧırına eyle Ǿaŧā mene
 
 

   Gör olar Peyember buna rıżā 

   Fāŧıma göre bir bele cefā 

 

   Eldeki ķabāle delīlidür keşf ider hamı ĥalķa bu sözi 

   Saķlıķında eyliyüpdü merĥamet kim mene bu mülki atam özi 

   Gör atam rıżādur bu bārede eşkile dola Fāŧıma gözi 

   Hansı bir delīlile görmüsüz bir bele cefānı revā mene (XI/1-2) 

   

 3.1.7.4. Hz. Hasan 

 Hz. Ali ve Hz. Fâtıma’nın büyük oğlu olan Hz. Hasan’ın tam adı, Hasan b. Ali b. 

Ebî Tâlib b. Hâşim b. Abdimenâf’tır. Hz. Peygamber, torunu Hz. Hasan’a "Ebû 

Muhammed" adını vermiştir. Lakapları ise Sıbt, Seyyîd, Müctebî, Takî ve Zekîdir. 

İslâm tarihçileri tarafından Hulefâ-yı Râşidîn'in beşincisi olarak kabul edildiği 

bilinmektedir.
264

 Hz. Hasan ilk halîfe dönemindeki olaylarda yer almamış ve Hz. 

                                                 
264

 Murat Akarsu, Hz. Hasan, Ed. Adnan Demircan, Şaban Öz, Beyan Yayınları, İstanbul, 2020. s. 13. 
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Ali'den sonra halîfe olarak biat almış olmakla birlikte halîfelikten ferâgat etmiştir. Bazı 

rivâyetlere göre, Ca'de bint Eş'as b. Kays tarafından zehirlenerek öldürülmüştür.
265

 

 Eserde Hasan ismi genellikle “Hüseyin ve Hasan, Hüseyinile Hasan” şeklinde 

Hz. Hüseyin ile birlikte verilmiştir: 

 ǾAmoġlu yāǾAlī ĥasretle senden ayrıluram 

 Gözüm żiyāsı Ĥüseyn ve Ĥasan'dan ayrıluram (I/50) 

 

 Ĥüseynile Ĥasan'ım ķoyma çok fiġān itsün 

 Mezār içindemen zārī baġrıķan itsün (I/54) 

 

 Ḫenūt itdi o gül cismi çulķādı kefene 

 Yüzin dutup dedi ol Şāh Ĥüseynile Ĥasan'a (I/64) 

 

 Eserde Hasan isminin tek olarak geçtiği beyitler de yer almaktadır ve eserde bir 

de “Ahvālāt-ı İmām Hasan ǾAleyhisselām” başlıklı bir kısım yer almaktadır.  

   Sen dime bu zehriyle ķardaşun Ĥasan ölmez 

   Ŧāķatim gidüp elden dizlerim daĥi gelmez 

   Var ne ĥāletim âḫir bacı özgesi bülmez 

   Dil-ciger dudaķ āḫir ķatǾa ķatǾa doġrandı  (XV/10) 

 

 3.1.7.5. Hz. Hüseyin 

 Hz. Ali ve Hz. Fâtıma'nın Hz. Hasan'dan sonra dünyaya gelen oğludur.
266

 Asıl 

adı Ebû Abdillâh el-Hüseyn b. Alî b. Ebî Tâlib el-Kureşî el-Hâşimî eş-

Şehîd'dir. Kerbelâ şehidi olarak da bilinmektedir. Hz. Hüseyin’in çocuklarından Ali el-

                                                 
265

 Ethem Ruhi Fığlalı, “Hasan”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1997, C. 16, s. 282, 284. 
266

 İbnü'l-Esir, İslam Tarihi, s. 248. Ayrıntılı Bilgi için ayrıca bkz. Zamira Ahmedova, Hz. Hüseyin'in 

Hayatı, Hilâfet Mücâdelelesi ve Din Anlayışı, Ankara Üniversitesi SBE Doktora Tezi, Ankara, 2011. 
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Ekber, Kerbelâ’da kendisiyle birlikte şehid olmuştur. Soyu diğer oğlu Zeynelâbidîn’den 

devam ederek seyyid unvanıyla tanınmıştır. Ayrıca Fâtıma ve Sekîne adlı iki de kızı 

vardı.
267

 Hz. Peygamber'in torunu, Hz. Ali ile Fâtıma’nın çocuğu olması
268

 ve İslâm 

tarihinin en önemli olaylarından biri sayılan Kerbelâ’da şehid edilmesi sebebiyle Hz. 

Hüseyin hakkında geniş bir literatür meydana getirilmiştir. Bu konuda hadis külliyâtı, 

İslâm tarihi kaynakları ve biyografik eserlerde bulunan zengin malzemenin yanı sıra 

edebî malzeme de oldukça fazladır.
269

 Hz. Hüseyin’in acıklı sonu İslâm edebiyatında 

başlı başına bir tür oluşturmuş ve özellikle tâziye törenlerinde okunmak üzere Şîî şâir ve 

edipleri tarafından “maktel”, “maktel-i Hüseyin” ve "Kerbelâ Mersiyesi" denilen 

manzûmeler ve okuma parçaları yazılmıştır.
270

Bu konuya daha önceki bölümlerde geniş 

olarak değindiğimizden bu bilgilerin yeterli olacağı kanaatindeyiz.  

 Eserde Hz. Hüseyin ile ilgili, Şâh-ı Kerbelâ, Şâh-ı Teşne-leb, Velî-yi Hudā, 

Seyyid-i âlem, Şâh-ı şehîdân, Pâdişâh-ı Necef, Şâhenşâh-ı âlem, Fahru’s-sâcidîn, 

Ravzahân, Şâh-ı Hicâz, Mah-i sipihr-i vefâ, Âfitâb-ı burc-ı şeref, Mâh-i âl-i Hâşimî, 

Neyyir-i burc-ı şeref, Şehriyâr-ı râh-ı hidâyet, Şâh-ı cihân, Şâh-ı dîn, Şâh-ı bî-kes ve 

Padişâh-ı kevn ü mekân gibi isim ve sıfatlara yer verilmiştir. 

 Hüseyin    

 Hz. Hüseyin eserde en çok adı geçen kişidir. Zaten bu eserin telif amacı da Hz. 

Hüseyin'in şehâdetinin verdiği acıyı anlatmak ve bu sâyede Allah'ın affına 

erişebilmektir. Eserde Hüseyin adı ona atfedilen isim ve sıfatlarla birlikte geçmektedir: 

   Ĥüseyin'e virse ķasem herkes evvel hüner-mende 

   Ĥüseyin'e and ola ķoymaz o şaḫś-ı şerm-ende (I/116) 

 

  

                                                 
267
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268
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            Şâh-ı Kerbelâ 

 Kerbelâ'nın hükümdarı anlamına gelen bu sıfat Hz. Hüseyin'in en yaygın 

sıfatlarından biridir. Eserde geçtiği kısımlardan biri şöyledir:    

       

Bu ķażiyye yādıma saldı gine bir mācerā 

Cilvelendi levĥ-i dilde ĥāl-i Şāh-ı Kerbelā 

Onda kim yıĥmışdılar atdan yere ehl-i cefā 

 Katl-gāh-i Ǿaşķda ķalmışdı bī-yār u muǿīn (II/23) 

 Veliyy-i Hudâ 

 "Allâh'ın velî kulu" mânâsına gelen bu sıfat eserde Hz. Hüseyin’in gözyaşlarına 

hâkim olamadığının anlatıldığı şu beyitte geçmektedir: 

   Yıġup Velî-yi Ḫudā Ehl-i Beyt'ini başına 

   Ezel o şeh özi virdi icāze göz yaşına (I/93) 

 

 Şâh-ı Teşne-leb / Server-i Leb-teşne  

 "Dudağı kurumuş, susamışların şâhı, susamışların başı” anlamına gelen bu 

tamlamalar Hz. Hüseyin için kullanılan diğer yaygın sıfatlardandır. Eserde Hz. 

Hüseyin'in başının Hûlî tandırına atılıp Hz. Fâtımâ'nın da onun başına geldiğini ifâde 

eden beyitte bu sıfata yer verilmiştir: 

   Birinde maŧbaḫ-ı Ħūlî' de Ĥażret-i Zehrā 

   O Şāh-ı teşne-lebe eyledi eźā ber-pā (VIII/44) 

 

   Ezel o Server-i leb-teşneye selām eyledi 

   Edeb yoluyla berāberde bir ķıyām eyledi (I/130) 
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 Hz. Hüseyin eserde yine susamışların şâhı mânâsına gelen "Şâh-ı atşân"  

ifâdesiyle de geçmektedir: 

   Bu ḫanım iki lebde ḫūn nāgehān gördü 

   Bir Ĥasan dudaķunda ķan o nātüvān gördü 

   Bir de Şāh-ı Ǿaŧşānun leblerinde ķan gördü 

   Žulm-i ḫayżerān bildi taze ķana Ǿünvāndı (XV/15) 

 

 Şâh-ı Şehîdân 

 Hz. Hüseyin için yaygın olarak kullanılan sıfatlardan biri de "şehitlerin şahı" 

anlamındaki  “Şâh-ı Şehîdân” sıfatıdır ve eserde şöyle geçmektedir: 

   Baḫmadı Şāh-ı şehīdānun leb-i Ǿatşānına  

   Dem-be-dem sayķāl virürdi ĥancer-i bürrānına  

   Ḫaymelerden çıḫdı Zeyneb geldi ķardaş yanına 

   RǾaşeye düşmişdi ammā üstüḫˇān u hem regīn (II/36) 

 

 Seyyid-i Âlem  

 Hz. Peygamber, insanlığın ve kâinâtın efendisi anlamlarına Seyyidü'l-beşer ve 

Seyyidü'l-kâinât gibi isimlerle anılmıştır. Seyyid kelimesinin Hz. Peygamber'in 

soyundan gelenleri de ifâde etmesi dolayısıyla Âsî, Hz. Peygamber için kullanılan 

Seyyid-i âlem ifâdesini Hz. Hüseyin için kullanmış ve onun âlemin efendisi, önderi 

olduğunu belirtmiştir: 

   Buyurdu Seyyīd-i Ǿālem o Nesl-i ḫayr-ı selīl 

   Başarsan eyle susuz Ehl-i Beyt'e su taĥśīl (I/149) 

 

   Piyāde oldu atından o Seyyīd-i Ǿālem 

   Ezel o elleri bir itdi sīneye munżam  (I/191) 
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 Fahru’s-Sâcidîn 

 Eserde Hz. Hüseyin için "secdeye gidenlerin iftihâr kaynağı" anlamında 

“Fahru's-Sacidîn" sıfatı da kullanılmıştır. Çöl ortasında gölge bir yer bulamayan ve 

sıcaktan yanan Hz. Hüseyin'in hâlinin anlatıldığı beyitte bu sıfata yer verilmiştir:  

   Basdı āġūşa Ǿazīz cānını nāle-konān 

Çekdi bir nevǾi kenāra cismini ol nā-tüvān 

    Varıdı ne kölge yer ne sāye ne bir sāye-bān 

Gün ķabaķında ķalup yandı o Faḫru’s-sācidīn (LIII/14) 

 

 Şâhenşâh-ı Âlem /Şāh-ı Cihân 

 

 "Âlemin yüce padişâhı, şahlar şahı" anlamına gelen "Şâhenşâh-ı âlem" sıfatı 

eserde Hz. Hüseyin için kullanılan sıfatlardandır: 

   Muraḫḫaś eyle meni ey Şehenşeh-i Ǿālem 

   Görüm ne nevǾ ile baġlar Fırāt’ı ehl-i sitem (I/141) 

 

 Cihânın şâhı anlamına gelen “Şāh-ı cihān” sıfatı da Hz. Hüseyin için 

kullanılmıştır: 

 

 Ekber’i meydāndan Şāh-ı cihān aḫtarur 

 Cān kimi cān üste bir teşne cevān aḫtarur (XXXI/beyit) 

 

 İmâm /İmām-ı kevn ü mekân 

 

 Eserde Hz. Hüseyin için "imâm" sıfatı da kullanılmıştır. İlgili beyitlerden 

bazıları şöyledir: 

   Görüp gelür dalınca İmām-ı Ǿarş-ı esās 
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   İnüpdü fevren atdan yere o EşcaǾ-i nās (I/164) 

 

   İmām gördü Ebû'l-Fażl'dan iĥtiyār gidüp 

   Bu mācerā onu bī-sabr u tāb u ŧāķat idüp (I/145) 

 

   Edeble Ǿarż eyledi ey İmām-ı kevn ü mekān 

   Nedür cihet bu gelişde olum sene ķurbān (I/165) 

 

 Ravzahân 

 Âsî eserde "Rōżehāni-yi Hażret-i Hüseyn Der Katl-gāh" başlığında ve aşağıdaki 

beyitlerde Hz. Hüseyin'in mersiye söyleyen bir ravzahan olduğunu da ifâde etmektedir:  

 

   O bezm-i ġamda Ĥabīb-i Ḫudā mulāzımdur 

   Belî o meclise bir ravżaḫˇānda lāzımdur (VII/24) 

  

   Gelüpdü riķķate ķalbi melāliyle doldu  

   O bī-kefen özi evvel cemǾe ravżaḫˇān oldu (VII/25) 

 

  Hz. Hüseyin, dîvânda ayrıca Nesl-i Hayr-ı Selîl, Şehriyâr-i mümtehan, Şâh-ı 

Hicâz, Mâh-ı sipihr-i vefâ, Âfitâb-ı burc-ı şeref, Mâh-i âl-i Hâşimî, Neyyir-i burc-ı şeref, 

Şehriyâr-ı râh-ı hidâyet, Şâh-ı dîn, Şâh-ı bî-kes ve Padişâh-ı kevn ü mekân sıfatlarıyla de 

geçmektedir. Örnek beyitlerden bazıları ise şöyledir: 

   Buyurdu Seyyid-i Ǿālem o Nesl-i ḫayr-ı selīl 

   Başarsan eyle susuz Ehl-i Beyt'e su taĥśīl (I/149) 
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   Gördü ķan içere düşüpdür Şehriyār-i mümteĥen 

   Secdede başı yüz üste ne gelen var ne giden  

   Neyledi bülmem ezelde ey Ḫudā-yı Zü’l-minen 

   Arḫası üste düşüp ol Ĥüccet-i rūy-ı zemīn (II/33) 

 

   Ĥicāz-ı Şāh-ı Ĥüseyn’i Muḫālefeyn-i ǿIrāķ 

   Salup bu deşt-i nevāda ĥiśāra yā ceddā (VIII/6) 

 

 Meh-i sipihr-i vefā Āfitāb-ı burc-ı şeref 

 Cenāzesin götürüp Ǿazm idüp ḫıyāma ŧaraf (XXXIX /122) 

 

 Ey Māh-i āl-i Hāşimī  ey Neyyir-i burc-ı şeref 

 Kim bu aya benzer yüzün ķanıla itdi münḫasif 

 Sen ölmeseydün Kūfiyān menle olanmazdı ŧaraf 

 Ey tek vücūdı bir bütün henge berāber ķardaşım (XLV/7) 

 

Süvār olup atına dil-şikeste gözleri yaşlı 

Giderdi rezm-gāha Şehriyār-ı rāh-ı hidāyet (XLIX/35) 

 

 Su kimi çekdükce dem yāreleri ķan virür 

 Ekber’ün aĥvālini Şāh-ı dīn iǾlān virür  

 YaǾnī ata ilen bala her ikisi cān virür 

 Bir susuz ĥalķı Ĥüseyn tīġ-i Sinān aḫtarur (XXXI/11)  

 

 Her ikisini susuzdan görüp verüpdüle cān 

 İdüple cānlarını Şāh-ı bī-kese ķurbān (XXXIX/5) 

 Birin de şīvenle Padişāh-ı kevn ü mekān 

 Yaḫup cemāline itdi mehāsinin elvān (XXXIX/101) 
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 3.1.7. 6. Müslim b. Âkil 

 

 Asıl adı Müslim b. Âkil b. Ebî Tâlib b. Abdilmuttalib olan ve Hz. Hüseyin’in 

amcası Âkil'in Kûfe’de şehid edilen oğludur. Kaynaklarda Kerbelâ Olayı öncesindeki 

hayatına dair muteber bilgilere rastlanılamamaktadır. Hz. Hüseyin, Kûfelilerin davet 

mektupları üzerine Müslim b. Âkil'i durumu araştırması için Kûfe'ye göndermiş ve 

Müslim b. Âkil orada bir müddet kaldıktan sonra Hz. Hüseyin taraftarlarından oluşan 

geniş bir kitleye ulaşmıştır. Bunun üzerine Hz. Hüseyin'e her şeyin yolunda olduğunu 

haber vermesi ve onu Kûfe'ye çağırması için bir haberci göndermiştir. Ancak sonrasında 

Vali Ubeydullah'ın baskısıyla taraf değiştiren Kûfe halkının durumunu Hz. Hüseyin'e 

bildiremeden yakalanmış ve şehit edilmiştir. Onun Kûfe’de bulunan kabri Şîîler için 

önemli ziyâret yerlerinden biridir. Kerbelâ’da savaşamamış, ancak öncesinde ortaya 

çıkan olaylarda öldürüldüğü için Kerbelâ şehidlerinin ilki sayılmış ve adına diğer 

Kerbelâ şehitleri gibi mersiyeler yazılmıştır.
271

 

 

 Âsî Dîvânı'nda "Ahvālāt-ı Cenāb-ı Müslim (a.s.)"  ve "Sīnezen-i Cenāb-ı 

Müslim Aleyhisselām" başlıkları altında iki ayrı mersiyede Müslim b. Âkil'den 

bahsedilmektedir. Bu mersiyelerde Müslim'in Kûfe'de gördüğü zulüm, Kûfe'de yalnız 

oluşu, öldürülüşü ve Kerbelâ'da öldürülen şehitlerin ilki olması kendi dilinden aktarılan 

beyitlerde ifâde edilmiştir. Örnek beyitlerden bazıları aşağıdaki gibidir: 

 Ey cemāǾat-i Kūfe raĥm idün yalķuzam yaram çoḫdu vurmıyun 

 Müslim'em ġarībem kömeksizem peykerim dolı oḫdu vurmıyun (LXXXV/1) 

 

                                                 
271
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    Men bu şehr içinde āḫir bir nefer ġarīb u zārem 

Nisbetim Peyamber’e var Müslim'em egerçi ḫˇarem 

Ayrı düşmüşem vāŧāndan il ķabīleden kenārem
 
 

Az vurun men-i ġarībi yalķuzam yaralıyam men (LXXXIV/2) 

 

  Sālik-i ŧarīķ-i Ǿaşkem ehl-i Ǿaşķa men delīlem  

Evvelīn Ķatīl-i rāh-ı āl-i ıtret-i Ḫalīl’em 

Mürşīdim Ǿamum ǾAlī’dür mende Müslim-i ǾÂķil'em 

Az vurun men-i ġarībi yalķuzam yaralıyam men (LXXXIV/7) 

 

 3.1.7.7. Hz. Abbâs Ebû'l-Fazl 

 

Hz. Ali’nin Hz. Fâtıma’nın vefâtından sonra Ümmü’l-Benîn ile evliliğinden olan 

oğlu ve Hz. Hüseyin’in üvey kardeşidir. Kaynaklarda Kerbelâ Olayından önceki 

hayatına dair bilgilere rastlanmayan Abbâs’ın
272

 15 Mayıs 647'de doğduğu rivâyet 

edilmektedir.  Hz. Abbâs Kerbelâ Olayı esnâsında bayraktarlık görevi yapmış, Ehl-i 

Beyt'e ve küçük çocuklara su verme görevini üstlenerek çadırların güvenliğini 

sağlamıştır. Her iki eli de kesilerek şehit edilmiştir. Ebû'l Fazl künyesiyle anılan 

Abbâs’ın lakapları Kamer-i Benî Hâşim, Sakka, Sâhib-i Livâǿiǿl-Hüseyin, Alemdâr, 

Ebû'l-Kırba, Abdu’s-Sâlih ve Bâbü’l-Havâic’dir. Ayrıca yüzünün güzelliği dolayısıyla 

ona Mâh-ı Benî Hâşim lakabı da verilmiştir.
273

 

Âsî Dîvânı’nda Hz. Abbâs ile ilgili olaylar sekiz başlık altında işlenmiştir. Bu 

başlıkların konuları ise Abbâs'ın Hz. Hüseyin’den su getirmek üzere izin alması, Hz. 

Abulfazl'ın dertleşmesi, İmamın kardeşine izin vermesi, Hz. Abulfazl'ın yardım 
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istemesi, İmam Hüseyin'in kardeşinin başucuna gelmesi, Hz. Abbâs’ın şehâdeti üzerine 

Hz. Hüseyin’in acısını ifâde etmesi, Hz. Hüseyin’in çadıra (savaş çadırına) gelmesi ve 

Hz. Abbâs’ın vefâtından sonra Ehl-i Beyt'in durumudur.  

"Ebû'l-Fazl" ve "Hz. Abbâs" isimleri yanında Pûr-ı Şâh-ı Ümem, Alemdâr, 

Sakka, Bâbü’l-Havâic, Mâh-ı Benî Hâşim ve Şehîd-i Teşne-leb lakaplarıyla işlenmiştir. 

Bu isim ve lakapların yer aldığı beyitlerden bazıları şöyledir:  

   O günleridi Ebû'l-Fażl ü pür Şāh-ı Ǿümem 

   Ki taze ķoymuşdu Ǿarśa-yı vücūda ķadem  (I/120) 

    

   Görende ķardaşı yalķuz ķalup o eşcaǾ-i nās  

   Gelüp ĥużūr-ı Şeh-i dīne Ĥażret-i ǾAbbās (I/129) 

    

   Bala uşaķlar elinde su cāmı nāle-konān  

   Gelüp ĥużūr-ı Ebû'l-Fażla el-Ǿaŧeş-gūyân (I/142) 

    

   İmām gördü daḫi yoḫdu özge bir çāre 

   Gerek icāze-i meydān vire ǾAlemdāre (I/148) 

  

   Didi ne çāre idüm ey Māh-ı benî Hāşim 

   Mene çetindi firāķun vefālı ķardaşım  (I/166) 

 

   Görende bir bele luŧfu ‘Azīz BaŧĥāǾdan 

   Kesildi śabr u tüvānā o teşne Saķķā’dan (I/170) 

 

   Düşende atdan o Leb-teşne Kerbelā yerine  

   Yüridi tāzeden oḫlar yaralı peykerine  (I/178) 
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 Ey adı Saķķā özi ammā Şehīd-i teşne-leb 

 Vay güzel adı olan Bābü'l- ĥavāic-i munteḫab 

 ǾĀśī-yi bī-çāre eyler ĥācetin senden ŧalep  

 Śıdķ-ı ķalbile vurup bu dāmen-i maķśūda çeng (XLI/12) 

 

 Hz. Abbâs’ın iki kolunun kesilerek şehîd edilişini ifâde eden beyit ise şöyledir:  

 

   At üsten istedi düşsün o sāǾatki yire 

   Bedendeki yoḫudu elleri ķabaķe vire (I/154) 

  

 3.1.7.8. Ali Ekber 

 

Hz. Hüseyin’in büyük oğludur. Annesi ise Ebû Marra kızı Leylâ’dır. Hz. 

Peygamber’e benzerliğinden dolayı "Şibh-i/Şebîh-i Peygamber" gibi lakaplarla 

anılmıştır. Yaradılış, ahlak ve konuşma açısından da Hz. Peygamber’e çok benzeyen Ali 

Ekber’in âşûrâ günü Hâşimoğullarından ilk şehit edilen kişi olduğu rivâyet 

edilmektedir.
274

 Hz. Hüseyin’in iki oğlunun adı da Ali olduğundan büyük olana Ali el-

Ekber küçük olana ise Ali el-Asgar adı verilmiştir. Ali Ekber hakkında menkabevî 

rivâyetler dışında bir bilgiye rastlanılmamıştır. Kaynaklarda Kerbelâ Olayı'nda savaş 

meydanına ilk çıkan ve ilk şehit olan kişi olarak geçmektedir.
275

 

Ali Ekber ile ilgili olaylar eserde on dört başlık altında işlenmiştir. Bu 

başlıklarda yer alan konularda ise Hz. Hüseyin’in kızı Fâtıma Suğrâ’nın Ali Ekber ile 

dertleşmesi, Ali Ekber’in annesi Leylâ’nın oğlunun vedâsı hakkında konuşması, Sekine 

Hâtun'un (Hz. Hüseyin'in kızı) Hz. Ali Ekber'in vedâsı hakkında dertleşmesi, Hz. Ali 

Ekber'in vedâsı ve Hz. Hüseyin'in dertleşmesi, Hz. Hüseyin'in Hz. Ali Ekber'i savaş 
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meydanında araması,  Hz. Ali Ekber'in konuşması, Hz. Hüseyin’in Hz. Ali Ekber'in nâşı 

üzerinde dertleşmesi ve Hz. Ali Ekber'in dertleşmesi yer almaktadır. 

Eserde Ali Ekber isiminin yanında Şebîh-i nebî sıfatıyla da geçmektedir. Örnek 

kısımlar ise şöyledir: 

Revādı Ekberivi öldüre bu ehl-i cefā 

   Çeke ḫıyāmda Leylā śadā-yı vā-veledā (I/135) 

    

   Yetürdü žulmüni bir pāyeye bu ķavm-i şerār 

   ǾAlī-yi Ekber’imi ķatǾa ķatǾa doġradılar (VII/27) 

 

 Her nev-cevān sende o gün bir ķuvvet-i dil gösterür 

 Tuġrā-yı Ǿaşķ-ı maķtel ü maķtūl u ķātil gösterür 

 Şebîh-i nebī Ekber velî bir Ǿaşķ-ı kāmil gösterür 

 Cānān yanında ḫıdmeti şāyeste u şāyān gelür (XXI/7) 

 

 Ali Ekber’in başından kılıçlanarak öldürüldüğünü anlatan dörtlük aşağıdaki 

gibidir: 

 

   Binā-yı žulm bugün tapdı pāya 

   Ki yitdi evveli Şīr-i Ḫudā’ya 

   Dayandı āḫiri kerb ü belāya 

   Ķılıclandı ǾAlī  Ekber başından (III/6) 
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          3.1.7.9. Kâsım b. Hasan 

 

 Hz. Hasan’ın oğludur.
276

 Kerbelâ Olayı'nda şehit olduğu bilinmektedir. 

Kaynaklarda henüz savaşa katılacak yaşta olmadığından Hz. Hüseyin’den izin alması, 

Hz. Hüseyin’in ona üzülerek izin vermesi ve şehid edilmesi rivâyet edilmektedir. Güzel 

yüzlü olduğu ifâde edilen Kâsım’ın Kerbelâ’da evlilik gerçekleştirdiği ve düğününün 

yapıldığına dair rivâyetler bulunsa da bu rivâyetlerin güvenilir olduğuna dâir bir belgeye 

rastlanılmamış ve gerçek dışı kabul edilmiştir. Ancak zayıf rivâyetler neticesinde ortaya 

çıkmış dilden dile yayılmıştır. Âşûrâ tahriflerinden biri olarak değerlendirilmiştir.
277

 

Âsî Dîvânı’nda Kâsım ile ilgili olaylar müstakil olarak iki başlıkta verilmiştir. 

Bu başlıklar altında Kâsım'ın savaş meydanına gitmek için Hz. Hüseyin’den izin 

istemesi ve Kâsım'ın Şam ordusu ile konuşması gibi konular işlenmiştir. Bu kısımlar 

dışında muhtelif beyitlerde de Kâsım’ın yası ve şehâdetiyle ilgili ifâdelere yer 

verilmiştir.  Kâsım’ın düğününün olduğu ve onun şehâdetiyle bu düğünün yasa 

dönüştüğünü ifâde eden beyitlerden bazıları aşağıdaki gibidir: 

Revādı döndereler Ķāsım'un ŧoyun yāsa 

   Meger çetin degi bu nükte ķardaş ǾAbbās'a (I/136) 

    

   Revādı Ķasım'un ŧoy-ı ĥınāsı ķan olsun 

   Anası baḫsun o aĥvāle saçların yolsun (I/137) 
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            3.1.7.10.  Hz. Zeyneb 

Babası Hz. Ali, annesi ise Hz. Fâtıma’dır. 626 yılında Medîne’de dünyaya 

gelmiştir. Lakaplarından bazıları Âkile-yi benî Hâşim, Âkile-i Tâlibiyyîn, Muvassaka, 

Ârife, Âlime, Muhaddese, Fâzıla, Kâmile, Âbide-i Âl-i Ali’dir. Hz. Hüseyin’le beraber 

Kerbelâ’da olan, âşûrâ günü yaşananlara şahit olan ve esâret döneminde Kerbelâ 

mesajını insanlara duyuran kişi olarak bilinmektedir. Hz. Zeyneb’in dedesi Hz. 

Peygamber’den, Annesi Hz. Fâtıma’dan ve babası Hz. Ali’den hadîs rivâyet ettiği 

söylenmektedir. Kerbelâ Olayı süresince birçok fedakârlık yaptığı bilinen Hz. Zeyneb, 

Zeynelâbidîn’in koruyucusu ve esirlerin öncüsü olarak anılmıştır. Ayrıca o, şehit kızı, 

şehit kardeşi, şehit annesi ve şehit halası olmuştur.
278

 

Âsî Dîvânı’nda Hz. Hüseyin ile birlikte adı sıkça geçen Hz. Zeyneb on iki 

başlıkta işlenmiştir. Ayrıca çoğu manzûmede de redif olarak kullanılmıştır: 

 Ġam tīri dime baġrın onun delmedi Zeyneb 

 Her laĥža çıḫınca cānı dincelmedi Zeyneb 

 Āḫir getürdüm men özi gelmedi Zeyneb 

 Bu gelmememaķın sırrı nihāndı bacı Zeyneb (XLVI/9) 

 

 Eserde Zeyneb-i İsmet-mekīn, Zeyneb-i Kübrā, Zeyneb-i İsmet-meâb, 

Zeyneb-i elem-keş, Zeyneb-i gam-perver gibi sıfatlarla anılmıştır. Hz. Hüseyin’in ve 

diğer şehitlerin savaş meydanına gidişlerinde, savaş meydanındaki ahvallarinde ve şehit 

olduktan sonraki durumlarında Hz. Zeyneb’in adı sürekli geçmektedir. Ayrıca Âsî onun 

haymelere düzenlenen saldırılarda uğradığı işkencelere, Ehl-i Beyt kadınlarına destek 

olmasına ve Kûfe’ye götürülüşünde ve sonrasında yaşadıklarına da yer vermiştir. Bu 

manzûmelerde geçen bazı örnekler ise şöyledir:  

                                                 
278
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 Muĥabbet eylegilen Zeynebile Gülŝüm’e 

 Analıķ eyle hemīşe o iki maġmūme  (I/53) 

  

  ÖzǾizzetinden el çeker bu Zeyneb-i Ǿiśmet-meāb 

 Ķolları baġlı Kūfe’de maĥal içinde bī-necāt 

 Teşkīl-i küfri maĥv ider bir nevǾ bu Ǿulyā cenāb 

 Aĥsen śedāsı cānib-i Ĥaķķ'dan ona her an gelür (XXII/11) 

 

Ĥuśūś-ı Zeyneb-i Kübrā o Ġam-keş-i devrān 

   Ana diyup yanup eylerdi muŧŧaśıl efġān (I/99) 

  

   Gördü issi ķumlar üste Şimr yıḫmış ķardaşın 

   Ḫancer-i bürrān elinde istüri kessin başın 

   Saçların yoldu töküp ruhsāra ķanlu göz yaşın 

   Özluķundan eyle çıḫdı Zeyneb-i Ǿİsmet mekīn  (II/37) 

 

 3.1.7.11. Fâtıma Ümmü’l-Benîn 

 

Hz. Ali’nin Hz. Fâtıma’dan sonraki eşidir. Saygınlığı yüksek olan bir hanım 

olarak bilinmektedir ve asıl adı Fâtıma bint-i Hizâm'dır. Ebû'l-Fazl, Abdullah, Ca'fer ve 

Osman’ın annesi olmasından dolayı ona “oğulların annesi” anlamına gelen Ümmü’l-

Benîn adı verilmiştir. Oğullarının dördü de Kerbelâ’da şehit düşmüştür.
279

 Eserde 

Fâtıma Ümmü’l-Benîn adıyla geçmektedir: 

   Anası Fāŧıma Ümmü'l-benīn ķucaķında  

   O gün varıdı hemān ġonçe gül budaķında (I/1 
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            3.1.7.12. Sekîne 

 

Asıl adının Âmine veya Emine olduğu rivâyet edilen Hz. Hüseyin’in kızıdır. 

Sâkine veya Sukeyne olarak bilinen lakabının ona annesi Rubâb tarafından verildiği 

aktarılmaktadır. Hz. Hüseyin'in Kerbelâ’da âşûrâ günü ona “Kadınların seçkini” 

lakabını verdiği ifâde edilmektedir. Bilgili, şiire yatkın ve Arap edebiyatına hâkim 

olduğu aktarılan Sekîne’nin 735 yılında vefât ettiği bilinmektedir.
280

 

Eserde iki başlık altında ve muhtelif manzûmelerde abisi, amcası ve babasının 

şehâdetlerinin ardından ağalaması ve feryâd etmesiyle birlikte çadırlardaki durumu, 

derde gark olması anlatılmıştır. Örnek beyitlerden bazıları şöyledir: 

   ǾAle'l-ḫuśūś Sekīne yanar fiġān eyler 

   ǾAmu diyir yüze eşkterīn revān eyler (I/212) 

 

   Ḫıyāma getmaķa ķalmupdu bir de rū mende 

   Sekīne’den meni leşker idüpdü şerm-ende (I/225)  

 

 İde Sekīne sene sāyebān-ı dūde-yi āhın 

 Yaralısan anam oġlı hevāda çoḫdu ĥarāret (XLIX/20) 

 

 3.1.7.13. Gülsüm 

 

Hz. Ali’nin kızı, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin ve Hz. Zeyneb’in kardeşidir. Hz. 

Peygamber’in son yıllarında dünyaya geldiği bilinen Gülsüm, Zeyneb-i Suğrâ olarak da 

anılmıştır. Hz. Hüseyin ile birlikte Kerbelâ’ya gitmiş ve esir olarak Kûfe’ye 
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götürülmüştür. Esirliği süresinde de Kûfelileri Hz. Hüseyin’i korumadıkları, ona yardım 

etmedikleri konusunda azarladığı aktarılmaktadır. 
281

 

Âsî Dîvânı'nda Gülsüm’ün, çadırlara düzenlenen saldırılardaki ahvâline ve 

ölenlerin ardından duyduğu üzüntüye yer verilmiştir. Dîvân'da Gülsüm adının geçtiği 

örneklerden bazıları şöyledir: 

 Muĥabbet eylegilen Zeynebile Gülŝüm’e 

 Analıķ eyle hemīşe o iki maġmūme (I/53) 

 

  Zibeski eyledi Gülŝüm’e fevc-ı miĥnet hucūm 

 Dolandı tapdı Ǿalem-dār naǾşın ol maġmūm (LIX/57) 

   

Nažar ķıl Ǿamme cān Gülŝüm-i zāra 

Nece gör bir tökür ķanyaş Ǿiźāra 

İdür  ķabr-ı Ebû'l-Fażl’a nažāra 

Yanur dilden cefā-yı eşkıyāya (LXXVII/13) 

 

   Tevaķķuf eyle Ǿalem başun üste ta aça Gülŝüm 

 Dalunca āye-yi Fetih'i ide Ruķıyye ķırā‘at (XLIX/19 ) 

 

 3.1.7.14. Leylâ 

 

Hz. Hüseyin’in eşi ve Ali Ekber’in annesidir. Halk arasında yaygın olan görüşün 

aksine kaynaklarda Kerbelâ, Kûfe ve Şam’da geçen olaylarda adının zikredilmediği 

aktarılmaktadır. 
282
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Âsî ise eserinde, Kerbelâ’da Leylâ’nın da olduğunu ve oğlu Ali Ekber’in 

ardından ağıt yaktığını aktarmaktadır. İlgili beyitlerden bazıları şöyledir: 

   Revādı Ekberivi öldüre bu ehl-i cefā 

   Çeke ḫıyāmda Leylā śadā-yı vā-veledā  (I/135) 

 

 Tapupdu Leylā-yı ġam-dīde Ekber’in naǾşın 

  Çeküp kenāra Şebīh-i Peyġamber'in naǾşın (LIX/19) 

 

   Ǿİnān-ı merkebi Leylā-yı ġam keşīde dutupdur 

 Açup duǾāya temām el muḫadderāt-ı ḫadāret (XLIX/24) 

 

 3.1.7.15. Rukıyye 

 

 Hz. Hüseyin’in Kerbelâ Olayı'nda üç dört yaşlarında olduğu rivâyet edilen 

kızıdır. Şam’da bir gece çok ağlaması ve babasını görmek istemesi üzerine Yezîd’in ona 

babasının kesik başını göstermesi üzerine vefât ettiği rivâyeti Şîîler arasındaki yaygın 

rivâyettir.
283

 

 Eserde Rukıyye’nin esir oluşu ve Fetih sûresini kırâat ettiği aktarılmaktadır:  

 Şehādet emri olur Aśġarile müstaĥkem 

 İder Ruķiyye'de emr-i esāret-i muĥkem (XXXIX /110) 

 

   Tevaķķuf eyle Ǿalem başun üste ta aça Gülŝüm 

 Dalunca āye-yi Fetih'i ide  Ruķıyye ķırā‘at (XLIX/19) 
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 3.1.7.16. Fâtıma b. Hüseyin 

 Hz. Hüseyin'in Ümmü İshak'tan olan ve 660 yılında doğduğu bilinen kızıdır. 

Kerbelâ Olayı esnâsında orada olanlardan biri olduğu ve sonrasında Şâm'a götürülenler 

arasında bulunduğu bilinmektedir.
284

 Hz. Hasan'ın oğlu Hasan'la evlenmiştir. Onurlu ve 

ilim ehli biri olduğu ifâde edilen Fâtıma'nın hadis rivâyet ettiği de aktarılmaktadır.
285

 

Dîvân'da Hz. Hüseyin kızı olan Fâtıma'nın adı Fâtıma-yı Suğrâ ve Suğrâ şeklinde 

"Zebān-ı Ĥāl-i Fāŧıma-yı Śuġrā Ḫitāb-ı Be-ǾAlī Ekber" ve "Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Śuġrâ 

/ Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Śuġrâ Be-Ĥażret-i ǾAlī Ekber (a.s.)" başlıklarında ve bu 

başlıklar altında verilen manzûmelerde geçmektedir.  

   Revādur gör ǾAlī Śuġrā senün tek gülden ayrılsun 

   Çetündür Ǿaşķ gül-i bī-bāl u per bülbülden ayrılsun 

   Ata Ǿamme bacı gitsün elim bir elden ayrılsun 

   Vaŧanda ķalmasun bir kes bu bīmārun perestārı (XX/4) 

 

 3.1.7.17. Şimr b. Zilcevşen 

 

  Hz. Hüseyin'i öldürenler tam olarak bilinememiş, bu sebeple farklı isimler 

zikredilmiştir. Bunlardan biri de Hz. Hüseyin'in başını kestiği düşünülen Şimr b. 

Zilcevşen'dir.
286

 Hz. Hüseyin'in kâtillerinden biri olarak kabul edilen Şimr'in Kûfe 

ordusunun en gaddar komutanlarından biri olduğu nakledilmektedir. Asıl adı Şerehbil 

olup künyesi ise Ebû'l-Sabıga'dır. Kerbelâ'da Yezîd'in ordusunun sağ kanat komutanıdır. 

                                                 
284

 Asri Çubukçu, "Fâtıma bint Hüseyin", TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1995, C. 12, s. 226. 
285

 Cevad Muhaddisi, A’dan Z’ye Kerbelâ Ansiklopedisi, s. 179. 
286

 Adnan Demircan, İslam Tarihinin İlk Asrında İktidar Mücadelesi, Beyan Yayınları, İstanbul, 2016. 

s. 217. 



146 
 

Hz. Hüseyin'in şehâdetinden sonra kesik başını Yezîd'e götüren kişi olarak da 

bilinmektedir.
287

  

 Âsî de Dîvân’ında Şimr'den bahsederken Şimr-i laîn,  Şimr-i degâ, Şimr-i kâfir 

gibi tamlamalarla onun lânetlenen, alçak ve kâfir biri olduğunu belirtmektedir: 

   Bir ķalan nāķıs öz Ǿahdimden bu başumdur menim 

   Başımun ķanıyla ḫōşdur olsa elvān dāmenim 

   Rāżıyem Ǿaŧşān verem cān, kāme yetsün düşmenüm 

   Bülmürem harda ķalup gelmür neden Şimr-i laǿīn (II/27) 

 

   Görmeseydi ger sene ŝānī  ayaķ žulmin revā 

   Eyliyenmezdi o žulmi Zeyneb’e Şimr-i deġā 

   Bir belālı Zeyneb oldu bu cefāya mübtelā 

   Bir de ķalbün bu cefādan yandı yā Zehrā senün  (IV/10) 

 

 Ayrıca gözünü kan bürümüş olarak ifâde ettiği Şimr'in Hz. Hüseyin'e ilk hançeri 

vuran ve onun başını keserek öldüren kişi olduğunu ifâde etmektedir: 

  

   Gördü issi ķumlar üste Şimr yıḫmış ķardaşın 

   Ḫancer-i bürrān elinde istüri kessin başın 

   Saçların yoldu töküp ruhsāra ķanlu gözyaşın 

   Özluķundan eyle çıḫdı Zeyneb-i Ǿİsmet mekīn (II/37) 

 

   Kesüp bir żerbetile her sitemger  

   Şehīdān-ı vefā başını yekser 

   Ĥüseyn’e vurdu ammā Şimr-i kāfir 

                                                 
287

Cevad Muhaddisi, A’dan Z’ye Kerbelâ Ansiklopedisi,  s. 445. 
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   On iki żerbet-i ḫancer başından (III/ 9) 

 

   Gördün kesen zemānda başın Şimr-i bī-hayā 

   Ḫancer demende virdi ne zaĥmet Ĥüseyn'ime (VII/ 3) 

 

 Daha sonra Ehl-i Beyt'teki kadınların ve geride kalanların Şimr'e esir olduklarını 

ifâde eden Âsî bu durumu Hz. Zeyneb'in dilinden aktarmaktadır: 

    Düşmenlerin perçemleri bu çölde ser-tā-ser esīr 

    Yerde ķalan bu perçemun śabrım telin ana kesīr 

   Oldu yaķīnim ķızlarım bugün olar Şimr’e esīr 

    Ķalmaz  penāhı Zeyneb’un sensiz dilāver ķardaşım (XLV/5) 

 

 Eserde Yezîd'den çok Şimr'in adı geçmektedir. Kerbelâ Olayı'nda Hz. Hüseyin'i 

öldüren ve esirleri Yezîd'e götüren kişinin o olduğu ifâde edilmiştir. Kerbelâ 

mersiyelerinde İbni Ziyâd, Yezîd, İbn Mülcem, Sinân b. Enes, Muâviye ve İbn-i Sa'd 

gibi isimlere bedduâ okunarak
288

 lanet edilmektedir. Eserde yalnızca Şimr'e lanet 

okunduğu görülmektedir: 

   Cefā-yı Şimr-i laǾīnile cevr-i ḫavliyle 

   Düşüp başım bedenimden kenāra yā ceddā (VIII/5) 

 

 

 

 

 

                                                 
288

 Hayriye Durkaya, "Kerbelâ Mersiyelerinde Beddua", Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Dergisi, Aralık 2017  Erzurum, S. 59, s. 190.  
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 3.1.7.18. Rubâb 

 

Hz. Hüseyin’in eşi ve Sekîne ve Ali Asgar’ın annesidir. Kerbelâ yolculuğunda 

ve Şam’a götürülenler arasında olduğu bilinmektedir. Medîne’ye döndükten sonra Hz. 

Hüseyin için mersiye okuduğu ve yas tuttuğu ifâde edilmektdir. 681 yılında vefât 

etmiştir. 
289

 

 Eserde Rubâb’ın yer aldığı yerler genellikle Ali Asgar’ın susuzluk çekmesi ve 

öldürülmesinin anlatıldığı kısımlardır: 

 Uşaķlarn hamusından onı çoḫ isterdi 

 Ḫanım Rubāb'dan artuḫ muĥabbet eylerdi (XXXIX/146) 

 

  Kemāl-i ĥasretile bir Rubāb’a itdi nažar 

 Didi ana digürüm bes hani ǾAlī Aśġar (XXXIX/154) 

 

 Rubāb’a beski bu ḫurde bala idüp ıśrār 

 Tüvānını aparup oldu Ǿāķıbet nā-çār (XXXIX/161) 

 

 3.1.7.19. Ümmü Eymen 

 

 Hz. Peygamber'in dadısı olan Ümmü Eymen'in künyeleri Ümmü'z-Zabâ ve 

Ümmü Üsâme'dir. Hz. Peygamber'in doğumundan itibaren ona dadılık yapan Ümmü 

Eymen'in Hz. Âmine'nin vefâtında ve büyüyene kadar Hz. Peygamber'i yalnız 

bırakmadığı bilinmektedir.
290

 

                                                 
289

Cevad Muhaddisi, A’dan Z’ye Kerbelâ Ansiklopedisi, s. 405. 
290

 Bünyamin, Erul, “Ümmü Eymen”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 2012, C. 42, s. 317. 
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Eserde yalnızca bir beyitte Ümmü Eymen'den muteber bir hadis aktarıldığının 

ifâde edildiği bölümde bahsedilmiştir: 

 Ĥadīŝ-i muǾteberim vardı Ümm-i Eymen’den  

 Ona da ceddim özi źikr idüp işit menden (LIX/144) 

 

 3.1.7.20. Yezîd b. Muâviye 

 

 Asıl adı Ebû Hâlid Yezîd b. Muâviye b. Ebî Süfyân el-Kureyşî el-Ümevî olan ve 

680 yılında Muâviye'nin kendisinden sonra veliaht tayin etmesiyle Emevîler'in 

halîfesi
291

 olan Yezîd altı yıl üç ay halîfelik yapmış ve 683 yılında ölmüştür.
292

 Yezîd'in 

asıl öne çıkan yönü ise Hz. Hüseyin'in ve Ehl-i Beyt'ten çoğu kişinin Kerbelâ Olayı'nda 

şehit edilmesine sebep olan başlıca kişi olarak sayılmasıdır. Bazı kaynaklarda Yezîd'in 

Şam'a gelen Ehl-i Beyt'e karşı iyi davrandığı ve üzüntüsünü beyan ettiği 

aktarılmaktadır. Ayrıca Yezîd'e lanet edilmesine mesâfeli durulması söylenirken 

bazılarında ise olaylarda onun sorumlu olduğu ifâde edilmektedir.
293

 Fakat Şîî 

kaynaklarda, zâlim ve cinâyetkâr Emevî halîfesi olarak geçen Yezîd, Kerbelâ Olayı’nın 

ve başta Hz. Hüseyin olmak üzere oradaki şehitlerin ölümünün baş müsebbibidir. 

Ayrıca onun Ehl-i Beyt'i esir alarak başlarını açtırdığı, perişan hâlde onları halka teşhir 

ettiği de ifâde edilmektedir.
294

 

 Âsî de Dîvân’ında Yezîd'den "alçak", "zâlim" ve "utanmaz" olarak 

bahsetmektedir. "Yezîd-i dûn", "Yezîd-i bî-hayâ" gibi sıfatlarla aktardığı Yezîd'den 

yalnızca beş yerde söz etmektedir. İlgili örneklerden bazıları şöyledir: 

 Bülmüsen ne ŧuġyān ider bacı 

 Žulmde Yezīd-i sitem şuǾār 
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 Demircan, İktidar Mücadelesi, s. 128. 
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 Ünal Kılıç, “Yezid I”, TDV İslam Ansiklopedisi, C. 43, İstanbul, 2013, s.513-514. 
293

 Ayrıca bkz. Adnan Demircan, Kerbelâ Keder ve Belâ; Ebu Mihnef, Kerbelâ Vakıası Vak'atu't-Taf, 

Çev. Nuri Dönmez, Kevser Yay. İstanbul, 2012. 
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  Kibrile o bī-neng u bī-vaķār 

 Şām’da ķurar meclīs-i ķumār 

 Ehl-i Beyt-i zārim baḫa baḫa 

 Bu dudaķlara ḫayzerān vurar 

 Vardı gūr-ı peyġamber öpen lebin 

 Nispeti bacı ḫayzerānile 

 

 Çün Yezīd-i dūn Şām’da size 

 Bir ḫarābe yerde mekān virür 

 Ol ḫarābede rūz u şeb sene 

 Derd u ġuśśa-yı yüz her zemān virür 

  Bī-kefen ķuru yerde ac susuz (XXIII/10-11) 

 

  Ger meni itsen muraḫḫaś ey Şeh-i źü'l-iķtidār 

 Ķoymaram bu Āl-i Süfyān‘dan ķala bir nām-dār 

  Kūfe’de İbn-i Ziyād’un cānına sallam şerār 

 Şām’da vurram Yezīd-i bī-ĥayāyā pāleheng (XLI/8) 

 

3.1.7.21. Ubeydullah b. Ziyâd 

  

 Kerbelâ Olayı'ndan hemen önce Yezîd tarafından Kûfe valiliğine atanan 

Ubeydullah'ın, Kûfe’deki yeni gelişmelerden habersiz olarak şehre gelmekte olan Hz. 

Hüseyin’in yolunun kesilmesini ve ona karşı gönderdiği Hür b. Yezîd’e kâfilenin 

müstahkem yerlere sığınmasına engel olmasını ve Fırat nehrinden uzak tutulmasını 
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emrettiği ifâde edilmektedir.
295

 Hz. Hüseyin'in ve beraberinde şehit edilenlerinlerin 

ölüm emrinin onun tarafından verildiği bilinmektedir.
296

 

 Eserde yalnızca tek yerde geçen İbn-i Ziyâd ismi Yezîd'le birlikte 

verilmiştir: 

 Ger meni itsen muraḫḫaś ey Şeh-i źü'l-iķtidār 

 Ķoymaram bu Āl-i Süfyān‘dan ķala bir nām-dār 

  Kūfe’de İbn-i Ziyād’un cānına sallam şerār 

 Şām’da vurram Yezīd-i bī-ĥayāyā pāleheng (XLI/8) 

 

 3.1.7.22. CaǾfer es-Sâdık 

 

 Asıl adı Ebû Abdillâh CaǾfer b. Muhammed el-Bâkır b. Alî Zeynelâbidîn olan 

CaǾfer-i Sâdık, İsnâaşeriyye’nin altıncı ve İsmâiliyye’nin beşinci imamıdır. CaǾferî 

fıkhının da kurucusudur.
297

 

 Eserde, "Der-vefāt-ı Hażret-i Sādık (a.)" başlığı altında verilen manzûme 

CaǾfer-i Sâdık ile ilgilidir. Bu kısımda onun zehirlenerek öldürülmesinden ve sonraki 

durumundan bahsedilmiştir. Manzûmedeki bazı örnek dörtlükler şöyledir:  

Düşdü bu fikre ki söndürsün o Nūr-ı muŧlaķı 

Bir neçe tedbīr idüp ķaŧlinde ol şūm u şaķī 

   Zehrile mesmūm idüp āḫir İmāmı ber-ĥaķķı 

Yandı ekbādı ĥayātında o Şeh maĥrūm olup (LXXIX/6) 
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 Ahmet Turan Yüksel, “Ubeydullah b. Ziyâd”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 2012, C. 42, s. 29-
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 Mustafa Öz, “Ca'fer es-Sâdık”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1993, C. 7, s. 1 ; Ayrıca bkz. 

Mehmet Atalan, Şîîliğin Farklılaşma Sürecinde Ca'fer es-Sâdık'ın Yeri, Ankara Üniversitesi, SBE, 

Doktora Tezi, Ankara 2004; Mehmet Atalan, "Ca'fer es-Sâdık'ın Eserleri", Dini Araştırmalar Dergisi, 
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Gerçe maķŧūl oldu Zehrā'yla bu Şāh-ı mümteĥen 

Virdi öz oġlı velīken ġaslüni itdi kefen 

Ķoydu ķabre beledür şerǾ-i Ḫudā-yı Źu'l-minen 

Defn-i fevrī emridür şerǾen bele mersūm olup (LXXIX/7) 

 

 3.1.7.23. Zeynelâbidîn 

 

 Asıl adı Ebü’l-Hasen Alî b. el-Hüseyn b. Alî b. Ebî Tâlib'dir. İsnâaşeriyye’nin 

dördüncü ve İsmâiliyye’nin üçüncü imamı kabul edilmektedir. "Ebû Muhammed" ve 

"Ebü’l-Hüseyin" künyeleriyle anılmakla birlikte, daha çok Zeynelâbidîn lakabıyla 

meşhur olmuştur. Ayrıca fazla secdeye gitmekten dolayı dizleri nasır tutmuş 

anlamındaki, “Seyyidü’s-sâcidîn, Seccâd, Zü’s-sefenât” lakaplarıyla da tanınmaktadır. 

Hz. Peygamber'in ve Hz. Hüseyin’in soyunu devam ettirdiği için “Ebü’l-eimme” ve 

“Âdem-i Âl-i abâ” diye de zikredilmiştir. Zayıf bünyeli ve hasta olduğundan Kerbelâ 

Olayı'na fiilen katılmadığı, Şimr b. Zülcevşen kendisini öldürmek istediğinde ise Emevî 

ordusu kumandanı Ömer b. Sa‘d tarafından kurtarıldığı bilinmektedir. Hz. Hüseyin'in 

Kerbelâ fâciasından sağ kurtulan tek evlâdıdır. 
298

 

 Dîvân'da Zeynelâbidîn "Süccâd" ismiyle geçmektedir: 

   Defnün alsan ḫaber Ǿillet eger tāḫīrine  

Var neçe sırrı ki Ǿācizdi ķalem tāĥrīrine 

Kūfe’de Süccād’ı gör baḫ boynunun zincirine 

Neylesün bīmār esīr-i eşķıyā-yı şūm olup (LXXVII/9) 
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 3.1.7.24. Mûsâ el-Kâsım ibni Ca'fer 

 

 Asıl adı Ebü’l-Hasen Mûsâ el-Kâzım b. Ca‘fer es-Sâdık b. Muhammed el-

Bâkır olup  

İsnâaşeriyye’nin
299

 yedinci imamıdır.
300

 Dîvân'da "Der-şehādet-i Hazret-i Mūsā İbni 

CaǾfer (a.)" başlığı altındaki mersiyede onun ölümü kendi dilinden anlatılmıştır. Bu 

mersiyedeki ilk dörtlüğü Âsî kendi ağzından ve Farsça olarak yazmıştır.  Eserdeki tek 

Farsça yazılmış bölüm bu kısımdır. "Ey gönül ağla Hz. Peygamber'in torununun 

mâtemidir."/ "Hazret-i Mûsâ İbn-i Ca‘fer’in ölüm günüdür." mânâsına gelen dörtlüğün 

ilk iki mısraı şöyledir: 

Ey dil benāl mātem-i sibŧ-i Peyemberest  

Rūz-ı vefāt-ı Ĥażret-i Mūsā  bin CaǾfer est (LXXX/Farsça 

dörtlük) 

 

 Âsî, Dîvân'ında Mûsâ el-Kâsım'ın kendi dilinden yakarışlarını, Allâh'a 

yalvarmasını, zindana atılıp zincirlendiğini, zehirlendiğini ve Allâh'tan ümidini kestiğini 

şu şekilde aktarmaktadır. 

Yā Rabb bülürem başa yetüşüp  

Başımda olan taķdīr ölürem 

Cān üste velī çoḫ incidüri  

Boynumdaki bu zincīr ölürem 

Topraķda yüzüm yollarda gözüm  

                                                 
299
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Mesmūm özüm dil-gīr ölürem (LXXX/1) 

 

Mažlūmlardan ey Münaķķimi 

Hārūn meni çoḫ mažlūm eyliyüp 

   İllerdi mene zincīr vurup  

Zindāna salup maġmūm eyliyüp 

Āḫirde Ḫudā raĥm eylemiyüp  

Cebreīl’e meni mesmūm eyliyüp 

Fevren eyliyüp ekbādıma bu  

Zehrin eåeri teǿŝīr ölürem (LXXX/ 8) 

    

 3.1.7.25. Ali er-Rızâ 

 

 Asıl adı Ebü’l-Hasen Alî er-Rızâ b. Mûsâ el-Kâzım olup İsnâaşeriyye’ye göre 

On İki imamın sekizincisidir. Ali er-Rızâ'nın fazla üzüm yemesi veya Şîî kaynaklara 

göre Ali b. Hişâm tarafından verilen zehirli narı yemesi, başka bir rivâyete göre de bir 

hizmetçi tarafından hazırlanan ve bizzat halîfenin sunduğu zehirli nar suyunu içmesi 

sonucu zehirlenerek 29 Safer 203 / 5 Eylül 818 tarihinde vefât ettiği belirtilmektedir. 

Ali er-Rızâ’nın ölümüne son derece üzülen Me’mûn'un, cenâze namazını bizzat 

kıldırarak onu babası Hârûnürreşîd’in yanına defnettiği aktarılmaktadır. Adı Tûs olan bu 

bölgeye Ali er-Rızâ’nın hâtırasını yaşatmak için Meşhed adı verilmiştir. Ali er-Rızâ’ya 

ölümünün ardından birçok mersiye yazılmış, sonraları kabri üzerine bir türbe yapılmış 

ve burayı ziyaret etmek Şîîlerce günümüze kadar süren kutsal bir görev addedilmiştir.
301

 

 Eserde "Der Şehādet-i İmām Rıżā" ve  "Şehādet-i İmām Rıżā Aleyhisselām / 

Zebān-ı Hāl-i Ĥażret-i Rızā" olmak üzere iki başlıkta İmam Rızâ'nın ölümü 

anlatılmıştır. Bu iki mersiye de İmam Rızâ'nın kendi dilinden aktarılmıştır. Dîvân'da 
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İmam Rızâ'nın susuz bırakıldığını, Me'mun tarafından zulme uğradığını ve zehirlenerek 

öldürüldüğünü söylediği örnek dörtlüklerden bazıları aşağıdaki gibidir: 

 

Meni mesmūm eyledi žulmile Meǿmūn-ı denī 

Vaŧana eyledi ĥasret bu sitem-pīşe meni 

Gel bu ĥālimde başım üste görüm birce seni 

   Seni görsem oli cān vermaķım āsān ölürem (LXXXI/1) 

 

Ey Ḫudā adım Rıżā'dur rāżıyem hamı ķażāya 

Men bir Ǿömridür bülürsen dözmüşem ġam u belāya 

  Her ķadar cefā yetişse itmerem sene gilāye 

Min bele belāya dilden rāżıyam özüm İlāhī  (LXXXII/6) 

 

 3.1.7.26. Muhammed el-Cevâd 

 

 Asıl adı Ebû Ca‘fer Muhammed b. Alî er-Rızâ b. Mûsâ el-Kâzım b. Ca‘fer es-

Sâdık  olup İsnâaşeriyye’nin dokuzuncu imamıdır. Şîa imamlarının zehirlenerek 

öldürülmesi iddiası çerçevesinde Muhammed el-Cevâd’ın da karısı Ümmü’l-Fazl, 

Mu‘tasım-billâh veya bir başkası tarafından zehirlendiği aktarılsa da bu rivâyetlerin 

doğru olmadığı iddia edilmektedir.
302

 

 Eserde bahsi geçen On İki imamdan sonuncusu ise Muhammed et-Takî el-

Cevâd'dır. Âsî, "Növhe Der-Vefāt-ı Hazret-i Cevād" adını verdiği nevhada onun 

zehirlenerek öldürüldüğünü anlatmaktadır. Bu bahsin geçtiği örnek dörtlüklerden 

bazıları şöyledir: 

   Ey gözüm tök eşk-i çeşmün gel fiġān u dāda aġla 

MaǾden-i seḫā vucūda Ĥażret-i Cevād'a aġla 

                                                 
302

 Mustafa Öz, “Muhammed el-Cevâd”,TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 2005, C. 30, s. 514-515. 
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Aġla ey gözüm ķan aġla 

Gel fiġāna sīne daġla   (LXXXIII/1) 

 

Beski eyledi sirāyet zehr-i kīn o Tāc-dār'a 

Dem-be-dem yanup alışdı dutdu cānını şerāra 

   Gitdi elden iḫtiyārı düşdi ĥāl-i iĥtiżāra 

  Yāda sal köñül o ĥāli gel fiġān u dāda aġla (LXXXIII/ 8) 

 

 3.1.7.27. Ömer b. Sa'd 

 

 Ubeydullah b. Ziyâd'ın Kerbelâ'daki komutanı olan İbn-i Sa'd'ın, Hz. 

Hüseyin'le savaştıktan sonra Ehl-i Beyt'i Kûfe'ye götüren komutan olduğu 

bilinmektedir.
303

 Âsî, Dîvân'ında Ömer b. Sa'd'dan akıbeti kötü olan İbn-i Sa'd olarak 

bahsetmektedir: 

     Tefāḫirile o dem İbn-i SaǾd-ı bed-fercām 

       Gelüpdü ķatl-gāh-ı gam-fezāya yā Zehrā  (LV/17) 

 

 3.1.7.28. İbn Mülcem 

 

 Hz. Ali'yi zehirli kılıcıyla yaralayan ve ölümüne sebep olan Hâricîdir.
304

 Eserde 

İbn Mülcem adı yalnızca onun Hz. Ali'nin kanını döktüğünün anlatıldığı yerde 

geçmektedir: 

   Bugün bir ķan töküpdür İbn-i Mülcem 

   Ķuruldu Ǿarş-ı Ĥaķķ’da bezm-i mātem  

                                                 
303

Cevad Muhaddisi, A’dan Z’ye Kerbelâ Ansiklopedisi, s. 398. 
304

Adem Apak, Anahatlarıyla İslam Tarihi (2) (Hulefâ-yı Râşidîn Dönemi, s. 370; Ayrıntılı Bilgi için 

bkz. M. Ali Kapar, "Hz. Ali'nin Öldürülmesiyle İlgili Rivayetlerin Değerlendirilmesi", Selçuk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Konya 1994. S. 3, s. 341-346. 
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   Ķılıc ķan aġladı bu ĥāle ol dem 

   Degende đarbile Haydar başından  (III/3) 

 

 3.1.7.29.Hûlî 

 

 Asıl ismi Hûlî b. Yezîd el-Asbahî olan ve Ehl-i Beyt düşmanı olarak bilinen 

Kûfe muhâfızlarından biridir. Âşûrâ günü Hz. Hüseyin’in başı yere düştüğünde başını 

almak için öne atılıp, Müslim el-Ezdî ile birlikte başı İbn-i Ziyâd'a götürdüğü rivâyet 

edilmektedir. Aynı rivâyetin devamında geç vakitte götürdüğünden saray kapısının 

kapalı olmasıyla kesik başı evine götürüp tandırda sakladığı ve sakladığı odadaki 

tandırdan o gece bir ışığın göğe doğru yükseldiği anlatılmaktadır. Bu sebeple Hûlî'nin 

tandırı ifâdesi Kerbelâ mersiyelerinde geçen ve bu rivâyete telmihte bulunulan bir 

kavram hâline gelmiştir.
305

 Âsî de Dîvân’ında altı başlıkta Hûlî adından ve Hûlî 

tandırından sıkça söz etmektedir. 

   Minā-yı Ǿaşk u muĥabbetde teşne ķurbānem 

   Bu gece Ḫūlī-yi maŧbaḫ-serādā mihmānem (VI/36) 

 

   Birinde maŧbaḫ-i Ḫūlî'de Ĥażret-i Zehrā 

   O Şāh-ı teşne-lebe eyledi Ǿeźā ber-pā (VI/44) 

 

   Yazılla Ḫūlī bī-şerm u şūm u bed fıŧrat 

   Ki eylemişdi o dūn  iḫtiyār iki Ǿavrat (VI/45) 

 

   Getürdü başuvı Ḫūlī ķoyup kül üstünde 

   ǾAcep idüpdü sene iĥtirām u ĥürmet oġul (IX/7) 

 

                                                 
305

Cevad Muhaddisi, A’dan Z’ye Kerbelâ Ansiklopedisi, s.218. 
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           3.1.7. 30. Sinân bin Enes en- Nehâî 

 

 Kerbelâ Olayı'nda Hz. Hüseyin'e süngü saplayan, ayrıca onun başını kesenlerden 

biri olarak ifâde edilen kişidir.
306

 Dîvân'da "Sinân" ve "tîg-i Sinân" şeklinde 

geçmektedir. 

 Su kimi çekdükce dem yāreleri ķan virür 

 Ekber’ün aĥvālini Şāh-ı dīn iǾlān virür  

 YaǾnī ata ilen bala her ikisi cān virür 

 Bir susuz ĥalķı Ĥüseyn tīġ-i Sinān aḫtarur (XXXI/11) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
306

 Ethem Ruhi Fığlalı, "Hüseyin", TDV İslam Ansiklopedisi, C. 18, s. 520. 
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3.1.8. Eserde Geçen Başlıklar 

 

Münācāt (I)
307

 

Münâcât 

Yā Hażret-i Zehrā (Ara Başlık) 

Ey Hazret-i Zehrâ. 

Vaśiyyet-i Ĥażret-i Zehrā (Ara Başlık) 

Hazret-i Zehrâ'nın vasiyeti. 

Yā Zehrā (Ara Başlık) 

Zebān-ı Ĥāl-i Cenāb-ı Zeyneb (Ara Başlık) 

Hazret-i Zehrâ'nın dertleşmesi (kendi dilinden çektiği acıları ve zorlukları anlatması.) 

İzn Ḫāsten-i Ebū ǾAbbâs (Ara Başlık) 

Ebû Abbâs'ın izin alması. 

Aĥvālāt-ı Ĥażret-i Ebû'l-Fażl (Ara Başlık) 

Hazret-i Abulfazl'ın dertleşmesi (kendi dilinden çektiği acıları ve zorlukları anlatması). 

İzn dāden-i İmām Be-Berādereş (Ara Başlık) 

İmamın kardeşine izin vermesi. 

İstimdād-ı Ĥażret-i Ebû'l-Fażl (a.s.) (Ara Başlık) 

Hazret-i Abulfazl'ın yardım istemesi. 

Āmeden-i İmām Ĥüseyn Aleyhisselām Bālin-i Beradereş (Ara Başlık) 

İmam Hüseyin'in kardeşinin baş ucuna gelmesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām-ı Mažlūm (Ara Başlık) 

Mazlum imâmın dertleşmesi (kendi dilinden çektiği acıları ve zorlukları anlatması). 

MürācaǾat-ı İmām Be-Ḫayme-gāh (Ara Başlık) 

İmamın çadıra (savaş çadırına) gelmesi. 

Aĥvālāt-ı Ehl-i Beyt BaǾd Ez-Şehādet-i Ĥażret-i Ebū'l-Fażl (Ara Başlık) 

                                                 
307

 Parantez içindeki sayılar şiir başlıklarının numaralarını ifade etmektedir. 
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Ehl-i Beyt'in Hazret-i Ebû'l Fazl'ın vefâtından sonraki durumu (yaşama tutunma 

mücadeleleri). 

Aĥvālāt-ı Ĥażret-i Peyġamber Salavātullah u Selāmu ǾAleyh (II) 

Hz. Peygamber'in (s.a.v.) durumu (yaşayışı). 

Goriz Suzānīden-i Dergāh-ı Peyġamber  (Ara Başlık) 

Yol gösterici Hz. Peygamber'in dergâhına giriş. 

Āmeden-i ǾAzrāǿīl Ḫużūr-ı Resūl-i Ekrem  (Ara Başlık) 

Azrâîl'in Hazreti Peygamber'in huzuruna gelmesi. 

Goriz Be-Ķatl-gāh-i İmām-ı Mažlūm  (Ara Başlık) 

İmamı Mazlûm'un öldüğü yere küçük bir bakış. 

Ḫitāb-ı Rabbü'l-Erbāb Ĥażret  (Ara Başlık) 

Hazret-i Rabbü'l-Erbâb'ın Hitâbı. 

Guftegū-yı Hażret-i Bā-Şimr ve Âmeden ǾUlyā Mükerreme Be-Ķatl-gāh  (Ara Başlık) 

Hazret'in Şimr ile konuşması ve Ulyâ Mükerreme'nin ölüm yerine gelmesi 

Şehâdet-i Ĥażret  (Ara Başlık) 

Żerbet Ḫorden -i RācǾi Be-Nōzdehom Ĥażret-i Emīr (a.s.) (III) 

Hazret-i Emîr'in (Hz. Ali) 19 u gecesinde yaralanması ve hali. 

Żerbet Ḫorden-i Ĥażret-i Emīr Gorīz Be-Kerbelā  (Ara Başlık) 

Hazret-i Emîr'in yaralanması ve Kerbalâ Olayı'na değinmek. 

Sūzānīden-i Dergeh-i Ĥażret-i Zehrā Selamullah ǾAleyhā / Növĥedārī Be-Muśībet-i 

Ĥażret-i Zehrā ǾAleyhesselām ( IV) 

Hazret-i Zehrâ'nın bulunduğu yerin yakılması / Hazret-i Zehrâ'nın başına gelen kötü 

olaylar için növhe okunması. 

Aĥvālāt-ı Ĥażret-i Zehrā   (Ara Başlık) 

Hazret-i Zehrâ'nın durumu, dertleşmesi (kendi dilinden çektiği acıları ve zorlukları 

anlatması). 

Aĥvālāt-ı Ĥażret-i Zehrā  (V) 

Hazret-i Zehrâ'nın durumu. 

Aĥvālāt-ı Ĥażret-i Zehrā ǾAleyhisselām  (Ara Başlık) 
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Hazret-i Zehrâ'nın durumu 

Ĥażret-i Zehrā  (Ara Başlık) 

Āmeden-i Ĥażret-i Zehrā Der-Ķatl-gāh (VI) 

Hazret-i Zehrâ'nın ölümlerin olduğu yere gelmesi 

Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Zehrā Der-Ķatl-gāh  (Ara Başlık) 

Hazret-i Zehrâ'nın ölümlerin olduğu yere gelmesi ve hâl diliyle dertleşmesi (kendi 

dilinden çektiği acıları ve zorlukları anlatması). 

Növĥe-yi Zebān-i Ĥāl-i Ĥażret-i Zehrā Ḫitâb Be-Ĥażret-i Resūl (a.s.) (VII) 

Hazret-i Zehrâ'nın, Hazret-i Peygamber'e kendi dili ile növhe okuyup dertleşmesi. 

Şām-ı Ġarībān-ı Ĥażret-i Ĥüseyn Der-Ķatl-gāh (Ara Başlık) 

Yurdundan uzak ve yâr ve yâversiz olan Hazret-i Hüseyinin ölüm yerinde  (öldüğü ilk 

gece). 

Rōżeḫāni-yi Ĥażret-i Ĥüseyn Der-Ķatl-gāh  (VIII) 

Hazret-i Hüseyinin ölüm yerindeki ağıtı. 

Şām-ı Ġarībān-ı  Ĥażret Gorīz  Be-Tenūr-i Ḫūlī (Ara Başlık) 

Hazret-i Hüseyin'in öldüğü ilk gece ve Hûlî tandırına küçük bir bakış (Hz. Hüseyin'in 

başı kesildikten sonra içine atıldığına inanılan tandır.)   

Ameden-i Ĥażret-i Zehrā Be-Tenûr-i Ḫūlī (Ara Başlık) 

Hazret-i Zehrâ'nın Hûlî tandırına gelmesi 

Başlık Yok (Gazel 4) IX 

Guftegūy-i Ĥażret Bā-Māder-i Ḫˇiş Der-Tenūr-i Hūlī (X) 

Hazret-i Hüseyin'in Hûlî tandırında annesi ile konuşması. 

Aĥvālāt-ı Ĥażret-i Zehrā (a.s.) VaķǾa-yı Fedek (XI) 

Hazret-i Zehrâ'nın fedek olayı hakkında yaşadıkları. 

Vaśiyyet-i Ĥażret-i Zehrā Be-Ĥażret-i Emīr-i Müǿminān (XII) 

Hazret-i Zehrâ'nın, Hazret-i Ali'ye vasiyeti. 

Zebān-ı Ĥāl-i Zeyneb-i Kübrā Der-Muśībet-i Ĥażret-i. Zehrā (s.) (XIII) 

Hazret-i Zeyneb'in, Hz. Zehrâ'nın başına gelen kötü olaylar için dertleşmesi. 

Aĥvālāt-ı İmām Ĥasan ǾAleyhisselām (XIV) 
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İmam Hasan'ın durumu. 

Aĥvālāt-ı İmām Ĥasan (a.s.) (XV) 

İmam Hasan'ın durumu. 

Der-Velādet-i Ba SaǾādet-i Ĥażret-i İmām Ĥüseyn (a.s.) (XVI) 

Yüce  İmam Hüseyin'in doğumu hakkında. 

Evvel-i Muĥarrem (XVII) 

Muharrem öncesi. 

ḫurūc-ı İmâm Ĥüseyin Ez-Medîne  (XVIII)  

Zebān-ı Ĥāl-i Fāŧıma-yı Śuġrā Ḫitāb-ı Be-ǾAlī Ekber (XIX) 

Fâtıma Suğrâ (İmam Hüseynin kızı) Ali Ekber (İmam Hüseynin oğlu) dertleşmesi 

Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Śuġrâ / Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Śuġrâ Be-Ĥażret-i ǾAlī Ekber 

(a.s.) (XX)  

Fâtıma Suğrâ'nın dertleşmesi. Fâtıma Suğrâ (İmam Hüseynin kızı) Ali Ekber (İmam 

Hüseynin oğlu) dertleşmesi 

Aĥvālāt-ı Ḫurūc Ez-Medīne / Zebān-ı Ĥāl-i İmām Be-Ĥażret-i Zehrā (XXI) 

Medîne'den çıkış hikâyeleri ve yaşantıları / İmam Hüseyin'in Hz. Zehrâ ile dertleşmesi. 

Vurūd-ı Kerbelā (Ara Başlık) 

Kerbelâ'ya giriş. 

Ḫitāb Be-ǾArż-ı Aķdes-ī Kerbelā (XXII) 

Kerbelâ'nın kutsal toprağı hakkında.  

Vurūd-ı Âlallāh Be-Kerbelā / Aĥvālāt-ı Vurūd-ı ʿĀlaʾllāh  Be-Kerbelā (XXIII) 

Allâh'ın emir ve yasaklarına uygun olarak yaşayan ailenin (Ehl-i Beyt) Kerbelâ'ya girişi 

/ ʿĀlaʾllāh 'ın Kerbalâ'ya girişten sonraki yaşayışı. 

Vurūd-ı Kerbelā (Ara Başlık) 

Kerbelâ'ya giriş. 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām Be-Cenāb-ı Zeyneb  / Zebān-i Ĥāl-i İmām-ı Mažlūm Be-Cenāb-ı 

Zeyneb Der-Zemīn-i Kerbelā (XXIV) 

İmam Hüseyin'in Zeyneb ile dertleşmesi /  Mazlum İmam Hüseyin'in Zeyneb ile 

Kerbelâ' da dertleşmesi 

Vurūd-ı Alallāh Be-Kerbelā (Ara Başlık) 
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Allâh'a layık olan ailenin Kerbelâ'ya girişi 

İcāze-yi Meydān Ḫaˇsten-i Cenāb-ı Ķāsım (a.s.) / İcāze Ḫaˇsten-i Ĥażret-i Ķâsım 

(XXV) 

İmam Kâsım'ın (İmam Hasan'ın oğlu) savaş meydanına gitmek için izin alması / Hazret-

i Kâsım'ın izin istemesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i Cenāb-ı Ķāsım (a.s.) Be-Leşker-i Şām (XXVI) 

İmam Kâsım'ın Şam ordusu ile dertleşmesi (konuşması). 

Zebān-ı Ĥāl-i Cenāb-ı Leylā Der-Vedā-yı Ĥażret-i ǾAlī Ekber (XXVII) 

Leylâ'nın (Ali Ekber'in annesi) oğlunun vedâsı hakkında dertleşmesi. 

Eyđān Vedā (XXVIII) 

Aynı vedânın devamı. 

Zebān-ı Ĥāl-i Sekīne Ḫâtun Der Vedā-yı Ĥażret-i ǾAlī Ekber (a.s.) (XXIX) 

Sekîne Hâtun'un ( Hz. Hüseyin'in kızı) Hz. Ali Ekber'in vedâsı hakkında dertleşmesi. 

Vedā-yı Cenāb-ı ǾAlī Ekber (a.s.) Zebān-ı Ĥāl-i İmām (XXX) 

Hz. Ali Ekber'in vedası ve İmâm Hüseyin'in dertleşmesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām Ĥażret-i ǾAlī Ekber (Ara Başlık) 

İmam Hüseyin'in, Hz. Ali Ekber ile dertleşmesi. 

Custucū Kerden-i İmām-ı Mažlūm (a.s.) Be-Ĥażret-i ǾAlī Ekber Der Meydān 

(XXXI) 

Mazlûm İmâm'ın Hz. Ali Ekber'i savaş meydanında araması 

Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i ǾAlī  Ekber (sa.) (XXXII) 

 Hz. Ali Ekber'in dertleşmesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām-ı Be-Ser-i NaǾş-ı ǾAlī Ekber (a.s.) (XXXIII) 

İmâmın Hz. Ali Ekber'in nâşı üzerinde dertleşmesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i ǾAlī Ekber (Ara Başlık) 

Hz. Ali Ekber'in dertleşmesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i Server-i Mažlūm Ber-Ser-i NaǾş-ı ǾAlī Ekber (a.s.) (XXXIV) 

Mazlûmların başkanı İmam Hüseyin'in Hz. Ali Ekber nâşı üzerine dertleşmesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i Cenāb-ı Rubāb Be-Ĥażret-i ǾAlī Aśġar (a.s.) (XXXV) 
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Rubâb'ın (Hz. Hüseynin eşi) Hz. Ali Asker hakkında dertleşmesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i Rubāb Ḫitāb Be-Ḫudāvend-i ǾĀlem (XXXVI) 

Rubâb'ın (Hz. Hüseynin eşi) Allâh'a derdini söylemesi / feryâdı. 

İĥticâc-ı İmām Ŧaleb-i Āb Be-ǾAlī Aśġar Ḫitāb Be-Leşker-i Şām (XXXVII) 

İmâm Hüsein'in Ali Asker için Şam ordusundan su istemek için sunduğu deliller. 

İĥticāc-ı İmām (Ara Başlık) 

İmâm'ın delil sunması. 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām Ḫiŧāb Be-ǾUlyā Mükerreme (XXXVIII) 

İmâm Hüseyin'in Hz. Ulya Mükerreme (Hz. Zeyneb) ile dertleşmesi. 

İḫticāc-ı İmām (Ara Başlık) 

İmam Hüseynin delil sunması (su talebi). 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām Ḫitāb Be-Ĥażret-i Zeyneb (Ara Başlık) 

İmam Hüseyin'in, Hz. Zeyneb'e hitâb ederek dertleşmesi. 

Aĥvālāt-ı ǾAŧeş-i Etfāl-i İmām-ı Mažlūm (a.s.) (XXXIX) 

Mazlûm İmam Hz. Hüseyin'in çocuklarının şiddetli susuzluklarını anlatması. 

RāciǾ Be-İmām Mażlūm (Ara Başlık) 

İmâm Hüseyin hakkında. 

Gorīz Be-Aĥvālāt-ı Ĥażret-i ǾAlī Aśġar (a.s.) (Ara Başlık) 

Hz. Ali Asker'indurumuna (yaşam süresi hakkında) küçük bir bakış. 

Āverden-i İmām (a.s.) ǾAlī Aśġar-râ Be-Meydān (Ara Başlık) 

İmâm'ın, Ali Asker'i savaş meydânına getirmesi. 

Eyđān İhticāc-ı Ĥażret-i Ḫitāb Be-Leşker-i Şerār (Ara Başlık) 

Hz. Hüseynin kötüler ordusuna tekrardan hitâbı. 

İĥticāc-ı Ĥażret (Ara Başlık) 

Hazret'in delil sunması. 

Eyđān İĥticāc-ı Ĥażret (Ara Başlık) 

Tekrar Hazret'in delil sunması. 

RāciǾ Be-Şehādet-i  Ĥażret-i ǾAlī Aśġar (Ara Başlık) 
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Hazret-i Ali Asker'in şehâdetine dönüş. 

Rāz ü Niyāz-ı Ĥażret-i Bā-Perverdigār Der-Ḫuśūś-ı ǾAlī Aśġar (Ara Başlık) 

İmâm Hüseyin'in Ali Esker hakkında Allâh'la dertleşmesi (Allâh'a niyâzda bulunması). 

Āverden-i İmām-i NaǾş-ı ǾAlī Aśġār Be-Ḫayme-gāh (Ara Başlık) 

İmâm'ın Ali Asker'in nâşını savaş çadırına getirmesi. 

Ĥitāb-ı İmām Be-Ĥażret-i Zeyneb (sa.) (Ara Başlık) 

İmâm'ın Hz. Zeyneb'e hitâbı. 

Āverden-i İmām NaǾş-ı ǾAlī Aśġār Be-Ḫayme-gāh (Ara Başlık) 

İmâm'ın Ali Asker'in nâşını savaş çadırına getirmesi. 

Āmeden-i Eŧfāl Be-Ḫayme-yi Ĥażret-i Rubāb (1460-1472) 

Çocukların Hz. Rubâb'ın çadırına gelmesi. 

Resīden-i Eŧfāl Be-Ḫayme-gāh-ı Ĥażret-i Rubāb (Ara Başlık) 

Çocukların Hz. Rubâb'ın çadırına varması. 

RāciǾ Be-Defn-i NaǾş-ı Ĥażret-i ǾAlī Aśġar (Ara Başlık) 

Hz. Ali Asker'in nâşının defnine dönüş. 

Der-Custecū-yı NaǾş-ı ǾAlī Aśġar Zebān-ı Ĥāl-i Rubāb (XL) 

Hz. Rubâb'ın Ali Asker'in nâşını ararken dertleşmesi/ hâlini ifâde etmesi. 

Eyđan Zebân-ı Ĥāl (Ara Başlık) 

Aynı hâl. 

Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Rubāb (Ara Başlık) 

Hz. Rubâb'ın dertleşmesi/ hâlini ifâde etmesi. 

İcāze Ḫˇasten-i Ķamer-i Münīr Benī Hāşim (XLI) 

Kamer-i Münîr-i Benî Hâşim'in (Hz. Ebû'l Fazl) izin istemesi. 

İzn Ḫˇasten-i Ĥażret-i Ebū'l Fażl (Ara Başlık) 

Hz. Ebû'l-Fazl'ın izin istemesi. 

VedāǾ-yı Ebū'l Fażl (Ara Başlık) 

Ebû'l-Fazl'ın vedâsı. 

Vedā‘-yı Ĥażret-i Ebū’l-Fażl Ez-Server-i Mažlūm (XLII) 
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Hz. Ebû'l-Fazl'ın Mazlûmların şâhı ile vedâsı. 

VedāǾ-yı Ĥażret-i Ebū'l Fażl (Ara Başlık) 

Hz. Ebû'l-Fazl'ın vedâsı. 

 Der-Bālīn-i Berādereş (Ara Başlık) 

Kardeşinin başucunda 

Āmeden-i İmām Bālīn-i Berādereş (Ara Başlık) 

İmâm'ın kardeşinin başucuna gelmesi. 

İstimdād-ı Ĥażret-Ebū’l-Fażl ‘Aleyhisselâm (XLIII) 

Hz. Ebû'l-Fazl'ın yardım istemesi. 

Ŧaleb-i İmdād-ı Ĥażret-i Ebū’l Fażl ǾAleyhisselām (XLIV) 

Hz. Ebû'l-Fazl'ın yardım talep etmesi. 

İstimdād-ı Ĥażret-i Ebū'l-Fażl ǾAleyhisselām (Ara Başlık) 

Hz. Ebû'l-Fazl'ın yardım istemesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām Be-Der-Bālin-i Berādereş (XLV) 

İmâm'ın kardeşinin başucunda, onunla dertleşmesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām Be-Bālin-i Berādereş (Ara Başlık) 

İmâm'ın kardeşinin başucunda, onunla dertleşmesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām der Bālin-i Ĥażret-i Ebû'l Fażl (Ara Başlık) 

İmâm'ın kardeşinin başucunda, onunla dertleşmesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām  Ĥüseyin Ĥażret-i Ebū'l Fażl -i Ḫiŧāb Be-ǾUlyā Mükerreme 

(XLVI) 

İmâm Hüseyin'in Hz. Ebū'l-Fazl'a hitab ederek Ulyâ Mükerreme (Hz. Zeyneb) ile 

dertleşmesi 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām Ḫitāb Be -ǾUlyā Mükerreme (Ara Başlık) 

İmâm'ın, Hz. Zeyneb'e hitâp ederek dertleşmesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i Cenāb-ı Sekīne Ḫiŧāb Be-Ĥażret-i Ebû'l-Fażl (a.s.) (XLVII) 

Hz. Sekîne'nin, Hz. Ebû'l-Fazl'a hitâb ederek dertleşmesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i Cenāb-ı ǾAbdullah Nūr-ı Çeşm-i EbīǾAbdullah (XLVIII) 

İmâm Hüseyin'in, gözünün nûru  (Ali Ekber) ile dertleşmesi 
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VedāǾ-yı Āḫirīn İmām-ı Mažlūm (a.s.) (XLIX) 

Mazlûm İmâm'ın son vedâsı. 

VedāǾ-yı İmām Ĥüseyn Aleyhisselām (Ara Başlık) 

İmâm Hüseyin'in vedâsı. 

Eyđān VedāǾ-yı İmām ǾAleyhisselām (L) 

Tekrar İmâm'ın vedâsı. 

Yā EbāǾAbdullāh (Ara Başlık) 

Ey Eba Abdullâh (İmâm Hüseyin). 

Vedā-yıǾĀḫirīn İmām ǾAleyhisselām (Ara Başlık) 

İmâm'ın son vedâsı. 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām (a.s.) Ḫitāb Be-Cenāb-ı Zeyneb (sallallâh) (LI) 

İmâm Hüseyin'in Zeyneb'e hitâb ederek dertleşmesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām Der-VedāǾ (Ara Başlık) 

İmâm'ın vedâ ederken dertleşmesi. 

Aĥvālāt-ı Ķatl-gāh-ı RāciǾ Be-Şehādet-i Seyyīd-i Mažlūm (LII) 

Seyyid-i mazlûm'un (İmâm Hüseyin) hakkında ölüm yerinde yaşananlara dönüş. 

Şehādet-i İmām (Ara Başlık) 

İmâm'ın şehâdeti. 

Āmeden-i Ĥażret-i Zeyneb Be-Ķatl-gāh (Ara Başlık) 

Hz. Zeyneb'in ölüm yerine gelmesi. 

Ġāret-i Ḫıyām (LIII) 

Savaş çadırlarının soyulması. 

Eyđan Ġāret-i Ḫıyām-ı Ŧāhirāt / Aĥvālāt-ı Ġāret ve Sūzenīden-i Ḫıyām (LIV) 

Tekrardan günahsızların (temiz, günahsız kadınların) savaş çadırlarının soyulması / 

savaş çadırlarının soyulması ve yakılmasında yaşananlar. 

Ġāret-i Ḫıyām (Ara Başlık) 

Savaş çadırlarının soyulması 

Şehādet-i Ĥażret-i Ĥüseyin / Zebān-i Ĥāl BaǾd Ez-Şehādet-i Hz. Ĥüseyn ve Āmeden-i 

İbn-i SaǾd Be-Ķatl-gāh (LV) 
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Hz. Hüseynin vefâtı / Hz. Hüseynin vefâtından sonraki dertler ve İbni SaǾd'ın (İmam 

hüseynin ordusunu yöneten) ölüm yerine gelmesi. 

Āmeden-i İbn-i SaǾd Be-Ķatl-gāh  (Ara Başlık) 

İbni SaǾd'ın ölüm yerine gelmesi. 

VaķǾa-yı Göç-i  Ehl-i Beyt Ez-Kerbelā (LVI) 

Ehl-i Beyt'in Kerbelâ'dan göçmesi olayı. 

Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Zeyneb Der-Ser-i Ĥüseyin Berādereş (Ara Başlık) 

Hz. Zeynebin, Hz. Hüseyin'in başının üstünde derdini söylemesi. 

Növhe-yi Göç-i Ehl-i Beyt Ez-Ķatl-ġāh (LVII) 

Ehl-i Beyt'in ölüm yerinden göçmesi hakkında ağıt. 

Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Zeyneb Der-Ser-i Ĥüseyin Berādereş (Ara Başlık) 

Hz. Zeynebin, Hz. Hüseyin'in başının üstünde derdini söylemesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i Ruķiyye Ḫatun Der-Ķatl-ġāh (LVIII) 

Rukiyye Hâtun'un (İmam Hüseyin'in kızı) ölüm yerinde derdini söylemesi. 

Muķaddem-i Resīden-i Ehl-i Beyt-i Aŧhār Be-Ķatl-ġāh (LIX) 

Günahsız Ehl-i Beyt'in ölüm yerine varması. 

Resīden-i Ĥażreti Leylā Be-Ser-i NaǾş-ı ǾAlī Ekber (a.s.) (Ara Başlık) 

Hz. Leylâ'nın Ali Ekber'in nâşı üstüne varması. 

Zebān-ı Ĥāl-i Rubāb Be-Ĥażret-i Aśġar (Ara Başlık) 

Hz. Rubâb'ın, Hz. Ali Asker ile dertleşmesi 

Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Rubāb Be-Ĥażret-i ǾAlī Aśġar (a.s.) (LX) 

Hz. Rubâb'ın, Hz. Ali Asker ile dertleşmesi 

Başlık Yok ( Gazel13) (LXI) 

Zebān-ı Ĥāl-i Cenāb-ı Zeyneb (sa.) Der Mevķi‘-yı Göç (Ara Başlık) 

Hz. Zeyneb'in göç yerinde derdini söylemesi. 

Başlık Yok (Gazel 14) (LXII) 

Ḫiŧāb-ı Ĥażret-i Zeyneb (sa.) Be-NaǾş-ı Berādereş (Ara Başlık) 

Hz. Zeyneb'in kardeşinin nâşına hitâbı. 
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RâciǾ Be-Şām-ı Ġarībān Gorīz Be-Necāt-ı ra  Rubāb(LXIII) 

ilk ölüm gecesine dönüş ve Hz. Rubâb'ın durum ve üzüntüsüne küçük bir bakış. 

RāciǾ Be-( Tenūr-i Ḫûlī) Zebān-ı Ĥāl-i Sıddıķa-yı Kübrā (s.) (LXIV) 

Hûlî tandırına dönen Sıddıka-yı Kübrâ'nın (Hz. Zehrâ'nın)hâli. 

Tenūr-i Ḫûlī, Zebān-ı Ĥāl-i Server-i Mažlūm Be-Ĥażret-i Zehrā (sa.) (LXV) 

Mazlûmların başkanının Hz. Zehrâile Hûlîtandırındadertleşmesi. 

Cevāb Ez-Ĥażret-i Zehrā (sa.) (LXVI) 

Hz. Zehrâ'dan cevâp. 

Zebān-ı Ĥāl-i ǾUlyā Mükerrem-i Ḫitāb Be-Ser-i İmām-ı Mažlūm Der-Kūfe (LXVII) 

Hz. Zeyneb'in Kûfe'de Mazlûm İmâm'ın başında beklerken onunla dertleşmesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i ǾUlyā Mükerrem-i Ḫiŧāb Be-Ser-i İmām Der-Kūfe (LXVIII) 

Hz. Zeyneb'in Kûfe'de Mazlûm İmâm'ın başında beklerken onunla dertleşmesi. 

Aĥvālāt-ı Rāh-ı Şām (LXIX) 

Şâm (şehrinin) yolunda yaşananlar. 

Zebān-i Ĥāl-i Cenāb-ı Leylā Ḫiŧāb-ı Be-ǾAlī Ekber (a.) Der-Rāh-ı Şām (LXX) 

Hz. Leylâ'nın Şâm yolunda Hz. Ali Ekber'e hitâp ederek derdini söylemesi. 

İlticā Be-Ĥażret-i Bārī Gorīz Be-Şām (LXXI) 

Hz. Bârî'ye (Allâh'a) sığınma/yönelme ve Şâm'a bir bakış. 

Vurūd-ı ʿĀlaʾllāh  Be-Şām (LXXII) 

AlAllâh’ın Şâm'a girişi. 

Aĥvālāt-ı Ḫarābe-yi Şām (LXXIII) 

Virâne olmuş Şâm şehrinin ahvâli. 

Zebān-ı Ĥāl-i Ruķiyye Ḫatun Ḫiŧāb Be-Cenāb-ı Zeyneb Der-Ḫarābe (LXXIV) 

Hz. Rukiyye'nin, Hz. Zeyneb'e hitâp ederek virânede derdini söylemesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i Ruķiyye Ḫatun Der-Ḫarābe (LXXV) 

Hz. Rukiyye'nin virânede derdini söylemesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i ǾUlyā Mükerrem-i Be-Ser-i Ķabr-i İmām-ı Mažlūm Rūz-ı ErbaǾīn 

(LXXVI) 
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Hz. Zeyneb'in kırkıncı gün Hz. Hüseyin'in kabri başında derdini söylemesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Süccād Ḫiŧāb Be-Cenāb-ı Zeyneb Der-Rūz-ı ErbaǾīn 

(LXXVII) 

Hz. Seccâd'ın (İmam Hüseyin'in oğlu) Erba'în günü Hz. Zeyneb ile dertleşmesi. 

Zebān-ı Ĥāl-i Cenâb-ı Zeyneb VedāǾ Ez-Ķabr-i Ĥażret-i Ĥüseyn Aleyhisselām 

(LXXVIII) 

Hz. Zeyneb'in, Hz. Hüseyin'in mezârından ayrılırken derdini söylemesi. 

Der-Vefāt-ı Ĥażret-i Śādıķ (a.) (LXXVIX) 

Hz. Sâdık'ın (Hz. Seccâd'ın oğlu) vefâtı hakkında. 

Der-Şehādet-i Ĥażret-i Mūsā İbni CaǾfer (a.) (LXXX) 

Hz. Mûsâ İbni Ca'ferin (Şîîlerin yedinci İmamı) vefâtı hakkında. 

Der-Şehādet-i İmām Rıżā (LXXXI) 

Hz. Rızâ'nın (Şîîlerin sekizinci İmamı) vefâtı hakkında. 

Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Rıżā a. (LXXXII) 

İmâm Rızâ'nın vefâtı / Hz. Rızâ'nın derdini söylemesi. 

Növhe Der-Vefāt-ı Ĥażret-i Cevād a. (LXXXIII) 

Hz. Cevâd (Şîîlerin dokuzuncu İmamı) vefâtı hakkında növhe. 

Aĥvālāt-ı Cenāb-ı Müslim (a.s.) (LXXXIV) 

Hz. Müslim'in (İbni Âkil) ahvâli. 

Sīnezen-i Cenāb-ı Müslim Aleyhisselām (LXXXV) 

Hz. Müslim'in sînezeni (Ağıtı). 
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4. DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

 4.1. ÂSÎ DÎVANI'NIN NÜSHALARI VE TENKİTLİ METNİ 

 

 4.1.1. Âsî Dîvânı'nın Nüshaları 

 Araştırmalarımız sonucunda Âsî Dîvânı'nın İran Milli Kütüphanesi'nde yer alan 

nüshası dışında Tebriz'de Benî Hâşimî Yayınevi tarafından 1998 yılında tıpkıbasım 

olarak yayımlanan bir nüshasına daha ulaşılmıştır.
308

 Bu nüshada da eserin müellifinin 

Meşhedî Hasan Aga Âsî olduğu açıkça yazmaktadır. Nâşiri kısmında ise "Kitapfuruşî 

Benî Hâşimî" ibaresi yer almaktadır. Ayrıca bu nüshada İran Milli Kütüphanesi'ndeki 

nüshada yer almayan 103 farklı başlık daha bulunmaktadır. "Evvel-i Muharrem" adı 

altında verilen beş bentlik murabba ve "Hurûc-ı İmam Hüseyin Ez- Medîne / Hurûc-ı 

İmam Hüseyin Ez- Medîne-yi Münevvere" başlığıyla verilen gazelin ilk on dokuz beyti 

İran Milli kütüphane nüshasında yer almamaktadır. Bu kısım İran Milli Kütüphane 

nüshasında 63. ve 64. sayfalara tekâbül etmesi gerekirken dîvânın 65. sayfadan itibaren 

devam ettiği görülmüştür. Bu kısmın eserden koptuğu anlaşılmaktadır. Benî Hâşimî 

nüshasında yer alan diğer 101 başlığın bazıları İran Milli Kütüphanesi nüshasında da 

yer alan ana başlıklarla birlikte bazıları ise bağımsız ara başlıklar olarak yer almıştır. 

Ayrıca her iki nüshada da bazı bentlerin, beyitlerin, mısraların, kelime ve kelime 

gruplarının farklı ya da eksik olduğu tesbit edilmiştir. Mesela I. manzûmenin 150. beyti 

Benî Hâşimî nüshasında yer almazken, XI. manzûmenin 5. bendinin ilk üç mısraı Benî 

Hâşimî nüshasında tamamen farklıdır. Her iki nüshada da bu ve benzeri farkların olması 

dolayısıyla İran Milli Kütüphanesi'nde yer alan nüshanın yazım tarihinin daha eski 

olmasını göz önüne alarak asıl nüsha olarak tercih edip, Benî Hâşimî nüshasıyla tenkitli 

olarak vermeyi uygun gördük. 

                                                 
308

 Âsî Dîvânı, Meşhedî Hasan Aga Âsî, Benî Hâşimî Yayınevi, Tebriz, 1998. 
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1) MK: İran Milli Kütüphane Nüshası. 

2) BH: Benî Hâşimî Nüshası. 

 

 4.1.2. Tenkitli Neşrin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

 

 Âsî Dîvânı'nın tenkitli metninin hazırlanmasında uygulanan yönteml şöyledir:
309

 

 Tenkitli metin ulaşılan iki nüshanın karşılaştırılmasıyla oluşturulmuştur. İran 

Milli Kütüphane'de yer alan nüsha daha eski tarihte yazılması dikkate alınarak 

esas nüsha kabul edilmiştir. Benî Hâşimî nüshasıyla karşılaştırılarak tenkitli 

metin ortaya konulmuştur. 

 Manzûmelerin numaraları başlıkların üst kısmında roma rakamlarıyla 

gösterilmiştir. 

 Şiirlerin başlıkları kalın olarak yazılmıştır. 

 Türkçe, Arapça ve Farsça bütün kısımlar Latin harfleriyle transkribe edilmiştir. 

 Âyetlerin isimleri ve âyet iktibâsları kalın olarak yazılmıştır. 

 Farsça'da yer alan "vâv-ı ma'dûle"ler "ˇ" işaretiyle gösterilmiştir: ħˇâb, ḫˇâhiş, 

üstüḫˇân, ḫaˇh,ravżaḫˇân. 

 Nüshada yer alan derkenar notlarına dip notta yer verilmiştir. 

                                                 
309

 Tenkitli metnin oluşturulmasında ve nüsha değerlendirilmesinde faydalanılan kaynaklar şöyledir: 

Ahmet Ateş, "Metin Tenkidi hakkında", Türkiyat Mecmuası, 1952, C. 7-8, s. 255-267; İsmail Ünver, 

"Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler" Turkish Studies, Ankara, 2008, C. 3, S. 6, s. 1-46; Selami 

Ece, Klasik Türk Edebiyatı Araştırma Yöntemleri (I-II), Eser Basım Yayınları, Erzurum, 2015; M. 

Fatih Köksal, "Metin Neşrinin Ana Esasları", Türklük Bilimi Araştırmaları, Niğde, 2012, S. 31, s. 179-

209; Atabey Kılıç, "Günümüzde Metin Neşri ve Problemleri Üzerine Düşünceler", I. Kırşehir Kültür 

Araştırmaları Bilgi Şöleni (8-9 Ekim 2003), Haz. Ahmet Günşen, Gazi Üniversitesi Kırşehir Eğitim 

Fakültesi Yayınları No:1, Kırşehir, 2014, s. 331-345; Mine Mengi, "Metin Şerhi, Tahlili ve Tenkidi 

Üzerine", Dergah, 1997, S. VII/97, s. 8-10; İsam Tahkikli Neşir Kılavuzu, Haz. Okan Kadir Yılmaz, 

İsam Yayınları, İstanbul, 2018.; Adam Gacek, Arapça Elyazmaları için Rehber, (Çev. Ali Benli, M. 

Cüneyt Kara), Klasik Yayınları, İstanbul, 2017. 
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 Peygamber Efendimiz (s.a.v.) için kullanılan Rasūl, Habīb, Peygamber gibi 

Esmâ-i Nebî'ler büyük harfle yazılmıştır. Bunun dışında Hz. Peygamber için 

kullanılan tamlamaların ilk kelimesi büyük harfle yazılmıştır.  

 Allâh u Teâlâ için kullanılan Azīz, Ġaffār, Ḫudā, Hakk gibi isim ve sıfatların 

tamamı büyük harfle yazılmıştır. Âyetler, melek isimleri, peygamber isimleri ve 

kutsal kitapların ilk harfi de büyük yazılmıştır. 

 Hz. Hüseyin, Hz. Ali, Hz. Fâtıma ve eserde geçen diğer kişilerin isimleri büyük 

harfle yazılmıştır. 

 -Di'li geçmiş zaman ekinin ve -dIr bildirme eklerinin ses uyumuna uygun olarak 

yuvarlaklaşmış halleri tercih edilmiştir: oldu, gelüpdü,durdu. 

 Azerbaycan Türkçesi'nin ağız özelliği olan kapalı e'ler ve ayın harfiyle başlayan 

kelimelerin "e" olarak telaffuz edilmesi metinde gösterilmemiştir. 

 Hırıltılı  h, "x" yerine "ḫ"  olarak gösterilmiştir.  

 Yukarıdaki hususlar dışında metnin imlasına sâdık kalınmış ve Güney 

Azerbaycan sahasının dil özellikleri korunmaya çalışılmıştır. 

 Eserde vezne uydurmak için "peyember" veya "peygamber" yazılışlarının bir 

arada kullanıldığı tespit edilmiş ve bu husustaki imlâya sâdık kalınmıştır. 

 Sayfa numaralandırmada Dîvân'daki sayfa numaraları esas alınmış ve 

manzûmelerin sol tarafında kalın olarak tire arasında gösterilmiştir. Âsî Dîvânı 

mürettep bir dîvân olmadığından eserdeki manzûmeler, başlangıç 

manzûmesinden itibaren sırasıyla romen rakamlarıyla numaralandırılmıştır. Âsî, 

şiirlerin ana başlıklarının dışında manzûme içerisinde ara başlıklara da yer 

vermiştir. Bu ara başlıklar numaralandırılmamış, dipnotta ara başlık olduğu 

ifâde edilmiştir. Bu numaralandırma dışında Dîvân'daki türlerin kendi içinde 

sıralanışı türün adı ve numarasıyla birlikte gösterilmiştir. 
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 Konunun devam ettiğini belirtmek için yazılan ve ayrıca bir manzûme olmayan 

ara başlıkların yalnızca ilkine yer verilmiştir. 

 Dîvân'da dörtlükle oluşturulan manzûmelerin bazıları beyitle başlamaktadır. Bu 

manzûmelerdeki bentler beyitten sonra numaralandırılmıştır. İncelemeye örnek 

alınan bu beyitler manzûmede tek olmaları sebebiyle şiir numarasıyla birlikte 

yalnızca "beyit" ifadesiyle belirtilmiştir. 
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 4.1.3. Tenkitli Metinde Kullanılan Çevriyazı (Transkripsiyon) Sistemi 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ŧ ط
 

 ž ظ
 

 Ǿ ع
 

 ġ غ
 

 f ف

 

 ķ ق
 

 k, g, ñ ك

 

 l ل

 

 m م

 

 n ن

 

 v, u, ü, ū, o, ö و

 

 h, a, e ه

 

 la, lā لا

 

 y,ı, i, ī ى

 

 ǿ ء
 

 a, ā, e, ı, i, u, ü آ ,ا

 

 b, p ب

 

 p پ

 

 t ت

 

 c, ç ج

 

 ç چ

 

 ĥ ح
 

 ħ خ
 

 d د

 

 ź, ḏ ذ

 

 r ر

 

 z ز
 

 j ژ

 

 s س

 

 ş ش

 

 ś ص
 

 ż, đ ض
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 4.1.4. Âsî Dîvânı'nınTenkitli Metni 

     

    DĪVĀN-I ǾĀŚĪ 

   Bismillāĥirraĥmanirraĥīm 

     I 

   (Mesnevî 1) 

    Münācāt
310

 

   MefāǾilün feǾilātün mefāǾilün FaǾlün 

-2-    

  1. Teśādüfāt-ı  zemāne salup meni bende 

   İdüpdü maḥżer-i pāk-ı Ḫudā’da şerm-ende 

  

  2. Gice günüz meni fikr ü ḫayāl-i bīhūde 

   Ǿİbādet etmege ķoymur o pāk maǾbūde 

 

  3. Ne vardı ḳudret-i ṭāǾat ne birce ḫayr  ʿamelim 

   İdüm ne-çāre hamı ḫayırdan ḳalup boş elim 

 

  4. Ne vācibi Ǿamele Ǿāmilim ne müsteĥabbe 

   Gözüm yaşı yüze cārī olur hemîn sebebe 

 

  5.    Eger ecel meni derk eylese bu ḥāletde 

   Ḫudā’ya bülmürem Ǿöẕrim nedür ķıyâmetde 

 

 

                                                 
310

Bu başlıktan sonra BH'de "Münācāt-ı Be Dergāh Ĥażret-i Ebediyyet"  başlığı yer almaktadır. 
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  6. Dolup günāhla yekser bu nāme-i Ǿamelim 

   Ḫudā ḥużūrına maḥşerde men ne nevǾi gelim 

 

  7. İdüpdü maǾśiyyetin çoḫluķu yüzimi siyāh 

   Ağır sefer yol uźaḳ pā-piyāde bār-ı günāh 

 

8.  Odur ki Ǿālem-i ḥayretde ḳalmuşam nā-çār 

 Hemīşe virdim olup yā ǾAzīz yā Ġaffār 

  

 Yā Hażret-i Zehrā
311

 

-3-  

9. Kime penāh aparum derdime ne çāre idüm 

 Kimün ḳapusuna yüz döndürüp haraya gidüm  

 

10. Meni bu ḥālile heç kes Ḫudā ḳabūl itmez 

 Yaķīn ḳovar ḳapusundan hirāsıma yetmez 

 

11. Gene senün ķapuva ķoymuşam ümīdile yüz 

 O Ǿālī dergehi ḳıllam ṭaleb gece gündüz 

 

12. Muķaśśıram mene yol vir ķapunda daldalanum 

 Bir Ǿömür sāye-i luṭfunda men de tā dolanum 

 

13. Nolur güẕeşt idesen fażl u cūd u raḥmetüve 

 Hamı günāhımı geç luṭfüve kerāmetüve 

 

 

                                                 
311

 Ey Hazret-i Zehrâ 
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14. Bu ḳadar cürm ü günāhe ki itmişem iḳdām 

 Hamusunun sebebi raḥmetündü yā ǾAllām
312

 

  

15. İnanmışam ki sen iḥsān u fażl sāḥibisen 

 Ḳapuva gelse eger düşmenün güzeşt idesen 

 

16. Muvaĥĥidem özüm İslām dīni dīnimdür
 313

  

 Senün ḥelāl u ḥarāmun menim yaķīnimdür 

  

17. Peyember'in bülüsen ķāǾilem nübüvvetine 

 İnanmışam tehî dilden ǾAli velāyetine 

 

18. O sülbden gelen on bir imāma evvelden 

 İmāmetine muķirram hamusınun dilden 

 

19. Ḫuśūśa Ǿazīze-i ḫatem-i meǿāb  Zehrā’ya 

  ǾAlāķa-mendem ürekden Betūl-i ǾAźrāya 

 

20. Odur şefiǾa ḳıyāmet güni günehkāre 

 Peyember ümmetinün derdine odur çāre 

 

21. Senem-i ḥabībedi ḫatun-ı rūz-ı maḥşerdür 

 Yegāne gevher-i gencīne-i Peyember'dür 

-4-  

22. O Fāṭıma ki hemīşe Resūl-i Ǿālemiyān 

 Durup ayaġına saḫlardı ḥürmetin her an 

                                                 
312

 Bu beyitten sonra BH'de "Goriz be-ahvālāt-ı Ĥażret-i Fātıma (salavatullah)" başlığı yer almaktadır. 
313

 İslām dīn: İslām dīni BH 
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23. Müdām ḫōş dille dindirürdü Zehrā'nı
 314

  

 Basardı bağrına cān-tek Betūl-i ǾAźrānı 

 

24. Degildi bī-sebeb āḫir Peyember-i raḥmet 

 İderdi Ĥażret-i Zehrā'ya bir eyle ĥürmet 

 

25. Öziki mā ḥalḳullāhdan o eşref idi 

 Ḥudā-yı Ḥaḳ ṭarafından ona muvaẓẓaffıdı 

  

26. Hamı Muhācir u Ensār işitmişidi temām 

 Diyirdi Fāŧıma biżǾat-i Rasūl-i enām  

 

27. Celāl  Ĥazret-i Zehrā'da besdi  bu miķdār 

 Bu ķadar var ki rıżāsında Ḥaḳ rıżāyeti var 

 

28. Revādı bir bele ḫātuna eşķıyā-yı denī 

 O ķadar ķamçı vura nilgūn ola bedeni 

 

29. ǾAdüv Ǿammoġlusunun boynuna ŧenāb sala 

 Gözü baḫa baḫa ĥaķķınǾadüv elinden ala 

 

30. Ne itdi şerm u ĥayā ķavm-i dūn Peyember'den 

 Ve ne utandıla Zehrā-yı zār u mużŧardan 

 

31. O ķadar žulm u sitem itdi ķavm-i bigāne 

 Ĥayāt-ı Ǿāriyeden geldi Ǿāķıbet cāna 

                                                 
314

 Dindürürdi: dindirirdi BH 
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32. Zibes ki üstüne bārān-ı derd u ġam tökülüp 

 Cefā ile aġarup saçları beli bükülüp 

 

33. Gül-bahārı ĥaźān oldu gün-be-gün śoldu 

 Üregi ķana dönüp mergine rıżā oldu 

 

34. Yanıķlı bir dilile Ǿarż iderdi yā Allāh 

 Tefađđuluyla menim ele Ǿömrümü kūtāh 

 -5- 

35. Vücūd-ı pākini salmışdı ġam tüvānādan 

 Gece günüz ölüm isterdi Ĥayy-i Yektā'dan 

 

36. Diyerdi ey eyleyin ḫalķ-ı kevn-i  mekānı 

 Śalup Ǿadüv görüsen çoḫ feşāra Zehrānı 

 

37. Ķapum yananda men el üźmüşem necātımdan  

 Gelüpdü tenge köñül doymuşam ĥayātımdan
 315

  

 

38. Zibes ki yüz vurur her dem mene ġam üstüne ġam 

 Olupdu bār-ı elemden bu serv-ķaddim ḫam  

 

39. Ata firāķı ürek derdi ehl-i kīn sitemi 

 Śabāĥ u şāmda ķan aġladur bu çeşm-i nemi
 316

  

 

 

                                                 
315

 köñül: köyül BH 
316

 aġladur :ağlardu BH 
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40. O ķadar incimişem men bu ķavm-i Ǿadādan  

 Yitüp dudaķıma cān doymuşam bu dünyādan 

 

41. Bu bes degildi ki od vurdular ķapum yandı 

 Dutup şerāra vücūdum ser-ā-ser odlandı 

 

42. Sınup ķaburķalarım muĥsīnim şehīd oldu 

 Sitemle berg-i ḫazān tek gül-i Ǿārıżım śoldu 

 

43. Müeŝŝir oldu o dergāha ilticā-i Betūl  

 Habīb habībesinün ilticāsın itdi ķabūl 

 

44. İdüpdü Fāŧımanı öz ĥuźūruna daǾvet 

 Marīż olup marażı itdi gün-be-gün şiddet 

 

45. Ḫaźān olup gül-ruḫśārı gül kimi śoldu 

 Zemān-ı mevt yatıp saḫt  besterī oldu 

 

46. Bu fikirdeydi ki başa yeten  zemān eceli 

 Olaydı başınun üstünde Şīr-i lem-yezelī 

 

47. Virende cān oḫuyaydı o sūre-yi Yāsīn 

 Bu da didi ona bir-be-bir vesāyāsın
 317

  

 

 

 

 

                                                 
317

 didi: deydi BH 
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-6- 

 Vaśiyyet-i Ĥażret-i Zehrā
318

 

  

48. Merāmını yetürüp cān virende maĥbūbu  

 Göz açdı gördü baş üste durupdu maŧlūbu 

 

49. Fiġānile didi ey şāh-ı üns-i cān ölürem 

 Yetüp dudaķıma cānım Ǿamoġlı cān ölürem 

 

50. ǾAmoġlu yā ǾAlī ĥasretle senden ayrıluram 

 Gözüm żiyāsı Ĥüseyn ve Ĥasan'dan ayrıluram 

 

51. Bu ķadar aġlama dönderme gözyaşun seyle  

 Gözüm fedāsı mene ĥaķķuvı helāl eyle 

 

52. Bu bāreden meni ķoymagilen ķalum nigerān 

 Yetüp egerçi sene renc ü źaĥmetim her an 

 

53. Muĥabbet eylegilen Zeynebile Külŝüm’e 

 Analıķ eyle hemīşe o iki maġmūme  

 

54. Ĥüseynile Ĥasan'ım ķoyma çok fiġān itsün 

 Mezār içinde men zārī baġrıķan itsün
 319

  

 

55. Gözümün olma rıżā bārişi döne ebre 

 Geceyle ķıl mene ġasl ü kefen yatur ķabre 

                                                 
318

 Hazret-i Zehrâ'nın vasiyeti. 
319

 içinde:içere BH 
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56. Ḫuśūś ķoyma cenāzem menim ķala yerde 

 Geceyle defn eyle gizlet mezārımı bir de 

 

57. Tanusa ķabrimi her gāh bī-ĥayā ümmet 

 Maĥāldur ķoyalla ķabride yatam rāĥet 

 

58. Ne ķadar mümkün ola ey Velī-yi Rabb-i Celīl 

 Mezārım üste ķaytmaķdan eyleme taǾcīl 

 

59. Sene Ǿayāndı ki ķorḫarım mezārīden  Zehrā 

 Biraz tevaķķuf eyle ķabrim üste eyle duǾā 

 

60. Bu neçe kelimede evvel Server’e yitürdü sözin
 320

  

 Dönüp o şāha Ḫudā ĥāfız itdi yumdu gözin 

-7-  

61. Melāikān-ı semāvāt dutdular Yāsīn 

 Oḫurdu sūre-i mıśdāķ-ı Hel Etā āyetin 

 

62. Gül-i cemāli nesīm-i ḫazānla soldu
 321

  

 Şehādetini diyüp Fāŧıma temām oldu 

 

 

63. Durup ayaķa yerinden ǾAlī figār u melūl 

 Olupdu Fāŧıma'nun ġaśl u kefenine meşġūl 

 

                                                 
320

yitürdü: yitürdi BH 
321

Gül-i cemāli nesīm-i:  Gül-bahār cemāli BH 
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64. Ḫenūt itdi o gül cismi çulķādı  kefene 

 Yüzin dutup dedi ol Şāh Ĥüseyn'ile Ĥasan'a  

 

65. Görün anazı doyunca balalarım zinhār 

 Görenmesuz daḫi ķaldı ķıyāmete dīdār 

 

66. Heminki aldıla dīdārınun icāzesini  

 Ķucaķlıyup here bir semtden cenāzesini 

 

67. Diyirdiler ana ger saķlıķun kimi bizi sen 

 Kenāre almasan ĥaşere tek eyleruḫ şīven 

  

68. Dir o vaķtde gördüm ǾAlī ķasem  be Ḫudā 

 Açıldı bend-i kefen açdı ķolların Zehrā 

 

69. Sizıldıyup ĥareket virdi her iki ķoluna  

 Birini śaķına aldı o dem birin śoluna 

 

70. Basup balalarını cān kimi bir āġūşa 

 FirāķǾālemine her o çi dutup tūşa
322

 

 

71. O ķadar aġladılar itdiler ele nāle 

 Göyün melekleri żecce idüp o aĥvāle 

 

72. Nidā yetişdi veliyy-i Ḫudā'ya Yektā'dan  

 Ayır gilen Ĥüseyn’ini Betūl-i ǾAźrādan
 323

  

                                                 
322

BH'de bu beyitten sonra:  Ĥitāb-ı Ĥażret-i ǾAlī be Ĥażret-i Rasūl der Feraķ-ı … 
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73. Kemāl-i reǿfetiyle Padişāh-ı kevn-i mekān  

 Tesellī virdi ayırdı balaları anadan  

 -8- 

 Yā Zehrā
324

 

  

74. Götürdüler o muŧahhar cenāzeni yerden 

 Getürdü Ĥaķķ’ına tapşurdu Padişāh-ı zemen  

 

75. O dem ki ķoydu Peyġamber Ǿazīzesin ķabre 

   Hücūm idüp ġam-ı ġuśśa o māden-i śabre 

 

  76. Varidi eşk-i teri  çeşm-i eşk-bārında 

   Füsürde ĥāletiyle ķabrinün kenārında 

 

  77. Dizin ķucaķlıyup egleşdi çekdi dilden āh 

   Dönüp Peyember’e Ǿarż itdi yā Rasūlallāh 

 

  78. Muśībetim sene maǾlūmdur bu ĥālimden 

   Ne Ǿarż idüm özün āgāhsan melālimden 

 

  79. Münāfıķīn ne ķoyup iĥtirām emānetüve 

   Ne bir nefer Ǿamel itdi senün vaśiyyetüve 

 

  80. Diyemem ‘adüv mene senden śora ne žulm itdi 

   Tükendi tāb u tüvān-ı śabrım āḫire yitdi 

                                                                                                                                               
323

 Ĥüseyn’ini: Ĥasan'ını BH 
324

 Ey Zehrâ. 
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  81. Bu sehldür ki mene hetk-i iĥtirām eyledi 

   El açdı Fāŧıma'ya žulmünü temām eyledi  

 

  82. Vefāsız ümmete baḫ itmedi ĥayā senden 

   Vurupla dergehüve od utanmadı menden 

 

  83. İhānetiyle menim ķollarımı baġladılar 

   Şerār-ı žulmüyle ķalb-i Betūl'i daġladılar 

 

  84. Çeküple mescide āḫirde beyǾat üstünde  

   Cefā vu žulme dayandım şerīǾat üstünde 

 

  85. Ger istesen bülesen çekdigim belāyādan  

   Ezelden āḫire eyle suǾal Zehrā'dan 

 

  86. Sezādı gözlerimün yaşı ger döne ķana 

   Bu ġamların hamı bir yan bu ġuśśa bir yana
325

 

 -9-
326

 

  87. Ḫudā görür nece gizlince defn olur Zehrā 

   Bu nisķile yeri vardur idem ölünce nevā 

 

  88. Şerār-ı ġamla yanur beski ķalb-i mecrūĥım 

   Bedenden ayrıla āhımla rāżıyam ruĥım 

 

 

                                                 
325

 MK'de sayfa kıvrıldığından mısranın devamı çıkmamıştır. Bu ġamların hamı : Bu ġamların hamı bir 

yan bu ġuśśa bir yana BH 
326

 Sayfanın başlığı silik olduğundan okunamamıştır. 
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  89. Rasūl-i Ekrem'i derdinden eyledi ĥālī 

   Boşaldı cām-ı dili ġuśśadan olup ḫālī 

 

  90. Bülürdü Server-i dīn žulm-i ķavm-i aǾdānı 

   O Ǿilletiyle nihān itdi ķabr-i Zehrānı 

 

  91. Ḫulāsa eyledi Zehrā cenāzesin medfūn  

   Ķaytdılar eve pejmürde-ĥāl ve dil maĥzūn 

 

  92. Görende Server-i dīn Fāŧıma yerin ĥāli 

   Gelüpdü miĥneti cūşa pozuldu aĥvāli 

 

  93. Yıġup Velî-yi Ḫudā Ehl-i Beytini başına 

   Ezel o şeh özi virdi icāze göz yaşına 

 

  94. Müǿeŝŝer idi zibeski bu miĥnetin eŝeri 

   Uşaķ büyük yüze cārī olurdu eşk-i teri
327

 

 

  95. Yanardı dilden hamı ney kimi sızıldardı 

   Gelüp nevâya here bir delīle oḫşardı  

 

  96. Biri diyirdi olan ķāmeti kemān ana vay 

   Biri diyirdi ḫadeng-i ġama nişān ana vay 

 

  97. Biri diyirdi salum hansı günlerün yāda 

   Fiġān idüm ana yā Fāŧıma gelüm dāda 

 

                                                 
327

Beyitten sonra BH'de "Şām-ı Gārįbān-ı Ĥażret-i Zehrā (s)" başlığı yer almaktadır. 
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  98. Bu ġuśśa besdi ki üç günler ile ķaldun ac 

   Ölünce oldun ana taze ma‘cere muĥtāc 

 

  99. Ĥuśūś-ı Zeyneb-i Kübrā o ġamkeş-i devrān 

   Ana diyup yanup eylerdi muŧŧaśıl efġān 

-10- 

   Zebān-ı Ĥāl-i Cenāb-ı Zeyneb
328

 

 

  100. Gehi baḫārdı yerin boş görürdü aġlardı 

   Şerār-ı āh ile ķalbi cihānı daġlardı 

 

  101. Diyirdi ey yüzi dünyāda gülemin anacān 

   Nece dözüm ġam-ı hicründe men sene ķurbān 

 

  102. Dime zamānede sensiz ki bir de men güllem  

   Çetin yüzüm göre ḫōş-gūn verence cān büllem
329

 

 

  103. Bu ġamlu vaķǾanı ǾĀśī iḫtiśār eyle 

   Özive ḫıżmet-i Zehrānı sen şiǾār eyle 

     

  104. Hemīşe eşk-i baśar tök Ǿeźā-yı Zehrā’da 

   Sene şefāǾati Zehrā yetişsün Ǿuķbāda 

 

  105. Yetince peyk-i ecel bir tedārik et özive 

   Ķaytgilen gene öz başda yazdıķun sözive
330

 

 

                                                 
328

 Hazret-i Zehrâ'nın dertleşmesi. 
329

 BH' de bu beyitten sonra "Münācāt Be-Dergāh-ı Ĥażret-i Aĥadiyyet" gelmiştir. 
330

 Bu beyitten sonra Âsî baştaki sözüne döndüğünü ifade ederek münâcât bölümünü devam  

ettirmektedir. 
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  106. Salam gerek gene günah aǾmāli ķubĥumı yāda 

   Gece günüz gelem āh u fiġān u feryāda 

 

  107. O ķadar Ĥażret-i MaǾbūd'a ilticā eyliyim 

   Ki belki derdime çāre tapup devā eyliyim 

 

  108. Tökem gözüm yāşını ebr tek ruḫ-ı źerde 

   Ki ta Ǿilāc eyleye bu Ǿilācsız derde 

 

  109. İlahī sen bülüsen ġarķ-ı baĥr-i Ǿiśyānem 

    Velī o itdiķim  Ǿamālden peşīmānem 

 

  110. Teraĥĥum eylegilen bu dil-i kebābıma baḫ 

   ǾAlīl cismime baḫ dilde iltihābıma baḫ
331

 

 

  111. Meni bu ĥālda ķovusan eger ķapundan sen  

   Buyur görüm hara yüz döndürüm gidüm bes men 

-11- 

  112. Cehāletiyle ḫaŧŧ-ı müstaķīmi kec gitdim 

   Özümü maĥżer-i pākünde rū-siyāh itdim 

 

  113. Temām çāre yolu baġlanup menim yüzüme 

   Seni ümīd bugün bülmüşem velī özüme 

 

  114. Egerçi maǾśīyetim koymupdu ābrū mende 

   Gerek tevekkül iderem men bir ābrū-mende
 332

  

                                                 
331

BH'de bu beyittsen sonra " Gorīz Be-Aĥvālāt-ı Ĥażreti Ebu’l-Fażl a." başlığı yer almaktadır. 
332

 Gerek tevekkül iderem men:  Daĥīl düşmüşem amma.BH 
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  115. Ki ta salam öźümü kelb-tek nemek zāra 

   Olam daḫīl hemīn vaķǾada Ǿalemdāra 

 

  116. Ĥüseyin'e virse ķasem herkes evvel hüner-mende 

   Ĥüseyin'e and ola ķoymaz o şaḫś-ı şerm-ende 

 

  117. Hüseyinǿe  Ǿalaķa-yı maḫśūśı var o serdārun 

   Muĥabbetinde yazılla reşīd ǾAlem-dār'un
 333

  

 

  118. Ki bir gün āl-i Alī cümlesi ināŝ u źukūr 

   Temāmen itmişdi ivde derk-i feyż u ĥużūr
334

 

 

  119. Uşaķ büyük hamı Şīr-i Ḫudā ĥużūrında 

   O gün varidi Şeh-i lā-fetā ĥużūrında 

 

  120. O günleridi Ebû'l-Fażl ü pür  Şāh-ı Ǿümem 

   Ki taze ķoymuşdu Ǿarśa-yı vücūda ķadem  

 

  121. Anası Fāŧıma Ümmü'l-benīn ķucaķında  

   O gün varıdı hemān ġonçe gül budaķında 

 

  122. Baḫārdı bir-be-bir evlādına ǾAliyyi Velī 

   İdüp müşāhede bu ĥāli Şīr-i Lem-yezelī 

 

 

                                                 
333

 yazılla: yazıllar BH 
334

BH'de bu beyitten sonra "Vedā‘-yı Ĥażreti Ebu’l-Fażl (as.)" başlığı yer almaktadır. 
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  123. Görüpdü oġlı Ebû'l-Fażl-ı Pādişāh-ı Necef 

   Açupdu ķollarını meyl edür Ĥüseyn'e  ŧaraf 

 

  124. Hamı iv ehlini meşġūl eyliyüp özine 

   Tiküp iki gözini ķardaşı Ĥüseyn yüzine 
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  125. Belekden az ķalurı öz özin yere salsun 

   Ĥüseyn boynuna salsun ķolunı kām alsun  

 

  126. Ŧufūliyyetden iderdi bu maķśad-ı taǾķīb 

   Olaydı ķol boyun olmaķ o bā-vefāya naśīb 

 

  127. Bele ḫayāl eyleme dilde niskili ķaldı  

   Diyüm ne vaķt Ĥüseyn boynuna ķolun saldı 

 

  128. O sāǾat ki Ĥüseyn’ün hamı hevādārı 

   Boyandı lāle-śıfat ķana yār u ensārı 

 

  129. Görende ķardaşı yalķuz ķalup o eşcaǾ-i nās  

   Gelüp ĥużūr-ı Şeh-i dīne Ĥażret-i ǾAbbās 

 

  130. Ezel o Server-i leb-teşneye selām eyledi 

   Edeb yoluyla berāberde bir ķıyām eyledi 

 

  131. Didi bu murġ-ı dile teng olup nefes ķardaş  

   Beyle ĥayāta yoḫumdur daḫi heves ķardaş 
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  132. Dolupdu ḫāne-yi dil miĥnetiyle māl-ā-māl  

   Meni idüpdü bu yalķuzlıķun perīşān ĥāl  

 

  133. İdüpdü ehl-i cefāǾarśa-gāhı teng sene 

   Fedā olum sene āḫir vir izn-i ceng mene 

 

  134. İcāze virsen eger lerze düşmene sallam 

   Ölenlerin ķanını yerde ķoymaram allam 

 

  135. Revādı Ekberivi öldüre bu ehl-i cefā 

   Çeke ḫıyāmda Leylā śadā-yı vā veledā 

 

  136. Revādı döndereler Ķāsım'un ŧoyun yāsa 

   Meger çetin degi bu nükte ķardaş ǾAbbās'a 

-13- 

    İzn Ḫāsten-i Ebū ǾAbbâs
335

 

    

  137. Revādı Ķasım'un ŧoyu ĥınāsı ķan olsun 

   Anası baḫsun o aĥvāle saçların yolsun 

 

  138. Revādı Asġar'un āḫir susuzdan odlansun 

   Ana balasına baḫsun kebāb olup yansun 

 

  139. Revādı sūz-ı Ǿaŧeşden yana bala balalar 

   Revādı men śaķ olam Ǿıtretün susuz ķalalar 

 

                                                 
335

 Ebu Abbas'ın izin alması. Ara başlık. 
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  140. Muraḫḫaś eyle meni ey Şehenşeh-i Ǿālem 

   Görüm ne nevǾ ile baġlar Fırāt’ı ehl-i sitem 

 

  141. Bu ĥālde ucalup nāle Ǿāl-i Ŧāhā'dan  

   Hamı iderdi temannā-yı āb saķķadan  

 

  142. Bala uşaķlar elinde su cāmı nāle-konān  

   Gelüp ĥużūr-ı Ebû'l-Fażl’a el-Ǿaŧeş-gūyân 

 

  143. Görende yüzleri gül-teg uşaķların saralup 

   Hamusunun Ǿaŧeş elden ķarar u śabrın alup 

   

  144. Gelüp himmiyyeti cūşa görende bu ĥāli  

   Ķızardı reng-i şerīfi pozuldu aĥvāli 

 

  145. İmām gördü Ebû'l-Fażl'dan
336

 iĥtiyār gidüp 

   Bu mācerā onu bī-sabr u tāb u ŧāķat idüp 

 

  146. Yanur bu ĥālete baķduķca ķalb-i mecrūĥı 

   O ķadar ķalmurı cisminden ayrıla rūĥı 

 

  147. Māl-i kār ona gün teg temām rūşendi 

   Ķażiyye Server-i leb-teşneye muberhendi  

 

  148. İmām gördü daḫi yoḫdu özge bir çāre 

   Gerek icāze-yi meydān vire ǾAlemdār’e 

 

                                                 
336

 BH: ki ķardaşdan. 
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  149. Buyurdu Seyyīd-i Ǿālem o nesl-i ḫayr-ı selīl 

   Başarsan eyle susuz Ehl-i Beyte su taĥśīl 
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   Aĥvālāt-ı Ĥażret-i Ebû'l-Fażl
337

 

   

  150. Muḫadderātın o dem eşkile gözi doldu 

   Biribiriyle  ḫıyām içre ķol boyun oldu
338

 

    

  151. Ne yaḫçı vaķtidi Yā Rabb ne yaḫçı sāǾatdi 

   O Sāĥib-i Ǿilmün elleri selāmetdi 

 

  152. Ne oldu bir neçe sāǾat śora bes aĥvāli 

   İki ayaķı olanda özünden ĥāli 

 

  153. O pāre peykeriyle cism-i zaḫm-dārıyla 

   Enende enmedi atdan öz iḫtiyārıyla 

 

  154. At üsten istedi düşsün o sāǾatki yire 

   Bedendeki yoḫudu elleri ķabaķe vire
339

 

 

  155. Ǿİlāve vermüşdü bes ki ehl-i kīne ĥadeng  

   Yoḫidi śaf yeri olmuşdu saŧĥ-ı sīnesi teng
340

 

 

  156. O evc-i vaĥdetin Ǿanķāsı şehper açmuşdu 

   Nigār-ı maĥżerine uçmaķa per açmuşdu 

 

                                                 
337

 Hazret-i Abulfazl'ın dertleşmesi. Ara başlık. 
338

Bu beyit BH'de yok. 
339

vire: yere BH 
340

 BH'de bu beyitten sonra "Aĥvālāt-ı Ĥażret-i Ebu’l-Fażl" başlığı yer almaktadır. 
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  157. O ķadar yara yetişmişdi ķavm-i Ǿadüvāndan   

   Alup tüvānını śalmuşdu yāreler cāndan 

 

  158. Beden temām dem-i tīġile biçilmişdi 

   Bele yazılla uca ķāmeti kiçilmişdi 

 

  159. O kesleri ki görüp marķad-i Ǿalemdārī 

   Sürūş bu nükteni eşkün eyle yüze cārī 

 

  160. Diyülle ḫūrdedi Bābü'l-ĥavāicün ķabri 

   Alışdı cān dilim gitdi köñlümün śabrı
 341

 

 

  161. Köñül çoḫ istürdü yetsün civār-i raĥmetine
 342

  

   Nedim yetişmür elim ķabrinün ziyāretine 
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   İzn Dāden-i İmām Be-Berādereş
343

 

    

  162. Heminke saldı o şehden ele bu fermānı 

   Götürdü meşk u livāsın o Ǿaşķ ķurbānı 

 

  163. Süvār olup ata yüz ķoydu rezm-gāha ŧaraf 

   Dözenmedi dolanup baĥdı ḫayme-gāha ŧaraf 

 

  164. Görüp gelür dalınca İmām-ı Ǿarş-ı esās 

   İnüpdü fevren atdan yere o EşcaǾ-i nās 

                                                 
341

 köñlümün: köylümün BH 
342

 Köñül: Köyül BH 
343

 İmamın kardeşine izin vermesi. Ara başlık. 
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  165. Edeble Ǿarż eyledi ey İmām-ı kevn ü mekān 

   Nedür cihet bu gelişde olum sene ķurbān 

 

  166. Didi ne çāre idüm ey māh-ı ben-i Hāşim 

   Mene çetindi firāķun vefālı ķardaşım 

 

  167. Muĥabbetünle dolup beski üstüḫˇân u regīm 

   Bu ayrılıķ mene müşkildi dözmüri üregim 

 

  168. Bülürdü bir de Ebû'l-Fażl'un Ǿuķde-yi dili var 

   Ŧufūliyetinden ürekde bir Ǿumde niskili var 

 

  169. Berāberine çaķurdu o Şeh ‘alemdārın 

   Ürek muĥabbeti cūş itdi açdı ķolların 

 

  170. Görende bir bele luŧfu ǾAzīz baŧĥādan 

   Kesildi śabr u tüvānā o teşne saķķādan 
344

 

    

  171. Açıldı bāl u peri açdı saķını śolunu 

   Hamāyil itdi Ĥüseyn boynuna iki ķolunu 

    

  172. Ne Kerbelā hamı āfāķ-ı şūriyle doldu 

   Emīr leşkeriyle şāh ķol boyun oldu 

 

 

                                                 
344

 Saķķā’dan: saķadan BH.  Bu beyitten sonra BH'de "Dįdār-ı Āher-i İmām Bā Berādereş" başlığı yer 

almaktadır. 
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  173. Bu ĥāle ehl-i ĥarem ḫaymeden idürdü nażar 

   Görüpki kol boyun oldu şehile ser-leşker
345
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   İstimdād-ı Ĥażret-i Ebû'l-Fażl (a.s.)
346

 

 

  174. Yolun uzaķluķı vādār idüp meni śabra 

   Bu Ǿārzū ile çoḫ ķorḫuram gidem ķabre 

 

  175. Naśīb eyle Ḫudā bize de Kerbelā’ya gidaḫ 

   O ķabr-i pākini ta ölmemiş ziyāret idaĥ
347

 

 

  176. Mücessem eyle o ĥāli gözümde gel dāda 

   Ürek göziyle nażar ķıl o ķadd-i şimşāda 

 

  177. Dözüp ne zaĥmete Allâh bülür o dil-ḫaste 

   Yere düşende atından düşüp yüzi üste 

 

  178. Düşende atdan o leb-teşne Kerbelā yerine  

   Yüridi tāzeden oḫlar yaralı peykerine 

 

  179. Yüzin ḫıyāma ŧaraf dutdu dökdü gözden yaş 

   Didi amandı yetiş dādıma Ĥüseyn ķardaş 

 

  180. Çeküple ķatlime Şām ehli ser-be- ser ḫançer 

   Başımı kesmege cellādlar keş-ā-keş ider 

 

                                                 
345

Görüpki: görüple BH. Bu beyitten sonra "Aĥvālāt-ı Ĥażret-i Ebu'l-Fażl" başlığı bulunmaktadır.. 
346

 Hazret-i Abulfazl'ın yardım istemesi. 

347
 BH'de bu beyitten sonra " İstimdād-ı Ĥażret-i Ebu'l-Fażl (a.s.)" başlığı yer almıştır. 
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  181. Varimdi bakim ölem  görmiyem o gül yüzivi 

   Kesince başımı ķardaş yetür mene özivi 

 

  182. Cemāl-i pāküvi görmeķe vardı çoḫ hevesim 

   Başım dizünde saǾādetdi ķurtula nefesim 

 

  183. Alupdu naǾşımı leşker araye ķardaş gel 

   Sesimi al daḫi durma haraya ķardaş gel 

 

  184. Bu çölde yoḫdu bülürsen bir özge dādresim 

   Varimdi sende gözüm her ķadar ki var nefesim 

 

  185. Çoḫ oldu saǾyim ĥużūrun ki derk idem bir de 

   Heźār ĥayf heder gitdi saǾyim āḫirde 

 

  186. Ḫıyāmda Şeh-i dīn ķardaşın sesin aldı 

   Dutup iki dizini lerze ķuvveden saldı 

-17- 

  Āmeden-i İmām Ĥüseyn Aleyhisselām Bālin-i Beradereş
348

 

 

  187. Saraldı reng-i şerīfi tükendi śabr u ķarār 

    Ne nevǾi bülmem o şeh oldu Źü'l-cenāĥ'a süvār  

 

  188. Ķoyupdu rezm-gehe yüz temām-ı sürǾatle 

   Gide gide yüze eşkin tökerdi şiddetle 

 

 

                                                 
348

 İmam Hüseyin'in kardeşinin baş ucuna gelmesi. Ara başlık. 
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  189. Dayandı merkebi eŝnā-yı rāhda durdu 

   O durmaķın sebebi büldü şāh da durdu 

 

  190. İmām büldü Ǿabeŝ kesmiyüp ķażā yolunu 

   Yere baḫanda görüp ķardaşın iki ķolunu 

 

  191. Piyāde oldu atından o Seyyīd-i Ǿālem 

   Ezel o elleri bir itdi sīneye munżam 

 

  192. Bülürdü ķardaşınun evvel muśībetüdür 

   Bu iki ķol o muśībetlerün Ǿalāmetidür 

 

  193. Basupdu sīnesine yüz ķoyupdu meydāna 

   Gehi giderdi yolu geh gelürdü efġāna 

 

  194. Yetişdi ķardaşınun başı üste Server-i dīn 

   Baḫup ne gördü aluplar araya leşker-i kīn 

 

  195. Daġıtdı dörberinden sipāh-ı aǾdānı 

   Ķaçardılar ķabaķından o leşker-i cāni 

 

  196. Baḫup o naǾşa çeküp dilden āhı āh üste 

   Götürdü başını aldı diz üste āheste 

 

  197. Buyurdu gözlerün aç gelmişem uyan ķardaş 

   İden ġamında menim ķaddimi kemān ķardaş 
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  198. Şel olsun hansı sitemger seni bu ĥāle salup 

   Ayaķa dur nice gör ellerim belimde ķalup 

-18- 

   Zebān-ı Ĥāl-i İmām Mažlūm
349

 

 

  199. Gelende rezm-gehe ayrılan  zemān menden 

   Bülürdüm ĥālüvi kesdim ümmīdimi senden  

 

  200. Odur ki ķoymazdım bu belālı meydāna 

   Gidenlerim kimi büldüm boyala alķana 

 

  201. Azaldı çāre-yi ümmīdim kesildi her yandan 

   Senün kimi mene lāzımdı el üzem cāndan 

 

  202. Daḫi  zemānede sensiz ĥayātı men nederem 

   Gelüpdü tenge köñül ārzū-yı merg iderem
 350

  

 

  203. O ķan dolan gözün aç dilde āh u zārıma baḫ 

   Nefes şumārededür ĥāl-i iĥtiżārıma baḫ 

 

  204. Nefeslerim ķutulup Cān-sitān'a san virürem 

   Senün kimi başun üstünde men de cān virürem 

 

  205. Bu hamı şiddetiyle müntehā-yı miĥnetiyle  

   Bunile bele ürekden ḫōşam müśībetile 

 

                                                 
349

 Mazlum imâmın dertleşmesi. Ara başlık. Zebān-ı Ĥāl-i İmām Mažlūm: Guftegūye İmam Bā Berāder 

BH. 
350

 köñül: köyül BH 
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  206. ǾAyālimün ġamı ammā eder dile teǿŝīr 

   Soyalla sensiz ideller ĥaremlerimi esīr 

 

  207. ǾAdüv sen olmaķa kesb-i istirāĥat ider
 351

  

   Peyġamber Ǿıtretine bir de kim ĥimāyet ider 

 

  208. Bu kūy-ı Ǿaşķda ḫaŧŧ u fāni ŧayy itdün  

   O ķadar saǾy eyledün ta murā(d)ıva yitdün 

 

  209. Semūm-ı žulm u cefā ile gülşenim soldu 

   Ne ķadar var nefesim şuġlum āh u zār oldu 

 

  210. Ölünce źikrim olur vay yaralı ķardaş vay 

   Sinān-ı  Ǿamūdile başı vefalı ķardaş vay 

 

  211. Dolup ḫıyāmda yekser sirişkle gözler  

   Uşaķ büyük hamusı muntažırdı yol gözler 

-19- 

  212. ǾAle'l-ḫuśūś Sekīne yanar fiġān eyler 

   ǾAmu diyir yüze eşkterīn revān eyler 

 

  213. Yıġupdu ḫurde uşaķları başına yek-ser 

   Susuzdan od dutup eŧfāl el-Ǿaŧeş sesler 

 

  214. Eşitdi ķardaşınun son nefesde ta sesini  

   Çıĥatdı yāddan özün dilden atdı ġuśśasını
352

 

                                                 
351

olmaķa: olmakla BH 
352

BH'de bu beyitten sonra "ǾArz-ı Ĥāli ǾAlemdār-ı Kerbelā Be İmām (a.s.)" başlığı yer almaktadır. 
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  215. O ķanlu gözlerin āheste açdı itdi nigāh 

   Görüp başın dizi üste alupdu Şāhenşāh 

 

  216. Bu luŧf u merĥameti gördü ta ki ķardaşdan 

   Gelüp muĥabbeti cūşa daşup aşup başdan 

 

  217. Fiġān ile didi ķardaş ḫacāletem senden  

   Varimdi bir neçe Ǿarżım ķabūl eyle menden 

 

  218. Biri budur ki eger ḫıêmetimde olsa ķuśūr  

   Bu vażǾ-ı ĥālime baḫ dutgilen meni maǾźūr  

 

  219. Gerek gelende eyideydim seni men istiķbāl  

   Velī ne fayda ķaldı ürekde bu āmāl  

 

  220. Duranmuram ayaķa tāb u ŧāķatim yoḫdur 

   Meni baġışlagilen cismde yaram çoḫdur  

 

  221. Degül bu ĥālim egerçe ŧarīķ-i resm u edeb  

   Velī özüm bülüsen var bu ĥāle özge sebeb 

 

  222. ǾAmūde-i nufelle ḫord ḫord olup başım 

   Alup tüvānımı ķana dönüpdü gözyaşım 

 

  223. Ĥużūr-ı pāküve Ǿarżı budur bu hūn-ı cigerun 

   Meni ḫıyāma aparmaķ vardı ger nažarun 
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  224.   Bu iltimāsımı luŧf eyliyüp ķabūl idesen  

   Meni bu ĥālle ķardaş ķoyup özün gidesen 
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  225. Ḫıyāma getmaķa ķalmupdu bir de rū mende 

   Sekīne’den meni leşker idüpdü  şerm-ende 

 

  226. Su vaǾde eylemişem Ehl-i Beyte muźŧarive 

   Ḫıyāma getsem eger ne diyüm ĥaremlerive 

 

  227. Apar su meşkimi ķoy men ķalum bu ĥāliyle 

   Gidüm ne nevǾi ḫıyāma bu infiǾāliyle 

 

  228. Bir Ǿumde sırride getmaķımun ķardaş 

   Henüz ĥālimi bülmür bu zümre-i evbaş  

 

  229. Śalābetim eyle dutmuş sipāh-i aǾdānı 

   Henüz titrür o śavletle düşmenün cānı 

 

  230. Eger ḫıyāma aparsan meni bu ĥāletile 

   Hucūm ider sene düşmenlerim cesāretile 

 

  231. Olar Ǿilāve sene ĥamli naǾşımun zaĥmet 

   Niçün degül bedenim bir de ķābil-i ĥareket 

 

  232. Zībeski yāra vurup yāra üsten ehl-i cefā 

   Ki vursan el daġılur bend bendiden aǾżā 
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  233. Köñül rıżā degüli zaĥmet ü meşaķķatüve
 353

  

   Yetür selāmımı sen Ehl-i Beyti Ǿiśmetüve  

 

  234. Diye diye sözin ǾAbbās ķurtulup nefesi 

   İmām gördü ki ķardaşınun kesildi sesi 

 

  235. Ķoyup yere başın āheste çoḫ fiġānile 

   Velī öz ellerin elvān idüpdü ķanile 

 

  236. Götürdü bir Ǿalemin  bir de ķardaşın meşkin 

   Tökerdi su kimi ruḫsāra muttaśıl eşkin 

 

  237. Eli belinde Ĥüseyin Ǿāzm oldu ḫaymelere 

   Gözünden eşk-i teri dem-be-dem aḫardı yere
 354
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   MürācaǾat-ı İmām Be-Ḫayme-gāh
355

 

 

  238. Gehi giderdi yolu geh durup gidenmezdi 

   Hemin bu Ǿuķdeni ķalbinden ĥallidenmezdi
356

 

 

  239. Bülürdü gözleri yol-ı ehlibeyt-i ḫūn-cigeri 

   Eger soruşsala viresün nece ölüm ḫaberi 

 

  240. Bu ġuśśa gerçi degüldü İmām'a bī-teǿŝīr  

   Velik virmedi žāhirde ĥāline taġyīr 

                                                 
353

 Köñül: Köyül BH 
354

eşk-i teri: eşg-ter BH 
355

 İmamın çadıra gelmesi. Ara başlık. 

356
BH'de bu beyitten sonra "RecǾati İmām Ez-Bālīn-i Berader Be-Ḫayme-gâh" başlığı yer almaktadır. 
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  241. Mebād vāżıĥ ola Ehl-i Beytine maŧlab 

   O Server'in ölümin bülmesün hele Zeyneb 

 

  242. Yetişdi ḫaymeye ǾAbbās'a Padişāh-ı zemen 

   Dizin ķucaķlıyup egleşdi başladı şīven 

 

  243. Görende bir bele ĥāli Ǿayāli peyġamber 

   Bülüple öldürüp ǾAbbās’ı fırķa-yı kāfer  

 

  244. Temām birbirine degdi Ǿıtret-i Zehrā 

   Olupdu maĥşer-i kubra ḫıyāmda ber-pā 

 

  245. Tökerdi gözyaşı ruḫsāra Ǿıtret-i aŧhār 

   Yolardı saçlarını  muttaśıl ḫanım balalar 

 

  246. Ucaldı dād u fiġān noh revāķa her dilden  

   Çekerdi āh-ı ciger-sūz her yanan dilden
357

 

 

  247. Vurardı başına oḫşardı her yeten ana tek 

   İderdi nāle ĥevātin-i muĥterem tek tek 

 

  248. Biri vurardı yüzine dirdi vay Ǿamu vay 

   Bir fiġānla seslerdi ķardaşım ey vay 

 

  249. Varidi beski bu miĥnetde çoḫ ehemmiyet 

   Temām-ı ġuśśanı yāddan çıḫatdı bu miĥnet 

                                                 
357

BH'de bu beyitten  "ǾArż-ı Ĥācet Be-Bābü’l-Ĥevāic" başlığı yer almaktadır. 
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  250. Hamı śaġīr u kebīr u kenīz u şeh-zāde 

   Esīr olamaķa oldu temām āmāde 
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   Aĥvālāt-ı Ehl-i Beyt BaǾd Ez-Şehādet-i Ĥażret-i Ebû'l-Fażl
358

 

 

  251. Görüp tedārik-i şām Ehl-i Beyt-i ĥaķ özine
359

 

   Esīrliķ tozı ķondu Sekīne’nün yüzine
360

 

 

  252. Fiġānla didi vażiǾyete  ḫanum Zeyneb  

   İmām özi didi bacı śaĥīĥdür maŧlab 

 

  253. İlahī men seni virem ķasem Ǿalemdāra 

   Teraĥĥum eyle gilen ǾĀśī günehkāra
361

 

 

  254. Sene şefįǾ getürrem bu Śāhib-i Ǿilmi 

   Ezel günāhıma çek lüŧfile Ǿatā ķalemi 

 

  255. İkimci ķoyma meni mancınıķ-ı ġam soḫsun 

   Gece günüz menim eflāka şīvenim çeḫsün 

 

  256. Üçümci gerçi ĥużūrunda çoḫ günāhkārem 

   Ĥüseynüve günāh bunla bele Ǿeźādārem 

 

  257. Sene revādı meni ĥaķ söz üste incideler 

   Ǿİlāve inciḫmaķım ĥaķķımda ġaśb ideler  

                                                 
358

 Ehl-i beytin Hazret-i Ebu'l Fazl'ın vefatından sonraki durumu. Ara başlık. 
359

 özine: özüne BH 
360

 yüzine: yüzüne BH 
361

 Bu beyitten sonra münâcât kısmı tekrar başlıyor ve 260. beyite kadar devam ediyor.  
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  258. Seni ķasem virüm men o zübde-yi nāsa 

   O doġranan beden-i çāk çāk-i  ǾAbbās’a 

 

  259. Olar ki bāǾŝ oluplar bu dād u şīvenime  

   Gece günüz āḫūr-ı ĥasretle eşk-i dāmenime 

 

  260. Men Ǿāciźem bülüsen yoḫdu mende ķudret u ĥāl 

   Özün olardan İlahī sen intiķāmımı al 

 

      II 

 Aĥvālāt-ı Ĥażret-i Peyġamber Salavātullah ve Selāmu ǾAleyhu
362

 

   (Murabba 1)  

   FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

    

   Eyliyüp rıĥlet cihāndan Raĥmetenli'l-Ǿālemīn 

   Doldurup āfāķı miĥnet aġlurı ehl-i yaķīn 

      1 

   ǾĀlem-i imkānda baḫsan bātīnen var inķılāb 

   Kesret-i ġamdan kusūf eylüyüp bu günde āfitāb  

-23-   Meh ḫusūf  eyliyüp kevākeb içere vardur ıżtırāb 

   Aglurı gögler tezelzül eylüri Ǿarş-ı berīn
363

 

      2 

   Baş açup lāhutiyān olmuş melā’ik ķara-pūş 

   Sākinān-ı Ǿarş bu ġamdan oluplar ser-be-dūş 

   Cin ü ins aġlar dutup dünyānı feryād u ḫurūş 

                                                 
362

Hz. Peygamber'in (s.a.v.) durumu. BH'de bu başlıkla birlikte "Rıĥlet-i Ĥażret-i Ḫatmî Mertebet" 

başlığına da yer verilmiştir. 
363

Bu beyittden önce "Guftegū-yı Ĥażret-i Zehrā Bâ-Ķabżu'l-Ervah Rıĥlet Rasūl-i Enam" başlığı 

verilmiştir. 
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   Ḫālıķ-ı Ǿālem olup Peyġamber'e mātem-nişīn 

      3 

   Enbiyā vü mürselīn batmış bu gün yekser ġame 

   Tek-be-tek eyler nevā aġlar Rasūl-i Ekrem’e 

   Çoḫ mü’eŝŝirdür bu ġam Nūĥ u Ḫalīl u Ādem’e 

   Hācer ü Havvā’ya hem-nāle olupdur ĥūr u Ǿīn  

      4 

   Gördü maĥbūbı salup ümmet vücūdın źaĥmete 

   Eyledi daǾvet ĥabībin bezm-i zār u ḫalvete 

   Geldi bu daǾvetle ǾAzrāǿil o bāb-ı raĥmete, 

   Boynı çekeninde ķapuda durdu maĥźūn u ĥaźīn 

      5 

   Eyledi çoḫ iĥtirāmıla o demde daķķ-ı bāb  

   Fāŧıma seslendi kimsen virdi bu nevǾi cevāb 

   ǾArż  ķıl Peyġamber'e virse icāze ol Cenāb 

   Ĥācetim vardur ǾArab'dan bir ġarībem müstekīn 

      6 

   İtdi fermāyiş atam nā-ḫōşdu yoḫ tâb-ı meķâl  

   Git bir özge vaķte gel olsa sözün eyle suǾāl 

   ǾAvdet itdi menzile maĥzūn özü pejmurde-ĥāl 

   Çünkü olmuşdu ḫanım bu guftügūden dilġamīn 

      7 

   Bir de ǾAzrāǾīl elini ĥalķa-yı derbe vurup 

   Vaĥşeti emmâ ḫanım Zehrā vücūdun doldurup 

   Geldi poşt-ı bābda Śıddıķa-yı Kübrā durup 

   Sesledi kimsen sen āḫir arturur śavtun enīn 
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   Goriz Suzānīden-i Dergāh-ı Peyġamber
364

 

      8 

   ǾArż idüp ol kimsiyem yāri yetürüm yārine 

   İmdi muĥtācem yetim peyġamberin dīdārine   

-24-   Var neçe Ǿarżım ki meǿmūrem onun ižhārine 

   Yol uźaķdur gelmaķım bir emr-i müşgildür çetīn 

      9 

   Açdı bu hengāmde Peygamber-i raĥmet gözin 

   Ta işitdi ķabżu’l-ervāĥla  Zehrā sözin 

   İstedi bülsün ne var, Śıddıķiye dutdu yüzin 

   İtdi  fermāyiş budur meǿmūr-ı Rabbü’l-Ǿālemīn 

      10 

   Olmıyupdu bir neferden imdiyedin Ǿiźn ala 

   Emr-i fevriden veyā bir laĥžā  teǾḫīre ķala 

   İstemür bu dergeh-i vālānı ĥürmetden sala 

   Ĥürmetin bu dergehin her çend sanmaz ehl-i kīn 

      11 

   Yā Rasūlallāh köñül doymaz fiġān u dādīden
 365

   

   Yād idende  ŝānī bī-dīn iden bī-dād iden 

   Evc ider āhım Ŝüreyyā'ya dil-i nā-şādīden 

   Var yeri ki Ǿāleme od salsa āh-ı āteşīn
366

 

      12 

   Vurdu od dergāhüve senden sora ol nā-bekār 

   Sīne-yi Zehrā’ya yitdi śadme oldu źaḫm-dār 

   Sındı pehlūsi  zibes divār u der virdi feşār 

                                                 
364

 Hz. Peygamber'in dergahının yanması (mecâzen)  konusu hakkında. Ara başlık.Bu başlık eserdeki bu 

manzûmedeki sekizinci dörtlüğün ilk beyitinden sonra yer almaktadır. 
365

köñül: köyül BH 
366

 Bu mısradan sonra BH'de "Ĥażret-i Rıĥlet Ḫatm-i Mertebet ve Sūḫten-i Darb-ı Vilāyet" başlığı yer 

almaktadır. 
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   Ġaşy idüp Zehrā yıḫıldı eyledi saķŧ-ı cenīn
 367

  

      13 

   Sesledi Fiđđa meni öldürdü bu şūm-i pelīd 

   Dāda gel düşmen elinde ķalmuşam ferd u vahīd 

   Andola Allâh’a āḫir Muĥsīn'im oldu şehīd 

   Ŧāķātim ķalmup meni saldı ayaķdan müşrikīn 

      14 

   Dilde yoḫ tāķat diyim bī-şerm ķasd neyledi 

   İş yetişdi bir maķāma Fāŧıma ġaşy eyledi
 368

 

   Nāķa-yı śabr ǾAli'ni leşker-i ġam peyledi  

   Śabr idüp bunla bele düzdü Emīrü’l-müǿminīn 

-25- 

   Āmeden-iǾAzrāǿīl Ḫużūr-ı Rasūl-i Ekrem
369

 

      15 

   Oldu bir nevǾi velīyullāh düşmenler cerī 

   Žulmile āḫirde baġlandı Yeduǿllāh elleri 

   BeyǾat üste mescide çekdi Velīyy-i Dāveri 

   Başı üste eyledi meslūl sānī tīġ-i kīn
370

 

      16 

   El-ġaraż Zehrā virüp ruḫśat o peyk-i Dāvere 

   El el üste vārid oldu maĥżer-i Peyġamber'e 

   Açdı Peyġamber gözin baḫdı o nīkū manžara  

   Söyledi āyā meǿmūr idüp cān-āferīn
 371

   

      17 

   ǾArż idüp  ey Seyyīd-i ālem Rasūl-i mümteĥan  

                                                 
367

 Ġaşy: ŻaǾf BH 
368

ġaşy: żaǾf BH 
369

 Azrâîl'in Hazreti Peygamberin huzuruna gelmesi. Ara başlık. 
370

 Bu mısradan sonra BH'de "Rıĥlet-i Ĥażret-i Ĥatmi Mertebet" başlığı yer almaktadır. 
371

 Söyledi āyā:Söyledi āyā niye BH 
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   Bu iki emre meni meǿmūr idüpdür źü’l-minen 

   Gelmaķıla ķalmaķunda sen özün muḫtārisen  

   Söz senündür iḫtiyār itsen eger hansı birin 

      18 

   İtdi fermāyiş Rasūl-i Ĥaķ Ĥabīb-i Kirdigār 

   Doymuşam men de cihāndan çekmişem ez-bes feşār 

   Bir bele vaķte çekerdim rūz u şeb men intižār 

   Ver o ķadrı mühlet ammā ta gele  Rūĥu‘l-emīn 

      19  

   Gözlerin açdı salup śaķ u śola ol şeh nažar 

   Gördü Cibrīl’i yanında söyledi Ḫayru’l-beşer 

   Ķardaşı ķardaş ķoyar yalķuz bu vaķtinde meger 

   Bülmüsen cān tapşurur cānāna Ḫatmü’l-mürselīn 

      20    

   ǾArż ķıldı maĥżer-i Peyġamber'e Rūĥu’l-emīn 

   Maĥż-ı teşrifātüve meşġūl idim olma ġamīn 

   Sehldür yekser behişte virdi zīnet ĥūr-ı Ǿīn 

   Senden ötri Ĥaķ ĥamūş itdi cehennem āteşin 

 

   Goriz Be-Ķatl-gāh-ı İmām-ı Mažlūm
372

 

      21 

   Senden ötri rūĥ-ı pāk-ı enbiyā-yı mā-selef  

   El el üstünde çıḫuplar pīşvāza  śaf-be-śaf 

-26-    Baḫma aġlur Ehl-i Beytün eylür efsūs-ı esef 

   Firķatünde eylüri nāle  benāt u hem benīn 

 

                                                 
372

 İmamı Mazlûm'un öldüğü yere küçük bir bakış. Ara başlık.Bu başlık bu manzûmedeki 21. dörtlüğün 

ilk beyitinden sonra yer almaktadır. 
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      22 

   Söyledi Rūĥu’l-emīne Ĥażret-i Ĥayru’l-beşer 

   Ķalbim ārām olmurı ver ümmetimden bir ḫaber 

   Fikr-i ümmetdür mene bu demde manžūr-ı nažar 

   Ĥaķ hemāndem eyledi nāźil şefāǾat āyesin
373

 

      23 

   Bu ķażiyye yādıma saldı gine bir mācerā 

   Cilvelendi levĥ-i dilde ĥāl-i Şāh-ı Kerbelā
374

 

   Onda kim yıĥmışdılar atdan yere ehl-i cefā 

   Katl-gāh-i Ǿaşķda ķalmışdı bī-yār u muǿīn 

      24 

   Āfitāb-ı Ǿömrine gördü yetüp vaķt-i zevāl  

   Māsivādan Ehl-i Beytinden kesüp fikr ü ḫayāl 

   Ķurdu MaǾbūd'ile Şāh-ı Kerbelā bir bezm-i ĥāl 

   Ķatl-gāhın ķanlu topraķın yıġup ķoydu cebīn 

      25 

   ǾArż idüp maḫbūb-ı men, men Ǿahdime itdüm vefā 

   Silm-i maĥż oldum senün her emrüve virdüm rıżā 

   Bu özüm bu Ehl-i Beytümdür giriftār-i belā 

   Of dimem hergiz eger üz virse yüz bele enīn
 375

  

      26 

   Baş yara annım yara lebler yara ḫancer yara 

   Sīne-yi zārim yara ķalbim yara eller yara 

                                                 
373

Bakara 2/255, Yunus 10/3, Meryem 19/87, Sebe 34/23, Tâhâ 20/109, Necm 53/26, Nisâ 4/85.BH'de 

bu mısradan sonra  "Rāz u Niyāz-ı Ĥażret-i İmām Ĥüseyn (a.s.) Bâ- MaǾbūd-i Bī-niyāz" başlığı yer 

almaktadır.  

374
Bu beyitin öncesinde "Rāz u Niyāz Ĥażret", sonunda ise "Bā-MaǾbūd-i Bī-niyāz" ifadesi 

bulunmaktadır. BH nüshasında başlık olarak verilen bu kısımlar MK'de ayrı ayrı verildiğinden dipnotta 

vermeyi uygun bulduk. 
375

 öz: yüz BH 



213 
 

   Ķalmıyup sīnemde bir śāf yer beden yekser yara 

   Doġrayup ķıŧǾa -be-ķıŧǾa cismimi eşrār-ı dīn 

 

    Ḫitāb-ı Rabbü'l-Erbāb Ĥażret
376

 

      27 

   Bir ķalan nāķıs öz Ǿahdimden bu başumdur menim 

   Başımun ķanıyla ḫōşdur olsa elvān dāmenim 

-27-   Rāżıyem Ǿaŧşān verem cān kāme yetsün düşmenüm 

   Bülmürem harda ķalup gelmür neden Şimr-i laǿīn  

      28  

   Geldi ses dergāh-ı Ĥaķ’dan yā Habībī yā Hüseyn 

   ǾĀlem-i lahūta bu ĥālünle salma şūr u şīn  

   Başuvı tiz virgilen ol ser-efrāz neşǿetim 

   Ķoy mekān lā-mekān üste ola düşmen mekīn  

      29 

   Ḫaymelerde sanma feryāda gelüp āl-i Rasūl 

   Źeyneb u Külŝüm ü Leylā’ya baḫup olma melūl 

   Eylerem her ḫˇāhişün şefāǾatden ķabūl 

   Rūź-ı maĥşer Ya Ĥüseyn sensen şefīǾüǿl-müźnibīn
377

 

      30 

   Bī-behā buldu egerçe ķanuvı ehl-i cefā 

   Çekme ġam bu ķana źāt-ı bī-miŝālümdür behā 

   Vardı eyle bir maķāmun ey źebīĥen min ķafâ 

   Ārzū eyler ceźāda enbiyā vü mürselīn 

 

                                                 
376

 Hazret-i Rabbü'l-Erbâb'ın Hitabı. Ara başlık.Bu başlık bu manzûmedeki 27. dörtlüğün ilk beyitinden 

sonra yer almaktadır. 

377
 BH'de bu mısradan sonra "Āmeden-i Şimr Be-Ķatl-gāh" başlığı yer almaktadır. 
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      31 

   Onda kim topraķlar üste server-i mülk-i Ĥicāz 

   Öz ĥabībiyle iderdi  ḫalveti rāz u niyāz 

   Şimr-i dūn ķoymıyup duyunca eylesün ibrāz-ı rāz 

   Niyyet-i fāsidle ķaśd itdi o Şāh'ın maķtelin 

      33 

   Gördü ķan içre düşüpdür Şehriyār-i mümteĥan 

   Secdede başı yüz üste ne gelen var ne giden  

   Neyledi bülmem ezelde ey Ḫudā-yı Źü’l-minen 

   Arḫası üste düşüp ol ĥüccet-i rūy-ı zemīn 

 

  Guftegū-yı Hażret Bā-Şimr ve Āmeden-i ǾUlyā Mükerreme Be-  

  Ķatl-gāh
378

  

      34 

   Gözlerin açdı görüp Şimr’in ġażablı ĥālini 

   İstedi bir nevǾi pozsun naķşe-i āmālini 

-28-   Raĥme baḫ evvelde luŧfile soruşdu ĥālini  

   Nādim olsun belki fiǾlinden o maĥż-ı şerr u kīn
379

 

      35 

   El götürmür kīnesinden gördü ol bī-şerm rū 

   Söyledi yandım susuzdan bari vir bir şorbe su 

   Bülmürem āḫir hara münceri olup bu guftegū 

   Kesdi āḫir öz kelāmın hādi-yi dīn-i mübīn 

 

 

                                                 
378

 Hazret'in Şimr ile konuşması ve Yüce muhteremin ölüm yerine gelmesi. Ara başlık. Bu başlık bu 

manzûmedeki 34. dörtlüğün ilk beyitinden sonra yer almaktadır. 

379
BH'de bu mısradan sonra "Āmeden-i Ĥażret-i Zeyneb (sallallah) Be-Ķatl-gāh" başlığı yer almaktadır. 
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      36 

   Baḫmadı Şāh-ı şehīdānun leb-i Ǿatşānına  

   Dem-be-dem sayķāl virürdi ĥancer-i bürrānına  

   Ḫaymelerden çıḫdı Zeyneb geldi ķardaş yanına 

   RǾaşeye düşmişdi ammā üstüḫˇān u hem regīn 

      37 

   Gördü ıssı ķumlar üste Şimr yıḫmış ķardaşın 

   Ḫancer-i bürrān elinde istüri kessin başın 

   Saçların yoldu töküp ruhsāra ķanlu göz yaşın 

   Uzluķundan eyle çıḫdı Zeyneb-i Ǿismet-mekīn  

      38 

   Ķaçdı ĥevliyle dutup Şimr-i sitemger ḫancerin 

   Bir eliyle başda muĥkem saḫlamuşdı maǾcerin  

   Žulme seyr eyle kesüp āḫirde ḫancer ellerin 

   Sernigūn oldu yer üste Duht-ı mīr-i mutteķīn 

      39     

   Açdı ķanlu gözlerin nāgah o yalķuz Pādişāh 

   Şimr elinde Zeyneb’i gördü ķalup bī-dād-ḫaˇh 

   Söyledi durma bacı cān eyle Ǿaźm-i ḫaymegāh 

   Eyledi emr-i imāma imtisāl ol dil-i ĥaźīn 

      40 

   Baḫmadı çıḫmuş İmām'un yārası endāzeden  

   Safĥa-yı Ķurǿan kimi cismi olup şīrāzeden 

   Ķatline iķdām idüp evvel bī-mürüvvet tazeden 

   Aġladı yer gög tezelzül eyledi Ǿarş-ı berīn
 380

  

 

 

                                                 
380

 gög: göy  BH 
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-29-      41 

    Şehādet-i Ĥażret
381

 

   Her ķadar Şimr-i sitemger zor virdi ḫancere 

   İtmedi aślen eŝer ḫancer o teşne ḫancere 

   Ķātilin maķtūl idüp irşād cāy-ı digere 

   Žülme baḫ ĥāle İmām'a  ķıl nažar ey nüktebīn 

      42 

   Sen özün āgāhsan ey Rabb-i küll-i kāyināt 

   Baġrımı ķan eyleyüp bu zindegānluķ bu ĥayāt 

   Ya ölüm ver ǾĀsī-yi bī-çāreye ya bir necāt 

   Yā Ġıyaŝe’l-müstaġiŝīn yā Enīse’l-müttekīn  

 

      III 

  Żerbet Ĥōrden-i RācǾi Be-Nōzdehom Ĥażret-i Emīr (a.s.)
382

 

   (Muraba 2)   

   MefâǾîlün MefâǾîlün FeǾûlün 

   

     1 

   Ķılıclandı bugün Haydar başından 

   Atup Ǿimāme peyġamber başından 

     2 

   Bugün kabine-i Ĥaķ oldu ta‘tīl 

   Olup Ǿālem bir özge ĥāle tebdīl 

   Bugün de muttaśıl seslerdi Cibrīl 

   Yaralandı Şāh-ı Kevŝer başından  

                                                 
381

 Hazret'in şehâdeti. Ara başlık. 
382

Hazret-i Emîr'in (Hz. Ali) 19 u gecesinde yaralanması ve hali. BH: Żerbet Ḫōrden-i Emīr (a.s.) ve 

Aĥvalāt-ı Şeb-i Nōzdehom - Żerbet Ḫōrden-i Emīr (a.s.) 
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     3 

   Bugün bir ķan töküpdür İbn-i Mülcem 

   Ķuruldu Ǿarş-ı Ĥaķķ’da bezm-i mātem  

   Ķılıc ķan aġladı bu ĥāle ol dem 

   Degende đarbile Haydar başından  

     4 

   Ǿİmāme doġranup baş parçalandı 

   Ķılıç endi başı üste dayandı 

   Vücūdı yüz gözi ķana boyandı 

   Aḫup Ŝārullah-ı Ekber başından
383

 

     5 

   Oturdu zaḫm-ı mühlik   ķaşı üste 

   Gelüp evlādı yekser başı üste 

   Töküpler ḫūn-ı dil gözyaşı üste 

   Ĥüseyn’ün aşdı Ǿeşk-i ter başından 

-30- 

   Żerbet Ḫorden Ĥażret-i Emīr Gorīz Be-Kerbelā
384

 

     6 

   Binā-yı žulm bugün tapdı pāya 

   Ki yitdi evveli Şīr-i Ḫudā’ya 

   Dayandı āḫiri kerb u belāya 

   Ķılıclandı ǾAlī  Ekber başından 

     7 

   Virup Ķāsım başın ḫancer demine  

   İçüp özķanın Aśġar su yerine 

                                                 
383

BH'de bu mısradan sonra " Gorīz be Şuhedā-yı Kerbelā" başlığı yer almaktadır. 
384

 Hazret-i Emîr'in yaralanması ve Kerbala olayına değinmek. Ara başlık. 
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   Baḫun şerĥ-i Ǿamūd-ı āhenine 

   Degüp ǾAbbās-ı nām-āver başından 

     8 

   Bu sözde vardı bir şerĥ-i muŧavvel 

   Beyānında hemīn besdür bu mücmel 

   Her iki ellerinden geçdi evvel 

   Ki çeksün el o Meh-peyker başından
385

 

     9 

   Kesüp bir żerbetile her sitemger  

   Şehīdān-ı vefā başını  yekser 

   Ĥüseyn’e vurdu ammā Şimr-i kāfir 

   On iki żerbet-i ḫancer başından 

     10 

   Yetişdi āḫire emr-i şehādet 

   El açdı ġārete ehl-i şeķāvet 

   Soyuldu Ǿıtret-i ĥatm-i risālet 

   Alındı Zeyneb’in maǾcer başından 

     11 

   Ĥayālı ķıźları leşker soyan dem 

   İderdi  ellerini başa müneżżem 

   Başında maǾcerin saḫlardı muĥkem 

   Vurardı her yeten kāfir başından 

 

 

 

 

 

                                                 
385

BH'de bu mısradan sonra " Ķatlgāh-ı İmām Ĥüseyn (a.s.)" başlığı bulunmaktadır. 
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      IV 

  Sūzānīden-i Dergeh-i Ĥażret-i Zehrā Selamullāhu ǾAleyha
386

 

-31-  Növĥedārī Be-Muśībet-i Ĥażret-i Zehrā ǾAleyhisselām 

   (Murabba 3)    

   FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

     

   Žulm odıyla dergehün odlandı yā Zehrā senün  

   Muĥsin'ün seķŧ oldu ķalbün yandı yā Zehrā senün 

 

      1 

   Her tarafdan çün sene teng itdi düşmen  Ǿarśanı 

   Gördüler ya Fātıma yalķuzlıyup miĥnet seni 

   Aldılar ĥaķķun elünden žulmüle ķavm-i denī 

   Ĥaķķuvı ĥaķ bülmüyenlerdendi yā Zehrā senün 

      2 

   Olmadı ŝānī rıżā gülmaķa bir laĥža yüzün 

   Od vurup dergāhuvı yandurdu aġlatdı gözün 

   Sındırup pehlū-yı nāźun ķaldı dilde ĥaķķ sözün 

   Ķatlive bu śadme bir Ǿunvāndı yā Zehrā senün 

      3 

   Düşdü žulm eşķıyādan beski emrün müşkīle 

   Gerçe yandun aġladun derdün velī saldun dile 

   Cāna geldün aġlamaķa gitdün āḫirde çöle 

   Śabrıva ķuddūsiyān ĥayrāndı yā Zehrā senün 

 

                                                 
386

 Hazret-i Zehrâ'nın bulunduğu yerin yakılması / Hazret-i Zehrâ'nın başına gelen kötü olaylar için 

növhe okunması. BH'DE bu başlıkla birlikte "Aĥvālāt-ı Ĥażret-i Zehrā (sallāllahu)" başlığı da yer 

almaktadır. 
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      4 

   Bes degüldi bir bele cevr u cefā āyā sene 

   Eyledi āĥir Peyember'den sora aǾdā sene 

   Bir de žulm-i fāĥiş itdi ŝānī yā Zehrā sene 

   Baḫmadı köñlün leb-ā-leb ķandı yā Zehrā senün  

387
      5 

   Āşikār Ǿarż itmerem netdi sene ol nā-bekār 

   Đarb-ı sīlīden ķulaķun parçalandı aḫdı ŝār 

   Gül cemālün oldu nīlī ey Dürr-i genc-i vaķār  

   Ķātilün mutlaķ o bī-imāndı yā Zehrā senün 

      6 

   Görmedün ḫōş gün bu Ǿālemde sen ey Kān-ı vefā 

   Āşikāra ĥaķķuvı gasp eyledi ehl-i cefā 

   Oldu līkin žulm-i Ǿadādan senün defnün ḫafā 

   Ķabr-i pākün indide pinhāndı yā Zehrā senün 

-32- 

   Aĥvālāt-ı Ĥażret-i Zehrā
388

 

      7 

   Kāş olaydı bī-mürüvvet ķunfuzun şel elleri 

   Şīr-i Ĥaķķ ġaslin virende tāziyāne yerleri 

   Aġladup ol şāhı mutlaķ yandurup Peyġamber'i 

   Her ġamun min mūcib-i efġāndı ya Zehrā senün 

      8  

   Gerçi çoḫ žulm itdi yā Zehrā sene düşmenlerün  

   Olmadı ġāret velī başdan sitemle maǾcerün 

   Ne yaralandı ĥanım bir maǾcer üste ellerün  

                                                 
387

köñlün: köylün BH 
388

 Hazret-i Zehrâ'nın durumu. Ara başlık. 
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   Ne o gün barmaķlarun doġrandı yā Zehrā senün 

      9 

   Ey belā kāşānesi vī duḫter-ı ĥayru’l-verā 

   Zeyneb’e ne žulm vārid itdi Şimr-i bī-ĥayā 

   Aġlasan cennetde bu žulme yaķīn śubh u mesā 

   Zeyneb’e dāǿim gözün giryāndı yā Zehrā senün 

      10 

   Görmeseydi ger sene ŝānī  ayaķ žulmin revā 

   Eyliyenmezdi o žulmi Zeyneb’e Şimr-i deġā 

   Bir belālı Zeyneb oldu bu cefāya mübtelā 

   Bir de ķalbün bu cefādan yandı yā Zehrā senün  

      11 

   Neççe il dur ki olup bir derde ǾĀśī mübtelā 

   Her delīle yalvarur oġlun ona itmür devā 

   Sendedür yā Fāŧıma bu derdime ķatǿī şifā 

   Bir nigāhun derdime dermandı yā Zehrā senün 

      

      V 

    Aĥvālāt-ı Ĥażret-i Zehrā
389

  

   (Kaside 1) 

   MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün fāǾlün 

    

  1. Düşende yāda ġam-ı bī-şumārı Zehrā'nun 

   Olur bu ġamlu köñül bī-ķarārī Zehrā'nun
 390

  

 

 

                                                 
389

 Hazret-i Zehrâ'nın durumu.  
390

köñün: köyül BH 



222 
 

  2. Yazupla Ǿömrini on sekkiz il bu Ǿālemde 

   Ne zaĥmetile geçüp rūzgārı Zehrā'nun 

 

-33-   Aĥvālāt-ı Ĥażret-i Zehrā ǾAleyhisselām
391

 

 

  3. Çeküp az Ǿömrile çoḫ miĥnet ü muśībet ü ġam  

   Nihāyete yetüşüp ıśŧıbārı Zehrā’nun 

 

  4. Hemīşe şādidi ceddi olan  zemānında 

   Varidi Ǿizzet ü şān u vaķārı Zehrā'nun 

 

  5. Gidüp atası elinden olupdu mažlūme 

   Olup enīsi cefā žulüm yāri Zehrā'nun 

 

  6. Açup cefā elin ehl-i cefā o ḫaˇtūna 

   Görüple yoḫ daḫī bir ġam-güsārı Zehrā'nun
392

 

 

  7. Vurupdu žulm odı yandurdu dergehin ŝānī 

   Gelüpdü derde dil-i daġ-dārı Zehrā’nun 

 

  8. Sınup ķaburķaları Muhsīn'i şehīd oldu 

   Fenāya gitdi o gün iḫtiyārı Zehrā'nun 

      

  9. İdüple sāĥibini žulm eliyle ḫāne-nişīn 

   Bu az zamānda çoḫ oldu feşārı Zehrā'nun 

 

                                                 
391

 Hazret-i Zehrâ'nın durumu. Ara başlık. 
392

 Bu beyit BH'de yoktur. 
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  10. Salup ayaķdan onu Ǿaķıbet ġam u miĥnet 

   Talandı śabrı gidüp iķtidārı Zehrā'nun 

 

  11. O ķadar fırķa-yı eşrārīden görüp azar 

   Dolup melāliyle ķalb-i fikāri Zehrā'nun 

    

  12. Diyirdi bār-i Ḫudā doymuşam ĥayātımdan 

   Tiz it vefātımı ey Kirdigārī Zehrā'nun 

 

  13. DuǾāsı maĥżar-ı cānānīde olup maķbūl 

   Gelüp Ǿināyete Perverdigār'ı Zehrā’nun 

 

  14. Marīż olup saralup soldu gün-be-gün gül-tek 

   Sitemle döndü ḫazāna bahārı Zehrā'nun 

 

  15.  Zemān-ı mevt yetüp rast-ı ķıbleye uzanup 

   Füzūn olup elem ü inkisārı Zehrā'nun 

 

  16. Gelüpdü kıble-yi aślı ǾAlī başı üste  

   Betūl’i gördü perīşān nigārı Zehrā'nun 

-34- 

   Ĥażret-i Zehrā
393

 

    

  17. Ne ĥāldeydi onı bülmürem o dem ĥāli 

   ǾAlī’ni pozdu o ĥāl-i nažārı  Zehrā'nun 

 

 

                                                 
393

Ara başlık. BH: Vaśśiyet-i Ĥażret-i Zehrā 
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  18. Alup diz üstüne başın füsürde-ĥāl u melūl 

   Buyurdu gözlerün aç Şehriyārı Zehrā'nun 

 

  19. Cevāb geldi gördü pozuldu aĥvāli 

   Bu Ǿillete yoḫdu iḫtiyārı Zehrā'nun 

 

  20. Miŝāl-i şebnem o gül śūrete töküp eşkin  

   Görüp açıldı o çeşm-i ḫumārı Zehrā'nun 

 

  21. Dil açdı gördü başı üstedür lisānullāh
 394

  

   Figānile didi ey tāc-dārı Zehrā'nun 

 

  22. Yetüpdü mevsim-i hicrān Ǿamoġlı cān ölürem 

   Yaḫunlaşupdu dem-i iĥtiżārı Zehrā'nun 

   

  23. Varimdi bir neçe Ǿarżım icāze versen eger 

   Sene gerekdür ola iḫtibārı Zehrā'nun 

 

  24. Egerçe dilde sözüm çoḫdu līk vaķit azdur 

   Olar Ǿarāyiżine iḫtiśārı Zehrā'nun
 395

  

 

  25. Biri budur ki eger ķalbün incise menden 

   Ĥelāl eyle meni ey şeh-süvārı Zehrā'nun 

      

  26. ǾAmoġlı bir de yaķīnimdi men bugün öllem  

   Geler nevāya hamı ehil-dārı Zehrā'nun 

                                                 
394

 Dil: Göz BH 
395

 Ǿarāyiżine: Ǿarīzine BH 
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  27. Geceyle ġaslimi vir ķıl mene geceyle kefen 

   Yetür mezāra ki var intižārı  Zehrā'nun 

 

  28. Münāfıķīn tanısa ķabrimi rıżā degülem 

   ǾAmoġlı ķoy ķala gizlin mezārı Zehrā'nun 

 

  29. Hemīşe eyle nevāziş Ĥüseynile Ĥasan'a 

   Olardı śabr u dil-i bī-ķararı Zehrā'nun 

    

-35-
396

  30. Ĥasan'dan incise ķalbün Ĥüseyn’e eyle güzeşt 

   Bulardı ġonçe-yi gül-i lāle-zārı Zehrā'nun 

 

  31. Özün bülürsen Ĥüseyn ceddimün emānetidür 

   Ki tapşurup onı bāb-ı kibārı Zehrā'nun 

 

  32. Hüseynim aġlasa men aġlaram mezār içre 

   ǾAmoġlı ‘arşa çıḫar āh u zārı Zehrā'nun 

 

  33. Ne ĥāle ķaldı Ḫudā leyletü’l-ġarīb Ĥüseyn 

   Ki düşdü ķatl-gâh içere güźārı Zehrā'nun 

 

  34. Tapup Ĥüseyn’i ķum üstünde bir çuḫur yerde 

   Ķırıldı bend-i dil-i daġ-dārı Zehrā'nun 

 

  35. Alup kenāra Ĥüseyn’ün yaralı peykerini 

   Neçün Ĥüseynidi Zeyneb kenārı Zehrā'nun 

                                                 
396

 ..... Veśāyāsı Server. 
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      VI 

   Āmeden-i Ĥażret-i Zehrā Der-Ķatl-gāh
397

 

   (Mesnevî 2) 

   MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün feǾilün 

 

  1. Baḫup yaralarına bir-be-bir suǿāl eyledi 

   Dedi men digürem keyf u ĥāle yā veledi 

 

  2. Şel olsun elleri kim vurdu bir bele yāre 

   Salupla gül cesedün ķumlar üste śad pāre 

 

  3. Olupdu ḫākile yeksān bu gül vücūdun oġul 

   Sümüklerün daġılup bir ķalup nemūdun oġul 

 

  4. Dutur vücūdumı āteş baḫanda peykerive  

   Oġul mene di görüm bes ne geldi ellerive  

  

  5. Bu ķadarı yāre diyen olmadı sene besdi 

   O ḫūrde barmaķuvi hansı bī-ĥayā kesdi 

 

  6. Bu oḫ yarasıdı ķalbünde ya oġul daġı 

   Maĥāldür ki ürekden gede oġul daġı 

 

 

                                                 
397

Hazret-i Zehrâ'nın ölümlerin olduğu yere gelmesi. Bu başlık eserde bir önceki manzūmenin 34. 

beyitinden önce verilmiştir. BH'de bu başlıktan önce "Ĥażret-i Zehrā Der-Ķatl-gāh-i İmam Ĥüseyn 

(A.S.)" başlığı bulunmktadır. 



227 
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398

 

   Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Zehrā Der-Ķatl-gāh
399

 

 

  7. Eger bu ehl-i cefā doydular cefādan oġul 

   Başun susuz niye bes kesdiler ķafādan oġul 

 

  8. Ġubār-i miĥnet-i ķalbin dime silindirdi  

   Cevāb gelmedi oġlun ne ķadar dindirdi 

 

  9. Zibes şerāre-yi ġam ķalbini kebāb eyledi 

   Yüzin Peyġamber'e dutdu beyle ḫitāb eyledi 

 

      VII 

 Novĥe-yi Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Zehrā Ḫitāb Be- Ĥażret-i Resūl (a.s.)
400

 

   (Gazel 1) 

   MefǾūlü FāǾilātün MefāǾīlü FāǾilün  

      

  1. Gör bir ne žulm idüp baba ümmet Ĥüseyn'ime 

   Ne ķadrı gör vurupla cerāĥat Ĥüseyn'ime 

    

  2. Baḫma ki her ne dindirürem bir danışmurı 

   Başın kesen virüp çoḫ eźiyyet Ĥüseyn'ime 

 

  3. Gördün kesen zemānda başın Şimr-i bī-hayā 

   Ĥancer demende virdi ne zaĥmet Ĥüseyn'ime 

                                                 
398

Sayfanın başında Zebān-I Ĥāl-i Ĥażret-i Zehrā Der-Ķatl-gāh ifadesi bulunmaktadır. 
399

 Hazret-i Zehrâ'nın ölümlerin olduğu yere gelmesi ve kendi dilinden çektiği acıları ve zorlukları 

anlatması. Ara başlık. 
400

 Hazret-i Zehrâ'nın kendi hâlinin nevhâsını Hz. Peygamber'e hitâp edişi. 
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  4. Bir tek yaralı sīnesine döt min oḫ degüp 

   Bu yāreler degüldi kifāyet Ĥüseyn'ime 

 

  5. Ĥancer ķılıç yāresi çıḫup ĥadd u ĥaśrīden  

   Gör bir nidüpdü ehl-i Ǿadāvet Ĥüseyn'ime 

 

  6. Kesdile başını leb-i deryāda teşne-leb  

   Bir şorbe āb olmadı ķısmet Ĥüseyn'ime 

 

  7. Ezbeski yandırır meni nisķilleri baba 

   Ķan aġlaram olunca ķıyāmet Ĥüseyn'ime 

 

  8. Yoḫ iĥtiyācı men sene bī-perde Ǿarż idüm  

   Bugün yitüp ne ķadar müśībet Ĥüseyn'ime 

 

    (Mesnevînin devamı) 

  10. Yanardı Hāl-i Ĥüseyn’e baḫardı aġlardı 

   Yüzine zülfüne ķanın yaḫardı aġlardı
401

    

-37- 

   Şām-ı Ġarībān-ı Ĥażret-i Ĥüseyn Der-Ķatl-gāh
402

 

   MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün feǾūlün 

      

  11. Zibeski nāle vü feryāda Fāŧıma geldi  

   Hemān yaralı beden bir telāŧuma geldi 

 

                                                 
401

Bu beyit BH'de bir sonraki şiirin ilk beyitidir. 
402

 Yurdundan uzak , yâr ve yâversiz olan Hazret-i Hüseyin ölüm yerinde.  Bu başlıktan önce BH'de 

"Şām-ı Ġarībān-ı İmām Ĥüseyn (a.s.)" başlığı bulunmkatadır. 
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  12. O doġranan bedene baḫdı ceddi Peyġamber 

   Töküp Ǿiźārına göz yaşını çü dürr ü güher 

 

  13. Figānile gözi yaşlı o Ber-guzīde-yi Ĥaķķ 

   Ĥüseyn’ün başın itdi vucūdına mülḫaķ 

 

  14. Anası Fāŧıma'nun miĥneti Ǿilāvelenüp 

   Görüp o ķanlu başı topraķa küle belenüp 

 

  15. Çoḫ isterem diyem hardaydı bu yaralı başı 

   Düşüp neden bedeninden cüdā belālı başı 

 

  16. Velīk istemirem maŧlabım gide elden  

   Ürekde Şām-ı garībāndı maķśad evvelden 

 

  17. Teveccüh itse özi ger o Şehriyār-ı ġarīb 

   Heman ķażiyyeni āĥirde eylerem taǾķīb 

 

  18. İki diz  üste o dem Şāh-ı evliyā veledi 

   Durup oturdu ezel ceddine selām eyledi 

 

  19. Görüp anası dutup ķatlgāhda Yāsīn 

   Gelüp nevāya eder nāle Ĥażret-i Yāsīn 

 

  20. Tökür cemāline su tek atası göz yaşı 

   Düşüpdü dilden o ķadar aġlıyupdı ķardaşı  

 

  21. Görüp ki maĥfil-i ġam ķatlgehde ber-pādur 



230 
 

   O cemǾin her birinün źikri vā Ĥüseynā'dur 

 

  22. Ķurupdular o çuḫur yerde maĥfil-i mātem  

   Çetīn göre bele mātem bu dīde-i ālem 

 

  23. O bezm-i ġamda Ĥabīb-i Ḫudā mulāzımdur 

   Beli o meclise bir ravżaḫˇānda lāzımdur  

-38- 

  24. Gelüpdü riķķate ķalbi melāliyle doldu 

   O bī-kefen özi ol cemǾe ravżaḫˇān oldu  

 

      VIII 

   Rōżeḫāni-yi Ĥażret-i Ĥüseyn Der-Ķatl-gāh
403

 

   (Gazel 2) 

   MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

    

  1. Didi Ĥüseynüve eyle naźāra yā ceddā 

   Ne žulm idüpdü  gör ümmet bu źāre yā ceddā 

 

  2. Vurupla sīneme gör bir neķadr oḫ yarası  

   Maĥāldür gele yārem şumāra yā ceddā 

 

  3. Soyup libāsımı yekser bu eşķıyā ķoymup 

   Ķala o pirehen pāre pāre yā ceddā 

 

 

                                                 
403

  Hazret-i Hüseyin’in ölüm yerindeki ağıtı. BH'de bu başlıkla birlikte " Rōżeḫāni-yi Ĥażret-i İmām 

Ĥüseyn (a.s.)" başlığı yer almaktadır. 
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  4. Pozupdu åümme setūrān vücūdımun naķşın  

   Nažāra ķıl sitem-i nā-güvāre yā ceddā 

 

  5. Cefā-yı Şimr-i laǾīnile cevr-i ḫevliyle 

   Düşüp başım bedenimden kenāra yā ceddā 

 

  6. Ĥicāź-ı Şāh-ı Ĥüseyn’i Muḫālefīn-i ǿIrāķ 

   Salup bu deşt-i nevāda ĥiśāra yā ceddā 

 

  7. Düşüpdü başıma bir nevǾ ile humāyūn şūr 

   Gider o şūrile bezm-i ķumāra yā ceddā 

 

   Mesnevi devamı 

  25. Cefā ile bugün öldürdüler kömeklerimi 

   El üste oḫladılar Şīr-ḫˇār-ı Aśġar’ımı 

 

  26. Yetürdü žulmüni bir pāyeye bu ķavm-i şerār 

   ǾAlī-yi Ekber’imi ķatǾa ķatǾa doġradılar 

 

  27. Gözüm baḫa baḫa cānım Ǿazīzi cān virdi 

   Başı dizimde baba cān o nevcevān virdi 

 

  28. Ölende Ekber’im el üzdüm öz ĥayātımdan  

   Daḫi ümīdimi kesdim baba necātımdan 

 

  29. Bedende rūĥımdı çün Ǿaźīź cānımdı 

   Dizimde ķuvvetidi ŧāķat ü tüvānımdı 
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   Rōżeḫāni-yi Ĥażret-i Ĥüseyn Der-Ķatl-gāh
404

 

-39- 

  30. Bu ġam mene besdi Ekber’im cevān öldü 

   Şemātet itdi mene ümmetün baḫup güldü 

 

  31. Yüzime baġladılar ehl-i kīne su yolunı 

   Su üste śaldılar ǾAbbāś’ımun iki ķolunı 

 

  32. Sıġara itdi eŝer sūzeş-i Ǿaŧeş yandı 

   Kibārun oldu baba cildi münkemeş yandı 

 

  33. Bugün susuzluķ odı bir nihāyete yitdi 

   Śaġīr uşaķlarımun baǾżısın helāk itdi 

 

  34. Sene bu ümmet elinden şikāyetim çoḫdur 

   Baġışla gitmeliyem elde fırśatım yoḫdur 

 

  35. Minā-yı Ǿaşk u muĥabbetde teşne ķurbānem 

   Bu gece Ḫūlī-yi maŧbaḫ-serādā mihmānem 

 

  36. Bu ķadar žulm u sitem gör revādı bir başa 

   Yetişmiyüp başımun miĥneti hele başa 

 

  37. Yaralı başıma her ne belā gele dözerem 

   Yanınca Zeyneb’imün çölleri düşüp gezerem
405

 

 

                                                 
404

 Hazret-i Hüseyin’in ölüm yerindeki ağıtı. Ara başlık. 
405

BH'de bu beyitten sonra "Şām-ı Ġarībān-ı An Ĥażret-i Der-Tenūr-i Ḫūlī - Şām-ı Ġarībān-ı An Ĥażret-i 

Gorīz Be -Tenûr-i Ḫūlī" başlıkları yer almaktadır. 



233 
 

  38. Gene hemān gecenün ĥāli yādıma düşdü 

   Apardı śabrımı ġam ōd nihādıma düşdü 

 

  39. Salup hemān gecenin miĥneti meni derde  

   Binā olundu Ĥüseyn’ün Ǿeźāsı üç yerde 

 

  40. Birisi ķatlgeh içere ki ceddi Peyġamber  

   Dutup Hüseyn'e  Şām-ı Garībān ol server
 406

  

 

  41. Birinde bacısı Zeyneb yanan çadırlar ārā 

   Bala balalarıyla ķurdu bir muĥaķķar Ǿeźā  

-40- 

   Şām-ı Ġarībān-ı  Ĥażret Gorīz  Be-Tenūr-i Ḫūlī
407

 

 

  42. Ne ferşi varıdı ne bir çerāġ ne özge esās 

   Yaralı ķardaşına topraķ üste saḫladı yās 

 

  43. Birinde maŧbaḫ-i Ḫūlī'de Ĥażret-i Zehrā 

   O şāh-ı teşne-lebe eyledi Ǿeźā ber-pā 

 

  44. Muĥarrerân-i kitāb-ı muśībet-i mātem 

   İdüp bu ķıśśanı bu nevǾ ile kitāba raķam 

       

  45. Yazılla Ḫūlī bī-şerm u şūm u bed fıŧrat 

   Ki eylemişdi o dūn  iḫtiyār iki Ǿavrat 

 

                                                 
406

Dutup Hüseyn'e  Şām-ı Garībān:  Dutupdı Şām-ı  Garībān-ı Ĥüseyn'e BH 
407

 Hazret-i Hüseyin'in öldüğü ilk gece ve Hûlî tandırına bir bakış. Ara başlık. 
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  46. Birisi düşmen-i maḫśūś-ı āl-i Ǿiśmetiydi 

   Biri velīk muĥibb-i şeh-i vilāyetiydi 

 

  47. Gece namāzına muǾtādidi o ḫōş fıŧrat 

   Neçe zemānidi onda varidi bu Ǿādet 

 

  48. Hemān gece ki Ĥüseyn’ün kesük yaralı başı 

   Tenūr-i Ḫūlī'de mihmānidi belālı başı 

 

  49. Gene o ǾAvrat-ı din-perver-i vefā-kirdār  

   Ķarār-ı sābıķla oldu ḫˇabīden bī-dār 

 

  50. Durup ayaķa yerinden o pāk-i pākize 

   Temām-i şevķ vużūǾ ile çıḫdı dehlize 

 

  51. İdüp müşāhede bir özge ĥāl o ĥāletde  

   O ĥāl-i dilden olup māt ķaldı ĥayretde 

 

  52. Görüp ışıķlıķ idüpdür iĥāŧa her yanı 

   Günüz kimi gecenün žulmeti olup fānī 

      

  53. Didi Ḫudā bu ne hengāmedür neǾālemdür 

   Ķażi-yi Ǿayndı ya bir ḫayāl-i mübhemdür 
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-41- 

   Āmeden-i Ĥażret-i Zehrā Be-Tenūr-i Ḫūlī
408

 

 

  54. Günüz  ki itmemişem bu tenūri men rūşen  

   Nedür ışıķlıķa bāǾiŝ bes ey Ḫudā-yı zemen 

 

  55. Bu ĥāl ĥayrete saldı o nīk-fercāmı 

   Gidüpdü  śabrı elinden kesildi ārāmı 

 

  56. Zībeski ķalbi ġam u ıżtırābla doldu 

   Kemāl-i sürǾatle maŧbaḫa revān oldu 

 

  57. Yaḫunlaşanda tenûre ne gördü yā Ķahhār 

   Tenūr içere kül üstünde bir kesük baş var 

 

  58. Salup żiyāe o başın nūrı kevn ü mekāna  

   Velī cerāĥatı çoḫdur batupdur el ķana 

 

  59. Egerçe kül eyliyüp gül cemālini mestūr 

   Bunile bele iĥāŧa idüpdü Ǿālem-i nūr 

 

  60. Tenūriden ucalur āsumāna lamiǾ-yi nūr 

   Olup o nūrile maŧbaĥ serāsı vādī-yi Ŧūr 

 

  61. O ķadrı ķalmadı Mūsā kimi ola medḫūş 

   Yetüp ķulaķına bu ĥālde fiġān u ḫurūş 

                                                 
408

 Hazret-i Zehrâ'nın Hûlî tandırına gelmesi. Ara başlık. 
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  62. Fiġān u nāle sesi iḫtiyārını aldı 

   Füsürde ĥālile gög semtine nažar  saldı
 409

  

 

  63. Düşüp mücellele bir maĥmile o dem nažarı 

   Dü-bāre ķalbden artdı muśībet vü kederi 

 

  64. Görüp ki var neçe ḫatun hemān o maĥmilde 

   Gelüple nāleye feryād-ı vā Ĥüseyn dilde 

 

  65. Velīk bir ḫanım Ǿavrat çoḫ eylüyüri efġān 

   Diyür oġul yaralı başuva anan ķurban 

 

  66. Ķaddi ḫamīde gözi yaşlı saçları aġarup 

   Ķarar u śabrını elden ġam u miĥen aparup 

-42- 

   Āmeden-i Ĥażret-i Zehrā Be-Tenūr-i Ḫūlī
410

 

 

  67. Yetüp ķulaķına nāgah o ĥālde bu sadā 

   Olup o ĥālde bir ĥāl-i ġaşve Ǿāriż ona  

 

  68. Kenār olun ki bu maķtelün aķrabası gelür 

   Oġul oġul diyür aġlur oġul anası gelür 

 

  69. Yetüp o ĥālde Zehrā tenūre bir baḫdı  

   Çeküp bir āh-ı ciger-sūz Ǿālemi yaḫdı 

                                                 
409

 ĥālile: halle BH 
410

 Hazret-i Zehrâ'nın Hûlî tandırına gelmesi. Ara başlık. BH'de bu başlık 507. beyitten sonra verilmiştir. 
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  70. Ĥüseyn’inün başını gördü ta kül üstünde  

   Besān-ı bülbül olup naġme-ḫˇān gül üstünde 

 

  71. Götürdü başını cān tek basup bir āġūşa 

   Ǿİlāvelendi ġamı geldi miĥneti cūşa 

 

    IX 

   (Gazel 3)   

   MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

  1. Dedi göz açgilen ey Nev gül-i imāmet oġul 

   Ġarīb ananda daḫi ķalmıyupdu ŧāķat oġul 

 

  2. Ķonaķuvam meni bir ḫōş dil ile dindirsen 

   İdüm sene üregim derdini hikāyet oġul 

 

  3. Bu resmdür ki oġular anaya nāz eyler 

   Velī bu ĥālimi bir ķılgilen riǾāyet  oġul 

 

  4. Yaralı başun ardunca gezmişem ezbes 

   Yorulmuşam daḫi ķalmup dizimde tāķat oġul 

 

  5. Onı özüm bülürem çoḫ yorulmusan sende 

   Yetüp bugün sene çoḫ źaĥmet u muśībet oġul 

 

  6. Bu bes degüldü kesüpler başun susuz dalıdan  

   Soyup libāsıvı eşrār-i bī-mürüvvet oġul  
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  7. Getürdü başuvı Ḫūlī ķoyup kül üstünde 

   ǾAcep idüpdü sene iĥtirām u ĥürmet oġul 

-43- 

  8. Ne zaĥmet ile sīnemde bu başı beslemişem 

   Tenūr olup bu gece cāy-ı istirāĥat oġul 

 

     (Mesnevinin devamı) 

  72. Açup o ĥālde ķanlu gözin şeh-i Ǿaŧşān  

   Görüp anasın üreklendi Ǿarż idüp ana cān 

   

      X 

  Guftegūy-i Ĥażret Ba-Māder-i Ḫˇiş Der-Tenūr-i Ḫūlī
411

 

   (Gazel 4 ) 

   MefāǾilün FelāǾilün MefāǾilün feǾilün 

       

  1. Gel ey olan menim Ǿālemde mihribānım ana 

   Başımı sīneve al başuva dolanım ana 

 

  2. Bu gelmaķunla meni yaḫşı ser-firāź eyledün 

   O ḫasta cānüve ķurban yaralı cānım ana 

 

  3. Tenūr içere meni ķoymadun ķalam yalķuz 

   Ķabūl-i źaĥmet idüp oldun hem-zebānım ana 

 

 

                                                 
411

Hazret-i Hüseyin'in Hûlî tandırında annesi ile konuşması.BH'de bu başlığın yanında "Guftegūy-i 

Ĥażret Ba-Māder Der-Tenūr-i Ḫūlī" başlığı da yer almaktadır. 
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  4. Kesende başımı düşmen verende cān Ǿaŧşān 

   Çoḫ aḫdarup seni bu çeşm-i ḫūn-feşānım ana 

 

  5. Bugün o ķadar eźiyyet idüp mene düşmen 

   Yorupla incimişem ķalmıyup tüvānım ana 

 

  6. Bu gece sen men ile ķatlgāhda varidün 

   Gelende yanıma bī-raĥm sārebānım ana 

 

  7. Ne Ǿarż idüm ki ne žulm eyledi mene gitdi 

   İki elimde var o žulmden nişānım ana 

 

  8. Egerçe žāhir-i śūretde rāhatem bu gece  

   Śabāĥ Kūfe’de var özge destānım ana 

 

  9. ŞefāǾat eylegilen ǾĀśī’ye ķıyāmetde  

   Olupdu bir neçe müddetdi nevĥaḫˇānım ana 

 

 

       XI 

   Aĥvālāt-ı Ĥażret-i Zehrā (a.s.) VaķǾa-yı Fedek
412

 

-44-   ( Murabba 4) 20 heceli 

1 

   Vārisem Rasūl-i Ḫudā’ya men eyleme halīfe cefā mene 

   Bu Fedek sizündür eger atam ḫāŧırına eyle Ǿaŧā mene
 413

 

                                                 
412

 Hazret-i Zehrâ'nın fedek olayında yaşadıkları. Mütekerrir murabba nazım şekliyle yazılan bu 

manzûmenin vezni bozuktur.  

413
 Bu Fedek sizündür eger atam ḫāŧırına eyle: Āl-i Muśŧafā ĥaķķıdur Fedek eyliyüp peyġamber BH 
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   Gör olar Peyember buna rıżā 

   Fāŧıma göre bir bele cefā 

 

2 

   Eldeki ķabāle delīlidür keşf ider hamı ĥalķa bu sözi 

   Saķlıķında eyliyüpdü merĥamet kim mene bu mülki atam özi 

   Gör atam rıżādur bu bārede eşkile dola Fāŧıma gözi 

   Hansı bir delīlile görmüsüz bir bele cefānı revā mene 

3 

   Bu atam Rasūl-i mükerremün dest-i ḫaŧŧıdur fāş u ber-melā 

   Ĥālet-i ĥayātında mühr idüp eyliyüp bu mülki mene Ǿaŧā 

   Bizlere budur māye-yi maǾāş göz tiküp buna Āl-i Muśŧafā 

   Ǿİlleti nedür ĥaķķımı alup eylisüz bu ķadarı cefā mene 

4 

   Farż eyle ki irŝīyyedür Fedek öz atam Rasūl-i mübīnden 

   Evvelüyetim var menim buna vāriŝ olmaķa sāyerinden  

   Siz bu mülki ayana Ǿillete almusuz men dil ġamından 

-45-   Saķlıķında rūşendi gün kimi eyliyüp Ǿatā Muśŧafā mene 

5 

   Açmışam sene ilticāya dil bu Fedek menim ki ola ola
 414

  

   Ger senünde olsa vir mene rāżı olma dil derdiyle dola
 415

  

   Ey ḫalīfe inśāfdur bu gör ac ķala Ĥüseyin Ǿāriżi sola
 416

 

   Ĥükm-i şerǾīyle bu Fedek yeri ĥaķķ-ı ŧalaķdur muŧlaķa mene 

6 

   Mālikem hemīn mülke men bülür Yeŝrib’ün hamı ehli tek-be-tek 

   Sen özünde ĥatta güvāhsen luŧf olup atamdan mene Fedek 

                                                 
414

Açmışam sene ilticāya dil: Hergiz itmerem ilticā sene BH 
415

Ger senünde olsa vir mene rāżı olma dil: Ne luzūm, ĥaķķ-ı müsellemi almaķa ürek BH 
416

 Ey ḫalīfe inśāfdur bu gör ac ķala Ĥüseyin Ǿāriżi: Ġaśb ĥaķķıyla olma sen rıżā gülistān-ı şerǾ-i nebī BH 
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   Āteş-i cefānı münāfıķīn yandurup zibes vurdular etek 

   Aldılar elimden bu mülkimi itdiler cefā ber-melā mene 

7 

   Yandurup Ebu Bekr ķalbini beski ilticā eyledi Betūl
 417

  

   Mühr idüp virüpdür ķabāleni itdi Fāŧıma ḫˇāhişin ķabūl
 418

  

   Çıḫdı şād u ḫürrem o bezmden düşdü ta yola biḍǾatüǿl-Rasūl 

   ǾArż iderdi  her bir ķadem Ḫudā gör ne žulm idür eşķıyā mene 

8 

   Beyn-i rāhda çıḫdı rū-be-rū sānī sitemkār-ı bī-ĥayā 

-46-
419

   ǾArż idüp beyān it görüm hara gitmişdün ey duĥte-yi Muśŧafā 

   Söyledi apardım ķabālemi mühr eyliye hem halīfe ta  

   Mühr idüp yetişdüm merāmıma şāmil itdi luŧfin Ḫudā mene 

9 

   ǾArż idüpdü yā Fāŧıma hani vir ķabāleye eyliyüm nažār
420

 

   Virmerem buyurdu ķabālemi her ķadar elimde var iḫtiyār 

   İtdigün cefā besdür ey şaķī Ĥaķ’dan utan eyle şerm u ǿār 

   Ta varam bu sīnemdeki yara bül yaķīn eder iktifā mene 

10 

   Bes degül ki verdün sitemle od yandı žulmile dergehim menim 

   Bes degül ķabırķam sınup o gün çıḫdı göglere dād u şīvenim 

   Bes degül yetüp śadme baŧnıma öldü muĥsīnim soldu gülşenim 

   Dergehim yananda ne žulm olup bülmüsen sen ey bī-ĥayā 

mene
421

 

11 

   Baḫmadun Peyġamber kimi atam rıĥlet eyliyüp ķalbi daġlıyam
 422

  

                                                 
417

 ķalbini beski ilticā eyledi: müstedil beyānātıyla eyledi BH 
418

 ḫˇāhişin: emrini BH 
419

 ...Ĥażret-i Zehrā ba Ḫalīfe æānī-yi LaǾnetullah. 
420

 ǾArż idüpdü yā Fāŧıma hani vir ķabāleye eyliyüm nažār: Ver ķabāliye eyliyüm nažar söyleyüp o 

cefācū-yı nā-bekār BH. 
421

BH'de bu mısradan sonra " Sūḫten-i Ḫıyam-i İmām Ĥüseyn (a.s.)" başlığı yer almaktadır. 
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   Ķoymadun meni saḫlıyam ġara baş açam doyunca bir aġlıyam 

   Men didün gerekdür ķara giyem yaslıyam başa ķara baġlıyam
 423

  

-47-
424

   Tāziyāne-yi ķunfuz-ı denī biçdi bir libās ķara mene 

12 

   Bülmürem o hengāmede hara yitdi ŝānī vü Fāŧıma sözi 

   Bülmürem onı men ne Ǿillete oldu nīlī-veş Fāŧıma yüzi 

   Bu ķadar ki ne ķaldı gūşvār ne ķalup selāmet ķulaķ özi 

   Bu ķażiyye Ǿaynen nişān verür Kerbelā’da bir macerā mene 

13 

   Onda ki Ǿadüv vü küfr baydaġın ķalb-i ḫayme-yi dīnde saçdılar 

   Od urup ḫıyām-ı imāmete ġārete temāmen el açdılar 

   Ehl-i Beyt-i Zehrā büyük küçük yüz ķoyup beyābāna ķaçdılar
 425

  

   Her bala dutardı yüzin göge Ǿarż iderdi raĥm et Ḫudā mene 

14 

   Rūĥ-ı Fāŧıma-yı Zeyneb ĥazīn-i śabr iden belāya anası tek 

   Baḫmadı salup Şimr ķamçısı ġamlu başına ķara bir leçek 

   Serperest-i ītām Şāh-ı din ḫurde ķıźları yıġdı tek-be-tek 

   Ķardaşım yolunda dirdi çoḫ ḫōşdu yüz vere her belā mene 

15 

   Nev Ǿarūsun aldı diz üstüne başını perīşān u dil-figār 

-48-   Gūşvāreler gördü sehldür ġārete gidüp başda yoḫ ḫumār 

   Her iki ķulaķdan aḫur ķanı ķanla ıslanup zülf-i müşk-bār 

   Ĥāle gitdi açdı gözün didi Ǿamme olsa bir Ǿaba mene 

16 

   Kātib-i vefādār-ı  Ĥüseyn olup Āśīyā hemīn nevĥaya sebeb 

   MaŧlaǾın Ĥüseynī yazup seni eyliyüpdü taǾķībe munteḫab 

                                                                                                                                               
422

 Peyġamber: peyamber BH 
423

 Men: Mene BH 
424

 Goriz be ... Kerbelā. 
425

 küçük: kiçik BH 
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   And vir Ĥüseyn’i anasına Ǿarż eyle eyā Şāh-ı teşne leb 

   Bu iki neferde müśāĥibim ķısmet eyle bir Kerbelā mene 

 

XII 

 

  Vaśiyyet-i Ĥażret-i Zehrā Be-Ĥażret-i Emīr-i Müǿminān
426

 

    (Murabba 5) 

MefǾûlü FâǾilâtün MefǾûlü FâǾilâtün  

1 

   Ĥaķķun Ǿammoġlı mene eyle ĥelāl ölürem  

   Var fırsatımca menim elde mecāl ölürem 

   Diz üste al başımı sil ķanlu göz yaşımı 

   Kāmunca gör meni ķıl terk-i viśāl ölürem  

2 

   Bu ayrılık ġamınun niskilli Ǿālemi var 

   Dünyāca ölmaķımun büllem sene ġamı var 

   Ķalbinde Fāŧıma’nun çok derd-i medġamı var 

   Tapmış odur cereyān bu eşk-i āl ölürem  

3 

   Derd-i gam u muĥīnim ĥadd-i kemāle yetüp 

   ǾÖmrim güni dolanup vaķt-i zevāle yetüp 

   Başa gelüp ecelim hengām-ı nāle yetüp 

   Düşmez dū-bāre ele bele mecāl ölürem 

-49-      4 

   Çekdün Ǿammoġlı menim çoḫ renc ü źaĥmetimi  

   Cān u dilile ķabūl itdün eźiyyetimi 

                                                 
426

 Hazret-i Zehrâ'nın, Hazret-i Ali'ye vasiyeti. BH'de bu başlığın yanında "Vaśiyyet-i Ĥażret-i Zehrā Be-

Emīr-i Müǿminān" başlığına da yer verilmiştir. 
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   Al başımı dizive eylüm vaśiyyetimi 

   Köñlümden eylegilen defiǾ melāl ölürem
 427

  

5 

   Āgāhsen meni kim ŝānī ne ĥāle salup  

   Ceddim veren Fedek’i cebren elimden alup 

   Baḫ śūretimde hemān sīlī nişānı ķalup 

   Sūsen kimi gögerüp bu gül-cemāl ölürem
 428

  

      6 

   Tapşurdu ümmetine ceddim gidende meni 

   Ķoymuyup ādüv ķurusun bārī babam kefeni 

   Od virdi dergehimi yandırdı ķavm-i denī
 429

  

   Öldürdüler balamı ķavm-i đalāl ölürem 

7 

   Aġla Ǿammoġlı menim Ǿömrünce niskilime 

   Göz yaşuyla su sep bu sūzeş-i dilime  

   Çekdim zibeski cefā oldum rıżā ölüme 

   Ġamdan ķaddim egilüp oldu hilāl ölürem
430

 

8 

   Öllem bugün bülürem ey Şehriyār-i zeman  

   Gizlince ġaslimi ver eyle ĥenūt-ı kefen 

   Defn it geceyle meni giźlet mezārımı sen 

   Bu bāreden meni ķıl sen bī-ḫayāl ölürem 

9 

   Eyle vaśiyetime cān u dil ile Ǿamel 

   ǾAdā rıżā degülem tabūtıma vura el 

                                                 
427

 Köñlümden: köyülümden BH 
428

 gögerüp: göverüp BH 
429

 virdi: vurdı BH 
430

 Bu mısradan sonra BH'de " Vaśiyyet-i Ĥażret-i Zehrâ Gorīz Be-Ķatl-gāh-ı Ĥüseyn (a.s.)" başlığı yer 

almaktadır. 
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   Ķalmup Ǿammoġlı daḫı çoḫ guftegūye maĥāl 

   Besdür ķabūl oluna bu Ǿarż-ı ĥāl ölürem  

10 

   Bir de balalarımı dindir muĥabbetile  

   Külŝüm ü Zeyneb’ime baḫ çeşm-i reǿfetile 

-50-   Olma rıžā yanalar nār-ı muśībetile  

   Gül yüzlere tökeler eşk-i zülāl ölürem 

      11 

   Ķoyma melūl olalar oġlum Ĥüseyn ü Ĥasan 

   Dilden nevāziş eyle nūr-ı du Ǿaynıma sen 

   Ǿİzzetle beslemişem āḫir Ĥüseyn'imi men 

   Gitdim ele men eyle bir nev nihāl ölürem
431

 

12 

   Ya Fāŧıma noli ķıl deşt-i belāya güźer 

   Gel ķatlgehde eyle oġlun Ĥüseyn’e nažar 

   Ķan dicle sende diyür ey ķavm-i kīn-i siyer 

   Ķoymup dilimde Ǿaŧeş tāb-ı meķāl ölürem 

13 

   Yāre yaralarımı cismimde san virürem  

   Sīnemde oḫ atana men yer nişān virürem 

   Kūy-i vefāda ḫōşam leb-teşne cān virürem 

   İncitmiyun görüsüz yoḫ mende ĥāl ölürem 

14 

   Men dil-ĥōşam vurusuz her ķadar yāre vurun 

   Śaķdan sola çevirün hançerile yorun 

   Zeyneb gelür çekilün bir az kenāre durun 

   Yananda eylemiyün çoḫ ķīl u ķāl ölürem 

                                                 
431

 Bu mısradan sonra BH'de "Hetāb-ı İmām Be-Leşker-i Kūfe"başlığı yer almaktadır. 



246 
 

15 

   Çoḫ isterem bu  zemān bacım yanımda ola 

   Başın aça ana tek birce saçını yola 

   Zülfün yüze daġıda ķardaş diyüp pozula 

   Āḫir nefesde ķura bir bezm-i ĥāl ölürem 

16 

   Allâh’a baġlagilen ǾĀśī tevekkülüvi  

   Zehrā eliyle aça ta inki müşkilüvi 

   MaķŧaǾda matlaǾı yaz ḫatmet tevessülüvi 

   Ĥaķķun Ǿammoġlı mene eyle ĥelāl ölürem 

-51- 

     XIII 

Zebān-ı Ĥāl-i Zeyneb-i Kübrā Der-Muśībet-i Ĥażret-i Zehrā 

(salallâh)
432

 

(Murabba 6) 

   FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

    

   Gözlerim ġamdan töker ķanyaş ana yā Fāŧıma 

   Zeyneb’ün sensiz öleydi kāş ana yā Fāŧıma 

      1 

   Žulm elinden sen ecel peymānesin nūş eyledün 

   Zeyneb’i ‘ömrünce endūh-ı ġama tūş eyledün 

   Öz ķara baḫtım tek āḫirde siyeh-pūş eyledün 

   Eyledün miḫnetlere yoldaş ana ya Fāŧıma 

      2 

   Sen çeken derd ü ġamı her dem ki men yād eylerem 

   Ney kimi ķıllam fiġān u nāle feryād eylerem 

                                                 
432

 Hazret-i Zeyneb'in, Hz. Zehrâ'nın başına gelen kötü olaylar için dertleşmesi. 
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   Ta baḫup görürem yerin boş aġlaram dād eylerem 

   Ķalbden yannam meni külbaş ana yā Fāŧıma 

      3 

   Ey muśībet-keş ana sensiz menim gülmez yüzüm  

   Şām-ı ḫicrānun kimi şāma döner her gündüzüm 

   Aḫtarar dāǿim seni subĥ u mesā aġlar gözüm 

   Dil yanar dīdem töker ķanyaş ana yā Fāŧıma 

      4 

   Bu ne ŧāliǾdür ki küller başıma tökdü felek 

   Eyledi ķan baġrımı bu ḫurde vaķti ġonçe tek 

   Yalķuz ivde boynı çekende elim ķoynumda tek 

   Aġlaram gāhī nihān geh fāş ana yā Fāŧıma 

      5 

   Bī-sebeb evc eylemez āhım sipihr-i aŧlasa 

   Māye-yi ġamdur Ĥüseynile Ĥasan men bī-kese 

   Ümmü Külŝüm'ile ķılluḫ nāle verruḫ ses sese 

   Aġlayandan bu ki kardaş ana ya Faŧıma 

-52-      6 

   Geh senün niskillerün men yāda sallam aġlaram 

   Gāhī bu çadır şebünün Ǿıŧrun allam aġlaram  

   Kevkeb-i baḫtımda geh ĥayretde ķallam aġlaram 

   Virdi āḫir burc-ı ġamdan baş ana yā Fāŧıma 

      7 

   Cismden bir an teǾaddi raḫtın aǾdā soymadı  

   Od vurup dergāhüve yandurdu ķalbün doymadı 

   Ey ĥayā kānī evinde aġlamaķa ķoymadı 

   Olmadı rāżı ona evbaş ana yā Fāŧıma 
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      8 

   Sen ana ya Fāŧıma olsan ķıyāmetde penāh 

   ǾAfv ider Hālık ne ķadrı eyliyüp ǾĀśī günah  

   Rūz-ı maĥşere gelmez yaķīnen rū-siyāh 

   Lüŧfun olsa dāne-yi ḫaşḫaş  ana yā Fāŧıma 

 

     XIV 

   Aĥvālāt-ı İmām Ĥasan ǾAleyhisselām
433

 

   (Müsemmen1 ) 

     1 

   Bezm u vaśılda sāķiyān-ı ġam 

   Virdiler mene bir sebū bacı 

   Varıdı neşǿesi neşātında 

   Kimse içmiyüp bele su bacı 

     2 

   Muddetidi bir bele sāǾate  

   Rūz u şeb çekerdim men ārzū 

   Ķalbimun gubār-ı melālini  

   ǾĀķıbet bu su itdi şosteşū 

   Ķurtarup ġam-ı hicriden meni 

   Bezm-i yāre yol açdı bu sebū 

   Baḫma cismimun bāŧını bele  

   Od dutup yanar tū-be-tū bacı 

-53-     3 

   Men bir Ǿömridür dilden ey bacı 

                                                 
433

 İmam Hasan'ın durumu. BH: Guftegū-yı İmām Ĥasan (a.s.) Bâ- Ĥˇahereş - Aĥvālāt-ı İmām Ĥasan 

(a.s.). 
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   Bir beyle güne intižār idim 

   Ķayd-ı hicre pā-bendidim velī 

   İntižār-i īmā-yı yāridim 

   Vaśl-ı yāre muştākidim özüm 

   Eyle ķalbden bī-ķararidim 

   Eylemişdi efsurde ĥālimi 

   Ķalbde olan ārzū bacı 

     4 

   Gördü ķalbimi eyliyüp menim  

   Tīşe-yi muśībet cerīĥa-vār 

   Eyledi bacı beyle saǾāte  

   Bā-vefā ĥabībim ümīd-vār 

   Ķurtulup yaķīn firķat-i Ǿālemi 

   Āḫire yetüp Ǿömri müsteǾār 

   Az ķalur hemān yāreni ide 

   Mihribān tabībim  rufū bacı 

     5 

   Evvelinde bülmüşdü ĥālimi  

   Remzile o Maḫbūb-ı bī-bedel 

   İçdiķim sabūnı o remzile 

   Ey bacı dolandurdı el-be-el 

   Gördü od dutup dil yanar olup 

   Āteş-i firāķile müşteǾal 

   Āteş-i dil-i daġ-dārıma 

   Bu śebū ile septi su bacı 

     6 

   Gözlerimde bir nevǾi cilveger 

   Oldu ey bacı cilve-yi nigār 
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-54-   Ḫˇabdan uyatdı o ĥāliyle  

   Selb olup vücūdımdan iḫtiyār 

   İçmişem hemīn men bu kūzeden 

   Mest-i Ǿaşķidim bülmedim ne var 

   Maĥv-ı Ǿaşķ olur ehl-i Ǿaşk olan  

   Gösterende maǾşūķa rū bacı 

     7 

   Beyle nāzile yatma dur bacı 

   İtgilen  ḫaber āl-i Hāşime  

   İĥtiżār ĥālim yaḫunlaşup  

   Cümlesi yıġışsunla başıma 

   Gelmüri dizim yoḫdu tāķatim 

   Ķaytarun meni öz firāşime 

   Ķurtulup nefes ķalmıyup daḫi 

   Mende tāķat-i guftegū bacı 

     8 

   Açdı gözlerin Zeyneb-i ĥaźīn 

   Gördü ķardaşın düşdü vaĥşete 

   ǾArż ķıldı ķardaş ne ķanlı bu 

   Kim seni salupdur bu ĥālete 

   Söyledi ḫaber alma śırrını 

   Ķoy ķıśāśı ķalsun ķıyāmete 

   İstitāri lāzımdı eyleme 

   Bu ķażiyyeni custecū bacı 

     9 

   Žulm eliyle bu çarḫ-ı kīn-i cū 

   Öz şeķāvetin eyledi burūz 

   Men su içmişem ey bacı dutup 
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   Od kimi vucūdım temām sūz 

-55-   Ķardaşım Ĥüseyn'ün cefā ile  

   Şimr-i dūn keser başını susuz 

   El-Ǿaŧeş diyer raĥm eylemez 

   Bir içim su vermez Ǿadüv bacı 

     10 

   Açma başuvı yolma zülfüvi 

   Vurma gül yüze śabr eyle dayan 

   Çoḫ baḫup mene pozma ĥāluvi 

   Eyleme yüze göz yaşun revā 

   Ölmiyup hele ķardaşun Ĥüseyn  

   Kesmiyup başin teşne Kūfiyān  

   Açmiyupdu el ġārete hele  

   Kūfiyān-ı bī-ābırū bacı 

    11 

   ǾĀśīyā eger eylese nažar  

   Her kelāmı söz śāĥibi özi 

   Söz melīĥ olar onda şek yoḫ 

   Źikr olan  zemān aġladar gözi 

   Özleri meded eyliyüp yaķīn 

   MuḫtariǾ yazan vaķte bu sözi 

   Bezm-i vaślde sāķiyān-ı ġam 

    Virdiler mene bir sebū bacı 
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     XV 

   Aĥvālāt-ı İmām Ĥasan (a.s.)
434

 

     (Murabba 7)  

      1 

   Aç gözün uyan bacı ķalbim  od dutup yandı 

   Bülmürem nesüdür  bu dil dudaķım odlandı 

-56-   Yatma dur uyan Zeynep 

   Baġrım oldu ķan Zeynep 

      2 

   Bacı cān bülürdüm men Ǿömrimün serencāmı 

   Virdim Ǿaķībet başa zaĥmetile eyyāmın 

   İntižār idim āḫir nūş idem ecel cāmın 

   Ĥasretim başa yitdi indi vaķt-i hicrāndı
435

 

      3    

   Vaśl vaǾdesi yitdi bā-vefā ĥabībimden 

   Zaḫm-ı ķalbime merhem oldu öz tabībimden 

   Bir bu su ķalurdu çün āĥiri naśībimden 

   İçdüm oldum āsūde maķśadım hemān andı 

      4 

   Her sitem mene yitdi, rişte-yi ġama dözdüm 

   Her cefāya tāb itdim ehl-i dilden el üzdüm 

   Sebeb olup atam Haydar bele miĥnete dözdüm 

   Çoḫdu niskilim dilde miĥnetim firāvāndı 

 

                                                 
434

İmam Hasan'ın durumu. BH'de bu başlıkla birlikte "Bīdārkerden-i İmām Ĥasan (a.s.) Hˇahereşrā" 

başlığı da yer almaktadır. 

435
BH'de bu mısradan sonra " Guftegū-yı İmām Ĥasan (a.s.) Bā-Hˇahereş" başlığı yer almaktadır. 
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      5 

   Ķavm-i dūn-i ezel itdi mekriyle mene beyǾat 

   Naķż-ı Ǿahd idüp āḫir bacı bī-vefā ümmet 

   Ķoydular meni yalķuz saldılar ele fırśat 

   İtdiler meni zāre her ne žulm u ŧuġyandı 

      6 

   Her ne žulm-i bīgāne itdi ķardaşun baḫdı 

   Ḫūn-ı dil yüze dāǾim bacı dīdeden aḫdı 

   Līk āşinā žulmi yandırup meni yaḫdı 

   Ḫaymemi idüp ġāret ķalb-i mużŧarım yandı 

      7    

   Saḫladı meni düşmen bacı pāy-i minberde 

   Nā-seźāya dil açdı gitdi ķalbimi derde 

   CürǾet etmedi ammā ķardaşım olan yerde  

   Muntehā-yı śabrımda bu ķażiyye miżāndı 

-57-      8 

   Her ne žulm-i aĥbābım itdi ıśŧıbār itdim 

   Dilden her ġama dözdüm śabrı iḫtiyār itdim 

   ǾĀķıbet ķalup nā-çār Mūsul’a firār itdim 

   Men kimi olan mažlūm hansı ḫāne virāndı 

      9 

   Men kimi, kimin āḫir çarḫ-ı dūn idüp mažlūm 

   Ehl-i dil eger olsa ĥālime olur magmūn 

   Ey belālı Zeyneb dūr olmuşam gene mesmūn 

   Ĥālime anam Zehrā cennet içere giryāndı 
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      10 

   Sen dime bu zehriyle ķardaşun Ĥasan ölmez 

   Ŧāķatim gidüp elden dizlerim daĥi gelmez 

   Var ne ĥāletim aḫir bacı özgesi bülmez 

   Dil-ciger dudaķ āḫir ķatǾa ķatǾa doġrandı 

      11   

   Az ķalur ecel tīri bacı ķalbimi delsün 

   Dur ḫaber eyle bari ķardaşım Ĥüseyn gelsün 

   Son nefesde ta ķalbim bir daķīķa dincelsün 

   Ķardaşın yüzin görmaķ bacı ŧāķat-ı cāndı 

      12 

   Yandı dil göñül camı bacı ķanile doldu
 436

  

   Bād-ı žulmile āḫir gülşenim güli soldu 

   Ķaldı boynı çekinende Ķasım’im yetīm oldu 

   Bele bir ġāma dözmaķ sanma bacı āsāndı 

      13 

   Beski dil didi ol şeh eyledi beyān ĥālin 

   Açdı gözlerin Zeyneb pozdu bu ġam aĥvālin 

   Gördü ķan ḫıżāb eylüp ķardaşın ruḫ-ı ālin 

   ǾArż idüp bacun ölsün yüz gözün niye ķandı 

      14 

   Ĥasretiyle çoḫ baḫma gözlerün dolandurma  

   Tökme Ǿārıża eşkün ķanile boyandurma  

-58-   Çekme āhı āh üste ĥāŧırımı yandurma 

   Sīnem üste ķoy başun ĥāletün perīşāndı 

 

                                                 
436

 göñül: köyül BH 
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      15 

   Bu ḫanım iki lebde ḫūn nāgehān gördü 

   Bir Ĥasan dudaķunda ķan o nātüvān gördü 

   Bir de Şāh-ı Ǿaŧşānun leblerinde ķan gördü 

   Žulm-i ḫayżerān bildi taze ķana Ǿünvāndı 

      16 

   ǾĀśī nevĥa yaz aġla, gel fiġān u feryāda 

   Ķoy sene ĥarām olsun ḫōrd u ḫˇab dünyāda 

   Gözyaşun verer muŧlaķ ḫōş netice Ǿuķbāda 

   Nevĥa yazmaķın ecri āḫiretde rıḍvāndı 

       

     XVI 

 Der-Velādet-i Ba-SaǾādet-i Ĥażret-i İmām Ĥüseyn (a.s.)
437

 

    (Mütekerrir Müseddes 1)  

    MüfteǾîlün MüfteǾîlün FāǾilün  

     1 

   Çün Ĥüseyn ķoydu bu dünyāya ķadem  

   Yazdı güyā bu sözi levĥ-i ķalem 

İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li-Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan 

     2 

   Gördi Cibrīl gelüp maķśat ele  

   Maķśadidi ola bu şāha leleh 

   İstedi Ǿāmil ola bu Ǿamele 

   Geldi didārına dilde bu süḫan 

                                                 
437

Yüce İmam Hüseyin'in Doğumun Hakkında. BH'de bu başlıkla birlikte "Lālāiye Gofteni Cebraīl Be-

İmām Ĥüseyn (a.s.)" başlığı da bulunmaktadır. 
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   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan 

     3 

   ǾArż idüp ey Gül-i gülzār-ı Resūl 

   Ey Ciğer-gūşe-yi Zehrā-yı Betūl  

   Bir dānişdir meni çoḫ itme melūl 

   Ta diyüm şevķile lay lay sene men 

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan 

-59-
438

     4 

   Ey
439

 olan Nūr-ı ruḫ-ı lem-yezelī  

   Serv-i āzāde-yi bostan-ı ǾAlī 

   Ķudsiyān seslüri bā-śavt-ı celī 

   İnne fi’l-Cenneti nehren min lebnī 

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan 

     5 

   Ey
440

 iden ālemi nūr-ı ruḫ-ı Ŧūr 

   Gösteren vechi Kelimullāh-ı nūr 

   Ey olan ḫādemesi hūr-ı ķusūr 

   Gözi şehlā, yüzi gül zülf-i semen 

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan 

 

 

 

                                                 
438

 Bu sayfanın ilk kelimelerinin bir kısmı görünmemektedir. BH'den alınan bu kısımlar ilgili yerlere 

dipnot verilerek gösterilmiştir. 
439

 BH: ey  
440

 BH: ey. 
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     6 

   Birce
441

 aç gözlerün ey Şāh-ı Ĥicāz 

   Bu ķadar nevkerüve eyleme nāz 

   Ta doyunca eyliyaḫ rāz u niyāz 

   Ķalmasun dilde ġam u derd u miĥen 

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan 

     7 

   Bir de
442

 tapdı bu Şeh-i rūĥu’l-emīn 

   Gördü ķan içere düşüp Server-i dīn 

   O ķadar yara vurup leşker-i kīn 

   Cismi oḫdan gül açup miŝl-i ŝemīn
443

 

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan 

-60-     8 

   Yarılup başı dolup ķan gözüne  

   Eşkini su kimi septi yüzine 

   Yaralı başını aldı dizine 

   Uyadup ol şehi bu dillerilen 

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan
444

 

     9 

   Gelmişem cismüve men sāye salum 

   Ver icāze mene yanunda ķalum 

   Bülmürem Ǿıŧruvı bes kimden alım 

                                                 
441

 BH: Birce. 
442

 BH: Bir de. 
443

 BH: Semen. 
444

 BH'de bu mısradan sonra " Lâlâiye Gofteni Cebraîl Be-İmâm Hüseyn ( a.s.)" başlığı yer almaktadır. 
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   Vay mene sensiz eyā Şāh-ı zemen 

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan 

     10 

   Ķan içende sene lay lay diyerem  

   Baḫaram naǾşuva ey vay diyerem 

   Ta varam yannam Ĥüseyn vay diyerem 

   Ey başı teşne ķafadan kesilen  

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan 

     11 

   Öldürüp ehl-i cefā Ekber’üvi 

   Žülmile oḫladılar Aśġar'uvı 

   Aldılar elden hamı yāverivi 

   Dözdün her miĥnet u derd u ġama sen 

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan 

     12 

   Men ne nevǾi görüm aya ki senün  

   Gün evinde ķalup Ǿüryān bedenün 

-61-   Yoḫdu bi kimse senün defn idenün 

   Ey ķalan cismi bilā ġasl u kefen 

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan
445

 

 

 

 

                                                 
445

 Bu mısradan sonra BH'de " Guftegūyı İmām Ĥüseyn (a.s.) Bā-Cebraǿīl" başlığı yer almaktadır. 
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     13 

   Açdı ķanlı gözini Server-i dīn  

   Gördü çoḫ nāle idür Rūĥu’l emīn 

   Söyledi olma beyle zār u ġamīn 

   Eyleme ķatlgahı beytü’l-ĥaźan  

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan 

     14 

   Baḫma günler ķabaķında yanuram  

   Cism-i zārim dutup od odlanuram 

   Bu ķadar yāreni āsān sanuram 

   Gün ivinde ķala ḫōşdur bu beden  

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan 

     15 

   Min bele oḫ değe ger oḫ dimerem 

   Deste-yi gül sanaram oḫ dimerem  

   Olsa bir oḫ yeri men yoḫ dimerem  

   Ehl-i Ǿaşķa ola ta ǿaşķım Ǿalen 

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan 

     16 

   Ķan su tek yārelerimden aḫurı 

   Yandırur ķalbüvi ĥālim yaḫurı 

   ǾArşdan naǾşıma ceddim baḫurı 

   Ķoy boyansun ķana bu vechü’l-ĥasen 
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-62-
446

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan 

     17 

   Get dolan bu çöli tap Ekber'imi 

   Gün ivinde ķala ķoy peykerimi 

   Yandıra ta beden-i etherimi 

   Yana aĥvālime bu deşt u demen 

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan 

     18 

   Ķoy vura gün yaralı peykerime  

   Baḫma gül tek saralan leblerime 

   Olsa su mümkün apar Aśġar'ıma 

   Tökmesün gözyaşı çün Dürr-i Ǿaden 

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan 

     19 

   ǾĀśī  sal şūr-ı Ĥüseyn’i başuva 

   Ķoymasun ġam yetüre ḫam ķaşuva 

   Yazmadun bu sözi sen öz başuva 

   Yazdurupdur sene bir ehl-i süḫan 

   İnne fi’l-Cenneti nehren mine'l-leben 

   Li- Aliyyin ve Ĥüseynin ve Ĥasan
447

 

     

                                                 
446

 Bu sayfadan sonra MK'de bir sayfa koptuğu için 65. sayfaya geçildiği görülmüştür. Eksik kısım 

BH'den alınarak gösterilmiştir. 
447

 MK'de 62. sayfadan 65. sayfaya  geçildiği görülmektedir. MK'de "çeker " redifli şiirin eksik olması  

eserden bir yaprağın kopmuş olduğunu açıkça göstermektedir. BH'de bu kısım  "Evvel-i Muĥarrem" 

başlığıyla başlamaktadır. 
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      XVII  

Evvel-i Muĥarrem 

(Murabba 8) 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

 

   Geldi eyyām-ı Muĥarrem saldı başa ķara Zehrā 

   Źikri olmuş vay Ĥüseyn vay, gelmiş āh u zāra Zehrā 

      1 

   Meryem u Sara olupdur hem śedā ḫayru’n-nisāya 

   Dād u feryādı götürmüş Ǿālem-i ķudsi nevāya 

    Ķara-pūş olmuş melāik ķudsiyān batmış Ǿaźāya 

   Cinn ü ins aġlar gelende nāleye hem-vāre Zehrā 

      2 

   Geh baḫar aġlar göziyle mıśraǾ-yı şāh-ı şehīde 

   Dād eder dilden sızıldar ney kimi o ġam keşīde 

   Geh gelür bezm-i Ǿazāya ķāmet-i servi hemīde 

   Cārī eyler eşg-i dīde seyl tek ruḫsāra Zehrā 

      3 

   Geh basar āġūşa cān tek oġlunun tozlı mezārın  

   Eşg-i çeşm ile siler geh ķabrinün gerd ü gubārın 

   Geh vedāǾāḫirini yād eder evvel şehriyārin 

   Nāle u dādın ucaldar günbed-i devvāre  Zehrā 

      4 

   Olmadım gerçe diyer men ey oġul kerb u  belāda 

   Cān verende ta geleydim başuvun üstünde dāda 

   Başun ardunca velīkin geldim āḫir her bilāda 

   Yandı her yerde görende başuvı odlara Zehrā 

 

   Başun ardunca egerçi çoḫ yeri gezdim dolandım  

   Maŧbaḫ-ı Hūlī'de gördüm issi küller üste yandım 
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   Žulm-i bidāda Yezīd’i ta görüp cāndan usandım  

   Sen lebünden yārelendün aldı dilden yāre Zehrā 

 

      XVIII  

Òurūc-i İmām Ĥüseyn (a.s.) Ez-Medīne 

Òurūc-i İmām Ĥüseyn (a.s.) Ez-Medīne-yi Münevvere 

     (Kaside 2) 

    MefǾûlü FâǾilâtü MefâǾilü FâǾilün 

 

  1. ǾĀşıķ hemīşe resmidi derd u belā çeker 

   Dilden belā belāya diyüp ibtilā çeker  

 

  2. Śabr eyler her meşaķķat u renc u muśībete 

   Gelse ölünce başına her ne ķażā çeker 

 

  3. İtmez gilāya miĥneti etdükce izdiyād 

   Her ķadar olsa dost yolunda cefā çeker 

 

  4. Āḫir  olar gelā-yı vatan terk-i hānemān 

   Bilmerre māl u mülkine hatt-ı fenā çeker 

 

  5. Ehl u Ǿayālini götürüp çöllere düşer 

   Her bir yere ki Ǿaşķ eyliyüp iķtiżā çeker 

 

  6. Her Ǿaşķ śāĥibi dözebülmez bu zaĥmete  

   Evvel ķademde görse belā vardı pā çeker 

 

  7. Amma Ĥüseyn ki server-i Ǿuşşāķdur onı 

   Kūy-ı nigāra vārid olan müddeǿā çeker 
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  8. YaǾnī Ĥicāz’i terk eyliyüp Şāh-ı Neynevā 

   Deşt-i ǾIrāķ'a başdaki şūr-ı hevā çeker 

 

  9. Ķurbanların yanınca salup vāris-i Òalīl  

   Kūh-ı Minā’ ya dildeki şevķ-ı minā çeker 

 

  10. Güyā maǾayīne görürem nev-cevānların 

   Allah yolunda ehl-i ĥaremden sivā çeker 

 

  11. Kālā-yı Ǿaşķa çünki ḫarīdāridi o şeh 

   Baźār-ı Ǿaşķa etdugu biyǾu şerā çeker  

 

  12. Birbebir keder ķıtāle cevānān-ı Hāşimī 

   Görcek ana balasını vā miĥnetā çeker 

 

  13. Leylā görende Şebih-i Peyġamber cenāzesin  

   Dilden yanup terāne-yi vā Muśŧafā çeker 

 

  14. Hel min muǾīn sesi yetişende ķulaķına 

   Fevren Ǿarūs elinden elin kedḫudā çeker 

 

  15. Ŧoy hicle-gāhı baḫmaz olar taǿziyet serā 

   Ya nev Ǿarūsı, ney kimi dilden nevā çeker 

 

  16. Ya yaḫmıyup ŧoyunda ĥenā vardı ĥasreti 

   Dāmād eline ķırmızı ķandan ĥenā çeker   

-65-  

  17. ǾAbbās’ı öldürende o ķavm-i sitem şuǾār  

   Zeyneb ḫaymede nāle-yi vāżiyeǾta çeker 
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  18. Gül tek Ǿaŧeş pozar saradar Aśġar’ın yüzin 

   İžhārına ana, atasından ĥayā çeker 

 

  19. Bir şorbe su tapanmaz hamı ḫaymegāhda  

   Virsün balasına ana vā-źilletā çeker
448

 

 

  20. Su degmüyüp dudaķına üç gündü yoḫ südi 

   Hem acdı hem susuzdu bala āh u vā çeker 

 

  21. Gāhī salur  boş emcikine belki yoḫlıya
 449

  

   Yatmaz balası nāle o baĥt-ı ķara çeker 

 

  22. Gāhī durar ḫıyāmı gezer su tapa görür  

   Feryādü'l-Ǿaŧeş hamı āl-i Ǿabā çeker 

 

  23. Geh Ǿammesi ķucaķa alup lay lay dir 

   Āġūşa geh Sekīne-yi ġam āşinā çeker 

 

  24. Āḫirde tīr-i ĥaremle sīrāb ider onı 

   Ķalb-i Ĥüseyn’e dāġı hemīn mācerā çeker 

 

  25. Eyler tebessüm andırar ol Server'e sözin  

   Ḫaclet o ĥāle çün görer evvel muķtedā çeker 

 

  26. Yani dir su olmadı çoḫ olma dil-figār 

   Cennetde intižārımı ḫayru’n-nisā çeker 

                                                 
448

 BH'de bu beyitten sonra "Ḫurūc Ez-Medīne ve Gorīz Be-Ĥażret-i ǾAlī Aśġar" başlığı yer almaktadır. 
449

Gāhī salur  boş emcikine: Gāhī salurdı sīnesine BH 
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  27. Ķaytar ḫıyāmda yaramı baġlasun anam 

   Bu resmdür baba, bala nāzın ana çeker
450

 

 

  28. Bir mācerā mücessem olur levh-i sīnede 

   Ammā ķalem beyānına ney tek nevā çeker  

 

  29. Gūyā görür ürek gözi Sultān-ı dīn durup 

   Ḫayme muķābilinde vedā Ǿayn-ı nidā çeker 

-66- 

   Zebān-ı Ĥāl-i Fāŧıma-yı Śuġrā Be- Ali Ekber
451

 

    

  30. YaǾnī bacı gelün gidürem bir de gelmerem 

   Meydānda intižārımı Şimr-i deġā çeker 

 

  31. Alıcaķ sesin töküldüle dışara muḫadderāt 

   Vā gurbetā ĥarīm-i şeh ķol kafa çeker 

 

  32. Vaķt-i şehādeti geçüri ķoymurı gide 

   Dutmuş ķolun biri etegin bir bala çeker 

 

  33. Gāhī biri ķolun atanun boynuna salur 

   Gāhī elin ayaķın öpür vā ebā çeker 

 

 

                                                 
450

 Bu mısradan sonra BH'de "Ḫurūc Ez-Medīne Gorīz Be-Vedā-yı İmām Ĥüseyn (a.s.)" başlığı yer 

almaktadır. 
451

 Fâtıma Suğra'nın (İmam Hüseynin kızı) Ali Ekber'e derdini söylemesi. Ara başlık. 

 



266 
 

  34. Ķoymuş biri elin susuzundan dudaķına 

   YaǾnī bu teşne ĥasreti bir şorbe ma çeker 

 

  35. Üç gündü degmiyüpdü su teşne dudaķıma 

   Ḫaclet görün ne ķadar baladan ata çeker
452

 

 

  36. Bir nevǾile özinden ayırdı balaların 

   Bül indide o ĥāle nevā enbiyā’ çeker 

 

  37. Zeyneb bu yanda sāķıt idüp aġlayanları 

   Gülŝüm o yanda şeh ķabaķınca livā çeker 

 

  38. ǾĀśī bu āsitānda śarf eyle Ǿömrüvi 

   ĤaķǾömrüvin hesābını rūz-ı cezā çeker 

 

  39. İşġāl itmesün seni beyhūde fikirler 

   Fikrün hemīşe Ḫālıķ-ı Cell u ǾAlā çeker 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
452

BH'de bu mısradan sonra "Ḫurūc Ez-Medīne" başlığı yer almaktadır.  
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XIX 

 

Zebān-ı Ĥāl-i Fāŧıma-yı Śuġrā Ḫitāb-ı Be-ǾAlī Ekber (a.s.)
453

 

    ( Murabba 9) 

   FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

      1 

    Ey menim ārām-ı cānım gel ǾAlī ḫōş gelmisen 

    Ŧāķatim rūĥ-ı revānım  gel ǾAlī ḫōş gelmisen
454

 

-67-    Luŧf etmisen ķardaş mene  

    Ķurban bacun Śuġrā sene 

        2 

    Derd-i hicre cānımı bir Ǿömridür tūş itmisen  

    Menden āḫir selb u tāb u ŧāķat u hūş itmisen 

    Men dirdim bes bacun dilden ferāmūş itmisen 

    Ne ḫaŧā gitmiş gümānım gel ǾAlī ḫōş gelmisen 

        3 

    Bir uźun müddet çekerdim vaślıva men intižār 

    Rūz u şeb ney tek sızıldardım iderdim āh u zār 

    İntižārım tapdı pāyān baḫtım oldu sāz-gār 

    Başa yitdi ġam  zemānım gel ǾAlī ḫōş gelmisen 

        4 

    Yalķuz ivlerde özüm ġam besterinde derd-mend 

    Derd elinden ney kimi cismim sızıldar bend bend 

    Āteş-i miĥnetinde ķardaş yanmışam miŝl-i sipend 

    Ķalmıyup tāb u tüvānım gel ǾAlī ḫōşgelmisen 

                                                 
453

 Fâtıma Soğra'nın Ali Ekber'e hitab ederken dertleşmesi. BH'de bu başlıkla birlikte "VedāǾĤażret-i 

ǾAlī Ekber Ba-Ĥażret-i Śuġrā" başlığı da yer almaktadır. 

454
 Bu beyitten sonra M.K.'de " Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Śuġra". başlığı yer almaktadır. 
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        5 

    Ġam eğüpdür ķaddimi ey mažhar-ı Ķul innemā 

    Maĥż-ı teşrīĥem vucūdımdan ķalupdur bir nemā 

    Ger başım üste senün teşrīfün olsa dāimā 

    Rast olur ķadd-i kemānım gel ǾAlī ḫōş gelmisen 

        6 

    Beski olmuşdum ǾAlī öz tāliǾimden nā-ümīd 

    Fikrime gelmezdi hergiz ne bu sāǾat ne bu dīd 

    Ŧāyir-i iķbāl bāl açdı Ǿaceb oldum saǾīd 

    Tapdı sıĥĥat-i cism u cānım gel ǾAlī ḫōş gelmisen 

      7 

   Žāhiren bu gelmaķundan gerçi ḫōrsendem velī 

   Bāŧınen āŝār-ı hicrān görünür ķardaş ǾAlī
 455

 

   Var hemīn bu nükteden ķalbimde bir od meşǾali  

   ǾArşa çıḫmış el-āmānım gel ǾAlī ḫōş gelmisen 

-68-      8 

   Giymüsen raḫt-ı sefer u ķadd-i mevzūna neden  

   Yoḫsa sende eylüsen ķardaş ǾAlī terk-i vatan 

   Sen de gitsen neyliyüm tek ivde ey sīmīn beden 

   Yoḫ daḫi bir mihribānım gel ǾAlī ḫōş gelmisen 

      9 

   Sen bülürsen yoḫ anam, men bir ķızam zār u Ǿalīl 

   Yalķuzam ķalbüm sınıķdur hem yetīmem bī-kefīl 

   Var senile Ǿizzetim getsen eger ollam zelīl 

   Bir de ķalmaz Ǿizz u şānım gel ǾAlī ḫōş gelmisen 

 

 

                                                 
455

 görünür: görsenür BH 
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      10 

   Şām olur send-i Naśūrā her çend ķardaş gündüzüm 

   Getmaķa var iḫtiyārun yoḫdu bi kelime sözüm 

   Sehldür śubĥ u mesā yolda ķalar ĥasret gözüm  

   Dem be dem artar fiġānım gel ǾAlī ḫōş gelmisen 

      11 

   Gitmiyup ķardaş hele dilden anasızlıḫ ġamı  

   Bu ġamun senden ıraķ vardur bir özge Ǿālemi 

   Miĥnet-i hicrün çeküm yā men bu derd-i medġamı 

   Başuva gel bir dolanım gel ǾAlī ḫōş gelmisen 

      12   

   Bu anasizlıķ ġamı dilden tüvān u tāb alup  

   Cān verence ĥōş güne büllem gözüm ĥasret ķalup 

   İl ķabīle bacı ķardaş Ǿammede gözün salup 

   Māh-rū tāze cevānım gel ǾAlī ḫōş gelmisen 

      13 

   Bu marīże derdine ger istesen ǾĀśī devā 

   Dāmeni Śuġrā’nı dut śıdķile iste āl-i şifā 

   MaŧlaǾı vird-i zebān it dil gece gündüz nevā 

   Ey menim ārām-ı cānım gel ǾAlī ḫōş gelmisen 
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 -69-    XX 

 

   Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Śuġrā 

 Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Śuġrā be-Ĥażret-i ǾAlī Ekber (A.s.) 

     (Murabba 10) 

   MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün 

 

   Gözünden atma Śuġrâ’nı ǾAlī ķardaş seni tārı  

   Şerār-ı āteş-i hicründe yandurma bu bīmārı 

      1 

   Ne müddetdür senile bu köñül ķardaş tapup ‘ülfet
 
 

   Olup bāǾiŝ bu ülfet tapmuşam Yeŝrib’de men Ǿizzet 

   Ne nev‘ile kesüm senden Ǿalāķa ey Ķamer-ŧalǾat 

   Vaŧanda kim olur sendensora bu bī-kesin yāri 

      2 

   Nece insāfıdur āĥir menim beyle zemānımda 

   Gede bir il elimden ķalmıya bir kimse yanımda  

   İdem nāle tek ivde her ķadar cān vardı cānımda 

   Yüzüm dīvārlarda seslim her laĥža yā Bārī 

      3 

   ǾAlī ķardaş meni zāra anasızlıḫ ġamı besdi  

   Gidüp hergiz dimürsen Fāŧıma nā-ḫōşdu bī-kesdi 

   Bu ġām u ġuśśā meni saldı ayaķdan śabrımı kesdi  

   Nece men tāb idüm eşkim yüzime olmasun cārī 

      4 

   Revādur gör ǾAlī Śuġrā senün tek gülden ayrılsun 

   Çetündür Ǿaşķ gül-i bī-bāl u per bülbülden ayrılsun 

   Ata Ǿamme bacı gitsün elim bir elden ayrılsun 
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   Vaŧanda ķalmasun bir kes bu bīmārun perestārı 

      5 

   Bu fikrile dirdim men o ķadri ölmerem ķallam 

   Senün tā ŧoy günün görüm ürekden ondan kām allam
 456

  

   Dolanam ŧoy oŧaķunda başa men gīle sallam  

   Gider derdim daḫi ķalmaz vücūdımda gām āŝārı 

-70-      6 

   Onı bülmezdim hicrānun olar ķardaş mene ķısmet  

   Çetin bu derdiden Śuġrā ǾAlī bir de tapa śıĥĥat 

   Eger men ölmesem de öldürür āĥirde bu ĥasret 

   Naśīp olmaz viśālün görmerem bu māh-ruḫsārı  

      7 

   Nece Śuġrā dolansun bir de bu boş ŧoy oŧaķında 

   Yara billāhi muşkildi ger olsa göz ķabaķında 

   Yaķīn dünyāda śaķ ķalmaz bacı ķardaş firāķında 

   Ḫuśūśen men kimi nā-ḫōş özüm ġamlar giriftārı 

      8 

   Özün bir Ǿömridür men bester-i ġamda giriftārem
 457

  

   Yetīmem nā-ḫōşam ķardaş Ǿalīlem bī-perestārem 

   Durabülmem ayaķa ŧākatim ķalmıyupdu bīmārem 

   Yolun gerd u ġubārın yüz gözünden ta silem bārī 

      9 

   Bu söz maǾlūmdur āḫir bacı ķardaşı çoḫ ister 

   Menim ammā sene özge Ǿālāķām var ǾAlī Ekber 

   Eyle cagirdürǾaşķun köñülde ey Melek manžar 
458

  

   Ser-ā-ser doldurup mihrun bu cism-i zār u tāb-dārı 

                                                 
456

 ondan: onda BH 
457

 Özün: Özüm BH 
458

 köñülde: köyülde BH 
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      10 

   Anasız bir ķızam yalķuz ürekde çoḫ melālim var 

   Ne müddetdür özüm nā-ḫōş bülen yoḫdur ne ĥālim var 

   Ne tek senden hāmī il aķrabadan infiǾālim var  

   Ecel gelsün rıżāyem kāş ķurtarsun meni zārī 

      11 

   ǾAlī ey Gülşen-i Peyġamber'e bir gülbün-i nev-ḫīz 

   Mene send-i nāśūrā seyr-i çemen hergiz degül cāǿīz 

   Olar bu kāse-yi çeşmim hemīşe Ǿeşkile leb-rīz 

   Neder bülbül gülünden görse boş ger bāġ u gül-zārı 

      12   

   ǾAlī bir laĥža dünyāda daḫi gülmez yüzüm sensiz 

   Firāķunda döner şāma menim her gündüzüm sensiz 

-71-   Gece gündüz töker ķanyaş yüze āḫir gözüm sensiz 

   Olur senden śora kim bu Ǿalīlün yār-ı ġam-ḫˇārı 

      13 

   Egerçi müddet-i Ǿömrün senün ǾĀśī yetüp başa 

   ǾÜmīdile velī şevķ-i ziyāret salgilen başa 

   Müdām Allâh’a yalvar and vir bu bacı ķardaşa 

   Ecel ta yetmemiş itsün Ĥüseyn’ün belki zuvvārı 
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     XXI 

   Aĥvālāt-ı Ḫurūc Ez-Medīne
459

  

   Zebān-ı Ĥāl-i İmām Be-Ĥażret-i Zehrā
460

 

   (Murabba 11)   

   MüfteǾfilün FāǾilün MüfteǾfilün FāǾilün 

      1 

   Deşt-i ǾIrāķ’a meni eyliyüple daǾvet ana  

   Ceddim icāze virüp vir sen de ruḫśat ana 

   Köñlimde çoḫdu melāl 
461

  

   Ǿİzzetle dur yola sal 

   Yoḫ elde fırśat ana 

      2 

   Ceddim Rasūl-i Ḫudā rūyāda virdi ḫaber 

   Tek tek ana bülürem var bu seferde neler 

   Bu getmaķında velī vardur bir özge nažar 

   Ĥaķķ istiyübdü tapam feyż-i şehādet ana 

      3 

   Mülk-i Ĥicāz’ı mene teng itdi ehl-i nifāķ 

   Nā-çārem indi idem surǾatle Ǿazm-i ǾIrāķ 

   Bu iştiyāķ-ı viśāl bu sūz-ı nār-ı firāķ 

   Dilden idüpdü meni bī-śabr u ŧāķat ana 

      4 

   Bir kimse yoḫdu bugün alsun ürek sözimi 

   Emr-i ķażāya gerek teslīm idem özimi 

   Geldim vedāǾa ķoyam bu ķabrive yüzimi 

                                                 
459

BH'de bu başlıla birlikte " Vedā-yı İmām Ĥüseyin (a.s.) Ba-Ķabr-i Mādereş" başlığına da yer 

verilmiştir. 
460

 Medine'den çıkış hikayeleri ve yaşantıları / İmam Hüseyin'in Hz. Zehrâ ile dertleşmesi. 

461
 Köñlimde: Köylimde BH 
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   Neçe daķīķa hele var elde fırśat ana  

-72- 

   Vurūd-ı Kerbelā
462

 

    5 

 Rūz-ı ezel değmişem her bir belāya belā 

 Vardur başımda menim ķavga-yı kerb u belā 

 Ollam o çölde eyle emr-i ķazāya rıżā 

 Śabr eylerem ne ķadar gelse muśībet ana 

    6 

 Baġlalla su yolunı žulmile ehl-i cefā 

 Üç gün o çölde ķalur leb-teşne āl-i Ǿabā 

 Ehl-i ĥaremden o gün evc eyler Ǿarşa nevā 

 İtmez Ǿadüv bu ķadar zulme kifāyet ana 

    7 

 Doġralla teşne ciger yekser kömeklerimi  

 Şehzāde Ķāsım’ımı, meh-pāre Ekber'imi 

 Ķundaķ içinde susuz oĥlallar Aśġar’ımı  

 Eyler balamdan o gün Ǿadā ḫacālet ana 

    8 

 Cevr ü cefādan ana doymaz gurūh-ı sitem 

 Eylelle ķardaşımun āḫir ķolunı ķalem 

 Bār-ı miĥenden olur şemşād ķāmet-i ḫam 

 Ber-pā olur ĥareme şūr-ı ķıyāmet ana 

    9 

   SāǾat be sāǾat olur derdim ürekde mezīd 

 Eyliyelle ķardaşımı su üste teşne şehīd 

 Ķalmaz daḫi kömekim ķallam vaĥīd u ferīd 

                                                 
462

 Kerbelâ'ya giriş. Ara başlık. 



275 
 

 Cür’et tapalla mene ehl-i Ǿadāvet ana 

    10 

 Eyler susuzluķ odı bir nevǾi mende burūz 

 Başdan başa bedenim yekser dutar ana sūz 

 Ehl-i cefā başımı āḫir keselle susuz 

 Ĥatta libāsımda eyliyelle ġāret ana 

    11 

 Ķoymazla ķalsun ana eynimde pirehenim 
463

  

 Günler ivinde yanar Ǿüryān ķalar bedenim 

-73-    Ne ġasl iden  tapulur ne defn u kefen edenim 

  Sīnemde at çapacaķ ehl-i şeķāvet ana 

    12 

  ǾAhd itmişem dözerem her bir belā u ġama 

 Ġāret elini açar ehl-i cefā ĥareme  

 Āḫir vuralla o gün od ķavm-i kīn ḫayme 

 Žulm-i āteşine yanar āl-i risālet ana 

    13 

 Bu āsitāna salup ǾĀśī daḫīl özini  

 Eyliyüpdü maǾśīyeti gerçe ķara yüzini 

 Līkin tiküpdü sene ümīdile gözini 

 Maĥşerde ķoyma melūl eyle şefāǾat ana 

   

 

 

 

 

                                                 
463

 eynimde: eğnimde BH 
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    XXII 

  Ḫitāb Be-ǾArż-ı Aķdes-i Kerbelā
464

 

 (Murabba 12) 

 MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

 Ey Kerbelā faḫr it sene bir muĥterem mihmān gelür  

 Öz ḫānümānın terk idüp Sulŧān-ı mažlūmān gelür 

    1 

 Nāķıś ķoyup öz ĥaccını ol Ĥüccet-i Perverdigār 

 Źebĥ-i Ǿažīmun sende ta tefsīrin itsün āşikār 

 Vardur yeri itsen eger beyt-i Ḫudā’ya iftiḫār 

 Yetmiş iki cān teşne-leb sende ola ķurbān gelür 

    2 

 Burc-ı vefāya her biri bir neyyir-i tā-bendedür 

 Saḫla emāndur ĥürmetin çün ĥürmete zī-bendedür 

 Āḫir bular her tek teki Ĥaķķ’a muvaĥĥid bendedür 

 Göstermaķa Ĥaķķ kelimesin āyīne-yi Raĥmān gelür 

    3 

 Ey Kerbelā vardur yeri dursan muķābil Ŧūrile 

 Sen bülmüsen kimdür gelen dilde olan manžūrile 

-74-  Eyler iĥāŧa ol yeri birgün ele bir nūrile 

 Mūsā o nūrun ardıca ĥayrān u ser-gerdān gelür 

    4 

 Bu lafž-ı Ǿāşūrā o gün Ĥaķķ-ı enbiyā içere salup 

 Bir lafž-ı Nūĥ u Ādem u Mūsā elinden tāb alup 

 Bülmülle Ǿāşūrā nedür bu sırr-ı ġam maḫfī ķalup 

                                                 
464

Kerbelâ'nın kutsal toprağı hakkında. BH'de bu başlıkla birlikte "Ḫitāb Be-Zemīn-i Kerbelā" başlığı yer 

almaktadır. 
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 Sen de žuhūra gün kimi ol nükte-yi pinhān gelür 

    5 

 Bir encümen teşkīl ider sende Ĥüseyn bin ǾAlī 

 Ta olsun ehl-i āleme bu lafž-ı Ǿāşūrā celī 

 Şerĥinde eyler iktifā bir cift Ebû'l Fażl’un eli 

 Sāīr şehīdün ĥāline bu iki el miźān gelür 

    6 

 Sen de o gün taķsīm olur ehl-i haķīķatle mücāz 

 Bir Ǿidde erbāb-ı vefā başa yıķar Şāh-ı Ĥicāz 

 Śıdķ-ı dil ile ser-be-ser eylelle mergī pişvāz 

 Baḫmazla her bir semtden ḫancer gelür peykān gelür
 465

  

    7 

 Her nev-cevān sende o gün bir ķuvvet-i dil gösterür 

 Tuġrā-yı Ǿaşķ-ı maķtel ü maķtūl u ķātil gösterür 

 Şebih-i nebī Ekber velî bir Ǿaşķ-ı kāmil gösterür 

 Cānān yanında ḫıdmeti şāyeste u şāyān gelür 

    8 

 Bir deste ...
466

 şevķile öz nev-cevānından geçer 

 Ķāsım anası Ķāsım’a bir ḫilǾat-i zībā biçer 

  Altı aylıḫ Aśġar su diyer, olmaz su öz ķanın içer
 467

 

 Südden sudan şīrīn ona ey Kerbelā bu ķan gelür 

    9 

 Görcaķ o Ǿaşķın rütbesin maĥbūb ĥabībinden doyar 

 Raḫt-ı ĥayāt-ı şāh-ı dīn bir nevǾile tenden soyar 

 Zeyneb kimi bir bacını Ǿömrünce ser-gerdān ķoyar 

                                                 
465

semtden: semtiden BH 

466
  

467
 su öz: susuz BH 
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 Baḫmaz dem-ā-dem ķalbine sūz-ı ġam-ı hicrān gelür 

-75-     10 

 Bu emr-i Ǿāşūrāda var çün Zeyneb’in de şirketi 

 MaǾnāsını tekmīl ider āḫirde Zeyneb himmeti 

 Başa yıġar ķardaşı teg bir cemǾ başsızǾıtreti 

 Ķayd-ı esāret taǾne-yi düşmen ona āsān gelür 

    11 

  ÖzǾizzetinden el çeker bu Zeyneb-i Ǿiśmet-meāb 

 Ķolları baġlı Kūfe’de maĥal içinde bī-necāt
468

 

 Teşkīl-i küfri maĥv ider bir nevǾ bu Ǿulyā cenāb 

 Aĥsen śedāsı cānib-i Ĥaķķ'dan ona her an gelür 

    12 

 Şahā gece gündüz ider ǾĀśī o ĥāli ārzū 

 Yüz sürte āsitānda kesb eyliye bir āb-rū
 469

  

 Bu āb-rū ta eyliye ķalb-i cerāĥātin rūfū 

 Luŧf eylesen bu feyż  ele bu nīme-i şaǾbān gelür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
468

 maĥal içinde bī-necāt: ķalbinde bī-ĥaķ ıżŧırāb BH 
469

 Yüz sürte āsitānda:Ol āsitāna  sürte yüz BH 
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   XXIII 

 Vurūd-ı ʿĀlaʾllāh Be-Kerbelā 

 Aĥvālāt-ı Vurūd-ı ʿĀlaʾllāh  Be-Kerbelā
470

 

 (Müsemmen 2) 

 FāǾilātün FāǾilātün FaǾilün  

   1 

 Ey bacı bu bāzārı Ǿaşķa men 

 Ķoymuşam ķadem naķd-i cānile 

  Gelse her metāǾ-yı bilā allam  

 Şām'a sen apar kārevānile 

 Śabr eyle gele her belā bacı 

 Ol belā ile āşinā bacı 

   2 

 Dil-ḫōşam bacı gelse her ķadar 

 Başıma bu yerde belā-yı Ǿaşķ 

 Ehl-i Ǿaşķ içün iftiḫār idür 

 Eylese eger cān fedā-yı Ǿaşķ 

 Eyleyemez her bu'l-heves yaķīn 

 İmtiĥānsız o iddiǿā-yı Ǿaşķ
 471

  

-76-  Āşikārdur çün bu mesǿele  

 Zer tapar Ǿayār-ı imtiĥānile 

 

 

 

 

                                                 
470

 Allah'ın emir ve yasaklarına layık olarak yaşayan ailenin  (ehl-i beyt) Kerbelâ'ya girişi / Allah'ın emir 

ve yasaklarına layık olarak yaşayan ailenin  (ehl-i beyt) ailenin  Kerbalâ'ya girişten sonraki yaşayışı. 

471
 İmtiĥānsız o: İmtiĥānı siz BH 
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 Vurūd-ı Kerbelā
472

 

   3 

 Virmişem teh-i dilden ey bacı 

 Dil ezel gün istekli yārime 

 Baş virem bu śaĥrā-yı Ǿaşķda 

 Ta yetem visāl-i nigārime 

 Olmuşam rıżā min belā oḫı  

 Ger dege dil-i bī-ķarārıma 

  Rāh-ı yārīde nūşdur mene 

 Dil-ḫōşam hemīn ḫōş gümānile 

   4 

  Tīġ-i tīz-i Ǿadā-yı dinile  

 Doġranan hemīn yerde Ekber’im 

 Āteş-i cefā ķalbimi yaḫar  

 Oḫlar elüm üste Aśġar'ım 

 Ġam alar elimden ķarārımı 

 Cān virür susuz yār u yāverim 

 Ķalbimun odun eylerem ḫāmūş 

 Men bu dīde-i ḫūn-feşānile 

   5 

  Min melālile Ķāsım'a bacı 

 Ŧoy esāsı men eylerem binā 

  Kāme yetmemiş žulmile olar 

 Bezm-i ‘işreti meclis-i ‘eźâ 

 Kim görüp yaḫa indiye kimi 

 Nev Ǿarūs ele ŧoyda ķan ĥenā 

                                                 
472

 Kerbelâ'ya giriş. Ara başlık. Bu başlık MK'de bir önceki bentin son mısrasından  önce verilmiştir. 
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 Her gelen ona tehniyet diye 

 Gözyāşile āh u figānile 

   6 

-77-  Ḫurdaca uşaķlarımun bacı 

 BaǾżısın o gün öldürür Ǿaŧeş 

 BaǾżısı susuzluķdan od dutar 

 Su tapanmaz eyler olarda ġaş 

 Sūzeş-i Ǿaŧeşden büyüklerün 

 Ber-melā olar cildi menkemeş 

 Śabr ide Ĥüseyn’ün  bu miĥnete 

 ǾAhd idüp Ĥaķķ-ı lā-mekānile 

   7 

 Ķardaşım Ebû'l-Fażlım'un bacı 

 Kūfiyān ider ķolların ķalem 

 Meşki oḫlanar žulmile olar 

 Bār-ı ġuśśadan serv-i ķaddi ḫam 

 Ķuş kimi açar per-i ḫadengile 

 Baş gider olar sernigūn Ǿalem 

  Ķardaşım ölüm arzū ider 

 Ondaki dolar meşki ķanile 

   8 

 Cevr u žulmden ķavm-i kīn-i cū 

 Bele bilme bir an doyar bacı 

 Başımı keser teşne-leb Ǿadüv 

 Raḫtımı ser-ā-ser soyar bacı 

 Köhne pirehen üste cismimi 

 Gün ivinde Ǿüryān ķoyar bacı 

  Ķatlgāha gelsen tapanmasan 
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 Ķardaşuvı sen bir nişānile 

   9 

   Od vurar o gün ḫayme-gāhıma 

 Yandırar bacı fırķa-yı şerīr 

-78-  Žulm eliyle baġlallar ķol ķola 

 Hem soyar sizi hem eder esīr 

 Śabr eyle dayan her muśībete  

 Ser-bürehne get Şām’a dest-gīr 

 Men özüm sizün ser-perestüzem 

 Bu neçe muķaddes civānile 

   10 

 Bülmüsen ne ŧuġyān ider bacı 

 Žulmde Yezīd-i sitem şuǾār 

  Kibrile o bī-neng u bī-vaķār 

 Şām’da ķurar meclīs-i ķumār 

 Ehl-i Beyt-i zārim baḫa baḫa 

 Bu dudaķlara ḫayzerān vurar 

 Vardı gūr-ı peyġamber öpen lebin 

 Nispeti bacı ḫayzerānile 

   11 

 Çün Yezīd-i dūn Şām’da size 

 Bir ḫarābe yerde mekān virür 

 Ol ḫarābede rūz u şeb sene 

 Derd u ġuśśa-yı yüz her  zemān virür 

  Bī-kefen ķuru yerde ac susuz 

 ǾĀķibet Ruķiyyem de cān virür 

 Ġuśśa-yı merg olur bu ķızım menim 

 Žulm-i bī-ĥadd-i sāre-bānile 
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   12 

 Himmet eyle ǾĀśī kenāre sen 

 Ķoyma pā ḫaŧŧ-ı mustaķīmden 

 Ķorḫ o ĥālet-i iĥtiżārīden  

 Havl-i ĥışr u nār-ı cahīmden 

-79-  Bir de bu Ĥüseyn’ün ziyāretin  

 İste Āl-i Ḫudā-yı Kerīm’den  

  Ķısmet eyliye ta bu il sene 

 Ķardaşun Taķî nevĥaḫˇānile 

 

    XXIV 

  Zebān-ı Ĥāl-i İmām Be-Cenāb-ı Zeyneb  

Zebān-ı Ĥāl-i İmām-ı Mažlūm Be-Cenāb-ı Zeyneb Der-Zemīn-i 

Kerbelā
473

 

(Kaside 3) 

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. Bu Kerbelādı bacı çoḫ belāsı var bu yerün 

 Vefālı Ǿāşıķa ney tek nevāsı var bu yerün 

 

2. Hevāsı ġamlu yeri pür-belā u ĥüzn-āver 

 Feżāsı ġuśśalı cevr ü cefāsı var bu yerün 

 

3. Bu deşte gelmemişem bacı cān men öz başıma 

 Başımda rūź-ı ezelden hevāsı var bu yerün 

 

                                                 
473

 İmam Hüseyin'in Zeyneb ile dertleşmesi /  Mazlum İmam Hüseyin'in Zeyneb ile Kerbelâ' da 

dertleşmesi. 
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4. Bu şūrile ki Ĥüseyn’ün gelüp ǾIrāķ içere 

 Hicāźī'den menile müddeǾāsı  var bu yerün 

 

5. Muḫālifīnün elinde ḫiśāra düşmaķımı  

 Sövüp ezelde bu emre rıżāsı var bu yerün 

 

6. Çeken ķaŧarımı bu ḫıŧŧa-yı ġam engīze 

 Şikeste dilde olan mācerāsı var bu yerün
474

 

 

7. Minā-yı Ǿaşķ u muĥabbetdi adı Kerb u Belā 

 Ĥaķīķi KaǾbe'di saǾy u Śafā'sı var bu yerün 

 

8. Götürmüşem bu yere neçe ķoç ķuźu ķurbān 

 Kesem ki ta göreler ne mināsı var bu yerün 

 

9. Menem ezelde o źebĥ-i Ǿaźīmden maķśūd 

 Ḫalīl’e faḫr ide men tek fedāsı var bu yerün 

 

10. Nece berāber olar Kerbelā’ya KaǾbe yeri  

 Fedā-yı Ǿaşķ źebiĥen el-ķafası var bu yerün 
475

 

 -80- 

 Vurūd-ı Alallāh Be-Kerbelā
476

 

 

11. Eger o KaǾbe'nün olsa fedāsı İsmāǾīl  

 Velīk Ekber-i gülgūn ķabası var bu yerün 

 

                                                 
474

BH'de bu mısradan sonra " Vurūd-ı Alallāh Be-Kerbelā" başlığı yer almaktadır.  
475

 el-ķafası: kafası BH 
476

 Allah'a layık olan ailenin  Kerbelâ'ya girişi. 
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12. Gerek bacı bu yerün baydaġı uca olsun  

 Ki ķardaşım kimi śāĥib livāsı var bu yerün 

 

13. Kesende başını su götürülle ķurbāna 

 Su üste ķolları tenden cüdāsı var bu yerün 

 

14. Bu ser-zemīnde bir ŧoy getürrem icāda 

 Göre ŧoy ehli nece ked-hüdāsı var bu yerün
477

 

 

15. Medīne’den dime āḫir ĥenā getürmemişem  

 Elüve yaḫmaķa ķandan ĥenāsı var bu yerün 

 

16. Degül bu ŧoyda bacı şāl-ı ķırmızı lāzım  

 Başuva salmaķa yaḫşı ķarası var bu yerün 

 

17. Dutanda Ķāsım-ı nā-kāma  meclīs-i mātem  

 Ŧoy hiclesi kimi bezm-i Ǿeźāsı var bu yerün 

 

18. Ķızım Ǿarūsa ne lāzım Ǿimāret-i Ǿālī 

 Ĥarābe Şām’da vīrān-serāsı var bu yerün 

 

19. Gerek virem bacı bir süd emer ķuzu ķurbān 

 Ehl-i aşķı bulana Īsā'sı var bu yerün
478

 

 

20. ǾAlīl oġluma itme bacı ġazā fikri  

 O zāre  ḫūn ciger tek ġazāsı var bu yerün 

                                                 
477

 BH'debu  beyitten sonra "Zebānĥāl-i İmām Be-Cenāb-ı Zeyneb Der-Kerbelā" başlığı vardır. 
478

 Bu beyit BH'de yoktur. 
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20. Marīż ŞiǾaların istese tapa śıĥĥat  

 Yetür olara ki ḫāk-i şifāsı var bu yerün 

 

21. Ḫudā ne vaķt olur ǾĀśī de Kerbelā'ya gide 

 Diye ürekdeki derde devāsı var bu yerün 

 

    XXV 

 İcāze-yi Meydān Ḫaˇsten-i Cenāb-ı Ķāsım (a.s.)
479

 

-81-  İcāze Ḫaˇsten Ĥażret-i Ķasım 

 ( Murabba 13) 

 MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün  

    1 

 Vardur atamdan menim ķaŧlime fermān Ǿamū 

 Sen de al imżāǿ eyle ey Şeh-i ǾaŧşānǾamū 

 

 Müfte'ilün Fā'ilün 

 Baḫ dil-i sūzānıma  

 Eldeki fermānıma 

    2  

 Yitdi ķabaķca giden ķāfile ser-menzile 

 Menden ötür ne revā lenge düşe ķāfile 

  Bahma anam aġlurı ney kimi gelmiş dile 

 Ǿİlleti var eylüri nāle vü efġān Ǿamū 

 

                                                 
479

 İmam Kâsım'ın (İmam Hasan'ın oğlu) savaş meydanına gitmek için izin alması / Hazret-i Kâsım'ın 

izin istemesi. 
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    3 

 İtdi iśābet bugün herkese fermān-ı Ǿaşķ 

 Eyledi öz cānını şevķile ķurbān-ı Ǿaşķ 

 Ķorḫur anam olmıyam lāyıķ-ı meydāna Ǿaşķ 

 Bu ġam idüp baġrını lāle-śıfat ķan Ǿamū 

    4 

 Gitdi Ǿamoġlum Ǿamūm, oldula teşne şehīd 

 Ķaldı ķalan dil ġamīn oldu giden rū sefīd 

 Gel Ǿamū bu feyżden itme meni nā-ümīd 

 Gelmişem ümīdile itme peşīmān Ǿamū 

    5 

  Bülmürem Ǿillet nedür yalvaruram her ķadar 

 Virmüri hergiz menim naḫl-i sirişkim ŝemer 

 Mende şehīd olmaķa yoḫdu liyāķat eger  

 Bes nedi bu ketb olan eldeki Ǿunvān Ǿamū 

    6 

 Boşlamaram dāmenün ey şeh-i Ǿālī-cenāb 

 Ya mene de İzn ver ya Ǿamūcān ver cevāb 

 Ķoymadı ķalbimde tāb-ı dilde ola ıżŧırāb 

 Eyle kerem vergilen ruḫśat-ı meydān Ǿamū 

    7 

 Gitdi ǾAlī Ekber’ün eyledi cān beźl-i yār 

 Geçdi başından tapup feyż-i ĥużūr-ı nigār 

 -82-  Yāre diyemem lāyıķam eyliyem īŝār-ı ŝār 

 Oġlun ǾAlī Ekber’e ver meni ķurbān Ǿamū 

    7 

 Yoḫdur atam bī-kesem ey Şeh-i bende tüvān 

 Sal elünle kefen boynuma ķıl ser-efrāź 
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 Ķoyma bu ķadrı meni eyliyüm Ǿacz u niyāz 

 Saḫlama yol üste çoḫ ey Şeh-i devrān Ǿamū 

    8 

 Sanma śaġīrem Ǿamū yoḫdu tüvānā-yı ceng 

 Baḫma durup saf-be-saf źumre-yi bī-nām u neng  

 Ķıllam eyle Ǿarśanı leşker-i bī-dāda teng 

 Şaśtıma aĥsen dir fırķa-yı Ǿudvān Ǿamū 

    9 

  Bāk eylemem ḫancer u nīźe u şemşīrīden 

 Sen bülüsen kāmilem men hamı tedbīrīden 

 Bülmürem Ǿözrün nedür bir bele teǾḫīrīden 

 Yoḫdu tüvān ķalmadı mende daḫi cān Ǿamū 

    10 

 Pence-yi śayyād-ı kīn eylese bende kemend 

 Rem yemerem ger olam çīn-i kemendile bend 

 Of dimerem Şāmiyān doġrasalar bend bend 

 Źīr-i dem-i tīġde olmam her āsān Ǿamū 

    11 

 Virdi reh-i Ǿaşķda şevķile bir Ǿidde kām 

 Geçdile cāndan bugün ķıldıla taĥśīl-i kām 

  Mende ḫōşam baş virem olsun anam şād-kām 

 Fāŧıma'dan çekmesün ḫaclet o nālān Ǿamū 

    12 

 Ey Şeh-i keff u kerīm bāb-ı Ǿümīde necāt 

 Senden Ǿamū ĥall olur ḫalķa hamı müşkilāt 

 Gūşe-yi çeşm ile ķıl ǾĀśī'ye bir iltifāt 

-83-  İste bu vaķfe onı ķabrive mihmān Ǿamū 
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    XXVI 

 Zebān-ı Ĥāl-i Cenāb Ķāsım (a.s.) Be-Leşker-i Şām
480

 

 (<Mütekerrir> Murabba 14) 

 MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün  

    1 

 Ey Kūfiyān çoḫdur yaram bārī gelün oḫ vurmıyun 

 Maḫyemde yol gözlür anam insāf idün çoḫ vurmıyun 

 

 MüstefǾilün MüstefǾilün 

 Yoḫdur atam ey ķavm-i şūm 

 Mühlet virün gelsün Ǿamūm 

 

 MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

    2 

  Bezm-i muhabbetden bugün sermest-i cām-ı bādeem 

 Hergiz ölümden yoḫ ġamım bu ķaydiden āzādeem 

 Gerçi ġulāmem Ekber’e ammā özüm şeh-zādeem 

 Ey Kūfiyān çoḫdur yaram bārī gelün oḫ vurmıyun 

    3 

 Başdan ahup ķan çeşmesi bu çeşme-yi çeşmim dolup 

 Ķoymur yolı görsün gözüm ķan perdesi ĥāyil olup 

 Cismimden ezbes ķan aḫup dilden salup rengim solup 

 Ey Kūfiyān çoḫdur yaram bārī gelün oḫ vurmıyun 

    4 

 Kūy-ı vefāda men bugün raḫt-ı ĥayātı soymuşam 

 El çekmüşem başdan özüm şevķile cāndan doymuşam 

                                                 
480

 İmam Kâsım'ın Şam ordusu ile dertleşmesi. BH' de bu başlıkla birlikte "Ḫitāb-ı Cenāb-ı Ķāsım Be-

Leşker" başlığına yer verilmiştir.  
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  Ammā anamı ḫaymede gözyaşlı aġlar ķoymuşam 

 Ey Kūfiyān çoḫdur yaram bārī gelün oḫ vurmıyun 

    5 

 Ne ķan ķoyur bir göz açum bārī yolı görsün gözüm 

 Ne getmaķa ŧāķat ķalup ne durmaķa dilde dözüm 

 Śabr eyliyün gelsün Ǿamūm vardur ona dilde sözüm 

 Ey Kūfiyān çoḫdur yaram bārī gelün oḫ vurmıyun 

    6 

 Cismimde gerçi yāreler āḫir açup baş ķan gelür 

 Bunla bele bāk itmerem görsem gene peykān gelür 

 Bari ķoyun pişvāz idün  Sulŧān-ı mažlūmān gelür 

-84-  Ey Kūfiyān çoḫdur yaram bārī gelün oḫ vurmıyun 

     7 

   Dil virmuşam ķana batam özǾahdimün pā besteem 

 Ķalmıyup tüvānım çoḫ gidüp ķanım vucūddan ḫasteem 

 Ḫancer ķılıc her ne gelür elden verün Ǿaşķ üsteem  

 Ey Kūfyān çoḫdur yaram bārī gelün oḫ vurmıyun 

    8 

 Hergiz dimem mühlet virün men bir daķīķa dincelim 

 Var intižārım ķoymıyun bu ķadar feryāda gelim  

 Ķorḫum budur ki yetmesün dāmān-i maķśūda elim 

 Ey Kūfiyān çoḫdur yaram bārī gelün oḫ vurmıyun 

    9 

 Şeh-bāźǾevc-i vaĥdete ḫōşdur ne ķadarı açsa per 

 Bu ḫaste cānı eylerem her ķadar oḫ gelse siper 

  Elvān olam ger lāle tek ķanıyla maḫbūbım söver 

 Ey Kūfiyān çoḫdur yaram bārī gelün oḫ vurmıyun 

    10 
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 ǾĀśī bu şeh-zāde ġamın yAz ķıl gece gündüz nevā 

 Śıdķile dut dāmānın al sen vir berāt-ı Kerbelā 

 Ķabr-i şerīfinde ķuraḫ bu beytile bezm-i Ǿeźā 

 Ey Kūfiyān çoḫdur yaram bārī gelün oḫ vurmıyun 

 

    XXVII 

Zebān-ı Ĥāl-i Cenāb-ı Leylā Der-Vedā-yı Ĥażret-i ǾAlī Ekber 

(a.s.)
481

 

 (Murabba 15) 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

 Ey peyember tek cemāli maŧla-yı envār-ı oġul 

 Gel anan Leylā’nı ķoyma ĥasret-i dīdār oġul 

    1 

 Yoḫ mene sendensora bu çölde bir feryād-res 

 Kim virür  āyā oġulsuzlar sesine bir de ses 

  Men dimem gitme gidürsen bir de gel āḫir nefes 

-85-  Bir dolanım başuva gözler yolun küffār oġul 

    2 

 Baḫma Leylā’nı ider źehr-i firāķun talḫ-kām 

 Git  ŧarīķ-i Ǿaşķda vur sen bugün şevķile kām 

 Başdan eyle başuvı bat ķana ķıl taĥśīl kām 

 Ehl-i Ǿaşķa itgilen özǾaşķuvı ižhār oġul 

    3 

 Dil-ḫōşam ķana boyansa ger bu zülf-i çīn-be-çīn 

 Gerçi tār-ı zülfüve bir kem bahādur mülk-i çīn 

                                                 
481

Leylâ'nın oğlunun vedası hakkında dertleşmesi.BH'de bu başlıkla birlikte " VedāǾ-yı Ĥażret-i ǾAlī 

Ekber Ba-Mādereş" başlığı da yer almaktadır. 
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  Olsa mümkin ḫarmen-i zülfünden ollam ḫūş-i çīn 

 Besdi zülfünden elimde ķalsa ger bir tār oġul 

    4 

  Gündüzüm her çend olur sensiz ǾAlī bir tīre şām 

 Lîk dolsa gül vücūdun zaḫm-ı ḫançerle ḫōşam 

 Ḫancer elde ķatlüve āmādedür eşrār-ı şām 

 İntižārun ķoyma ķalsun fırķā-yı eşrār oġul 

    5 

 Bülmürem vardur ǾAlī bu getmaķunda ne eŝer 

 Ŧāyir-i rūĥım o gīsū-yı perīşān tek eŝer 

 Eyliyüp bir pāyede Ǿaşķun meni şūrīdes-er 

 Ķalmıyup bī-kes ananda ŧāķat-i guftār oġul 

    6 

 Ne anayem men sene bir Ǿāşkım sen sevgülüm 

 Gülşen-i Ǿömrümde āḫir ey ǾAlī sensen gülüm 

  Gör revādur bir de sensiz men bu dünyāda gelüm 

 Aġlaram hicründe yanam ta ĥayātım var oġul 

    7 

 Sen vecāhet mülkünün bir bā-hüner sultānısın 

 Fevc-i ĥüsnünle musaĥĥar itmisen dünyānı sen 

 Eylesen Mecnūn eger yüz men kimi Leylā’nı sen 

 Ĥaķ senündür eylerem zī ĥaķlıķun iķrār oġul 

 -86-     8 

 Murġ-ı dilden Ḫāşimī ḫālün alup śabr u ķarār 

 Az ķalur itsün oġul öz āşiyānından firār 

 Noķŧa-yı Ǿaşķun dolanam başına pergār-vār 

 Noķŧa-yı başına hemīşe devr ider  pergār oġul 
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    9 

  Śafĥa-yı cismimde ger çekse ķılıc ḫat üste ḫaŧ 

 Kām-yāb ollam bata ķana bu zülf-i ĥāl u ĥaŧ 

 Ĥaŧŧ-ı seyr-i Ǿaşķdan getmem ġalaŧ men bir noķŧa 

 Çün Ǿayār-ı Ǿaşķdan var elde bir meyyār oġul 

    10 

 Nevkerün ǾĀśī ǾAlī bir Ǿömridür ister śıla  

 İstemezdi sen bülürsen çoḫ düşüpdür müşgile 

 Müsteĥaķdur virgilen ķoyma dahī gelsün dile 

 Her  zemān bezm-i ġamunda eyler āh u zār oġul  

    

  XXVIII 

  Eyđān Vedā
482

 

 (Murabba 16) 

 MefǾūlü MefāǾilün MefāǾilün FaǾūlün 

 

 Çoķ baĥma meni mużŧara ḫōş geldün oġul get 

 Dīdār ķalur maĥşere ḫōş geldün oġul get 

    1 

  Virmiş Şeh-i leb-teşne sene ruḫsat-ı meydān 

 Get durma dayanma ǾAlī Leylā sene ķurbān 

 Baḫma mene baḫduķca yanup eylerem efġān 

 Āhım çıḫa ger göglere ḫōş geldün oġul get 

    2  

 Gel birde verüm men o ser-i zülfüve şāna 

 Bir tār elimde ķala ta inke nişāna 

                                                 
482

 Aynı vedanın devamı. 
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 Ger olsa elimde yeterem Ǿizzet ü şâna 

 Besdür o meni mużŧara ḫōş geldün oġul get 

    3 

 Ḫōşdur mene cismün dem-i peykānla dolsa 

 Kur'ân kimi cismün ǾAlī şīrāzeden olsa 

 -87-  Bu zülfi muŧarrānun eger nažmı pozulsa 

 NaǾşun düşe başsız yere  ḫōş geldün oġul get 

    4 

 Men geçmişem evvelde ǾAlī sen tek oġuldan 

 Mümkin degi Leylāķoya pā dışara bu yoldan  

 Get ķoy bu ķoşun hem vura saķdan hemi śoldan 

 Śabr it sitem-i leşkere ḫōş geldün oġul get 

    5 

 Olsun direm men analıķ ĥaķķı ĥelālün 

 Görsem boyanup ķanile bu şūh cemālün 

 Başun yarılup ķuş kimi sınmış per u bālün  

 Ķanun dolup ol gözlere ḫōş geldün oġul get 

    6 

  Bir cemǾǾAlī itdi fedā cān Şeh-i Ǿaşķa 

 Ol sende delīl  āl-i Halīl’e reh-i Ǿāşķa 

 Ķoy töksün Ǿadüv ķanuvı ķurbān-geh-i Ǿaşka 

 Fahretsün anan Hācer’e ḫōş geldün oġul get 

    7 

 Fikr eyleme sendenśora men ķallam oġulsuz 

 Sensiz mene hem-dem oli bu āh-ı cigersūz 

 Get durma ǾAlīķoyma bu Şāhenşeh-i yalķuz 

 İmdād eyle bu Server'e ḫōş geldün oġul get 
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    8 

 Āmāde durup ķatlüve bu leşker-i aǾdā 

 Ķoy şevķile meydāna ķadem eyleme pervā 

  ǾAşķunda rıżādur ǾAlī Mecnūn kimi Leylā 

 Düşsün başı açuk çöllere ḫōş geldün oġul get
 483

  

    9 

 Müşkildi firâķun zibes ey Şebh-i peyember 

 Durmuş harem ehli hamı maĥzūn u mükedder 

 Sesler hamusı getme emāndur ‘Alî Ekber 

 Baḫma ucalan seslere ḫōş geldün oġul get 

 -88-     10 

 ǾĀśī yetüp ezbeski sene derd u muśībet 

 Fikrün senün işġāl eyliyüp kesret-i miĥnet 

 Vāżıĥdı Ĥüseyn’ün sene var lutfi ĥaķīķat 

 Yazdun bu sözi deftere ḫōş geldün oġul get 

 

    XXIX 

Zebān-ı Ĥāl-i Sekīne Ḫatun Der-Vedā-yı Ĥażret-i ǾAlī Ekber 

(a.s.)
484

 

(Murabba 17) 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün  

    1 

  Gitme bele taǾcīlile biraz dayan ķardaş ǾAlī 

 Cān naķdini ta eyliyüm men başuva şābaş ǾAlī 

 Gitme bir dayan baġrım oldu ķan dur ǾAlī emāndur  

                                                 
483

başı açuk: yeri var BH 
484

 Sekine Hatun'un ( Hz. Hüseyin'in kızı) Hz. Ali Ekber'in vedası hakkında dertleşmesi. BH'de bu başlıla 

birlikte "Vedā-yı Ĥażret-i ǾAlī Ekber Bā-ḫˇahereş" başlığı da yer almaktadır. 
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 Bir görem seni başuva meni gel ǾAlī dolandur 

    2 

 Virmiş atam ruĥśat sene yoḫdur bu getmaķa sözüm  

 Bārī doyunca dur seni ķardaş göre aġlar gözüm 

 Bülmem ǾAlī ne Ǿaşķdur bu Ǿaşķa mebhūtem özüm 

 Eylür żamīrim sırrını bu Ǿaşķ-ı dīde-fāş ǾAlī 

    3 

 Ķardaş ǾAlī gel āteş-i hicre bele vurma etek  

 Baḫ gör nece aġlur yanur āl-i peyember tek-be-tek 

  Bu ġamlu śaĥrāda Ǿaceb ķoydun anan Leylā'nı tek 

 Ġam ķalbini ķan eyliyüp gözden töker ķanyaş ǾAlī 

    4 

 Ezbes çetindür fırkātün bī-intihā vardur eŝer 

 Ķardaş utar ŧurre tek bu murġ-ı dil titrer eser 

 Ķalmup tüvānım cānımı raǾşe dutupdur ser-be-ser 

 Bir beyle bir günde ezel bacun öleydi kāş ǾAlī 

    5 

 Bī-cā degül bacun bele ķardaş dolanur başuva 

 Baḫduķca dil ĥayrān olur bu gül yüze göz ķaşuva 

 Taśdīķ ider ĥüsnün gören taĥsīn eder naķķāşuva 

 Baba Ǿacep ḫōş ŧarzile naķşun çeküp naķķāş ǾAlī 

-89-     6 

  Ķardaş dayan men başun üste livā-yı ġam açum 

 Gün issidür bu dûde-yi āhımla bir perçem açum 

 Bir de bu zīr-i pāyüve zülf-i ḫam ender ḫam açum 

 Meydānedin senle gelüm bu ŧarzıla bir baş ǾAlī 
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    7 

 Ķardaş ezel günden senün men ĥüsnüvün ĥayrānıyam 

 Bu ķāmet-i şemşādivin meftūn u ser-gerdānıyam 

 Bu ĥüsn-i rūze-firūzivin bu meh yüzün ķurbānıyam 

 Var kimde aya bele yüz bele gözel göz ķaş ǾAlī 

    8 

 Bu nevǾiki gīsūların şāne olupdur mū-be-mū 

 Büllem ideller ķanıyla elvān bu ķavm-i kīn-i cū 

  Ķardaş özün insāf eyle gör bacıya āsāndı bu 

 Âya dözer bu mihnete olsa eger dil-daş ‘Alî 

    9 

 Ger mümkin olsaydı bacun senden ǾAlī çekmezdi el 

 Ammâ meni vādār idüp bu emre taķdīr-i ezel 

 Beyle muķadderdür seni derk eylesün peyk-i ecel 

 Ķanlu cenāźun üste ta açsun Sekīne baş ǾAlī 

    10 

 Bir semtden bu ĥālete Leylā-yı ser-gerdān baḫur 
485

  

 Bir semtden ĥayrān durup Sultān-ı mažlūmān baḫur 

 Bir sitemde  ehl-i ĥarem durmuş hamı ĥayrān baḫur 

 Senden götürdüm men de el get durma get ķardaş ‘Alî 

    11 

  Yoḫdur su ardunça sepüm senden ǾAlī oldum ḫacīl 

 Merhem peźīr olmaz yaķīn ĥaşere kimi bu zaḫm-ı dil 

 Get bu boyun ķurbānı men āḫir görürsen muŧŧaśıl 

 "Hel min mübāriź" seslüri bu zümre-yi evbāş ǾAlī 

 

 

                                                 
485

 semtden: semtiden BH 
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    12 

 Raḫt-ı vefā ve mihrüvi bir laĥža tenden soymaram 

 Senden sonra ķan aġlaram men aġlamaķdan doymaram 

 -90-  Leylā gelende nāleye ķardaş onı tek ķoymaram 

 Ollam gece gündüz ona men nālede yoldaş ǾAlī 

    13 

 Bānī olup bu nevĥaya kātip niçe ahbābile 

 ǾAbdullah Nācī Gülī bu iki ĥōş ādābile 

  ǾĀśī odur bu nevĥanı yazdı sirişk-i nābile 

  ǾAfv eyle ḫıdmetde eger verse ḫaŧāda baş ǾAlī 

 

   XXX 

Vedā-yı CenābǾAlī Ekber (a.s.) Zebān-ı Ĥāl-i İmām
486

 

 (Müsemmen 3)  

  

 Reźmgāha sen şāhid ol Ḫudā bu cevān-ı meh manžarım gider 

 Ḫalķ u ĥulķ u manŧıķda Muśŧafā sehm śavleten Ĥaydar'm gider 

 FaǾilātün FāǾilātün FāǾlün 

 Ey ḪudāǾAlī Ekber’im gider 

   1 

 Baş açup anası sızıldırdı 

 Şūrile alup saçların ele 

 Yüz dutup sene Ǿarż idür Ḫudā 

 Rāżıyam ķażāyı muĥavvele 

  Līk durmuşam muntažır balam  

 Rezmgāhdan bir de bir gele 

                                                 
486

Hz. Ali Ekber'in vedası ve İmâm Hüseyin'in dertleşmesi. BH'de bu başlıktan sonra " Vedā-yı Ĥażret-i 

ǾAlī Ekber" başlığı yer almaktadır. 
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 Var ürekde gizli sözüm odur 

 Śūrete sirişk-i terīm gider 

   2 

 Eyliyende men-i bī-kesî vedāǾ 

 Almadım balamun ürek sözün 

 Ķorḫuram gidüp birde gelmiye 

 Ḫaymeye Ḫudā görmiyem yüzün 

-91-   Bu menim ümīdimdi bī-kesem 

 Nevcevānımı ĥıfž eyle özün 

  Ölse Ekber’im etmişem yaķīn 

 Ġārete menim maǾcerim gider 

   3 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām Ĥażret-i ǾAlī Ekber
487

 

 Bacısı açupdur duǾāya el 

Ney kimi sızıldur çekür fiġān 

 Geh mene baḫur geh anasına 

 Muŧŧaśıl edür gözyaşım revān 

 Geh ovuşturur ķalbini yanur 

 Seslüri ǾAlī gitme bir dayan 

 Geh bu mehveş ardıca düşüp
 488

 

 Śaf be śaf neçe aĥterim gider 

   4 

  Bir cevānki Ǿaynen şebīhdür  

 Ḫilķaten habībün Peyember'e 

 Bi’l-ḫuśūś maĥbūbdur özi  

                                                 
487

 İmam Hüseyin'in, Hz. Ali Ekber ile dertleşmesi.Ara başlık. Bu başlık manzûmenin ikinci bendinin 

dördüncü mısrasından sonra verilmiştir. 

488
 meh-veş: mah-rū BH 
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 Tek-be-tek bu evlād Ĥaydar’ 

 Gör menim işim âhire yetip  

 Ey Ḫudā bu ķavmile ne yere 

  ǾĀķıbet bu ķavmün ķıtāline 

 Bu Cevān-ı gül-i peykerin gider 

   5 

  Bele bir oġuldan güvāhsan 

 Cān u dilden el çekmişem özüm 

 Min beyle oġul eylesen fedā 

 Kūy-ı Ǿaşķda bende var dözüm 

 ĶatǾa ķatǾa ger doġrasa adüv 

 Peykerin yaralı görer gözüm 

 -92-  Maķśad u merāmım geler ele 

 Ķalbinde olan ġamlarım gider 

   6 

 Aķ meĥāsinim olmasa eger 

 Bu cevānımun ķanıyla hiżāb 

  ǾAşķımun kemālinde naķś olur 

 Olmaram öz Ǿahdimde kām-yāb 

 Yoḫ suyum bu ķurbāna gösterem 

 Sūzeş-i Ǿateş eyliyüp kebāb 

 Bu minā-yı Ǿaşķ u muĥabbete 

 Teşne-leb ǾAlī Ekber’im gider 

   7 

 Beski žulmde geçdi ĥaddinden  

 Bu sipāh-ı kīn-perver-i cuhūl 

 Münker oldular Ĥaķķ’a itdiler 

 Murtażā kimi ĥaķķımı nükūl  
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  Her ķadar getürdüm bu ķavme men 

 Hüccet ü delīl itmedi ķabūl 

 İtmaķa  hidāyet bu fırķanı 

 Gūyā ki Peyġamber'im gider 

   8 

 Bir oġul götürdü Minā'ya ta 

 Öz eliyle ķurbān kese Ḫalīl 

 Olmadun rıżā ķalbi ġamlana 

 Bir Ǿavaż ona gitdi Cebre’īl 

 Sehldür özüm rāżıyam gidüp 

 Ekber’im ola teşne-leb ķatīl 

  Var rıżāsı dilden bu maŧlaba 

 Ekber-i vefā-perverim gider 

-93-    9 

 Eyliyüp ne tek oġlum Ekber’i 

 ǾĀşķ bādesi beyle bī-ķarār 

 İçdiler o śahbā-yı Ǿaşķdan 

 Bir cemāǾatim oldu kām-kār 

 Muntażırdı dilden o bādeye 

 Aśġar’ım de ĥattā bilür ne var 

 Pīşvāz-ı tīr-i se şuǾbiye 

 Elde naķd-ı cān Aśġar'ım gider 

   10 

  Yā Ĥüseyn seni oġlun Ekber’in cānı 

 Cān-ı ǾĀśī'ye eyle bir nažar 

 Ķoyma erźel-i nās elinde çoḫ
 489

 

 Töksün Ǿārıża gözden eşk-i ter 

                                                 
489

erźel-i nās: erźel el-nās BH 



302 
 

 Men seni kerem-kānī bülmüşem  

 Ger teveccühün olsa muḫtaśar 

 Maĥv olur köñülden melāl u ġam
 490

  

 Ķalbde olan aḫgerim gider 

 

    XXXI 

Custucū Kerden-i İmām-ı Mažlūm (a.s.) Be-Ĥażret-i ǾAlī Ekber 

Der-Meydān
491

 

 (Murabba 18) 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FaǾlün  

 

 Ekber’i meydāndan Şāh-ı cihān aḫtarur 

 Cān kimi cān üste bir teşne cevān aḫtarur 

   1 

  Oġlunı tapmaķlıķa gerçe var idi şitāb 

 Getmaķa ķoymur velī dilde olan iżŧırāb 

 Her ne oġul seslüri gelmür oġuldan cevāb 

 "ǾEyneǾAlī" zikr idür nāle-konān aḫtarur 

   2 

 Āteş-i hicre yanur cismi dutup od dili 

 Ġuśśa gelügir idüp dutmur o Şāh'un dili 

-94-  Beski düşüp ķuvveden dizleri gelmür belī 

 Ķaddi kemān baġ-bān serv-i revān aḫtarur 

 

 

                                                 
490

köñülden: köyülden BH 
491

Mazlûm İmâm'ın Hz. Ali Ekberi savaş meydanında araması. BH'de bu başlıkla birlikte "Āmeden-i 

İmām Ĥüseyn (a.s.) Ber Bālīn-i Pesereş" başlığına da yer verilmiştir. 
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   3 

  Geh gidür geh durur sāķ śola ḫayrān baḫur 

 Ķalbi yanur gül yüze gözyaşı su tek aḫur 

 Yandırurı Ǿālemi şuǾle-yi āĥı yaḫur 

 Şeh özi öz ĥāline ķalbi yanan aḫtarur
492

 

   4 

 Rezm-geh-i Ǿaşķdan Ekber’in Ǿıŧrın alup  

 Līk oġul seslemaķ ol şehi dilden salup 

   Seslüri ses gelmüri gözleri aġlar ķalup 

 MıśraǾına ķan-rīzin yerde nişān aḫdarur 

   5 

 Bir yere yitdi tapup mažhar-ı Peyġamber'i 

 Gördü yıḫuplar yere oġlı ǾAlī Ekber’i 

 Baş yarulupdur ahup ķanı dolup gözleri 

 Gözleri şehzādenün Şāh-ı cihān aḫtarur 

   6 

 Bülmürem atdan nece oldu piyāde o şeh 

 MiśraǾına Ekber’ün tapdı ne naĥvile reh 

 Baḫcaķ oġul naǾşına yüz virüp ĥāl-i veleh 

 Peyk-i ecel oġlunu gördü Ǿayān aḫdarur 

   7 

  Gerçi ezel ki nažar ŧāķatin etmişdi ŧāķ 

 Śabrını almışdı bir miĥnet-i mā-lā-yuŧāķ 

 Fikrini itdi Ǿavaż dilde olan iştiyāķ 

 Derd-i dile şāh-ı din tāb u tüvān aḫdarur 

 

 

                                                 
492

 Bu bent BH'de yoktur. 
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   8 

 Geh çekür āġūşuna śabr-ı dil-i cānını 

 Geh silüri aġzınun topraķını ķanını 

 İstüri heml eylesin ḫaymeye ķurbānını 

 NaǾşına ĥāmil Şeh-i kevn u mekān aḫtarur 

 -95-    9 

 Çıḫdı o dem ḫaymeden Zeyneb-i Ǿiśmet-meāb 

 Yüzde sirişk-i baśar baş açuķ bī-necāt
493

 

  Gāhī Ĥüseyn’i gehi Ekber’i eylür ḫiŧāb 

 Her iki rūĥın gezür ĥāŧırı ķan aḫtarur 

   10 

 NaǾşı ǾAlī Ekber’e yetcek o nāmūs-ı ĥaķ 

 Baḫdı görüp gūya gül daġlup bir ŧabaķ 

 Nuŧķın alup yāreler tende velī var ramaķ 

 Derd-i dil itmaḫlıķa nuŧķ-ı beyān aḫtarur 

   11 

 Su kimi çekdükce dem yāreleri ķan virür 

 Ekber’ün aĥvālini Şāh-ı dīn iǾlān virür  

 YaǾnī ata ilen bala her ikisi cān virür 

 Bir susuz ĥalķı Ĥüseyn tīġ-i Sinān aḫtarur 

   12 

  Virdi teselli hemān ĥālide ķardaşına 

 Ķardaşı da bir Ǿaba saldı bacı başına 

 Söyledi taḫfīf ver yüzdeki gözyaşına 

 Bacı bele ĥālimi Şimr ü Sinān aḫtarur 

 

 

                                                 
493

 baş açuķ bī-necāt: mużŧarib u dil kebāb BH 
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    13 

 İtme nevā tökme çoḫ gözyaşuvı dāmene 

 Durma ķayıt ḫaymeye gelme bele şīvene 

 Aġlama sen aġlasan bacı yeter ġam mene 

 Ehl-i cefā bir bele ĥāli inan aḫtarur 

    14 

 Bār-ı tekellüf menim ķaddimi eylüpdi ḫam 

 Ekber’ive yāĤüseyn men seni verrem ķasem 

  Gel aķalıķ etgilen menden eyle defǾ-i ġam 

 ǾĀsī her iki cihān Ǿizzet u şān aḫtarur 

 

   XXXII 

 Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i ǾAlī  Ekber (s)
494

 

 -96- 

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

 (Müfred) 

 Düşen zemānda at üsten şebīh-i Peyġamber 

 Yüzin ḫıyāma dutup sesledi ǾAlī Ekber 

 

 (Gazel 5) 

1. Ki ey Şehenşeh-i vālā maķām-ı yā ebetā 

 Ola ĥużūruva menden selām yā ebetā 

 

2. Çoḫ istedim ki idem bir de men ĥużūruvı derk 

 Nedim idenmedim  aḫź-ı merām yā ebetā 

 

                                                 
494

Hz. Ali Ekber'in dertleşmesi.BH'de bu başlıkla birlikte " İstimdād-ı Ĥażret-i ǾAlī Ekber Ez-Pedereş" 

başlığına da yer verilmiştir. 
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3. Düşem ayaķuva Ǿözr isterem ķuśūrımdan  

 Olam bu bārede nāīl bī-kām yā ebetā 

 

    4. Su istedim baba menden ḫacālet oldun eger 

 Olup bu söz mene derd-i Ǿažām yā ebetā 

 

5. Yolumı baġladılar kīne u Ǿinādile 

 Sipāh-ı Kūfe vü eşrār-ı Şām yā ebetā 

 

6. O ķadar yāre yetüp cismime bu leşkerden 

 Ki doġranup bedenim bī-iltimām yā ebetā 

 

7. Ne var sürünmaķa tâbım ne gelmaķa ŧāķat 

 Ne var vucūdıda ĥāl-i ķıyām yâ ebetā 

 

8. Ķılıc elinde gelen žulmüle vurur yāre 

 Olupdu min ķılıca bir niyām yā ebetā 

 

       9. Gözüm yolunda  senün intižārıvı çekürem 

 Yetiş herāyine ķıl ihtimām yā ebetā 

 

10.    Ġam eyleme budu ceddim gelüp başım üste 

    Kerāmet itdi mene birce cān yā ebetā 

 

11.    Bu ķavm-i kīnede inśāf yoḫ mürüvvet yoḫ 

    İdüple ķatlime çoḫ izdiĥām yā ebetā 

-97- 

12.     Dolupdu aġzıma ķan sedd idüp nefes yolunı 
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     Odur ki olmur edā-yı kelām yā ebetā 

 

 

13 Buyur dahi anama tikmesin gözün yoluma 

 Ki baġlanup mene rāh-ı ḫıyām yā ebetā 

 

 14.    Revādı ǾĀśī kimi bir ġulām-ı dergāhun 

    Bir özge kimseye olsun ġulām yā ebetā 

 

15.   Teveccüh itgile ķurtar feşār-ı dünyādan 

    Ki yoḫdu onda feşāra devām yā ebetā 

 

   XXXIII 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām-ı Be-Ser-i NaǾş-ı ǾAlī Ekber (a.s.)
495

 

 (Gazel 6) 

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾīlü FāǾilün  

 

1. Ey rūĥım ey Sülāle-yi ḫayr-ı selīl oġul 

 Et Ǿıtret-i Ḫalīl’den evvel ķatīl oġul 

 

2. Gelcek sesün ḫıyāma dizim düşdü ķuvveden 

 Bī-iḫtiyār başladım āh u Ǿavīle oġul  

 

3. Ey fidye-yi Minā u vefā-ķanūn ehl-i kīn 

 Su tek idüp bu kūy-ı vefāda sebīl oġul 

 

                                                 
495

 İmâm’ın Hz. Ali Ekber'in cenazesi üzerinde dertleşmesi. 
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 4. Hācer anan bu Ǿarśa-yı Minā sen źebīĥ-i Ĥaķķ 

 Men vāris-i Ḫalīl Ḫudā-yı Celīl oġul 

 

5. Eyle yanur oġul üregim başı gözyaşım  

 Cārī olur Ǿiźārıma mānend-i seyl oġul 

 

6. Dur bir ayaķa ta aparım ḫaymeye seni 

 Gözlür yolun ḫıyāmda āl-i Ḫalīl oġul 

 

7. Dur al ele ķılıncıvı kes düşmenin yolun 

 Yalķuzlıyup bu bī-kesi ķavm-i reźīl oġul 

 

8. Gelem dalunca men de ǾAlī sen geden yolı  

 Müşkildi baġlana yüzime bu sebīl oġul 

 

-98-   Zebān-ı Ĥāl-i ǾAlī Ekber
496

 

 

 9. Sen bu şehādetünle yetüşdün merāmüve 

 Oldun ġarībe nāīl-i feyž-i cezīl oġul 

 

10. Līken bu olmaķun ǾĀlī bī-çāre leylini 

 İtdi siyāh-pūş bir Ǿömri ŧavīl oġul 

 

11. Çoḫ tīz ġurūb itdün eyā kevkeb-i vefā
497

 

 oldu Ǿacep zemānede Ǿömrün ķalīl oġul
 498

 

 

                                                 
496

 Hz. Ali Ekber'in dertleşmesi. Ara başlık. 

497
vefā: gök BH 

498
oldu: Bī-vefā oldı BH 
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12. Başdan aḫupdu ķanun ǾAlī lāle- gūn olup 

 Bu veche aĥsen vü bu  cemāl-i cemīl oġul 

 

13. ǾĀśī  gece günüz sene śıdķile yalvarur 

 Var derdi āsitānüve olmuş daḫīl oġul 

 

   XXXIV 

Zebān-ı Ĥāl-i Server-i Mažlūm Ber-Ser-i NaǾş-ı ǾAlī Ekber (a.s.) 

 (Murabba 19) 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

  Ey gözüm nūr-ı żiyāsı gelmişem aç gözlerün 

 Doġranan cismun fedāsı gelmişem aç gözlerün 

    1 

 Sen degüldün men ġarībi sesledün imdāduva 

 Ḫaymeden alcaķ sesün geldim yetem feryāduva 

 Bir de ses vir bu sese ķurbān kesillem adüve 

 Ey köñül źevķ u śefāsı gelmişem aç gözlerün
 499

 

    2 

 Cismüvi aǾdā idüp şīrāzeden Ķur’ān kimi 

 Ķatre Ķatre telleründe ķan durup mercān kimi 

 Ĥālimi ĥālün pozup bu ŧurre-yi efşān kimi 

 Ey vucūdı ġam-nümāsı gelmişem aç gözlerün 

    3 

  Ey meni düşmen içinde bī-kes ü yalķuz ķoyan
 500

  

 Gün ķabaķında ķum üste bele yatma bir uyan 

                                                 
499

köñül: köyül BH 
500

 düşmen içinde: düşmenler içere BH 
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-99-   Ḫaymelerde gözlüri yol Leylā-yı nālān 

 Köñlümün var müddeǾāsı gelmişem aç gözlerün
 501

  

    4 

 Eyliyüp cismün ķılıclar ķıtǾa ķıtǾa bend bend 

 Deste-yi gül tek daġlamuş ey cevānım dil-pesend 

 Var yeri eflāka olsun ah u feryādım bülend 

 Ahımun yoḫ intihāsı gelmişem aç gözlerün 

    5 

 Ķoymıyup bu ĥāleti źārun ǾAlī mende dözüm 

 Cān verürsen sen velī cān üstiyem sen tek özüm 

  Dur elimden dut ǾAlī Ekber dahī görmür gözüm 

 Gözlerün ollam fedāsı gelmişem aç gözlerün 

    6 

 Ḫaymeye gelcek sesün ey Mažhar-ı ḫatm-ı meāb 

 ǾItret-i Peyġamber'e yüz virdi ĥāl-i iżŧirāb 

 Ķaldı ne mende tüvān ne dil-i Leylā’da tāb 

 Ey iki cismün ķuvāsı gelmişem aç gözlerün 

    7 

 Ḫaymede imdi tiküp göz Leyla-yı mużŧar yola 

 Vāleh u ĥayrān gidür gāhī saķa gāhī śola 

 Bundan artuḫ ķoyma sensiz baş açup zülfin yola  

 Ey ķalan aġlar anası gelmişem aç gözlerün 

    8 

  Nuŧķa gel birce daniş ey Māye-yi sabr-ı dilim 

 Belke bir nevǾi köyülden źāǿil olsun niskilim 

 Dil damaķdan nuŧķdan düşdüm daḫi tutmur dilim 

 Ey Zebīh-i Ĥaķ mināsı gelmişem aç gözlerün 

                                                 
501

 Köñlümün: Köyülümün BH 
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    9 

 Aġla ǾĀśī rūz u şeb sen şeh-zāde Ekber’e 

 Göz yaşun aḫź eyle tūşe Ǿarśa-gāh-ı maĥşere  

 Şāh-ı din gūyā dirdi Mažhar-ı Peyġamber'e 

 Ey gözüm nūr-ı żiyāsı gelmişem aç gözlerün 

-100- 

    XXXV 

Zebān-ı Ĥāl-i Cenāb-ı Rubāb Be-Ĥażret-i ǾAlī Aśġar (a.s.)
502

 

 (Murabba 20) 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

    1 

 Görürem ǾAlī susuzsan bele itme nāle lāy lāy 

 Suva yoḫdu mende imkān bele itme nāle lāy lāy 

  bele itme nāle lāy lāy  

    2 

 Ne su vardı ḫaymelerde ne süde gelür gümānım 

 Yanuram sene baḫanda dutur od bu cism ü cānım  

 Bu ķadar nevāyā gelme ǾAlī başuva dolanım 

 Sene men tapum su hardan bele itme nāle lāy lāy 

    3 

 Görürem seni susuzluķ getürüp āh u zāra 

 Salup āteş-i melālün ǾAlī cānıma şerāra 

 Susuzam özümde sen tek nedim elde yoḫdu çāre 

 Su yolun kesüpdü Ǿudvān bele itme nāle lāy lāy 

 

 

                                                 
502

Mazlûmların başı İmam Hüseyin'in Hz. Ali Ekber cenazesi üzerine dertleşmesi. BH'de bu başlıkla 

birlikte" Lālā-yı Guften-i Māder-i Ĥażret-i ǾAlī Aśġar (A.S.)" başlığı yer almaktadır. 
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    4 

  İdürem ĥayā babandan eyliyim susuzluķun fāş 

 Yanuram sene baḫanda tökürem Ǿiźāra ķan-yaş  

 Seni men bele görünce ǾAlī cān öleydim ey kāş 

 Bu solan cemāle ķurban bele bele itme nāle lāy lāy 

    5 

 Ne ķadar ǾAlī çetindür men-i bī-kese bu ĥālün  

 Bir içim tapanmıyam su śola gül kimi cemālün 

 Bala śabr ķıl az aġla yüze tökme eşk-alün 

 Ġamun itdi baġrımı ķan bele itme nāle lāy lāy 

    6 

 Nece teşnesen o ĥāle sen özün beyān virürsen  

 Baḫusan mene susuzdan dilivi nişān virürsen 

 -101-  Nefesün düşüp şumāra elim üste cān virürsen 

 Anan ölsün ey Leb-i Ǿatşān bele itme nāle lāy lāy 

    7 

 Gül-i Ǿārıźūn Ǿateşden saralupdu yāsemen tek 

 Sene çoḫ baḫup yanan var ne imām tek ne men tek 

 Hamı teşnedür ḫaymede bilürem ǾAlī ne sen tek 

 Ürekün yanur susuzdan bele itme nāle lāy lāy 

    8 

 Sudan ötri ḫayme-gāhı dolananda yana yana 

 ǾAlī her balanı gördüm su diyür gelür figāna 

 Ķurumuş su cāmı elde gidüri o yan bu yana 

 Anan oldu çoḫ perīşān bele itme nāle lāy lāy 

    9 

  Şeh-i teşne kāma ǾĀśī gözi yaşlı yaz Ǿarīże 

 Şūr göz yāş şifādur bül yaķīn hami marīże 
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 Bu sözi yaz aġla dāīm özüve eyle farīże 

 Görürem ǾAlī susuzsan bele itme nāle lāy lāy 

 

   XXXVI 

Zebān-ı Ĥāl-i Rubāb Ħitāb Be-Ḫudāvend-i ǾĀlem
503

 

 (Murabba 21) 

 MefǾūlü MefāǾilü MefāǾilü FaǾūlün  

 

 Üç gündü bu gün Aśġar’ım Ǿatşāndı İlāhī 

 Raĥm eyle balam od dutup odlandı İlāhī 

    1 

 İçmupdü su Ǿaŧşāndı yuḫı yoḫdu gözünde 

 Gültek saralup vardı ölüm ĥāli yüzünde  

 Āḫir menide ĥāli kebāb itdi özünde 

 Ķalbi dutup od her baḫanın yandı İlāhī 

    2 

  Bu sehldür üç gündü bugün eylemiyup ḫāˇb 

 Ne süd emüp āĥir ne içüpdür bir içim āb 

 Āśār-ı āŧeş Aśġar’ı eyliyüp ele bī-tāb  

 Yoḫ ŧāķati çoḫ ĥāli perīşāndı İlāhī 

-102-     3 

 Yoḫdur dili öz derdini Yā Rabb ide ižhār 

 Ney tek gelüp efġān eder nāle sızıldar, 

 Her kim baḫup aĥvāline dilden yanıp aġlar 

 Ehl-i ĥaremün dīdesi giryāndı İlāhī 

                                                 
503

 Rubâb'ın (Hz. Hüseynin eşi) Hz. Ali Asker hakkında dertleşmesi. BH'de bu başlıkla birlikte " ǾArż-ı 

Ĥācet-i Māder-i ǾAlī Aśġar (a.s.) Be-Dergāh-i Ahādiyyet" başlığına da yer verilmiştir. 
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    4 

 Ne ḫaymede su var ne süde vardı gümānım 

 Bir nevǾi yanur āŧeş-i derd-i ġama cānım 

  Vardur yeri Ǿarşa ucala āh u fiġānim 

 Feryādıma bu ĥāleti Ǿunvāndı İlāhī 

    5 

 Bir su ki idüpsen onı mihriyye-yi Zehrā 

 Źürīyye-yi Zehrā’ya ĥarām eyledi aǾdā 

 Ber-pādı ḫıyām içere bugün maĥşer-i kübrā 

 Herkes özi öz ĥāline giryāndı İlāhī 

    6 

 YāRabb ne ķadar tāb oli altı aylıḫ uşaġda 

 Yatmur nedim āḫir ne beşigde ne ķucaķda 

 Yoḫ bir ana yansun men-i bī-çāre siyāķda 

 Bu bāreden āḫir cigerim ġamdı İlāhī 

    7 

  Boş emcigimi saluram
504

 dil diyürem men  

 Lāy lāyına baḫmur yanurı eylüri şīven 

 Meĥşerde özün ĥükm eyle ey Ḫālıķ-ı Źü'l-minen 

 Bu ĥāle sebeb fırķa-yı Ǿudvāndı İlāhī 

    8 

 Ķanmur
505

 ne su vardur ne südim muttaśıl aġlur 

 Ney tek gelür efgāna sirişkin yüze baġlur 

 Gāhī emüri leblerini ķalbimi daġlur 

 Bu miĥnete dözmek meger āsāndı İlāhī 

 

                                                 
504

 BH: Gāhī saluram sīneme geh. 
505

 BH: bülmür. 
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    9 

 Ezbes Ǿaŧeş  elden balamın śabrın alıpdur 

 Rengi susuzundan sarı gül tek saralupdur 

-103-  1205 Dilden düşüp aḫir eyle bir ĥāle ķalupdur 

 Ĥālinde ölüm ĥāli nümāyāndı İlāhī 

    10 

 Yā Rabb salup ǾĀśī'ni zibes çarĥ feşāra 

 Dönmüş nažarımda günüzüm bir şeb-i tāra 

 Bu Aśġar’a virrem ķasem it derdime çāre 

 Maķbūl eyle menden sen hemīn andı İlāhī 

 

   XXXVII 

İĥticâc-ı İmām Ŧaleb-i Āb Be-ǾAlī Aśġar Ḫitāb Be-Leşker-i Şām
506

 

 (Müsemmen 4) 

   1 

 Ey cemāǾat iŝbāt ĥaķķıma  

 Bir görün ne burhān getürmüşem 

 Bir elimde bir süd emer uşaġ 

 Bir elimde Ķur'ān getürmüşem  

  Bir görün ne burhān getürmüşem 

   2 

 Görmüsüz elim üste bu bala  

 Sūzeş-i Ǿaŧeşden nece yanur 

 Yoḫ dili ide ĥālini beyān 

 Od dutup vucūdı alevlenür 

                                                 
506

Susuz İmâm Hüseyin'in Ali Asker için Şam ordusundan su istemek için sunduğu deliller.BH'de bu 

başlıkla birlikte "İĥticâc-ı İmām (A.S.) Ŧaleb-i Āb Berāy-i Ĥażret-i ǾAlī Aśġar" başlığına da yer 

verilmiştir. Manzûmenin tamamında vezin problemi söz konusudur. 
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 Aġlurı idür ney kimi nevā 

 Leblerin emür ķalbi odlanur 

 Yoḫ anasınun sīnesinde süd 

 Bu balanı Ǿaŧşān getürmüşem 

   3 

  Kāfir olsa raĥm eyler ĥāline 

 Ey cemāǾti Kūfe vü Ĥaleb 

 Geçdi žulmüz endāzeden sizün  

 Bir beyle cefāya nedür sebeb 

 -104-  Bülmüsüz Müselmān meni meger 

 Ya degül baban seyyīd-i ǾArap 

 Elde bu kelām-ı Ḫudā'nı men 

 Ĥaķ sözime mīzān getürmüşem 

   4 

 Cūş idüpdü ķalbimde ġamlarım 

 Baĥr tek gelüpdür telātuma 

  Ķızlarım susuzdu ḫıyāmda 

 Hey vurulla ruḫsāra lāŧıma 

 İtmiyüp Ḫudāvend-i lā-mekān 

 Bu suyı meger mihr-i Fāŧıma 

 Gün kimi ışıķdur bu mesǿele  

 Hüccet-i nümāyān getürmüşem 

   5 

 Eylürem özüzden bu bārede 

 Ey gurūh-ı bī-Ǿāŧıfa suǿāl 

 Ne delīlle eylüsüz bugün  

 Siz menile ey ķavm-i kīn ķıtāl 

  Bülmüsüz Ĥüseyn’ün ķanın heder 
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 Hansı bir ĥarāmın idüp ĥelāl 

 Danmuşam meger men şerīǾati 

 Ya ki dīne noķśān getürmüşem 

   6 

 Kesmüsüz neçe gündü su yolu  

 Ķaĥŧ olup eyle ḫaymelerde āb 

 Ġaşy idüp Ǿaŧeşden uşaķlarım 

 Ķalmıyup büyüklerde sabr u tāb 

 Gözlüri anası balasını 

 Ya virün su ya inke bir cevāb 

-105-  Ķoymuşam gelende o bī-kesi  

 Zār ve dīde giryān getürmüşem 

   7 

 Yaġiyam sizün zuǾmuza göre 

 Ger meni bülürsüz günāhkār 

 Līk nesl-i Peygamber'üzdü bu 

 Ey ķoşun bunun ne günāhı var 

 Emmiyüpdü süd içmüyipdi su 

 Acdı hem susuzdu bu şīr-ḫˇār 

 Aġlıyup zibes nuŧķdan düşüp 

 Ĥāli çoḫ perīşān getürmüşem 

   8 

  Nāmeler yazup daǾvet eyledüz 

 Men-i ġarīb u bī-yārı bu çöle 

 Naķż-ı ahd u miŝāķ idüp neden 

 Eylüsüz menile mücādele 

 Ey gurūh-ı kīn bu ne dīnidür 

 AZ ķalur susuzdan balam öle 
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 ǾAķıbet size bir içim suva  

 Aśġar’ımı mihmān getürmüşem 

   8 

 Küllen iḫtiyār eyledim sizi 

 Men bugün olun cümle muttefiķ 

  Bu kitāb Allâh kelāmıdur 

 Eyliyün nažāre varaķ varaķ 

 Kim çıḫup görün dīn-i Ĥaķķ’dan 

 Kimdi Pişvā-yı ŧarīķ-i Ĥaķķ 

 Virmaķa temyīz ĥaķ u bāŧıla 

 Men Kitāb-ı Furkān getürmüşem 

-106- 

 İĥticāc-ı İmām
507

 

   9 

 Üç gece günüzdür bu teşnedür 

 İtmiyüp balam bir daķīķa ḫˇab 

 Āteş-i Ǿaŧeş ķalbini yaḫur  

 Śūretinde žāhirdi iltihāb 

  Hem özi balam nuŧķdan düşüp 

 Hem anasını eyliyüp kebāb 

 Ĥāletine baḫduķca yanmuşam 

 Baġrımı idüp ķan getürmüşem  

   10 

 Doġraduz cevānlarımı susuz 

 Žulmle yetürdüz şehādete 

 Besdi bir gelün menden el çekün 

                                                 
507

 İmâm'ın delil sunması. Ara başlık. 
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 Düşmiyüp bu ķadar Ǿadāvete
 508

 

 Başıma yıġum Ehl-i Beytimi 

 Ta gidüm bir özge vilāyete 

  Ķalmıyup daḫi bir kesim menim 

 Bir budur ki nālān getürmüşem 

   11 

 Var yeri eger ey gurūh-ı kīn 

 Ķana dönse  bu gözyaşım menim 

 Doġranup cefā ile Ekber’im 

 Cān virüp susuz ķardaşīm menim 

 Bir ķalup bu altı aylıķ Aśġar’ım 

 Bir de bu belālı başım menim 

 Ḫālıķ'ım ķabūl eylese bunı 

 Kūy-ı Ǿaşķa ķurbān getürmüşem
509

 

     12 

  Teşneem özümde yanur dilim 

 Ķalmıyup dahi tāb-ı guftegū 

-107-  Muŧmaǿin olun men su içmerem 

 Ger temām-ı dünyānı dutsa su 

 Bu balanı menden alun virün 

 Bi içim ey ķavm-i kīn-i cū 

 Bele bülmiyün men su içmaķa  

 Aśġar’ımı Ǿunvān getürmüşem 

   13 

 Ķoymadı ide hüccetin temām 

 Hüccet-i Ḫudāvend-i Lem-yezel 

                                                 
508

ķadar: kadarı BH 
509

BH'de bu mısradan sonra "Aĥvālāt-ı ǾAlī Aśġar (a.s.)" başlığı yer almaktadır. 
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  Oḫladı el üste balasını  

 Āḫir ol Şeh'ün bir ḫaŧālı el 

 Ķaytarup ḫıyāma bir füsürde-dil 

 Sesledi anam bacı durma gel 

 Ehl-i Beytime māye-yi ġam u 

 Dād u āh u efġān getürmüşem 

   14 

 Ya Ĥüseyn meni zār u bī-kesi  

 Eyledi felec rüzgār-ı kec 

 Bülmürem ne vaķte kimi çeküm 

 Men bu dehrde Ǿusret u ĥarac 

  Men seni ķasem virrem Aśġar’a 

 ǾĀśī'ye özün vergilen ferec 

 Gerçi dergehüve senün şehā 

 Boş eliyle Ǿiśyān getürmüşem 

 

   XXXVIII 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām Ḫiŧāb Be-ǾUlyā Mükerreme
510

 

 (Müsemmen 5) 

 MefǾūlü MefāǾilü FeǾūlün  

   1 

 Gel bacı fiġāna sīne daġla 

 Oḫlandı elimde Aśġar’ım gel  

-108-  Hem Aśġar’a hem Ĥüseyn’e aġla 

 Vardur bir esfeli manžarım gel 

                                                 
510

İmâm Hüseyin'in Hz. ǾUlya Mükerreme (Hz. Zeyneb) ile dertleşmesi. BH'de bu başlıkla birlikte " 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām Hüseyn (a.s.) Ḫiŧāb Be-Ḫˇahereş" başlığı da verilmiştir. 
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   2 

 Gelmürdü yüzüm gelen ḫıyāma 

 Gördüm anası baḫur utandum  

  Meydānı balam elimde Zeyneb 

 Bir ķadar saķ śola dolandım 

 Geh ķanlu cenāzeler yanında  

 Geh poşt-ı ḫaymede daldalandım 

 Āḫirde bu söz ķalbimile 

 Bu gözyaşım oldu rehberim gel 

   3 

 Āheste balamı al elimden 

 Bacı hele sesleme anası 

 Sil yüz gözünün ķanın anası 

 Gelse bele görmesün balası 

  İncitme çoḫ inciyüp yatupdu 

 Lāy lāy dīne baġla oḫ yarası 

 Ey ġuśśa vü derd u ġam şerīki 

 Miĥnetlü günimde yāverim gel
511

 

   4 

 Bu ķanlu cenāzesi balamun 

 Ķoyma bu ķadar elinde ķalsun 

 Gel al ver anasına di bacı 

 Gehvāresine yavaşca salsun 

 Var her ne başı ķaralı yaslı 

 Gehvāresün kenārın alsun 

  Açsun başını saçını yolsun  

                                                 
511

Bu mısradan sonra BH'de " BaǾd Ez-Şehādet-i Ĥażret-i ǾAlī Aśġar (a.s.)" başlığı bulunmaktadır. 
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 Dutsunla Ǿeźā ĥaremlerim gel 

-109-    5 

 Dilden bacı durmuşam şerāra 

 Ġam āteşi ķalbimi yaḫanda  

 Allâh bilüri ne çekmişem men 

 Ĥalķından oḫı çekip baḫanda  

 Düşmenlerim eyliyüp şemātet 

 Men śūrete kanını yaḫanda  

 Ǿİllet odur Ǿārıżıma beyle  

 Ķanyaş töküri bu gözlerim gel 

   6 

  Oḫ degdi boġazına göz açdı 

 Baḫdı mene bülmürem ne buldu 

 Yandurdu meni o baḫmaķile  

 Ķan aḫdı men aġladım o güldü  

 Yumdu gözini düşüp nefesden 

 Cān virdi balam elimde öldü 

 Ezbes boġazından aḫdı ķanı 

 Ķana boyanupdu ellerim gel
512

 

   7 

 Ḫalvet-geh-i yāra yolladım men  

 Bugün bacı bir dolı gülistān 

  Tek tek hamusı o güller öldü 

 Zībende-yi bezm-i rāz-ı cānān 

 Gördüm ķalurı o gül-sitāndān  

                                                 
512

BH'de bu mısradan sonra "Źebān-ı Ĥāl-i İmām Ĥüseyn (A.S.) Ḫiŧāb-ı Ḫˇahereş" başlığına yer 

verilmiştir. 
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 Bir ġonçe gülüm menim bacı cān 

 Efzāyiş-i zīb u zīnet oldu 

 Ol bezme bu ġonçe-i terīm gel 

 

 
513

İḫticāc-ı İmām 

   8 

 Teşne idi balam zibes susuzluķ 

 Almışdı elinden iḫtiyārın  

-110-  Soldurmuşdu ḫazān güli tek 

 Āśār-ı Ǿaŧeş bu gülǾiźārın 

  Üç şuǾbeli tīr raĥma geldi 

 Gördü bacı ĥāl-i iḫtiżārın 

 Ķan virdi bu tıfle su yerine 

 Ķan oldu dil-i mükedderim gel 

   9 

 Dinmürdü elimde yoḫlamışdı 

 Oḫ degdi boġazına uyatdı 

 Gördü ki uşaķdur aġlıyacaġ 

 Lāy lāy didi oḫ dubāre yatdı 

 Di gelsün anası istemez su 

 Su fikrin atup merāma çatdı 

  Yoḫdur südi çekmesün hacālet 

 Sermestidi sudan Aśġar'ım gel 

   10 

 Yandım  şerār-ı ġama alışdım 

 Sutek balamun ķanı aḫanda  

 Baḫdım śola śaķa ĥasretle 

                                                 
513

 İmam Hüseynin delil sunması. 
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 Ĥasretile balam mene baḫanda 

 Dünyā yüzine bu ķanı yaḫdım 

 Ķanın balamun yüze yaḫanda 

 Āśārını intiķāma saḫlar 

 Göglerde Ḫudā-yı dāverim gel 

 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām Ḫitāb Be-Ĥażret-i Zeyneb
514

 

 

   11 

  Bu ġam ile ĥālimi pozupdur 

 Anlar hamı ehl-i dil sözümden  

 Aḫsa yeri var bu gözyaşum tek 

 Ger ḫūn-ı ciger iki gözimden  

-111-   Gel al ver anasına balasın  

 Gelmür bacı cān menim yüzümden 

 Di virsün o bī-kese tesellī 

 Ver her ne siyāh maǾcerim gel 

   12 

 Her bir uşaķı açanda südden  

 Bu resmdi nāz ider anaya 

  Ammā anası bala yolunda  

 Śabr eyler hamı ġam u cefāya 

 Niskildi bu ġam menim balama 

 Üç şuǾbeli tīr olupdu dāye 

 Zaĥmetle bacı açıldı südden 

                                                 
514

 Bu başlık manzûmenin on birinci bendinin dördüncü mısrasından sonra verilmiştir. İmam Hüseyin'in, 

Hz. Zeyneb'e hitâb ederek dertleşmesi. Ara başlık. 
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 Bu Mehce-yi ķalb-i mużŧarım gel 

   13 

 Bir Ǿömridi yā Ĥüseyn ǾĀśī 

 Ĥasretdi bülürsen ol mezāra 

 Her şām u seher ürekden ister 

 Aġlar töker eşk-i ter Ǿiźāra 

1315 İste seni Zeyneb’un  bu vaķfe  

 Luŧf eyle bu çeşm-i intižāra 

 Ķoyma ķala ĥasretin ürekde  

 Yaz adını bārī nevkerim gel 

 

  XXXIX 

Aĥvālāt-ı ǾAŧeş-i Etfāl-i İmām-ı Mažlūm (a.s.)
515

 

 (Mesnevî 3) 

 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Bu maŧlabı ki idüpdür  ķalem irāde yazar 

 İdüpdü  bir nefer Ǿālemden istifāde yazar 

 

2. O gün ki ḫaymede şiddetle ķaĥŧ-i āb oldu 

 Uşaķ büyük susuzundan hamı kebāb oldu 

 

 -112- 3. Susuzluķı velī baǾżısını o gün çoḫudu 

 Olar kimi Ǿaŧeşe mübtelā olan yoḫudu 

 

 

                                                 
515

Mazlûm İmam Hz. Hüseyin'in çocuklarının şiddetli susuzluklarını anlatması.BH'de bu başlıkla birlikte 

" Aĥvālāt-ı Şiddet-i ǾAŧeş-i Ehl-i Beyt" başlığına da yer verilmiştir. 
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 4. Biri o iki balaydı ki Şehriyār-i şehīd  

 VedāǾ-yı bāz-pesīn eyliyende eyledi dīd 

 

5. Her ikisini susuzdan görüp verüpdüle cān 

 İdüple cānlarını Şāh-ı bī-kese ķurbān 

 

6. Susuzlarun biri de Zeyneb-i elem-keşidi 

 Ḫudā bülür ki ne nevǾi susuz o gam-keşidi 

  

7. Hevā-yı Kerb u belānun ĥarāreti çoḫudu 

 Ǿİlāve bu ḫanımun derd u miĥneti çoḫudu 

 

8. Hamı bilür ki ġam u ġussa çoh Ǿaŧeş getürür 

 ǾAŧeşden her nice şaḫś olsa öz özin itürür 

 

 9. İdenmez her nice şaḫś olsa aclıķın ižhār 

 Velī susuzluķunı gāh olur ider iḫŧār 

 

10. Bunile beyle ki dutmuşdı od dil u ciğeri  

 Velīk ĥālini pozmadı teşneliķ eåeri 

 

11. Rıżā idi hamı derd u belāya evvelden 

 Dözüp muśībete vermezdi śabrını elden 

 

12. Me-bād, ķardaşı pozgun göre bacı ĥālin 

 O ĥāleti ide efsurde ķardaş aĥvālin 
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13. Bu sehldür ki Ǿaŧeş ḫam yetürmedi ķaşına 

 Yetende ġuśśa virürdi tesellī ķardaşına 

 

 14. O kes ki bir de yanardı susuzlıķ āteşine  

 ǾAŧeş müǿeŝŝīridi ĥāŧır-ı müşevveşine 

 

15. İmām-ı kevn ü mekān Kerbelā ġarībiydi 

 Çıḫınca cān dudaķdan Ǿaŧeş ĥabidi 

 -113- 

 RāciǾ Be-Ataş-ı İmām-ı Mažlūm
516

 

16. Susuzluķı eyle mā-fevķidi Şeh-i ĥaremün 

 Tüvānın almışdı Şehriyār-ı ġam-ı ĥaşımın 

 

17. Yanurdu sūz-ı ‘ateşden temāmı ekbādı 

 Hemīn bu maŧlabun elde varimdi isnādı 

 

18. Birisi baḫsa eger maķtülün Ǿibāretine  

 Onun susuzluķunun muntehā-yı şiddetine 

 

 19. Ĥarāret-i Ǿaŧeşi bir nihāyete yitdi 

 Dil u cigerlerini yandırup kebāb itdi 

 

20. Işıķ günüz gözine oldu bir şeb-i yeldā 

 "İmām-ı muftariżü't-ŧāǾatdür danışmaz hevā 

 

 

                                                 
516

 İmâm Hüseyin hakkında. Ara başlık. 
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21. Özi bele buyurupdur o Şāh-ı deryā dil 

 Olup hevāda Ǿaŧeş-i dūd tek mene ĥāyil 

 

22. Ǿİlāve beyle yazar maķtele müfessirler 

 Düşende yāda alar iḫtiyārımı bu ḫaber 

 

23. Susuzluķ eyle dudaķın dilin ķurutmuşdu 

 Tüvānın almışdı aclıķın unutmuşdu 

 

      24. Bu sehldür sarı gül tek cemāli solmuşdu 

 O Şāh-ı ġam-ı Ĥāşim'ün ĥāleti pozulmuşdu 

    

Gorīz Be-Aĥvālāt-ı Ĥażret-i ǾAlī Aśġar (a.s.)
517

 

 

25. Ĥayā idür ķalem elde yazanda baǾżı sözi 

 Onun susuzluķın Allâh bilürdü bir de özi 

 

26. Dil istüri bele bī-ĥadd ġama taĥammül ide 

 Ürekde bir para söz var gerekdi ķabre gide 

 

27. O ki ürekde ezelden olup mene manžūr 

 Hemīn muķaddemeni yazmaķa edüp mecbūr 

 

28. Ĥüseyn’ün Aśġar’ıdur cānıma salup āteş 

 Hemān oda yanuram rūz u şeb semender-veş 
518

 

                                                 
517

 Hz. Ali Asker'in durumuna (yaşam suresi hakkında) bir bakış. Ara başlık. BH'de bu başlıkla birlikte " 

Gorīz Be-ǾAŧeş-i ǾAlī Aśġar (a.s.)" başlığına da yer verilmiştir. 

518
 MK: Öz odıma yanuram rūz u şeb semender-tek:  Hemān oda yanuram rūz u şeb semender-veş BH. 
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-114- 

Āverden-i İmām (a.s.) ǾAlī Aśġar  Be-Meydān
519

 

 

      29. Olur mücessem onu  ĥāleti yanan dilde  

 Melāl u miĥnetüm artur bu odlanan dilde 

 

30. Disem bunun hamudan ger susuzluķı çoḫudu 

 Dime maķātile baḫdım bele ḫaber yoḫudu 

 

31. Hemīn kelāma elimde varımdı bir burhân  

 Özi bele buyurupdur o Server-i Ǿaŧşān 

 

32. O sāǾati ki getürdü o ŧıflı meydāna 

 Alup el üste buyurdu gurūh-ı Ǿudvāna 

 

33. Eyā cemāǾat-i bīşerm-i Ǿār Ǿār eyliyün 

 Cefādan el çekün az žulm-i bī-şumār eyliyün 

 

      24. Bu beste gül ki susuz doġraduz kömeklerimi 

 Elimden alduz  Ebû'l-Fażl u ‘Avn ü Cāfer’imi 

 

35. Gözüm baḫa baḫa ceddim şebīhi doġrandı 

 Baḫup ona üregim od dutup alevlendi 

 

 

                                                 
519

İmâm'ın, Ali Asker'i savaş meydânına getirmesi. Ara başlık. 
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36. CemāǾtim ķırılup şevketim gidüp elden 

 Alup tüvānımı ġam ġuśśalar salup dilden  

 

37. Özümde üç gece gündüzdü ķalmışam Ǿaŧşān 

 Ĥaremlerimde susuzdan yanur idür efġān 

 

38. Bu sehldür ki Ǿaŧeş tār idüp güni gözime 

 Ne Ehl-i Beytime men istürem su ne özime 

 

       39. Velī baḫun elim üste bu ġonçe-yi terime 

 Gelün virün bir içim su bu teşne Aśġar’ıma
520

 

 

40. Zibes eŝer eyliyüpdür Ǿaŧeş bu ġonçe güle 

 O ķadarı kalmurı āḫir balam susuzdan öle 

-115- 

41. Görün şerār-ı Ǿaŧeşden balam nece yanurı 

 Su içmiyüp niçe gündür vucūdı odlanurı 

 

42. Günahkār bilürsüz men-i ġarībi eger 

 Bu süd emer ne günāh eyliyüpdü ey leşker 

 

43. Revādı her ŧarafa bu dolı Fırāt aḫsun  

 Velī Ǿaŧeş balamı bele yandırup yaḫsun 

 

          44. Bu süd emer bala Nesl-i Rasūl-i Ekrem’dür 

 Fırāt'ı da  anama mihridür müsellemdür 

                                                 
520

 BH'de bu beyitten sonra " Aĥvālāt-ı Ĥażret-i ǾAlī Aśġar ve İĥticāc-ı İmām (A.S.)" başlığı 

bulunmaktadır. 
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45. Peyember'in ki anam bir Dürr-i yegānesidür
 
 

 Hemān o Gevher-i genc-i vefā nişānesidür 

 

46. Nedür cevāb suǾāle āyā gurūh-ı denī 

 Ķala bu nevǾi susuz Āl-i seyyīd-i medenī 

 

47. Özimi men dimürem teşneem yanur cigerim 

 Śadā-yı el-Ǿaŧeşile dolupdu ḫaymelerim 

 

48. Dutun rıžāyam Ǿayālim yanup kebāb olsun 

 Velī bu ḫūrde uşaķda ne ķadar tâb olsun 

 

       49. Ne süd emüp ne içüp su ve ne idüpdür ḫˇab 

 Gelün alun balamı eyliyün özüz sīrāb 

 

50. Gidüp tüvānı aḫup gözleri batupdu sesi  

 Düşüpdü sūz-ı Ǿaŧeşden şumārıya nefesi  

 

51. Zibeski aġlıyup ölmüş vucūdı çoḫ ḫaste 

 Balam daḫi görüsüz cān verür elüm üste 

 

52. Eyle Ǿaŧeş balamun elden iḫtiyarın alup 

 Gül cemāli solup kehribā  kimi saralup 

 

53. Sebeb susuzluķ olupdur bu reng-i Ǿārıżına 

 Ölüm tozı görüsüz egleşüpdü Ǿārıżına 
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 -116- 

 Eyđān İhticāc-ı Ĥażret-i Ḫitāb Be-Leşker-i Şerār
521

 

 

      54. Bunun bu ĥāletine kāfir olsa raĥm eyler 

 Velī ne dīn idesüz bülmürem men ey leşker 

 

55. Ne var mürüvvet dīnüz ne birce raĥm eŝeri 

 Elimde saḫlamusuz teşne-leb bu südemeri 

 

56. Olaydı ger sizün inśāfuz ey gurūh-ı denī 

 Yaķīn ķoymazıduz dil diyem bu ķadar meni  

 

57. Ayā cemāǾat-i bī-şerm u ey gurūh-i şürūr 

 Bunile bele gene itmürem sizi mecbūr  

 

58. Dimem bu günde size men İmām'em  ey leşker  

 Server-i ķalb-i Rasūl-i kirāmem ey leşker 

 

      59. Anam ne Zühre-yi Zehrā’yı nūr-ı Ǿaynım men  

 Ve ne atamdur ǾAlī ne özüm Ĥüseyn’im men 

 

60. Ne Śāĥib-i ĥarem u gülistān-ı dīn güliyem 

 Ne Muśŧafādı babam ne Ḫudā’ya sevgiliyem 

 

 

                                                 
521

 Hz. Hüseynin kötüler ordusuna tekrardan hitâbı. Ara başlık. 
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61. Menim o penç tenün ḫamısı ki Ĥayy u Ķadīr 

 İdüpdü  şaǿnımıźa nāzil āye-yi taŧhīr 

 

62. Dimem atam ķılıcile bu dīn tapup revnaķ 

 Veyā bu günde menem Pişvā-yi dīn muŧlaķ 

 

63. İdüp iŧāǾatimi vācip Ĥażret-i Bārī 

 Gelün velī bu sözi siz ķabūl idün bārī 

 

          64. Meni ġarībi bu śaĥrāda az feşāra ķoyun 

    Daḫi imām u raǾiyyetluķı kenāre ķoyun 

 

   65. Kömeklerim ķırılup leşkerim olup maġlūb 

    İdün meni de bu efrād-ı nāsdan maĥsūb 

 

   66. Dimem mülāĥaža eylün meni Leb-i Ǿaŧşānı 

    Ĥakem idaḫ aramızda velīk Ķur'ān'ı 

-117- 

    İĥticāc-ı Ĥażret
522

 

     

   67. Maĥal yoḫdu daḫi özge şūr u ġavġaya 

    İdün  nažāra o Ķurǿan'ı āye be āye 

 

   68. Size bu maŧlabı bu günde vā-güźār eyledim 

    Hemīn bu bārede küllen iḫtiyār eyledim 

 

                                                 
522

 Hazret'in delil sunması. Ara başlık. 
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        69. Özüz baḫun görün ey Ķavm-ı nā-ĥaķķ u bāŧıl 

    Olup Ĥüseyn onun hansı ĥükmüne dāḫil  

 

   70. Nedür delīl menim ķanımı ĥelāl idüsüz 

 Meger bu bī-kesi siz ḫāricī  ḫayāl idüsüz 

 

71. Sizün śalāĥuza ger olmasa menim bu sözüm  

 Hemīn bu maŧlaba dilden velī rıžāyem özüm
523

 

 

72. Egerçi žulümle ķana dönüpdü gözyaşım  

 Gözüm ivinde susuz doġranupdu ķardaşım 

 

73. Elimden almusuz āḫir ǾAlī Ekber’imi 

 Şehīd eylemisüz ǾAvn ü Fazl u Cāfer’imi 

 

      74. O Ķāsımıki nişān idi ķardaşım Ĥasan’a 

 Bu günki günde o ķardaş muķābilidi mene 

 

75. Onunda siz bugün ey fırķa-yi Ḫudā-neş nās 

 Cefāyile eyliyüpsüz bisāŧ-ı Ǿıyşını yās 

 

76. Ne bir muǾīn ve ne yāver u ne penāhım var 

 Ne bir kömek ne Ǿalemdār u ne sipāhim var 

 

77. Daḫi bu deşt-i ġam-efżāda yalķuzam görüsüz 

 Kömeksiz arḫasız āḫir oġulsuzam görüsüz 

 

                                                 
523

BH'de bu mısradan sonra " İĥticāc-ı İmām (a.s.)" başlığı yer almaktadır. 
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78. Ne var oġul u ne ķardaş ne dādıma yetenim 

 Ķalan bu elsiz ayaķsız uşaġlarımdı menim 

 

       79.  Ḫudā-yı Ǿadl ķuran günde Ǿadl divānın 

 Size güzeşt iderem men ölenlerin ķanın  

 -118- 

 Eyđān İĥticāc-ı Ĥażret
524

 

 

80. Ne şarŧilen bu yana  ķalb yāresin bitirün 

 Yolumı baġlamıyun siz de menden el götürün 

 

81. Dutum bu derbeder etfālimün  elinden men 

 Bir özge şehride āĥir gidüm idüm mesken 

 

82. Bele gümān eylemeyün fikrüm milk ü māl iderem
 525

  

 ǾIraķ’ı terk eyleyüp men Medīne'ye giderem 

 

83. Tamām-ı memleketimden bugün men el çekerem 

 ǾAyālimi götürüp çölleri gidüp gezerem 

 

      84. Ona da olmasuz āḫir rıżā ger ey leşker 

 Bir özge şehre gide  Nūr-ı çeşm-i Peyġamber (s.) 

 

85. Śalāĥuz hansı bilād olsa orda mesken idim  

 Gedim veyā ki bu serĥaddilerde me’men idim  

 

                                                 
524

 Tekrar Hazret'in delil sunması. Ara başlık. 

525
 eylemeyün: eylüsüz BH 
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86. O vaķtde ki Ĥüseyn desteler ķabaķında 

 İderdi śoĥbet ǾAlī Aśġar’ı ķucaķında 

 

87. Gehī o leşkere etmām-ı ĥüccet eylerdi  

 ǾAlī Aśġar’a gāhī o şeh su isterdi
526

 

 

88. Görüp o ĥālde Şāhenşeh-i felek dergāh 

 Bala bir elleri üstünde diskinüp nāgāh 

 

       89. Baḫanda gördü bala ķan içinde ġalŧandur 

 Vucūdı başdan ayaķa bütün ķızıl ķandur 

 

90. Boġazını eyle başdan başa içüpdü ḫadeng 

 Dayanmıyup boġazımda içüp geçüpdü ḫadeng 

 

91. Hemīn ĥadengi dil Ǿāciźdi eyliye taķrīr 

 Velīk baǾżı  yazan şerĥin eyliyüp taĥrīr 

 

92. O oḫ nece oḫıdı şerĥini yaźan çoḫdu 

 Ne tīġ-ı tīź ne ḫancer  faķaŧ adı oḫdu 

 -119- 

 RāciǾ Be-Şehādet-i Ĥażret-i ǾAlī Aśġar
527

 

  

93. Kifāyet eyler elimde ķalem hemīn habere 

 Hemīnki itdi  iśābet o oḫ südemere 

                                                 
526

BH'de bu mısradan sonra" Aĥvālāt-ı Ĥażret-i ǾAlī Aśġar" başlığı bulunmaktadır. 

 
527

 Hazret-i Ali Asker'in şehâdetine dönüş. Ara başlık. 
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       94. Kesüp boġaźını bir āb-dār ḫancer tek  

 Baḫup atası yanup odlana semender tek 

 

95. Şiyār olan boġaza mihr toḫumını ekdi 

 Ḫudā bülür boġazından oḫı nece çekdi 

 

96. O ĥālde bala bir açdı her iki gözini 

 O son nefesde göre bir de bir ata yüzini 

 

97. Bahup ata yüzine nīm-ḫand olup güldü 

 O gülmaķın sebebin şāh-i dīn özi büldü 

 

98. Basupdu baġrına cān tek o ķana ġalŧānı 

 Çekildi bir ŧarafa ḫalvet itdi meydānı 

 

      99. O demde istedi alsun bu miĥnetin öcün 

 İmām o ķan ile üç defǾa doldurup avcun 

 

100. Birini Aśġar’ın öz gülcemāline yaḫdı 

 Birin sepüp gece eflākı yandırup yaḫdı 

 

101. Birin de şīvenle Padişāh-ı kevn ü mekān 

 Yaḫup cemāline itdi mehāsinin elvān 

 

102. Görüp ki ķalbine bu ġuśśa tīr-i ġam saçdı 

 Dutup yüzin göge bir bāb-ı derd-i dil açdı 
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103. Didi  Ḫudā sen özün şāhid ol bu ġamlarıma 

 Su istedim nece gör virdiler su Aśġarıma 

 

     104. Bu sehldür hele su virmedi bu ķavm-i şerār 

 Cefā ile elim üste balamı oḫladılar 

 

105. Güvāhsan nece dilden yanup alevlenüram 

 Balamun ĥāline bahduḫca od dutup yanuram 

-120- 

Rāz ü Niyāz-ı Ĥażret-i Bā-Perverdigār Der-Ḫuśūś-ıǾAlī Aśġar
528

 

  

106. Bu bārede bülüsen dilde miĥnetim çoḫdur 

 Ķalupdı naǾşı ķucaķımda bir alan yoḫdur 

 

107. Ḫōşam gine bu ķadar miĥnet u ġam u derde 

 Ķalup cevānlarımun naǾşı ser-be-ser yerde 

 

108. ÖzǾahdim üste durup men vefā nişān virdim 

 Elest śoĥbetinin şerĥine beyān virdim 

 

     109. O ŧūl-ı ķıśśaya eyler kefāf bu mücmel 

 ǾAlī Aśġarile tapdı ḫātime o Ǿamel 

 

110. Şehādet emri olur Aśġarile müstaĥkem 

 İder  Ruķiyye'de emr-i esāret-i muĥkem 

 

                                                 
528

 İmâm Hüseyin'in Ali Asgar hakkında Allah'a niyâzda bulunması. Ara başlık. 
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111. Ezelki günde o menşūr ki olup imżā 

  Baḫup ona eyledim men važīfeme īfā 

 

112. Budur ürekde olan maķśadım Ḫuḏa senden 

  Ķabūl eyle bu ķurbānları bugün menden 

 

113. Ĥuśūsen  Aśġar'ım eldeki ġonçe-yi terdür 

    Ķabūl eyle bu bir tuĥfe-yi muĥakķardur 

 

    114. Zībeski dil dedi ol Şehriyār-ı teşne ciger  

 O ĥāli eyledi Dergāh-ı Kibriyā'ya eŝer 

 

115. Yetüp tesellī dil-i bā-vefā ĥabībinden  

 Olundu zaḫm-ı dile öz ŧabībinden  

 

116. Ĥüseyn’im az dolan āḫir bu ķanlu meydānı 

 Yanıķlı sīneve basma o oḫlı ķurbānı 

 

117. Baḫup yarasına çoḫ çekme āhı āh üste 

 Balavı koy yere āḫir ĥabībim āheste 

 

118. Yolunı ravża-yı rıđvānda güzelin vardur 

 Behiştde ona ġam itme süd veren vardur 
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-121- 

 Āverden-i İmām-i NaǾş-ı ǾAlī Aśġār Be-Ḫayme-gāh
529

 

 

    119. Ĥabīb eyledi maĥbūb ķalbini rāĥat 

 İmām-ı Aśġar'ı ķoydu yere hemān sāǾat 

 

120. O demde tīġile bend-i ķumāŧı pāreledi 

 Ķumāŧıdan her iki ellerin kenār eyledi  

 

121. O dem ki elleri ķundaķından kenār oldu 

 Kemāl-i vecdile cānāna cān sipār oldu 

 

122. Meh-i sipihr-i vefā Āfitāb-ı burc-ı şeref 

 Cenāzesin götürüp Ǿazm idüp ḫıyāma ŧaraf 

 

123. Disem eger yeri var getmaķa dizi gelmür  

 Aparmaķa balasın ḫaymeye yüzi gelmür 

 

       124. Bir az gelerdi yolı geh durardı Şāh-ı enām 

  Ḫayāl iderdi götürdüķce semt-i ḫaymeye kām 

 

125. Ġubār-ı miĥnet-i ķalbin nece silindirsün  

 Anasına nece bu ĥāleti bülündürsün  

 

 126.  Sirişk-i çeşmile su sepdi odlanan diline 

 O ĥālile yetüşüp ḫaymeler muķābiline 

                                                 
529

 İmâm'ın  Ali Asker'in cenazesini savaş çadırına getirmesi. Ara başlık. 
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127. Baḫup oyan bu yana çekdi āhı āh üste 

 Bacısı  Zeyneb’e itdi ḫitāb āheste 

 

 Ĥitāb-ı İmām Be-Ĥażret-i Zeyneb (s.)
530

 

 

128.   Gel ey olan mene miĥnet şerīki Zeyneb gel 

   Belā u derd u muśībet şerīki Zeyneb gel 

 

         129. Ayırdı gonçe gülümü Ǿadüv budaķımdan 

 Balam yatupdu gel āheste al ķucaķımdan 

-122- 

 Āverden-i İmām NaǾş-ı ǾAlī Aśġār Be-Ḫayme-gāh
531

 

  

130. Buyur gilen nigerān ķalmasun bacı anası  

 Susuz degül daḫi su bir de istemez balası 

 

131. Hemin ki ḫaymede ķardaş sesin alıp Zeyneb  

 Dutup vucūdını ġam anladı nedür maŧlab 

 

132. Vucūd-ı muĥteremin mancınıķ-ı ġam sıḫdı 

 Füsürde-ĥāl serāsīme ḫaymeden çıḫdı 

 

 

                                                 
530

 İmâm'ın Hz. Zeyneb'e hitâbı. Ara başlık. BH'de bu başlıkla birlikte " Aĥvālāt-ı ǾAlī Aśġar (a.s.) ve 

Ĥitāb-ı İmām Be-Zeynep (s.)" başlığına da yer verilmiştir. 

531
 İmâm'ın, Ali Asker'in cenazesini savaş çadırına getirmesi. Ara başlık. 
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133. Görende ķardaş elinde o oḫlı ķurbānı 

 Kesildi ŧāķati dilden ucaldı efġānı 

 

       134. Görüpki  ķardaşınun ĥāli çoḫ perīşāndur 

 Eli yüzi gözi Aśġar ķanıyla elvāndur 

 

135. Bulup balasına su virmiyüple ķalbi yanup 

 Özi de Aśġarı da žulmle ķana boyanup 

 

136. Gelüp dolandı ezel bir Ĥüseyn’ün başına 

 Alup o ŧıflı tesellī verüpdü ķardaşına 

 

137. Getürdü ĥaymelere sesledi oġul anasın 

 Oġul anası heveslendi görmaķa balasın 

 

138. Ḫayāl idüp ki içüp su yatıp sesi gelmür 

 Velī görüpki ürek bu sözile dincelmür 

 

       139. Ĥużūr-ı Zeyneb’e geldi çoḫ ıżŧırābile 

 Görende eşk-i baśar dilde iltihābile 

 

140. Görende Aśġar’ını ķan dutupdu yüz gözini  

 Ĥayā idüp  ḫanım aślā yitürmedi özini 

 

141. Salup aşaķa başın sildi dīde-i terini 

 Edeble Zeyneb-i Kübrā'dan aldı Aśġar'ını 
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142. Getürdü ḫaymesine izn virdi gözyaşına  

 Ķoyup yere ḫanım ol dolandı bir başına 

-123- 

 Āmeden-i Eŧfāl Be-Ḫayme-yi Ĥażret-i Rubāb
532

 

 

         143. Açup başın ele zülfün alup iderdi fiġān 

 Dirdi vay ǾAlī Aśġar anan sene ķurbān 

 

144. Susuz uşaķlara ses düşdü ḫaymede yekser 

 Dirdiler ki diyülle gelüp ǾAlī Aśġar 

 

145. Ķabaķca bir bala ki çoḫ şīrīn dili varıdı 

 Ḫuśūśen Aśġar'a bir ĥalķa-yı dili varıdı 

 

146. Uşaķlarn hamusından onı çoḫ isterdi 

 Ḫanım Rubāb'dan artuḫ muĥabbet eylerdi 

 

147. Bu resmdür hamı ŧıfl-i şīrīn zebānı sever 

 Ḫuśūś ķız uşaķı südemer balanı sever 

 

         148. Hemin bala dolanardı gece günüz başına 

 Basardı baġrına lāy lāy diyerdi ķardaşına 

 

149. O şīr-ḫīˇariye eylerdi cānlan ḫıdmet 

 Yatan zemānda virürdü beşiġine ĥareket 

 

                                                 
532

 Çocukların Hz. Rubâb'ın çadırına gelmesi. Ara başlık. 
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150. Uşaķların hamusundan ķabaķ o ḫurde bala  

 Hemān ḫıyāma ķoyup yüz başında özge hevā 

 

151. Bu fikrile su içüp ķardaşın olup sīr-āb 

 Alum ķucaķıma lāy lāy diyüm ki ta ide ḫˇab 

 

152. Yetende ḫaymeye gördü o Ġamkeş-i āfāķ 

 Durup anası eli ķoltuķunda özge siyāķ 

 

        153. Ovuşturur üregin dem-be-dem tökür ķanyaş 

 Diyür oġul ǾAlī bī-kes anan öleydi kāş 

 

154. Kemāl-i ĥasretile bir Rubāb’a itdi  nažar 

 Didi ana digürüm bes hani ǾAlī Aśġar 

 

155. Nedendi eşküvi döndermüsen beyle seyle 

 Ne sırrıdur mene bu nükteni Ǿayān eyle 

-124- 

 Resīden-i Eŧfāl Be-Ḫayme-gāh-ı Ĥażret-i Rubāb
533

 

 

156. Ḫayālimile onun Ǿālemini ḫōş görürem  

 Baḫanda men velī gehvāresini boş görürem 

 

157. Bele gümān idürem yoḫlıyup ķucaķunda 

 Seni de görmürem evveldeki siyāķunda 

 

                                                 
533

 Çocukların Hz. Rubâb'ın çadırına varması. Ara başlık. 
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       158. Bu ĥāl sende nedür etgilen meni āgāh 

 Buyur görüm hani bes ķardaşım seni Allāh 

 

159. Eger içüpdü su rāĥat olup su fikrin atup 

 Yatan yerini nişān ver görüm ha yanda yatup 

 

160. Bunı özün bülüsen ķardaşımı çoḫ severem  

 Eger uyansa melūl olam lāy lāy diyerem 

 

161. Rubāb’a beski bu ḫurde bala idüp ıśrār 

 Tüvānını aparup oldu Ǿāķıbet nā-çār 

 

162. Elin dutup balanun min melāl u miĥnetle 

 Getürdü naǾş-ı ǾAlī Aśġar üste ĥasretle 

 

        163. Görende bir eyle ĥāli çıḫup başından hūş  

 Vurup iki elini başa eyledi fiġān u ḫurūş 

 

164. Eyle sizıldadı dilden cihānı yandurdu 

 Götürdü naǿşın ele ḫaymeni dolandurdu 

 

165. Yetüp o ĥālde bir deste māh-rū eŧfāl 

 Görüp bu ĥāli oluplar hamı  perīşān ĥāl 

 

166. Temām-ı hurde uşaķlar ķarışdı birbirine 

 Töküple hūn-ciger gözden eşk-i ter yerine 
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167. Virüple ses sese seslerdile ǾAlī Aśġar 

 Salup bu ĥāle seni hansı bir sitem-perver 

 

        168. Vurardı başa uşaķlar tökerdi eşk-i baśar 

 İşitdi nāle vü şīven sesin muḫaddereler 

-125- 

RāciǾ Be-Defn-i NaǾş-ı Ĥażret-i ǾAlī Aśġar
534

 

 

169.  Hemān o ḫaymeye yüz ķoydu yek-ser  ʿĀlaʾllāh  

Yola yola saçını dilde nāle-yi cān-gāh 

 

170. Girişdi birbirine cümle bānū-vān-ı Ĥicāz 

Uşaķ büyük  hamusı olmışıdı hem-āvāz 

 

171.  Ḫudā bülür ki o sāǾat ne saḫt sāǾat olup  

Ĥaremlere yeri var ger disem ķıyāmet olup 

 

 172.  Uşaķ büyük gelin Ǿavrat hamı Ǿayāl-i İmām 

 Açupla başlarını naǾş-ı Aśġar üste temām 

 

      173. Harası bir delīle bu balanı oḫşardı 

  Ḫuśūś bacısı zülfün  yolardı aġlardı 

 

174.   Fiġān u dādile lāy lāy diyerdi ķardaşına 

 Gidüp gelüp dolanardı cenāzesi başına 

 

                                                 
534

 Hz. Ali Asker'in cenazesinin defnine  dönüş. Ara başlık. 
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175. İmām gördü ki şīvenle ḫaymeler doldu 

 Uşaķ büyük hamusı nāleden kebāb oldu 

 

176. Gelüp dubāre özi aldı nūr-i dīdesini 

 Basupdu sīnesine dil-i ciger çekīdesini 

 

177. Yetişdi ḫayme dalına çoḫ perīşān ĥāl
 535

  

 Ķazıpdı Aśġar'a ol yerde bir küçük godāl 

 

        178. O ġonçe-yi terīn öz ķundaķı olup kefeni 

 Ĥayāl itme hemān ķabirde yatup bedeni 

 

179. Ürek göziyle nažar eyle ķabr-i Aśġar’a baḫ 

 Cüdādi başını gur yerde sabr-ı Dāvere baḫ 

 

180. Meķām-ı Ǿaşķda ḫōş gördü çün mesāvātı  

 Ata başile dolandı temām-ı şāmātı 

 

181. Revā degül didi men ķabirde yatam rāĥat 

 Baban cenāzesine līk gün vire zaĥmet 

-126- 

 182. Cenāzesi ana āġūşının firāķında 

 Ķalupdu üç gece gündüz günün ķabaķında 

 

         183. Dubāre bend olup ol ġonçe-yi gül budaġına 

 Mezār içinde atası alup ķucaķına 

                                                 
535

 dalına: dalında BH 
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184. Dayan bu miĥnete ǾĀśī daḫi ķalem vurma  

 Ḫaŧırlı  Ǿarśādı bu Ǿarśada ķadem vurma 

 

185. Egerçi derd u muśībetle ḫāŧırı dolusan  

 ǾAmīķdür  bele deryāya gitme ġarķ olusan 

 

186. Ķabaķ-ı muķaddese fikrun egerçi az dirdi 

 Velī bir özgesi son şerĥ-i ĥāli yaz dirdi  

 

187. Ḫudā'dan  iste onun ĥācetin revā itsün 

 Ki belki her ikizün derdüze devā itsün 

 

     188. Elünde Aśġar’ı dergāhına bahāne getür 

 Yüzünde gözyaşun ol dergehe nişāne getür 

 

189. Tevessülünde Ĥüseyn’ün ziyāretin iste  

 Özünde ḫıdmetüvin muźd u ücretin iste 

 

   XL 

Der-Custecū-yı NaǾş-ı ǾAlī Aśġar Zebān-ı Ĥāl-i Rubāb
536

 

  (Murabba 22) 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

   

 Gel duǾā eyle Sekīne Şām u Kūfe leşkeri  

 Tapmasun belki ķızım naǾşı ǾAlī Aśġar’ı 

                                                 
536

Hz. Rubâb'ın Ali Asker'in cenazesini ararken dertleşmesi/ hâlini ifade etmesi. BH'de bu başlıkla birlikte 

" Custecū-yı Leşker NaǾş-ı ǾAlī Aśġar (a.s.) ra" başlığına da yer verilmiştir. 
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    1 

 Ellerinde nīze-yi Şām ehli idüller helhele 

 SurǾatile aḫtarullar velvele salmuş çöle 

 Vir ḫaber yekser bala ķızlar ala zülfin ele 

 Dergeh-i Ĥaķķ’a getürsünler şefīǾ Peyġamber'i 

    2 

  Bir ķızım Şām ehli başdan maǾcerimi almasun 

 Bir de Allâh raĥm ķılsun Aśġar’ımı tapmasun 

-127-    Defn olundu naǾşı üste ehl-i kīn at çapmasun 

 Gizledüp āḫir atan bu Ǿillete ol gevheri 

 

  Eyđan Zebān-ı Ĥāl
537

   

    3 

 Her ķasāvet var bugün ehl-i şeķāvet yoḫlıyup 

 Ĥaremle bu bes degül Ǿaŧşān balamı oḫlıyup 

 Neçe sāǾatdür balam ķabr içere rāĥat yoḫlıyup 

 Vay mene ķoymulla ķalsun ķabride gül-peykeri 

    4 

 Git Sekīne ḫaymede sen aġla tök gözyaşuvı  

 Yan ürekden dāda gel vur sīneye aç başuvı 

  Zülfüvi eyle perīşān  ķıl duǾā ķardaşuvı 

 Odlanan dilden ķızım sesle Ḫudā-yı dāveri 

    5 

 Neyliyüm ne çāre var elde ve ne bir dâd-ḫˇah 

 Var ne Ekber ne Ebû'l Fażl ve ne Ķāsm ne penāh
538

 

 Ne atası var yetişsün dādıma ne bir penāh 

                                                 
537

Aynı hâl. Ara başlık. Bu başlık bir önceki bendin ikinci mısrasından sonra verilmiştir.  

538
penāh: āh āh BH 



350 
 

 Seslerem gelsün Necef’ten öz babası Ĥaydar'ı 

    6 

 Besdi bu ġuśśam balamun baġlamadım yāresin 

 Arturı derdim gözüm ĥāli görür gehvāresin  

 Men özümden çıḫmuşam bülmem bu derdin çāresin 

 Git  bu ġamdan eyle ĥāli Zeyneb-i ġam-perveri 

    7 

  Aġ saçın ele şūrile ol Ǿulyā cenāb
 539

  

 Aśġar'ı dilden duǾā itsün o Duḫt-ı bū-türāb 

 O duǾā itse duǾāsn Allâh eyler müstecāb 

 Boş ķaytmaz bülmüşem dergāh-i Ĥaķķ’dan elleri 

    8 

 Çün ķızım ʿĀlaʾllāh  maĥbūbdur bu südemer 

 İmdi lāzımdur duǾā itsün bacılar Ǿammeler 

 Elleri ķoynunda gözyaşlı Ǿaceb ķaldım meler 

 Men kimi kimdür füzūn olsun ürekde ġamları 

-128- 

 Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Rubāb
540

 

    9 

 Var yeri feryād u āhım çıḫsa çarḫ-ı aŧlasa 

 Bülmürem çāre nedür men-i bī-nev u bī-kese 

  Olmasa çāre viraḫ birden temāmen ses sese 

 Ĥālimiz belki getürsün raĥma ķavm-i kāfiri 

    10 

 Cām-ı çeşmim az ķalur dilden Ǿiźāra ķan vire 

 Gör nece ehl-i cefā sıbġat idüpler birbire 

                                                 
539

Aġ saçın: Zülfüni alsun BH 
540

 Hz. Rubâb'ın dertleşmesi/ hâlini ifade etmesi. Ara başlık. 
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 Bele ki leşker vurullar nīze ġayžilen yere 

 Cennet içere titredür ķalbi Betūl-i aŧharı 

    11 

 ǾĀśīyā çoḫ tūl virme maŧlaba açma sözi  

 Perdeli söz yaz başarsan sözlerin olsun gözi 

 Ehl-i dil anlar zebān-ı ĥāldür bu söz özi 

 Yandırup bu mācerā dilden Rubāb-ı mużŧarı 

 

   XLI 

İcāze Ḫˇasten-i Ķamer-i Münīr Benī Hāşim
541

 

 (Murabba 23) 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

    1 

  Ķalmıyup śabrım ĥayātımdan olup sīne teng 

 Baḫ bu pozķun ĥālime ver Seyyidī fermān-ı ceng 

 FāǾilātün FāǾilün 

 Cānım olar ķurbān sene  

 Vir ruḫśat-ı meydān mene 

    2 

 Doymuşam Ǿömrimden ey Faḫr-ı temām-ı kāyināt 

 ǾAyn-ı źilletdür mene bu zindegānluķ bu ĥayāt 

 Men baḫum ammā susuzdan ḫaymede yansun benāt 

 Ķoymasun sūz-ı Ǿaŧeş gül yüzlerinde āb u reng 

    3 

 Ger açup ķollarını itsen meni cenge mucāz 

 Ķoymaram bu çölde ķalsun bir nefer ehl-i mecāz 

                                                 
541

Kamer-i Münîr-i Benî Hâşim'in (Hz. Ebulfazl) izin istemesi.BH'de bu başlıkla birlikte " Aĥvālāt-ı 

Ĥażret-i Ebu’l-Fażl (a.s.)" başlığına da yer verilmiştir. 
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  Ķolumı āḫir ĥaķīķat bul sen ey Şāh-ı Ĥicāz 

 Tercümān virrem iki ķol itmesem bir beyle ceng 

-129- 

 İzn Ḫˇasten-i Ĥażret-i Ebû'l Fażl
542

 

    4 

 Nā-reşīdem men Fırāt üste Ǿalem ger vurmasam 

 Ḫūn-ı aǾdā ile bugün bu çöli doldurmasam  

 Leşkeri berhem idüp  bir şūr-ı maĥşer ķurmasam 

 Ķoymaram ķalsun ne ser-leşker ve serheng u heng 

    5 

 Ger mene virsen icāze ey İmām-ı müsteżām 

 Ķoymaram ķalsun bu leşkerde bu tīp u bu nižām 

 Baḫma vardur bu ķoşunda çoḫ hüner-mend-i Ǿazām 

 Ger bu leşker farż ola deryā menem şāha neheng 

    6 

  Men o Allāh şīrünün daǾvā güni bir şīriyem 

 Baş üste düşmenin meslūl olan şemşīriyem 

 Men ǾAlīyyü’l-murtażā'nun pür-i bā-tedbīriyem  

 Baḫmaram bārān kimi yaġdırsa düşmenler ḫadeng 

    7 

 Men baḫum sulasun susuz ķızlar cemāli ġonce-veş 

 Ḫaymelerden Ǿarşa evc itsün śadā- yı el-Ǿaŧeş 

 Olmasun bir şurbe su itsün ǾAlī Aśġar da ġaş 

 Baġlasun rāh-ı Fırāt'ı fırķa-yı bī-nām u neng 

 

 

                                                 
542

 Hz. Ebu'l-Fazl 'ın  izin istemesi. Ara başlık. 

 



353 
 

    8 

  Ger meni itsen muraḫḫaś ey Şeh-i Źü'l-iķtidār 

 Ķoymaram bu Āl-i Süfyān‘dan ķala bir nām-dār 

  Kūfe’de İbn-i Ziyād’un cānına sallam şerār 

 Şām’da vurram Yezīd-i bī-ĥayāyā pāleheng 

    9 

 Ey Mürüvvet kānī ey Faḫriye-yi āl-i menāf 

 Gelmiyüp itsün Ebû'l Fażl’un temāşā-yı Muśāf 

 Zeng-i ġamdan ķalbimün āyīnesini eyle śāf  

 Luŧf idüp vir cilve ķalbimden silinsin ta bu reng 

 

  VedāǾ-yı Ebû'l-Fażl
543

   

    10 

 İzn vir  āḫir alum bugün ölenler ķanını 

 Eyliyüm ķan diclesi deşt-i belā meydānını 

-130-    Ĥatm idün fevran bu daǾvānun Ǿamel divānını 

 ëarb u şaśtımdan netīce ta ala Rūm u Freng 

    11 

  Ķoy gidüm  bu ķavmile ta eyliyüm ceng u cedel
 544

  

 Ya elimden al bu şimşīri sen ey Śubĥ-ı ezel 

 Bes ĥaçan lāzım olur āḫir bu şimşīrü bu el 

 Bundan artuḫ ķalmıyup mende tüvānā-yı direng 

    12 

 Ey adı Saķķā özi ammā Şehīd-i teşne-leb 

 Vay güzel adı olan Bābü'l- ĥavāic-i munteḫab 

 ǾĀśī-yi bī-çāre eyler ĥācetin senden ŧalep  

                                                 
543

 Ebu'l-Fazl'ın vedâsı. Ara başlık. Bu başlık onuncu bendin ikinci mısrasından sonra verilmiştir. 

544
 ta: ya BH 



354 
 

 Śıdķ-ı ķalbile vurup bu dāmen-i maķśūda çeng 

 

   XLI 

Vedā‘-yı Ĥażret-i Ebû'l-Fażl Ez-Server-i Mažlūm
545

 

 (Müsemmen 6)  

 Vezin Bozuk  

   1 

 Ah o vaķitden  oldu ķol boyun 

 Şāh-ı Kerbelā  ser sipāhile 

  Zeyneb’e ķıyāmet ķıyām idüp 

 Ķoydu yüzyüze mihr-i māhile 

   2 

 Büldü az ķalur dest-i žulmule 

 Māh-ı Hāşimī eylesün ḫusūf 

 Şems-i burç-ı vaĥdetde gör sınup 

 İnkisārīden ĥālet-i kusūf 

 Düşdü ıżŧırāba sitāreler  

 Başladı hamı zikr-i yā RaǾūf 

 Reste-hīzǾayān oldu ber-melā 

 Doldu kerbelā dād u āhile 

 

 

 

 

 

 

                                                 
545

 Hz. Ebu'l-Fazl'ın Mazlûmların şahı ile vedâsı. Manzūmenin tamamında  vezin bozuktur. 
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-131- 

 VedaǾ-yı Ĥażret-i Ebû'l Fażl
546

 

   3 

  Māh mihri dutķun gören kimi 

 Ķaldı ĥayretinden meĥāķda 

 Günde gördü ay ķaldı seyriden 

 Görsenür bir özge siyāķda  

 Luŧf idüp özi gösterüp şafaķ 

 Mihr māha bu ittifāķda  

 Hem nişān virüp ḫaŧŧ-ı seyrini 

 Ayrılanda kāmil nigāhile 

   4 

 Resmdür düşer gün dalınca ay 

 Her zemānda nūr eyler inkisāb 

  ǾĀşir-i muĥarremde Ǿaks olup 

 Düşdü ĥayrete ehl-i noh ķebāb 

 Ne güniydi bir eyle gün Ḫudā 

 Ay dalınca düşmüşdü āfitāb 

 Seyr idüp hemān ay giden  yolı 

 Bir neçe ķadem-i şāhrāhile 

   5 

 Oldu mültefit nāgehān görüp 

 Ser sipāh Sulŧān-ı bī-muǾīn 

 Ġuśśalı perīşān piyāde pā 

 Ardınca gelür Şehriyār-i dīn 

                                                 
546

 Hz. Ebu'l-Fazl'ın vedâsı. Ara başlık. Bu başlık manzûmedeki üçüncü bendin ikinci mısrasından sonra 

verilmiştir. 
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  Bu ķażiye selb itdi ŧāķatin 

 Gitdi iḫtiyārı olup ġamīn 

 Saldı merkeb üsten özün yere 

 Açdı śoĥbete dil o şāhile 

   6 

 ǾArz ķıldı bu nevǾi gelmaķun  

 Bī-nihāyet itdi mene eŝer 

 Ǿİlleti nedür beyle aġlusan 

 Gül yüzünde vardur sirişk-i ter 

 -132-   Pozma ĥāluvi Şāmiyān baḫur 

 Ķardaşun Ebû'l Fażl ölüp meger 

  Her ķadar saķam saḫlaram ‘alem 

 Başun üste men Ǿizz u cāhile 

 

 Der-Bālīn-i Berādereş
547

 

   7 

 Gördü ġam ġubārı o serverin  

 Çün dutup remh-ı ĥaķ-nümāsını 

 Öz irādetin žāhir eyledi 

 Açdı başı üste livāsını 

 Ḫaymelerden ǾĀbbās alup o dem  

 Zeyneb’un śadā-yı bekāsını 

 Yandı ḫāŧırı geldi nāleye  

 Aġladı şeh-i bī-penāhile 

 

                                                 
547

 Kardeşinin baş ucunda. Ara başlık. Bu başlık  altıncı bendin dördüncü mısrasından sonra yer 

almaktadır. 
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   8 

  Ķardaşın yola saldı ḫaymeye 

 Geldi rezmgāha o bā-vefā 

 Ḫaymelerde efsurde ĥālile  

 İntižār idi Şāh-ı Kerbelā 

 Geçmedi o ķadarı görüp Ĥüseyn 

 Ses gelür ki "Edrikni yā eḫā" 

 Titredi dizi gözde gündüzi 

 Bir olupdu leyl-i siyāhile 

   9 

 SürǾatile meydāna yüz ķoyup 

 Kesdi beyn-i rahde ķażā yolun 

   Durdu merkebi baḫdı rākibi 

 Gördü ķardaşın yerde saķ śolun  

 Zü’l-Cenāĥ’dan indi şeh yere 

 Götdü ķardaşın her iki ķolun 

-133-    Basdı sīneye büldü ķardaşın  

 Ĥālini o Ǿaḏlin gûvahile 

 

Āmeden-i İmām Bālīn-i Berādereş
548

 

   10 

 Bir yere yetişdi Şeh-i zemen  

 Hāk u hūn-ārā tapdı ķardaşīn 

 Çekdi nāle "el āne in keŝer" 

 Tökdü śūrete ķanlu gözyaşın 

                                                 
548

 İmâm'ın kardeşinin baş ucuna gelmesi. Ara başlık. Bu başlık MK'de dokuzuncu bendin altıncı 

mısrasından sonra verilmiştir. 
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  Elleri belinde köçüp yere  

 Aldı dizleri üste başın  

 Gördü başınun ķanı çoḫ gidüp 

 Yer dolupdu ḫūnīn miyāhile 

   11 

 Çoḫ yavaş yavaş sildi gözlerin 

 Pāk idüpdü  peykān yarasını 

 Çeşm-i nāźile ķoydu leblerin  

 Öpdü tīr-i perrān yarasını 

 Gördü başınun ķanı durmurı 

 Ḫaşak ide o ķandan yarasını 

  Kāse-yi seri ḫurd ḫurdidi 

 Bir olupdu baş secde-gāhile 

   12 

 Açdı gözlerin bir o ĥālde 

 Ĥasretile Saķķā-yı teşne-leb 

 ǾArż ķıldı bu yatmaķım degül 

 Seyyid-i ŧarīķ-i reh-i edeb 

 Sen velīk āgāhsan menim  

 Var bu ĥālime özge bir sebeb 

 Selb olup tüvānım vucūdıdan 

 Žulm-i ķanla āyine-yi tebāhile 

   13 

- 134-    İndiki gelüp luŧfüle menim  

 Başım üste sildün sirişkimi 

  Olma sen rıżā eyliyim revān 

 Bir de śūrete ķanlu eşkimi 

 Ķoy ķala bu ĥālile naǾşımı 
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 Ḫaymeye apar oḫlı meşkimi 

 Vardı ḫacletim men gidenmerem 

 Çoḫdu fāśıla ḫayme-gāhile 

   14 

 ǾĀśīǾarż idür ķalbden özüm 

 Rāżıyam ķazā-yı muĥavvele 

  Līk bir ümmīdile men şehā 

 Salmuşam senün dāmenün  ele 

 Cāna gelmüşem rūzgārıdan  

 Teng olup daḫi śabr u ĥūśla 

 Düşmüşem daḫīl āsitānüve 

 Boş elile çoḫlı günāhile 

 

   XLIII 

İstimdād-ı Ĥażret-i Ebû'l-Fażl ‘Aleyhisselâm
549

 

 (Murabba 24) 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün  FāǾilātün 

 

 Ehl-i kīn su meşkin elde eyledi bahāne ķardaş 

 Oldu peykerim ser-ā-ser oḫlara nişāne ķardaş 

    1 

 Su getürmaķa ḫıyāma sayǾ u himmetim çoḫ oldu  

 Yetmedim velī merāma naķşe-yi dilim pozuldu 

  Ellerim sudan boşaldı cām-ı dil ġamile doldu 

 Döndü eşk-i çeşmim āḫir gözlerimde ķana ķardaş 

 

                                                 
549

 Hz. Ebu'l-Fazl 'ın  yardım istemesi. 
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    2 

 Her ķadar yara yetişdi cismime dözüp dayandım 

 Vurdular oḫı oḫ üsten ehl-i kīne sehl sandım 

 Ķollarım bedenden oldu ķana žulmile boyandım 

 Eyledim gene taĥammül cevr-i Kūfiyān’a ķardaş 

-135-       3 

 Men suva olanda mālik śabrımı su mevci aldı 

 Ta suva elim yetişdi derd u miĥnetim çoḫaldı 

 Gerçe o iki avuc su götdüķum yerinde ķaldı  

 BāǾiŝ oldu bu cesāret neçe tercümāna ķardaş 

    4 

  Sīnem üste yer virürdim şevķile gelende her oḫ 

 Bāl u peri açurdu cismim zevķden açanda per oḫ 

 Özge vecdile uçurdum degmeseydi meşke ger oḫ 

 Ĥayf ola yetenmedim men bir de āşiyāne ķardaş 

    5 

 Nīze ve ķılıc yarası cismimi idüpdü gül gül 

 Peykerimde baş açupdur her yara olupdu bir gül 

 Başabaş çatupdu oḫlar sīneden bisān-ı sünbül 

 Ḫārile dönüp vucūdım ŧarafa gülistāna ķardaş  

    6 

 Ne bu ĥālde ürekde fikr-i sūzeş-i yaram var 

 Ne köñülde
550

 öz ḫayālim var ne fikret-i anam var 

  Ķalbde senün melālün her ķadar ki men varam var 

 Ķoydular seni kömeksiz tüf bu Şāmiyān’a ķardaş 

 

 

                                                 
550

 BH: köyülde. 
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    7 

 Neççe seng-dil sitemger naǾşımı alup araya 

 Nīze-pūş olupdu cismim sūzeş artur yaraya 

 DefǾ-i žulm idem elim yoḫ bārī sen yetiş haraya 

 Men bu leşkerin elinden gelmişem imāna ķardaş 

    8 

 Kāse-yi serim olupdur bir Ǿamūdile şikeste 

 Olmıyubdu  tār-i Ǿömrim dest-i žulmiyle güseste 

 Ķorḫuram ki ey ümīdim sen gelence başım üste 

 Ḫār eliyle dönsün āḫir gülşenim ḫazāna ķardaş 

    9 

  Men Fedā-yı rāh-ı dīnem ey menim ümīd-gāhım 

 Şāhidim iki ķalem gül bir de oḫlı secde-gāhım 

-136-    Ķanlu meşk ķanlu baydaķ śıdķ-ı Ǿarżıma güvāhım 

 İḫtiyāc yoḫdur özge şāhid u beyāna ķardaş 

    10 

 Sen tevażuǾ eyle şāha ķılgilen ķabūl-i zaĥmet 

 Gel özün apar su meşkin ey Meh-i sipihr-i raĥmet 

 Pāre pāre meşkimi ger görse Ehl-i Beyt-i Ǿiśmet 

 Odlanup yanan delīle od salar cihāna ķardaş 

    11 

 Dīn yolunda ehl-i kīnden her ķadar sitem yetişdi  

 Ne Ǿalemden el götürdüm ķaşıma ne ḫam yetişdi 

  Beydaķım yatanda bildün sen mene ne ġam yetişdi 

 Bār-ı miĥnetile döndü ķāmetim kemāna ķardaş 

    12 

 Sen şehā bülürsen ǾĀśī tekdi yoḫdu dād-ḫˇāhı 

 Her ŧarafdan ehl u nā-ehl tekliyüp bu rū siyāhı 
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 Bir sene olup ümmīdi ey hamı cihān penāhı 

 Her iki cihān tiküp göz bir bu āsitāna ķardaş 

 

    XLIV 

Ŧaleb-i İmdād-ı Ĥażret-i Ebû'l Fażl ǾAleyhisselām
551

 

 (Murabba 25) 

 MefǾûlü MefāǾīlü MefāǾilü FaǾūlün  

 

 Gel ķardaş Ĥüseyn tīr-i cefāķaddimi egdi 

 Reddoldu gözünden gelüp oḫ meşkimi deldi
 552

  

    1 

 Düşmenler atam oḫları men sīneme düzdüm 

 Bir meşk su üstünde hamı zaĥmete dözdüm 

  Su meşkime oḫ degdi ĥayātımdan el üzdüm 

 Gel ķardaş Ĥüseyn tīr-i cefā ķaddimi egdi 

    2 

 Degseydi eger meşke değen oḫ bu gözümden 

 Eşkim kimi rāżıydım aḫa ķanı yüzümden  

-137-       Ammā oḫ atan ķardaş Ĥüseyn çıḫdı sözümden 

 Gel ķardaş Ĥüseyn tīr-i cefā ķaddimi egdi 

 

 

 

 

 

 

                                                 
551

 Hz. Ebu'l-Fazl 'ın  yardım talep etmesi. 

552
 gözünden: gözümden BH 
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İstimdād-ı Ĥażret-i Ebû'l-Fażl ǾAleyhisselām
553

 

    3 

 El olmadı ta ĥıfž eyliyim meşkimi ķardaş 

 Su gitdi yere aḫdı gözümden yüze ķanyaş 

 Senden ḫacl itdi  meni bu zümre-yi evbaş 

 Gel ķardaş Ĥüseyn tīr-i cefāķaddimi egdi 

    4 

  Su meşkimi bu leşker-i kīn itdi bahāne 

 İtdiler meni nāvek-i peykāna nişāne 

 Bu bārede gelsem yeri var dād u fiġāna 

 Gel ķardaş Ĥüseyn tīr-i cefā ķaddimi egdi 

    5 

 El gitdi  mene oldu cerī ehl-i şeķāvet 

 Eylüp yara vurmaġda ķoşun birbire sıbķat 

 İtdi balalardan meni Şām ehli ḫacālet 

 Gel ķardaş Ĥüseyn tīr-i cefāķaddimi egdi 

    6 

 İtmüpdü  meni olmaķımun fikri perīşān 

 Ḫōşdur susuz ölsem men eger ey Şeh-i Ǿaŧşān 

 Yalķuzladı bu çölde seni leşker-i Ǿudvān 

  Gel ķardaş Ĥüseyn tīr-i cefā ķaddimi egdi 

    7 

 Bir žulm yetişdi mene bu ehl-i sitemden 

 Ŧāķat getürebülmedim el çekdim Ǿalemden 

 Şemşād-ı ķaddim oldu kemān bār-ı elemden 

                                                 
553

 Hz. Ebu'l-Fazl 'ın  yardım istemesi. Ara başlık. Bu başlık bu manzumenin ikinci bendinin ikinci 

mısrasında verilmiştir. 

 



364 
 

 Gel ķardaş Ĥüseyn tīr-i cefā ķaddimi egdi 

    8 

 Bir ses vir emāndur ölürem bu sese ķardaş 

 Az ķaldı susuz başımı düşmen kese ķardaş  

 Raĥm etmüri cellad men-i bī-kese ķardaş 

 Gel ķardaş Ĥüseyn tīr-i cefā ķaddimi egdi 

-138- 

  Gel meşkimi āḫir apar ey Server-i baŧĥā 

 Söyle su yolı gözlemesin Ǿıtret-i Zehrā 

 Saķķa'nı susuz saldılar attan yere aǾdā 

 Gel ķardaş Ĥüseyn tīr-i cefā ķaddimi egdi 

 

 Śıdķıyla sal ǾĀśī başuva şūr-ı Ĥüseyn’i 

 Ta ķalbüvi rūşen eyliye nūr-ı Ĥüseyn’i 

 Yazsan bele söz yaz ola manžūr Ĥüseyn’i 

 Gel ķardaş Ĥüseyn tīr-i cefā ķaddimi egdi 

 

   XLV 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām Be-Der-Bālin-i Berādereş
554

 

 (Murabba 26) 

 MüstefǾilün  MüstefǾilün  MüstefǾilün  MüstefǾilün 

 

 Dur ey atamız Ĥaydar'a daǾvāda mažhar ķardaşım 

 Yalķuzlıyup sensiz meni bu ķavm-i kāfir ķardaşım 

 

  Kesdile yolun saldıla ķolun leşker-i sitemger 

 Yatma dur olaķ  bir de ķol boyun  ey ǾAzīz Ĥaydar 

                                                 
554

İmâm'ın kardeşinin baş ucunda, onunla dertleşmesi. BH: Zebān-ı Ĥāl-i İmām Der-Bālīn Berādereş. 
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    1 

 Aldım sesün ḫargāhda ey Śāĥib-i vechü’l –ĥasen 

 Geldim gelende ķollarun gördüm düşüpdü yerde men  

 Bir ĥāle ķaldımki bülür bu ĥāli ķardaşı ölen 

 Yandı ser-ā-ser ĥālime ķavm-i sitemger ķardaşım 

    2 

 Senden iki yerde ķalan eldür sebeb gözyaşıma 

 Men den iki el beldedür baḫduķca öz ķardaşıma 

 Olsaydı bir ayrı elim topraķ seperdim başıma 

 Dur çāre ķıl ey Ĥaydar-ı Kerrār'a benzer ķardaşım 

    3 

  Dur ey olan ĥıśn-ı ĥaśīn bu çölde āl-i Ĥaydar'a 

 Görmürsen ayā şīvenim evc eyliyüpdür göglere 

 Senden śora ey vay mene vay ‘ıŧret-i Peyġamber'e 

 Ķalmaz Ǿayāl-i Ĥaydar'ın  başında ma‘cer ķardaşım 

-139- 

 Zebān-ı Ĥāl-i İmām Be-Bālin-i Berādereş
555

 

    4 

 Her bir cevāniki bugün öldürdüler bu ķavm-i kīn 

 Açdı anası başını dutdu Ǿazāsın dil-ġamīn 

 Bu çölde ammā olmadı efsūs anan Ümmü’l-benīn 

 Ķaldı köñülde niskilün oldun mükedder ķardaşım
 556

  

       5 

    Düşmenlerin perçemleri bu çölde ser-tā-ser esīr 

    Yerde ķalan bu perçemun śabrım telin ana kesīr 

   Oldu yaķīnim ķızlarım bugün olar Şimr’e esīr 

                                                 
555

 İmâm'ın kardeşinin baş ucunda, onunla dertleşmesi. Ara başlık. 
556

 köñülde: köyülde BH. 
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    Ķalmaz penāhı  Zeyneb’un sensiz dilāver ķardaşım 

       6 

 Bu leşker-i kīne vurup yāre sene ĥadden füzūn 

 Eyliyüble su üste susuz bu serv-i ķaddün sernigūn 

 Sütme yüzün topraķlara itme bele ālūde ḫūn 

 Ķoy gözlerün ķanın silim ey Māh-ı manžar ķardaşım 

    7 

 Ey Māh-i āl-i Hāşimī ey Neyyer-i burc-ı şeref 

 Kim bu aya benzer yüzün ķanıla itdi münḫasif 

 Sen ölmeseydün Kūfiyān menle olanmazdı ŧaraf 

 Ey tek vücūdı bir bütün henge berāber ķardaşım 

    8 

   Kimdür ide senden sonra bir de ĥimāyet Zeyneb’e 

 Sensiz açalar žulm elin ehl-i şeķāvet Zeyneb’e 

 Sen ki yıḫıldun topraġa oldu ķıyāmet Zeyneb’e 

 Oldu mene hem Zeyneb’e bu çölde maĥşer ķardaşım 

    9 

 Vardur yeri çekse ķızıl güller eger reşkün senün 

 Bir oḫ vuruplar annuva ķana dönüp eşkün senün 

 İmdi aparsam ḫaymeye bu oḫlanan meşkün senün
 557

  

 Baḫsa susuz ķızlar eger bu meşke neyler ķardaşım 

    10 

 Dur ey Leb-Ǿaŧşān doġranan ammā özi Saķķa laķab 

 Ta varidi sende nefes itdün mirāǾat-ı edeb 

 -140-    Başundakı yāre olup bu yatmaķa ayā sebeb 

 Ya inke yorġunsan salup dilden bu leşker ķardaşım 

 

                                                 
557

 İmdi: indi BH 
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 Zebān-ı Ĥāl-i İmām Der-Bālin-i Ĥażret-i Ebû'l Fażl
558

 

    11 

 Çoḫ çekme ahı āteşin tökme Ǿiźāra göz yaşun 

 Aç gözlerün gör bir ķalup ne ĥāle yalķuz ķardaşun 

 Yerden götür ķanlu yüzün ķoy dizlerim üste başun 

 İtme  yaralı başıva topraķı bester ķardaşım 

    12 

 Ey çarḫ āl-i Hāşim’e sūretde bir bedr-i temām 

 Gün geldi başun üstüne itme  bu Ǿaķrepde maķām 

 Leb teşne ķızlar su diyer gözlerde eşk ellerde cām 

 Su intižārıyla seni maḫyemde gözler ķardaşım 

      13 

   Ķardaş görüm sendenśora solsun hamı gülşen güli 

 Hiç kim gelende görmesün gül şāḫesinde bülbüli 

 Düşsün ayaķdan servler olsun çemen ġam maĥvili 

 Āfet yete şemşāda ey Ķadd-i śanūber ķardaşım 

    14 

 Ey Nāḫuda-yı keştī-yi ümmīd-i āl-i Muśŧafā 

 Sensiz bu keştī ġarķına mevce gelüp baĥr-i belā 

 Az ķaldı bu keştī sana ŧūfānıdan ey Nāḫudā 

 Saldun neden bu vādi-yi vaĥşetde lenger ķardaşım 

    15 

 ǾĀśīyyi  u SaǾdīyyi  zemān senden yeten teǾyīdile 

 Bu şerĥ-i ĥāli yazdılar bir yerde bu ummīdile 

                                                 
558

 İmâm'ın Ebu'l Fażl'ın baş ucunda onunla dertleşmesi. Ara başlık. Bu başlık onuncu bendin ikinci 

mısrasından sonra verilmiştir. 
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   Cān tapşuran sāǾatde sen ḫōşnūd eyle bir dīdile 

   Ḫōş-ĥāl u āsān cān vere bu iki nevker ķardaşım 

 

    XLVI 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām  Ĥüseyin Be-Ĥażret-i Ebū Fażl -i Ĥiŧāb Be-

ǾUlyā Mükerreme
559

 

-141-     (Murabba 27) 

 MefǾūlü MefāǾīlü MefāǾīlü FaǾūlün  

  

 Ķalbim dutup od žulmile yandı bacı Zeyneb 

 Gel öldü Ebû'l-Fażl’ım amāndı bacı Zeyneb 

    1 

 Git ḫaymede yıġǾıtretimi başuva aġla 

 Vir men tek icāze bacı gözyaşuva aġla 

 Aç başıvı yol zülfüvi ķardaşuva aġla 

 Gel nāleye hengām-ı fiġāndı bacı Zeyneb 

    2 

 Ne hicrine śabr itmaķa āḫir ürekim var 

 Ne aġlamaķa menle bacı bir kömekim var  

   Git eyle ḫaber her ne ki ķara leçekim var 

 Baĥr-i muĥīnem mevc-i zenāndı bacı Zeyneb 

    3 

 Düşmen yetüp āmāline bacı olan oldu 

 Servim yıḫılup gel ürekim ķanile doldu 

 Gül-zār-ı Ǿali soldu gülistānı pozuldu 

 Bülbüllere de faśl-ı ḫazāndı bacı Zeyneb 

                                                 
559

 İmâm Hüseyin'in Hz. Ebu'l-Fazl'a hitab ederek ǾUlya Mükerreme (Hz. Zeyneb) ile dertleşmesi. BH: 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām  (a.s.) Ba‘d Ez-Şehādet-i Berādereş Be-ǾUlyā Mükerreme. 
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    4 

 Gördüm ki yatup ķanile ḫōş bester içinde  

 Bir hemheme ammā varidi leşker içinde  

 Ķoydum yaralı naǾşını düşmenler içinde 

 Ķalbim odu ki çoḫ nigerāndı bacı Zeyneb 

    5 

   Gördün ne ķadar Ekber'ime yāre vuruplar 

 Yüz eyle bacı yāre bu bī-yāre vuruplar 

 Salduķca bunun emrini düşvāre vuruplar 

 Aĥvāline bu meşk teşnedi bacı Zeyneb 

    6 

 Bu ķana dönen eşkime ķıl bacı nažāre 

 Bul bir de tapulmaz daḫi bu derdime çāre 

-142-     Git maǾcerüvi açgile sal başuva ķara 

 Geçdi o günün devri dolandı bacı Zeyneb 

 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām Ḫitāb Be-ǾUlyā Mükerreme
560

 

    7 

 Bu yare çetīn birde ķabūl eyliye merhem  

 Ehl-i ĥaremün oldu soyulmaķı müsellem 

   Baġla belüvi sen de esīr olmaķa muĥkem 

 Śāḫib-i hünerim ķana boyandı bacı Zeyneb 

    8 

 Men naǾşına baḫçaķ ürekim yandı alışdı 

 Yatmuşdu durabülmedi her ķadar çalışdı 

                                                 
560

 İmâm'ın, Hz. Zeyneb'e hitâb ederek dertleşmesi. Ara başlık. Bu başlık altıncı bendin ikinci 

mısrasından sonra verilmiştir. 
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 Zaĥmetle gelüp nuŧķa neçe kelime danışdı 

 Āḫir sözi ĥālimden Ǿayāndı bacı Zeyneb 

    9 

 Ġam tīri dime baġrın onun delmedi Zeyneb 

 Her laĥža çıḫınca cānı dincelmedi Zeyneb 

 Āḫir getürdüm men özi gelmedi Zeyneb 

 Bu gelmememaķın sırrı nihāndı bacı Zeyneb 

 

    10 

   Ḫūnābe-yi dil aḫsa yeri vardı gözimden 

 Ne ĥāldeyim bacı müberhendi sözimden  

 Bundansora öldüm daḫi meǾyūs öz  özimden 

 Ķardaş ölümi bār-ı girāndı bacı Zeyneb 

    11 

 Her laĥža bacı ĥāli mücessemdi gözümde  

 Adın odı źikr eylirem her kelime sözümde 

 Virrem sizile ses sese yannam men özümde 

 ǾĀbbās mene rūh-ı revāndı bacı Zeyneb 

    12 

 ǾĀśī bugün artuķdu senün derd u melālün 

 Ǿİllet odı pozķundu bele fikr u ĥayālün 

-143-     Vāżıĥ edüri ĥālüvi bu ŧarz-ı meķālün 

 Ķalbim dutup od žulmle yandı bacı Zeyneb 
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    XLVII 

Zebān-ı Ĥāl-i Cenāb-ı Sekīne Ḫiŧāb Be-Ĥażret-i Ebû'l-Fażl 

(a.s.)
561

 

 (Murabba 28) 

 FāǾilātün MefāǾīlün MefāǾīlün FāǾilün 

   

 Yandı dilim susuzdan oldu kebāb Ǿamū cān 

 Luŧfile ķıl tedārik bir meşk-i āb Ǿamū cān 

    1 

 Degmüp bugün Ǿamū su bu teşne leblerime
 562

  

 İżhār idim ne nevǾi bu sırrı Ekber’ime 

 Baḫsan özün bülürsen bu ĥāl-i mużŧarıma 

 Ķoymıyup daḫi susuzluķ ķalbimde tāb Ǿamū cān 

    2 

 Dutmuş ḫıyāmı āḫir şīven sesi ser-ā-ser 

 Ḫūrde uşaķlar aġlar eyler nevā ĥaremler  

   Ġaşy eyliyüp Ǿaŧeşden ol Şīr-ḫˇar'a Aśġar
 563

  

 Aġlar yanar bu ĥāle bī-kes Rubāb Ǿamū cān 

    3 

 Asĥāb ķızlarından ey Śāĥib-i şecāǾat 

 Men bī-kese ķonaķdur maḫyemde bir cemāǾat 

 Āḫir ķonaķlarımdan etme meni ḫacālet 

 Su meşkin āl-i Fırāt'a eyle şitāb Ǿamū cān 

    4 

 Baḫ gör revādur aḫsun her yane bu Fırāt'ı 

 Yansun velī susuzdan Peyġamber'in benātı 

                                                 
561

 Sekine'nin  Hz. Ebu'l-Fazl'a hitâb ederek dertleşmesi. 

562
 Degmüp: degmiyüp BH 

563
 Ġaşy: żaǾf  BH. 
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 Ķan aġladur uşaķlar yekser muḫadderātı  

 Baḫ bu uşaķlara ķıl sen bir ŝevāb Ǿamū cān 

    5 

   İnśāfdur birinün sen tek Ǿamūsı olsun 

 Ammā onun susuzdan ĥāli bele pozulsun 

 Dönsün sirişķ-i ķana gül tek cemāli solsun 

 İtsün ǾAŧeş şerārı ķalbin kebāb Ǿamū cān 

-144-        6 

 Eyliyüp atam seni çün Ehl-i Beyte Śaķķā 

 Ķoyma yana susuzdan āḫir bu āl-i ŧāhā 

 Soldu ḫaźāna döndü žulmile bāġ-ı Zehrā 

 Ger olmasa su mümkin vir bir cevāb Ǿamū cān 

    7 

 Her bir ananun almış bir ḫūrde ķız kenārın 

 Feryād u şīvenile selb eyliyüp iḫtiyārın 

   Bir nevǾi Aśġar’ımun almış Ǿateş  ķarārın 

 Gelmüpdü gözlerüne bir laĥža āb Ǿamū cān 

    8 

 Her bir ķızın elinde ḫaşkīde bir su cāmı
 564

  

 Su śoĥbeti dilinde aġlar gezer ḫayā 

 Ķoyma yana susuzdan āl-i şeh-i enāmı 

 Her daġdār dilde var iltihāp Ǿamū cān 

    9 

 Ne bir menem Ǿamū cān yanam bele susuzdan 

 Āl-i Ǿabā ser-ā-ser gelmiş dile susuzdan 

 Aġlar yanar temāmen bu ķāfile susuzdan 

 Vardur ĥāremler içere çoḫ ıżŧırāb Ǿamū cān 

                                                 
564

 ķızın: balanın BH 
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    10 

   Ne saḫt olup susuzluķ Zerrīye-yi Betūl’e 

 ǾĀśī dilinde ŧāķat yoḫdur beyān-ı ŧūle 

 Şeh-i maĥżarında besdür yetse bu söz ķabūle 

 Yandı dilim susuzdan oldu kebāb Ǿamū cān 

 

    XLVIII 

Zebān-ı Ĥāl-i Cenāb-ı ǾAbdullah  Nūr-ı Çeşm-i EbīǾAbdullah
565

 

 (Murabba 29) 

 MefǾūlü MefāǾīlü MefāǾīlü FaǾūlün 

  

 Meydānda gördüm seni yalķuz baba geldim  

 Aldım sesün imdāda oġulsuz baba geldim  

    1 

 Gördüm alup eŧrāfuvı bu leşker-i kīne 

 Yoḫdur sene imdād iden ey Şāh-ı Medīne  

-145-     Hālun çoḫ eŝer itdi meni zār u ĥaźīne 

 Aldım sesün imdāda oġulsuz baba geldim  

    2 

   Düşmüşdim ezelden babacān men de bu meşķe 

 Geldim yetişem men de hemīn meclīs-i Ǿaşķa 

 Başım senile ta gede bāzār-ı Dimeşķ'e  

 Aldım sesün imdāda oġulsuz baba geldim  

    3 

 Ķoymurdu meni gelmaķa Ǿammem bu mekāna 

 Yalvardm o ķadarı gelüp āḫirde imāna 

                                                 
565

İmâm Hüseyin'in, gözünün nuru  (Ali Ekber) ile dertleşmesi. BH'de bu başlıkla birlikte " Aĥvālāt-ı 

Cenāb-ı ǾAbdullah" başlığına da yer verilmiştir. 
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 Saldı gözi yaşlı yola ķaldı yana yana 

 Aldım sesün imdāda oġulsuz baba geldim  

    4 

 Baḫdım ki alup dörberin zümre-yi evbaş 

 Geldim bu ümīdile ĥaremden baba bir baş 

   Cān naķdini ta inke idem başuva şābāş 

 Aldım sesün imdāda oġulsuz baba geldim 

    5 

 Meydānda baba sen ŧaleb-i nuśret idende 

 Ārām-ı dilim gitdi tüvān ķalmadı mende 

 Ķalbim yaralandı görüp ol ĥāleti sende 

 Aldım sesün imdāda oġulsuz baba geldim  

    6 

 Ta inke sesün ḫaymede bī-kes anam aldı 

 Feryāda gelüp şīveni eflāka ucaldı 

 Gitdi öz eliyle meni āḫir yola saldı 

 Aldım sesün imdāda oġulsuz baba geldim  

    7 

     ǾĀśī  Şeh-i dīne gözi yaşlı yazǾarıża 

 Göz yaşı devādur hamı meǾyūs marīże 

 Ya bu sözi  aġla özive eyle farīża 

 Aldım sesün imdāda oġulsuz baba geldim  
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-146-       XLIX 

VedāǾ-yı Āḫirīn-i İmām-ı Mažlūm (a.s.)
566

 

 (Kaside 4 ) 

MefāǾīlün MefāǾilün MefāǾīlün MefāǾīlün 

 

1. Gidende  rezm-gehe Āfitāb-ı burc-ı imāmet 

 Benāt-ı Fāŧıma'ya žāhir oldu şūr-ı ķıyāmet 

 

2. Dayandı ḫayme ķabaķında itdi getmaķın Ǿilān 

 Töküldü dışara ĥaremden temāmen āl-i risālet 

 

3. Alupla devresin heştāda dīn uşaķlı büyüklü 

 Tökerdi göz yaşı ruḫsāra bānūvān-ı ḫadāret 

 

  4. Baḫardı saķ śola her dem çekerdi āh pey-ā-pey 

 Şikeste hāleti yalķuzlıgın iderdi  ĥikāyet 

 

5. Ne bir nefer varıdı Zü'lcenāĥ'ını  götüreydi 

 Ne bir nefer tapulurdu ide o Şāh'a iǾānet 

 

6. Görüp bu ĥāleti Zeyneb pozuldu ĥāl-i şerīfi 

 Hucūm-i leşker-i  ġam itdi śabr u tābını gāret 

 

7. Didi Ĥüseyn özive ġuśśa virme yoḫdu sipāhun
 

 Bu nevǾi ĥālüvi pozma baḫur gürūh-i ḏalālet 

 

                                                 
566

Mazlûm İmâm'ın son vedâsı. BH'de bu beyitle birlikte "Aĥvālātt-ı VedāǾ-yı İmām Ĥüseyn (a.s.)" 

başlığı da vardır. 
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 VedāǾ-yı İmām Ĥüseyn Aleyhisselām
567

 

 

8. Baḫup o yan bu yana çekme ah tökme sirişkün 

 Luzūmdur sene düşmen muķābilinde şehāmet 

 

  9. Meni çoḫ itdi  perīşān senün bu ŧarz-ı nigāhun 

 Buyur görüm anam oġlı ne ĥāldür bu ne ĥālet 

 

10.    Firāķ vaktidi dindir bu ḫūrde ķızları ķardaş 

 Tesellī ver olara vaķte gerçi yoḫdu ferāġat 

 

11. Sen aġlayanda baḫur aġlurı temām uşaķlar  

 Baḫur sene olur efsurde nev-gulān-i śabāĥat 

 

-147-    12. Egerçi men bülürem ĥāluvi niye pozulupdur  

 Ne fikr-i firķat-ı evlādıdur ne ķayd-ı esāret 

 

13. Velīk ķoyma ola ġuśśa śūretünde hüveydā 

 Görüp bu ĥālüvi düşmenlerün idelle şamātat 

 

  14. Utanma derd-i dilün ķılgilen Ĥüseyn mene ižhār 

 Her emrün olsa bacun cān u dilden eyler iŧāǾat 

 

15. Ġam itme yoḫdu ǾAlemdār aça Ǿalem başım üste 

 Bu vaķitde sene teşkīl ide şuǾūn u celālet 

 

                                                 
567

 İmâm Hüseyin'in vedâsı. Ara başlık. 
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16. Olupdu Ekber u Ķāsım ķoyupdular seni yalķuz 

 Temām-ı yār u sipāhun içiple cām-ı şehādet 

 

17. Menim başımdaki heştāda dīn ķaraleçegim var 

 Kenārıva dözerem ey Meh-i sipihr-i velāyet 

 

 18.   Ḫayāl itme seni rezm-gāha tek yola sallam 

 ǾAdüv baḫur seni men koymaram bu nevǾi ḫacālet 

 

  19. Tevaķķuf eyle Ǿalem başun üste ta aça Külŝüm 

 Dalunca āye-yi Fetih'i ide  Ruķıyye ķırā‘at 

 

20. İde Sekīne sene sāye-bān-ı dūde-yi āhın 

 Yaralısan anam oġlı hevāda çoḫdu ĥarāret 

 

21. İdüpdü Fāŧıma göz kāsesin gülābla leb-rīz 

 Baḫur sene bu ĥaremler idülle āye tilāvet 

 

22. Kelām-ı nāŧıķ özünsen velī Rubāb’a nažar ķıl 

 Dutupdu Muśĥaf  elinde idür dem-ā-dem işāret 

 

23. Ki yaǾnī gel güźār it bārī zīr-i Muśĥaf-ı Ĥaķķ'dan 

 Ki belke tapmıya aǾdā sene bu çölde cesāret 

 

  24. Ǿİnān-ı merkebi Leylā-yı ġam keşīde dutupdur 

 Açup duǾāya temām el muḫadderāt-ı ḫadāret 
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-148- 

25. Rikābuvı dutaram men özüm bacun sene ķurbān 

 Süvār-ı merkeb-i merg eylerem ki itsen icābet 

 

26. Mene egerçi çetindi bu nükte bacılar içere 

 İdüm ne çāre olup levĥ-i ķısmetimde kitābet 

 

27. Şikāyet eylemerem gelse her belā vü muśībet 

 Ķażā-yı Ĥaķk’a ürekden varımdı Ǿayn-ı  rıżāyet 

 

28. Ķabūl itsen eger rezm-gāha senle sürünnem 

 Sene Ĥüseyn iderem ķudretimce men de ĥimāyet 

 

  29. Saçımı allam ele Şimr’e iltimās iderem  men  

 Ki belke el çeke senden o kān-i buġż u Ǿadāvet 

 

30. Velīk Şimr gözün ķan dutup sözüm eŝer itmez  

 Ǿİlāve ķatlüvi ĥatmī bilür bu ķavm-i şerāret 

 

31. Bu bāreden velī ķardaş Ĥüseyn ol āsūde 

 Ne ķadar var nefesin Ehl-i Beyte ķıllam Ǿināyet 

 

32. Uşaķlarun nigerān ķalma saḫlaram gözüm üste
 568

  

    Sene ki Zeyneb ezelden virüpdü dest-i iŧāǾat 

 

33.   Ķabaķında ķollarımı ĥāyil eylerem anam oġlı 

Vuranda ķızlarıva tāziyāne ehl-i Ǿadāvet 

                                                 
568

 Uşaķlarun : Ruķiyye'den BH 
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     34. VedāǾķıldı ĥarem śāĥibi hamı ĥarem ehli 

Uşaķ büyük hamusın Ĥaķ’a tapşurupdu emānet 

 

35.  Süvār olup atına dil-şikeste gözleri yaşlı 

Giderdi rezm-gāha Şehriyār-ı rāh-ı hidāyet 

 

36.   Su olmadı sepeler şeh dalınca olmaya niskil 

Tökerdi gözyaşı ardıca ol perīşī cemāǾat 

-149- 

37.  Yetişdi telle durup bir dayandı Server-i mažlūm 

Dönüp ḫıyāma ŧaraf baḫdı bir o Kān-ı şecāǾat 

 

38.  Uşaķ büyük hamusı gördü ḫaymeler kabaķında 

Durupla elleri ķoynunda gözde eşk-i muśībet 

 

       39. Ürek devā eylemür ḫurde ķızlar istüri gelsün 

Görün Ĥüseyn’e ne ķadarı çetindi bir eyle sāǾat 

 

40.  Baba diye diye bir az bala gelür velī Zeyneb 

Dutur tesellī virür ķaytarur o MaǾden-i Ǿiśmet 

 

41.  Biri uşaķdı onı ķanmurı diyür susuzam men 

Baba emāndı ķayıt tez yaḫundu mende felāket 

 

42. Sekīne gördü ķayıtmaz daḫi o Şeh bu seferden 

Çetindi bir de atasın göre balası selāmet 
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43.  Yügürdü havliyle telle ŧaraf dutup eteginden 

  Dil ilticāya açup Ǿarż idüp o Kān-ı feśāĥat 

 

        44. Piyāde ol baba attan meni ķucaķıva bir al 

Ġam-ı firāķuve yoḫdur ürekde ey baba ŧāķat 

 

45. Yoḫundu imdiki çāre ķıtāle gitmelisen sen 

 Otur doyunca görüm ķalmasun ürekde bu ĥasret 

 

46.  Elüvi başıma çek sil üzümden eşk-i melāli 

 Yetīmeler kimi eyle mene de luŧf u Ǿināyet 

 

47.  Piyāde oldu atdan oturdu hāk-i reh üste 

 Alup balasını āġūşa ĥālin itdi riǾāyet 

 

     48. Silüpdü gözlerinün yaşını öpüp gül üzünden 

Buyurdu aġlama śabr it belāya itme şikāyet 

 

49.  O odlı āhivile yandırup bu ķalbimi yaḫma 

Yaralı ḫāŧırıma niskilünle vurma cerāĥat 

-150- 

50.  Ne ķadar ölmemüşem vurma gül cemālive sīli 

Gedende Şām’a seni çoḫ vurar gurūh-ı ķasāvet 

 

51.  Ĥüseyn ḫātırına ey Ḫudā-yı ǾĀlem u Ķādir  

Özün bu ǾĀśī'ye tevfīķ-i ŧāǾat  eyle kerāmet 
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  L 

Eyđan VedāǾ-yı İmām Aleyhisselām 

(Müsemmen 7) 

  1 

Gel bacı getür Źü'lcenāhım'ı   

Gerçi ġam seni dil-figār ider 

    Sen süvār eger itmisen meni  

Kim gelür meni bes süvār ider 

  2 

Sen bülürsen artuḫdu mihnetim  

Ķalmıyup daḫi yār u yāverim 

Ķardaşım ölüpdür sınup belim  

Gelmüri dizim dutmur ellerim 

Gel özün süvār itgilen meni  

Dut rikābımı yoḫdu Ekber’im 

Bülmüsen oġul mergi ķalbden  

Selb-i ŧāķat u iḫtiyār ider 

  3 

    Yaḫşıdı bugün sen iki oġul  

Vermisen ķılıclar ķabaķına 

Var yeri dayansan muśībetün 

 Men kimi bacı Ǿarş-ı ŧāķına 

Ḫāśśa Ekber’im tek cevān oġul  

Çoḫ çetindi dözmek firāķına 

Herkesün eyle oġlı ölse eger  

Gözlerinde dünyānı tār ider 

  4 

-151-    Ta iştedi maḫyemde ķardaşın  
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Zeyneb-i sitem-dīde-i śıytını 

   Büldü istüri Şāh-ı teşne-leb  

Eylesün vedāǾ Ehl-i Beytini 

Yıġdı başa ķardaş Ǿayālini  

Hem getürdü Zeyneb-i kemīteni 

Rūzgāra bir de Ĥüseyn’e baḫ  

Źü'lcenāh'a gör kimse var ider 

  5 

Ehl-i Beyt-i dīn gördü bu ġamı 
569

  

Özge ġamları başdan atdılar 

Ĥāle gitdiler ġaşy idenleri
 570

  

Her yatan balanı uyatdılar 

   Aldılar ķucaķa uşaķları  

   Ḫaymeden kenāra çıḫatdılar 

Sanma bir nefer ķaldı ḫaymede 

 Ya özin o yerden kenār ider 

  6 

Dutdular meh-i burc-ı Ǿizzetin  

Devresin uşaķlar sitāre tek 

Dilde vā Ĥüseyn yüzde gözyaşı  

Ney kimi sızıldardı tek be tek 

Aldılar araya o serveri  

Yüzden azǾizāle ķara leçek  

   Ķalmadı meger bir Ǿalīl imām 

   Ḫaymelerde tek ah u zār ider 

 

                                                 
569

 dīn: şeh BH 
570

 ġaşy: żaǾf. BH 
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  7 

Aldılar araya atın özün  

Ser-be-ser ķabaķında durdular 

Ölmemiş Ĥüseyn ibni Fāŧıma  

Ǿİtreti Ǿeźā bezmi ķurdular 

-152-    Başını açan zülfüni yolan  

Beski sīneye başa vurdular 

Tek-be-tek o cemǾin sızıldısı  

Şūr-ı maĥşeri pāy-dār ider 

  8 

   Ḫūrde ķızları bir-be-bir dutup  

Virdi bacı ķardaş ķucaķına 

Gördü illeriyle ķażā özün  

Tūş idür Ĥüseyn’ün firāķına 

Dözmedi ürek iḫtiyāsız 

Ķoydu yüz o Şāh'ın ayaķına 

Zeyneb’in ĥāli o cemǾden  

DefǾ-i ĥasret u intižār ider 

  9 

Gördüler bu aĥvāli bānūvān  

Zeyneb-i ferişte-maķāmdan 

   Boşladı böyükler küçükleri  

Çıḫatdılar ḫamı intižāmdan 

Dutdular atın yāl u kākulin  

BaǾżısı yapuşdu licāmiden 

BaǾżı Źü'lcenāh'ın ayaķına 

Gözden eşk-i hūnīn niŝār eder 
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  10 

Birbire ķarışdı uşaķ büyük  

Fāŧımiyyeler dutdu saķ śolun 

BaǾżısı dutup Şeh Ǿabāsını  

BaǾżı dāmenin baǾżısı ķolun 

-153-    BaǾżısı görür istüri gide  

   Çāre tapmurı tiz kesür yolun 

BaǾżısı ķoyup yüz rikābına  

Gözyaşile defǾ-i ġubār ider 

  11 

Baḫdı Şeh o pozgun Ǿayāline  

Tökdü gözden eşk-i ter aġladı 

Çekdi nāle-yi va muśībetā 

Zeyneb-i elem-perver aġladı 

Açdı baş bacı ķız gelin ĥarem  

Virdi ses sese yek-ser aġladı 

   Kerbelā çöli döndü maĥşere  

Śabra baḫ Ĥaķķ-ı Kirdigār ider 

  12 

Çoḫ muĥabbetile Şeh-i zemen  

Aldı sīniye Zeyneb‘in başın 

Yandı ḫāŧırı virdi tesliyet  

Öpdü yüz gözin sildi gözyaşın 

Doldu ney nevā şūr u şiniyle  

Basdı baġrına bacı ķardaşın 

Gördü Zeyneb’in dilde var sözi  

Keşfini velī istitār ider 
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  13 

   Söyledi anam bacı aġlama  

Śabr eyle itürme bele özün 

Açma başıvı yolma žülfüvi  

Saḫla el-ḫırāş eyleme özün 

Bir de sen meni saķ görenmesen  

Ķıl beyān eger dilde var sözün 

-154-    Mihribān bacı ķardaşa bele  

Ĥālde sözün āşikār ider 

 

Yā EbāǾAbdullāh
571

 

  14 

ǾArż idüp Ĥüseyn dildeki sözin  

   Şuǿlesi meni yandırur yaḫur 

   Var teǾeŝŝüri od dutup ürek  

Dil alevleşir göz yaşım aḫur 

Sırrı vardı vāżıĥ dinmürem  

Devrberde bu ķızlarun baḫur 

Bülse ger Sekīne bu nükteni  

Nāle-yi ķalbden bī-ķarār ider 

  15 

Ķalb-i Ǿālemin büldü remzile  

Ķalbinin sözin dildeki ġamın 

İstedi Ĥüseyn zāǿil eylesün  

Belki Zeyneb’in derd-i medġamın 

   Emr idüp ayırdı uşaķları  

                                                 
571

 Ey Eba Abdullâh (İmâm Hüseyin). Ara başlık. Bu başlık on üçücü bendin alıncı mısrasından sonra 

verilmiştir. 
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Bir-be-bir kenār itdi mahremin 

Her ana dutup öz balasını  

RaǾfetile zīb-i kenār ider 

  16 

Baĥr-ı Ǿiśmetin mihri cūş idüp  

Doldurup sirişkile gözlerin 

Bir eliyle dutdu meĥāsinin  

Bir eliyle farķın o Server'in 

Aġladı hem aġlatdı ķardaşın  

Öpdü ol Şeh'in teşne ĥancerin 

   İmdide İmām-ı zemān hemān  

Ĥāle nāle-yi leyl u nehār ider 

-155- 

Vedā-yı ǾĀḫirīn İmām ǾAleyhisselām
572

 

  17 

Gördü muķtażāyı Şehriyār-i dīn 

Zeyneb’in o mevkiǾde vaķtini 

Virdi ġāret hengāmesin ḫaber  

Hem o Ǿālemin emr-i saḫtını 

Geldi ḫayme-gāha ḫanım özi  

Eyledi Ǿavaž tāze raḫtını 

Bu soyunmaķı āl-i Ǿiśmete  

Ġāret Ǿālemi iḫtiyār ider  

  18 

   Öz eliyle bir-be-bir ĥāremlerin  

Aldı zīb u zīnet esāsını 

                                                 
572

 İmâm'ın sondakilerle vedâsı. Ara başlık. 
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Hem soyundurup ḫūrde ķızlarını  

Giydürüp esāret libāsını 

Yāda sal gözüm bir ḫanımların  

Neççe sāǾat ondan sonra seni 

Ķalmadı o köhne libāslar  

Žulme baḫ o ķavm-i şerār ider 

  19 

Eyle vażǾile Ehl-i Beytiden  

Aldı maǾcer o ķavm-i eşķıyā 

   Söz ġalat degül ķalmadı disem  

Başlarında bir munderes Ǿabā 

Ey daḫi yazma vāżıĥın 
573

  

Lāl ol ey dilim eyle bir ĥayā 

Ehl-i maǾrifet perdeli giçer  

Aśl-ı maŧlaba iǾtiźār ider 

  20 

Ya Ĥüseyn bülürsen men ǾĀśī'yem  

Ķalmıyup ķuśurım günāhda 

-156-    Vardı iǾtirāfım bu maŧlaba  

İḫtiyāc yoḫ özge şāhide  

   Var ümīdim Ǿafv eylesün Ḫudā 

Çün item bu derbār-ı şāhda 

Herkese bu manśıb ola Ǿaŧā 

Ehl-i Ǿāleme iftiḫār ider 

 

 

 

                                                 
573

 Ey: ey ķalem BH 
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   LI 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām (a.s.) Ḫitāb Be-Cenāb-ı Zeyneb 

(sallallâh)
574

 

(Murabba 30) 

 

MefǾūlü MefāǾilün MefāǾilü FaǾūl  

Çoh itme nevā gelme figāna bacı Zeyneb 

Dönderme bele baġrımı ķana bacı Zeyneb 

   1 

Ķoy men gidüm āḫir geçüri vaķt-i şehādet 

Vaķtim azalup derd-i dile yoḫ daḫi fırśat 

Meydānda gözlür yolumı ehl-i şeķāvet 

Menden götürür el eyle  revāna  bacı Zeyneb 

   2 

   Aġlatma yol üstünde bu ķadarı meni zārī 

Yandurma bacı bu dil-i bī-śabr u ķararı 

İtme yüzüve seyl kimi gözyaşı cārī 

Śabr eyle dayan gelme fiġāna bacı Zeyneb 

   3 

Açma başıvı yolma saçun gül yüze vurma  

Bu yol arasında bacı ġam maĥfili ķurma 

Çoḫ aġlama gün issidi get ḫaymeye durma 

Getdi ġamun āḫir meni cāna bacı Zeyneb 

   4 

Nāle sesi elden bacı ārāmımı aldı 

Śabrım balalar ĥāline bahduḫca azaldı 

-157-    Ķoymulla gidim maķśadım āḫir gece ķaldı 

                                                 
574

 İmâm Hüseyin'in Zeyneb'e hitâb ederek dertleşmesi. 
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Vaķt oldu döne devr-i zemāne bacı Zeyneb 

 

Zebān-ı Ĥāl-i İmām Der-VedāǾ
575

 

   5 

Ķoyma balalar bir bele baḫsun mene yansun 

İtsünle  nevā nāle sesi Ǿarşa dayansun 

Yol gözlür anam ķardaşuvı ķoyma yubansun 

Ey heykel-i Zehrā'ya nişāne bacı Zeyneb 

   6 

Dād itme  ḫırāş eyleme Zeyneb yüzün āḫir 

Śabr it  ġam-ı hicrānıma pozma yüzün āḫir 

Çün ayrıluram olsa ürekde sözün āḫir 

Āheste getür şerĥ u beyāna   bacı Zeyneb 

   7 

   Fikr itme  cefādan bacı Şām ehli duyallar 

Menden śora sanma sizi āsūde ķoyallar 

Bir bir bülürem Ǿıtret-i Zehrā’nı soyallar 

Śabr it  sitem-i Şimr u Sinān'a bacı Zeyneb 

   8 

Menden sonra ol ḫūrde uşaķlara perestār 

Çoḫ ķoyma vura incide eşrār-ı sitem-kār 

Ollam sene de men de kesük başile ġam-ḫˇār 

Īmā eylesen nevk-i Sinān'a bacı Zeyneb 

 

 

                                                 
575

 İmâm'ın vedâ ederken dertleşmesi. Ara başlık. Bu başlık dördüncü bendin ikinci mısrasından sonra 

verilmiştir. 
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   9 

ǾĀśī ki ider śıdķ-ı diliyle sene ḫiêmet 

Āgahsen özün kim nedi könlündeki niyyet 

   Luŧfile ona eyle ķıyāmetde şefāǾat  

Eylüpdü meni elde bahāne bacı Zeyneb 

   10 

Müddetdi gözüm vardı o ḫˇan-ı kereminde 

Görsem özimi ger ĥarem-i muḫteremünde 

-158-       Şūrile dirdim bu sözi men ĥāremünde 

Çoḫ etme nevā gelme fiġāne bacı Zeyneb 

 

   LII 

Aĥvālāt-ı Ķatl-gāh-ı RāciǾ Be-Şehādet-i Seyyīd-i Mažlūm
576

 

(Müsemmen 8) 

 

Vezin bozuk 

Ya Ĥüseyn senün ĥālüve o gün geldi nāleye yerler aġladı 

Açdı başını ķudsiyān ḫamı Ǿarş titredi gögler aġladı 

  1 

İntihāya yitdi muśībetün  

Dözdün her ġam u derd u miĥnete 

   Geçdi śabrün endāzeden senün  

Ehl-i ālemi śaldı ĥayrete 

Lāle-gūn olup rengi śūretün  

Mihnetün yetişdüķce şiddete 

Māt olupdu bu śabre māsivā 

                                                 
576

 BH'de bu başlıkla birlikte " Aĥvālāt-ı Ķatl-gāh-ı İmām Ĥüseyn (a.s.)" başlığına da yer verilmiştir. 
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Çekdi ses melāyikler aġladı 

  2 

Onda kim seni fırķa-yı denī 

Źülcenāh'dan saldılar yere 

Üstüve hücūm eyledi ķoşun  

Aldı devrevi  miŝl-i dāyire 

   Yāre vurmaķa cism-i pākive  

Sıbķat itdi  leşker biribire 

Açdı baş vucūdunda yāreler  

Aḫdı ķan yere peyker aġladı 

  3 

Büldüler sene bir nefer daĥı  

Dād-ḫˇah olan yoḫdu vurdular 

-159-    Doymadı cefā ehli žulmden  

Sanmadı yaran çoḫdu vurdular 

Gördüler vucūd-ı mukaddesün  

Zaḫm-ı nīze u oḫdu vurdular 

   Bend bend olup doġranup beden  

Geldi riķķate leşker aġladı 

 

Şehādet-i İmām
577

 

  4 

Olmadı diyen bu yaralıya  

Bir bele yara besdi vurmıyun 

Ekber’i ölüp ķalbi daġlanup  

Ġuśśalıdı bī-kesidi vurmıyun 

                                                 
577

 İmâm'ın şehâdeti. Ara başlık.B u başlık üçüncü bendin ikkinci mısrasından sonra verilmiştir. 
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Ķurtulup nefs-i cismden daḫi  

RūĥǾalāķasın kesdi vurmıyun 

Gözleri aḫup ĥāline baḫan  

Tökdü gözden eşk-i ter aġladı 

  5 

   Ḫancer elde Ǿāzm itdi ķatlüvi  

Onda kim senün Şimr-i bī-ĥayā 

Māsivā batup yāsa aġladı  

Açdı başını ḫatmü'l-enbiyā 

Fāŧıma anan saçların yolup  

Vurdu başına Şāh-ı evliyā 

CebreǾīl alup tācını ele  

Ĥālüve peyemberler aġladı 

  6 

Āh o vaķtden Şimr-i şūm-ı dūn  

İstedi sala kevne velvele 
578

 

   Çekdi nāle ġaşy itdi Fāŧıma 
579

  

Ceddün aldı Ǿimāmesin ele 

-160-    Batdı gün dutup žulmet Ǿālemi  

Düşdü Ǿālem-i ķudsa ġulġule 

Ķara çekdiler Ǿarşa ķudsiyān  

Cinn u ins u noh kişver aġladı 

  7 

Bānūvān-ı dīn ḫayme-gāhdan  

Semt-i maķtele saldılar nažar 

Ḫancer altıda maķtūli gördiler  

                                                 
578

 velvele: velvele çekdi BH 
579

 Çekdi nāle ġaşy: nāle żaǾf etdi BH 
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Ķātile baḫup el-Ǿaŧeş diyer 

   Çıḫdılar hamı ḫayme-gāhdan  

Dilde vā Ĥüseyn gözde eşk-i ter 

Ķoydular o dem ķatl-gāha yüz  

Ķorḫudan ķara maǾcer aġladı 

  8 

Gördüler daḫı yoḫdu bir nefer  

Eylesün kömek Şāh-ı bī-kese 

Elde ḫanceri Şimr-i bī-ĥayā 

İstüri Ĥüseyn’ün başın kese 

Çekdi nāle-yi vā Muĥammedā 

Yoldu saçların virdi ses sese 

   Yandı Ehl-i Beytinün o ĥāline  

Şimr elindeki ḫancer aġladı 

  9 

Açdı gözlerin Şāh-ı teşne-leb  

Baḫdı bir o pozgun Ǿayāline 

Gördi cümlesi ser-bedūşdur  

Ġarķ olupla baĥr-i melāline 

Eyle śabrın aldı bu mācerā 

Yandı Ehl-i Beytin o ĥāline 

Doldu ķatl-ġāh şūr u şīnile  

Ķanla dolan gözler aġladı
 580

  

 

 

 

 

                                                 
580

 Ķanla: Kanile BH 
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Āmeden-i Ĥażret-i Zeyneb Be-Ķatl-gāh
581

 

  10 

   Söyledi anam bacı durma git  

Ehl-i Beyti ķaytar ḫıyāma sen 

-161-    Her ķadar śaķam görmiyüm sizi  

Beyle ḫˇar-ı düşmen elinde men 

Başımı kesen vaķte ķātilim  

Bir de bacı cān tāb idenmesen 

Baḫdı bir Ĥüseyn’ün o ĥāline  

Zeyneb-i elem-perver aġladı 

  11 

Ķatl-gāhda ķoydu ķardaşın  

Eyledi özi Ǿazm-i ĥayme-gāh 

   Geh giderdi gāhī dönüp baḫup  

Ķatl-gāha dilden çekerdi āh 

Gördü ķalbini dözmür ḫıyāmdan  

SürǾatile çıḫdı o bī-penāh 

Var yeri disem ger o ĥāline  

Çekdi nāle düşmenler aġladı 

  12 

Bülürem ne nevǾi dubāreden 

 Geldi ķatl-gāha o az yolı 

Cismine yetişdi ne śadmeler 

 Ya gögermedi her iki ķolı 

   Ġaslini virende nişān virüp  

                                                 
581

 Hz. Zeyneb'in ölüm yerine gelmesi. Ara başlık. Bu başlık onuncu bendin ikinci mısrasından sonra 

verilmiştir. 
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Žulm leşkeri zaḫm śaķ śolı 

Bu ķażiyyede ǾĀśī od dutup  

Yandı ḫāme vü defter aġladı 

 

  LIII 

 Ġāret-i Ḫıyām 

 

(Murabba 31) 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Dād o sāǾatden virüp fermān ǾÖmer SaǾd-ı laǾīn 

Ġāret u nehb-i ḫıyāma açdılar el-müşrikīn 

   1 

Ĥükm idüp evvel virün od ḫaymeler yansun temām 

Ne ĥarem ķalsun bu śaĥrāda ne āŝār-ı ḫıyām 

-162-    Ḫaymeler üste hücūm-āver olup eşrār-ı Şām 

Sebķat eylüp birbire atlu piyāde ehl-i kīn 

   2 

   Vurdular od ḫayme-gāha eşķiyā-yı bed-śıfāt 

Žulm odıyla od dutup yandı ḫıyām-ı ŧāhirāt 

Birbirine hevlden oldu penāhında benāt 

Doldurupdur ḫayme-gāhı dād u feryād u enīn 

   3 

Eyle dutmuşdu o śaĥrānı ġiryū vü ġulġule 

Şūr-ı maĥşer tek çöle salmışdı leşker zelzele 

Atlular at oynadanda eyliyende helhele 

Az ķalurdu zehre-çâk olsun Ǿayāl-i Şāh-i dīn 
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   4 

   Ǿİśmet-i kübrā ķızı yaǾnī  Betūl-i yādigār 

Dönderüp yüz Yesrib’e seslerdi ey Bāb-i kibār 

Od içinde yandırur evlādıvı bu ehl-i nār 

Kimse raĥm itmez bize ey Raĥmeten li'l-ālemīn  

   5 

Gāhī seslerdi Necef’den öz atası Haydar'ı 

Döndürüp gāhī buķǾaya yüz başında elleri 

Gāhī meydāndan Ĥüseyn’i aḫtarurdu gözleri 

Yüz dutardı göglere gāhī perīşān u ĥaźīn 

   6 

ǾArż iderdi Bār-ı İlāh’a ķavm-i bed bünyāda baḫ 

Žulme baḫ bu fırķa-yı eşrārīde bī-dāda baḫ 

   Bu ucalmış āha baḫ bu nāle vü feryāda baḫ 

Yā Ġıyūŝe'l-müstaġīŝin yā Enīne’l-müstekīn 

   7 

ǾArż idüp bīmār imāma Zeyneb-i bī-dād-ḫaˇh 

Ey gidenler yādigārı ey ķalanlara penāh 

Żulm odıyla od dutup odlandı yandı ḫaym-egāh 

Bes nedür teklīfimiz ey Ĥüccet ü rūy-ı zemīn 

-163-       8 

Śādır oldu Seyyīd-i Süccād’iden emr-i firār 

Emr şeh virdi o cemǾ-i bī-penāhā intişār 

Ḫaymelerden ĥevlile dışara çıḫup ḫurd u kibār 

Yüz ķoyup śaĥrāya ķaçdı duḫterān-ı meh-i cebîn 

   9 

   Noldu bülmem bes Ḫudā yā ĥāl-i bīmār-ı Ǿalīl 

Ķoydular nemrūdiyān od içere mānend-i Ĥalīl 
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Göz yaşın cārī iderdi gül yüze çün sel-sebīl 

Varıdı ne dād-res ne bir penāh ne muǾīn 

   10 

Havlden gerçi ḫanum Zeyneb itürmişdi özin 

ëarb-ı ķamçı eylemişdi nīlī-veş çeknin yüzin 

Līk ʿĀlaʾllāh ’dan bir an götürmezdi gözin  

Başdan atmuşdu velī öz fikrin ol Ǿİśmet-mekīn 

   11 

Gördü od içere ķalupdur Hüccet-i perverdigār 

Yoḫdu bir kimse yanar oddan onı itsün kenār 

   Yandı bu aĥvāli görcek dutdu ķalbı istitār 

Geldi efġāna çeküp dilden bir āh-i āteşin 

   12 

Başda itdi  maǾcerin muhķem o derde mübtelā 

Bir uca śavtile seslüp yā Alī el-Murtażā 

Öz özin vurdu semender tek oda ol bī-nevā 

Od iĥāŧ(a) eyledi devriberīn miŝl-i nigīn 

   13 

Tapdı bīmārı od içere geldi dād u şīvene  

Eyledi dilden aġladı oldu müeŝŝir düşmene 

Sesledi ey vay oġul Ǿamun ola ķurbān sene 

Kāş öleydi beyle bir günden ezel bu dil-ġamīn 

   14 

   Basdı āġūşa Ǿazīz cānını nāle-konān 

Çekdi bir nevǾi kenāra cismini ol nā-tüvān 

-164-    Varıdı ne kölge yer ne sāye ne bir sāye-bān 

Gün ķabaķında ķalup yandı o Faḫru’s-sācidīn 
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   15 

Bānūvān-ı Ǿiśmetin ardınca at saldı sipāh 

Birbirine ķorḫudan eŧfāl apardılar penāh 

Bülmürem ne nev‘i soydu Fırķa-yı  āǾyīn tebā 

Maķtele baḫsa bülür keyfiyyetin her nüktebīn 

   16 

Köhne maǾcer üste oldu eyle bir ceng u cedel 

Söylenürdü her bala öldüm baba imdāda gel 

   Ne soyanlar el çekerdi ne bala maǾcerden el 

Ķorḫudan az Ǿavrat uşaķ ammā soyan heştādmin 

   17 

NevǾǾarūsun aldılar bir nevǾile gūşvāresin 

Göz görür olsa baśīret gūş pāre pāresin 

Baġlamaķa tapmadı maǾcer ķulaķda yāresin 

Gör ne nevǾile soyuldu Ǿıtret-i ĥablu’l-metīn 

   18 

Her ķızı isterdi taǾķīb eylesün bir kān şiǾār 

Elleri başda iderdi çöllere bir baş firār 

Pā-berehne dil-ġamīn bir parça śaĥrā nūk-i hâr 

Şūriş-i hār muġaylan artururdu şīvenin 

   19 

   BaǾżısı her ķadar ķaçmaķda iderdi ihtimām 

ǾĀķıbet dilden düşüp bī-çāre eylerdi ķıyām 

Ĥevlden baǾżı virürdü atluya fevren selām 

BaǾżısı bir az ķaçup başdan atardı maǾcerin 
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   20 

Sanma cevr-i žulmden eşrār-i Kūfe doydular 

ǾItret-i Peyġamber'i hem döydüler hem soydular 

Başlarında ne Ǿabā ne köhne maǾcer ķoydular 

Eylemişdi her ķızı neçe sitem-pīşe kemīn 

-165-       21 

Zeyneb’ün aĥvāli yandurdu dil-i Ǿālemleri 

Taptı bir yerde Ǿarūs-ı bī-nevā u mużŧarı 

   Gördü ġūşı pārelenmiş yoḫ başında maǾceri 

Başını aldı diz üste Duḫt-ı mīr-i muǾmīnin  

   22 

Gözlerin açdı didi ey Ǿamme tārāc olmuşam 

Tīr-i kīn-i žulme bu śaĥrāda āmāc olmuşam 

MaǾcerim yoḫdur başımda setre muĥtāc olmuşam 

Ne revādur Ǿamme ķalsun baş açuķ tāze gelin 

   23 

Gelse ger bir sātire āḫir gümānun vir mene 

Ķoyma itsün nevǾǾarūsun nāle gelsün şīvene 

İtdi fermāyiş ķızım hem-derdidür Ǿammun sene 

ǾAmūvı sen tek soyuplar bu gurūh-ı müşrikīn 

   24 

   Naķl ider rāvī ki gördüm ķızı eylür fiġān 

Od dutup dāmānı eyler muttaśıl eşkin revān 

Ĥāline yandım dalınca eyledim Ǿaŧf-ı Ǿinān 

Ta baḫup gördü meni itdi nevā ol nāzenīn 

   25 

Sesledi gelme ey atlu gör bu dād u şīveni 

Ķalmıyupdur bir zādım yekser soyup ķavm-i denī 
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Raĥm eyle bī-cā yere ķorḫutma aġlatma meni 

Ĥālime baḫsa yanar olsa eger ķalb-i ahenīn 

   26 

ǾArż ķıldım virme ruḫśat beyle eşk-i aleve 

Od dutup yandı dilim baḫdım senün aĥvālüve 

   Gördüm od içere yanursan bir yanan ĥālive 

Bu odı geldim ḫamūş eylüm bala olma žanīn 

   27 

Āteş-i žulmin ḫamūş itdim olup ġamdan rehā 

Var sözi gördüm velī ižhārine eyler ĥayā 

-166-    ǾArż ķıldım derdivi de ey bala ķıllam devā 

Başını saldı aşaķa çekdi āh-ı dil-nişīn 

   28 

Söyledi ķoymup susuzluķ dilde ķalsun śabr u tāb 

Olsa mümkin bir içem su vir mene oldum kebāb
582

 

Doldurup fevren getürdüm men ona bir cām-ı āb 

Bir suva baḫdı töküp gözün yüze eşk-i terin 

   29 

    MaǾceri atda vurup cāmı çeküp dilden fiġān 

Döndürüp yüz ḫayme-gāha oldu şeh-zāde revān 

Söyledim  āyā nedür ķaśdun bala eyle beyān 

Açdı dil ižhār idüp bu nevǾile derd-i dilin 

   30 

Bir bacım var ḫaymede sūz-ı Ǿaŧeş dilden salup 

Ŧāķat-i śabrın hevānun issisi elden alup  

Bülmürem imdi susuzluķdan ölüpdür ya ķalup 

                                                 
582

 Bu sayfada sonda yer alan kelimeler kopyalama esnasında çıkmadığından bu kelimeler BH'den 

alınmıştır. Metinde kelime başı ve ilk hecedeki e-/ i- değişimleri dışında hemen hemen aynı olduğundan 

bu seçime gidilmiştir. 
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Men gelende ḫaymede ġaşy eylemişdi ol ĥazīn
 583

  

   31 

Nefsini öz bacısı nefsden ol ķız seçmedi 

Ĥażret-i ǾAbbās tek resm-i vefādan geçmedi  

   Her ne ıśrār eyledim āḫir o ķız su içmedi 

Öz vefāsı Ǿāleme virdi nişān ol meh-cebīn 

   32 

Sen özün āgāhsan ey  Ḫüsrev-i gerdūn medār 

ǾĀśī bī-çāreye çok teng olupdur rūzgār 

Gūşe-yi çeşmile her geh ĥālime itsen nažār 

Ķurtulur ġamdan köñül āsān olar her bir çetīn
 584

 

 

 

-167-      LIV 

    Eyđan Ġāret-i Ḫıyām-ı Ŧāhirāt 

    Aĥvālāt-ı Ġāret ve Sūzanīden-i Ḫıyām
585

 

 

(Müsemmen 9) 

Yatma ķabride Kerbelā'ya gel Kerbelā'da ġāretdi yāǾAlī 

Eşķıyā vurup ḫaymegāha od Zeyneb’e ķıyāmetdi yāǾAlī 

  1 

Ellerinde Ǿüryān ķılıc ķoyup  

Ḫayme-gāha yüz fırķa-yı Ǿadū 

   Ġayžla dutup devr-ı ḫaymeni  

Çār-ı semtden ķavm-i kīnecū 

                                                 
583

 ġaşy: żaǾf BH 
584

 köñül: köyül BH 
585

 Tekrardan günahsızların savaş çadırlarının soyulması / Savaş çadırlarının soyulması ve yakılmasında 

yaşananlar. 
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Sebķat eyliyüp birbire ķoşun 

Doldurup o śaĥranı hāy hū 

    Bülmürem ķıyāmetdi vaķǾan  

    Yā ona Ǿalāmetdi yāǾAlī 

      2 

Bir ŧarafdan Ǿadā ķılıclıyup  

Ḫaymeler ŧınābın yatur ḫıyam 

Bir ŧarafdan āḫir dutupdu od  

Žulmile yanur ḫayme u ḫarem  

   Bir ŧarafda el-ġavś u el-āmān  

Seslüri ḫavātīn-i muĥterem 

Kerbelā'da yer gögden od yaġur  

Gün bütün ĥarāretdi yāǾAlī 

  3 

Şems-i burc-ı dīn eyliyüp küsūf  

Bāŧın Ǿāleminde var inķılāb 

Şermden salup gerd u hākden  

Perde-yi śavtına bu āfıtāb 

Şeş cihād žulmetdedür hele  

Zeyneb’in cemālinde var niķāb  

-168-    Ehl-i Beyte ĥaşr-ı Ǿažīmdür  

Özge şūr u vaĥşetidi yāǾAlī 
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Ġāret-i Ḫıyām
586

 

  4 

Birbire degüpdür uşaķ büyük  

Evc idüp semāvāta ġulġule 

Her ana baḫur öz balasına  

Ķorḫudan görür az ķalur öle 

Tez alur ķucaķa balasını  

Yüz ķoyur hemān ĥālile çöle 

Çün görür İmām-ı Ǿalīlden  

Ķaçmaķa işāretdi yāǾAlī 

  5 

   BaǾżı ķız yana yana istüri  

Eylesün o oddan özin kenār 

Ĥevlile vurur āteşe özin  

Seḫtdur beski vażǾı kār 

Baḫmur od dutup dāmeni yanur  

Eylüri gine çöllere firār 

Her yana velī yüz ķoyur görür  

Fırķa-yı şeķāvetidi yāǾAlī 

  6 

BaǾżı ķız bir az śabr idür görür 

 Rişte-yi ĥarāret ķolun kesür 

   Ḫaymeden çıḫur yol tapanmurı  

Atlu at piyāde yolun kesür 

Başda elleri śaķ śola ķaçur  

Geh durur yolun śaķ śolun kesür 

                                                 
586

 Çadırlarının soyulması. Ara başlık.Bu başlık üçüncü bendin altıncı mısrasından sonra verilmiştir. 
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Yüz ķoyur gine ḫaymeye ŧaraf  

Onda gör ne ĥāletidi yāǾAlī 

-169-      7 

BaǾżısı çıḫur ḫayme-gâhdan  

Ĥāleti perīşān u dil-ġamīn 

İstüri ķaça her yana görür  

Neçe seng-dil eyliyüp kemīn 

   Yüz dutur Necef  sitemine diyür  

Hardasan baba Mīr-i mu‘minīn 

Ehl-i Beytive gel ĥimāyet it  

MevķiǾ-yı ĥimāyetidi  yāǾAlī 

  8 

Her ḫanım ki ḫargāhdan çıḫur  

Şūrile ķoyur başa ellerin 

Himmet-i temāmile saḫlurı  

Elleriyle başında maǾcerin 

Ḍarb-ı tāźiyāneyle ķavm-i dūn  

MaǾcerin alullar o mużŧarın 

   Doldurup belā deştini sitem  

Žulm bī-nihāyetidi yāǾAlī 

  9 

Ḫaymeden çıḫan ki baḫur görür  

Bir sitemger ardınca at salur 

Dizlerin dutur raǾşe-yi dil düşür  

Iźŧırāba  reftāriden ķalur 

At döşünde atlu vura vura  

Başdan Ǿāķıbet maǾcerin alur 

Ümmet-i Peyġamber'de bülmürem  
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Bu nece cesāretidi yāǾAlī 

  10 

   Ehl-i Beyt-i Peyġamber-i Ḫudā 

Eyle şeşder ġamda ķaldı māt 

-170-    Öz özin itürmişdi ĥevlden  

Ķız gelin temāmı muhadderāt 

Çāresi tapan vaķte birbirin  

Ķorḫudan ķucaķlardılar benāt 

 Ehl-i Beytin āḫir o sāǾati 

Kim bülür ne sāǾatidi yāǾAlī 

  11 

Āh o vaķtden yandı ḫaymeler  

Çöllere daġıldı sitāreler 

   CürǾetile yaġmaya açdı el  

Hem piyādeler hem süvāriler 

Cebrile alındı ḫumārlar  

Gitdi ġārete gūşvāreler  

Žulmle çoḫ üzler açuķ kalup  

Çoḫ ķulaḫ cerāĥatidi yāǾAlī 

      12 

At döşünde ezbes uşaķları  

Fırķa-yı şeķāvet ķovur yorur 

Ne gelür dizi ne ķaçabülür  

ǾĀķıbet ķalur çāresiz durur 

   Maǿcer üste çoḫ keşmekeş olur  

Taźiyāne elde yeten vurur 
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Đarb-ı ķamçıdan ne gelin  ķız
587

 

Ne ĥarem selāmetidi yāǾAlī 

  13 

YāǾAlī günahkārem ǾĀśī'yem  

Mende ḫayr-ı Ǿamelden nişāne yoḫ 

Ġarķ-ı baĥr-ı cürmem ḫamı bülür  

İĥtiyācı şerh u beyāna yoḫ 

-171-    Bir ķaçan ġulam āsitānüve  

Gelmaķa elimde bahāne yoḫ 

  ǾÖzrümi ķabūl eylesen mene  

 Māye-yi saǾādetdi yāǾAlī 

 

 

    LV 

  Şehādet-i Ĥażret-i Ĥüseyin
588

 

  Zebān-ı Ĥāl-i BaǾd Ez-Şehādet-i Hz. Ĥüseyn ve Āmeden-i İbn-i 

SaǾd Be-Ķatl-gāh
589

 

 (Kaside 5) 

   MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün FāǾilün 

 

1.  BeķaǾyiden güźer it Kerbelā'ya yā Zehrā 

  Düşüpdü gör nece oġlun belāya yā Zehrā 

 

2. Sitemle oġluvun öldürdüler kömeklerini 

    Yetüp melāl-i ġam-ı intihāya yā Zehrā 

                                                 
587

 ķız: ne ķız BH 
588

 BH:Āmeden-i İbn-i SaǾd Be-Ķatlgāh . 

589
 Hz. Hüseynin vefatı / Hz. Hüseynin vefatından sonraki dertler ve İbni SaǾd'ın (İmam hüseynin 

ordusunu yöneten) ölüm yerine gelmesi. 
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3.  Cefā eliyle Alī Ekber’in idüple şehīd 

     Gelüpdü ney kimi Leyla nevāya yā Zehrā 

 

 4.  Gel eyle birce nežāre o tāze dāmāda 

       Baḫ ellerinde onun ķan ĥenāya yā Zehrā 

 

5.  ǾArūsı ķara giyüpdür anası bezm-i Ǿeźā 

      Dutupdu Ķāsım nev ked-ḫudāya yā Zehrā 

 

6.  Su üste saldılar ǾAbbās’uvun iki elini
590

 

     Nažāre ķıl sitemi eşķıyāya yā Zehrā 

 

7.  Dolupdu meşkine ķan ser-nigūn olup Ǿalemi 

     Çıḫupdu Zeyneb’in āhı semāya yā Zehrā 

 

  8. Ne Ǿarż idüm demaķa dutmurı dilü ne diyüm  

      Ne žulm olupdu o Sāhib-i livāya yā Zehrā 

 

 9.  Susuz el üste ǾAlī Aśgar'ını oḫladılar  

      Müǿeŝŝir oldu ġamı enbiyāya  yā Zehrā 

 

 10.  Eyle yaraladı bu ġusśa oġluvun ķalbin  

        Ki döndü rengi rūĥı kehrūbāya yā Zehrā  

 

 11.   Ne ķadar ġam yetüşüp artdı ķuvvet-i ķalbi 

        Diline gelmedi her ĥarf-i gilāye yā Zehrā 

                                                 
590

 elini: ķolunu BH 
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-172- 

Āmeden-i İbn-i SaǾd Be-Ķatl-gāh 
591

 

 

 12   Belā u miĥnete vermişdi özi bu Ĥüseyn  

        Bali dimişdi ezelden belāya yā Zehrā 

 

 13. Minā-yı Ĥaķķ’da virüp tā cevānların ķurbān 

      Yetişdi ķalbdeki müddeǾāya yā Zehrā 

 

14.  Görüpdü Ǿahdini nāķıś vefā kitābında 

      Ḫitāme virdi o Ǿahd u vefāya yā Zehrā 

 

15. Ucatdı başınıta inke başdan el çekdi 

     Yetürdü başını nevk-i cüdāya yā Zehrā
592

     

 

16.  O dem ki ḫatme yitüp emr-i ķatl-i şāh-ı şehīd 

       Düşüpdü zelzele Ǿarş-ı Ḫudā'ya yā Zehrā 

 

17.   Tefāḫirile o dem İbn-i SaǾd-ı bed-fercām 

       Gelüpdü ķatl-gāh-ı gam-fezāya yā Zehrā 

 

18.   Salup yanınca seyrān-ı sipāhden bir cemǾ 

        Gelüp heman yere seyr u śafāya yā Zehrā 

 

 

                                                 
591

 İbni Sa'd'ın ölüm yerine gelmesi. Ara başlık. 

 
592

BH'de bu mısradan sonra " Ġāret-i Libās-i Şühedā" başlığı yer almaktadır. 
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19.   Şehīdler bedenin bir be bir idüp  teftīş 

        Tandırupla o şūm u deġāya yā Zehrā 

 

20.    ǾAśā-miŝl olmuş elinde hevā-yi rī başda  

         Baḫup başındaki kibr u hevāya yā Zehrā  

 

21.  O ĥālile yetüşüp naǾş-ı Şāh-ı dīn yanına 

      Baḫup o cism-i Źebīĥü’l-ķafaya yā Zehrā 

 

 21. Güle güle o denī söyledi budur o Ĥüseyn 

      Ki faḫr iderdi  hamı māsivāya yā Zehrā 

 

22.  Budur o keski buna ķābile olup LaǾyā 

       Emīn u Ĥayy bu Şāh'a dāye yā Zehrā 

 

23.  Hemān Ĥüseyndi ki ķundaķ içinde zīnet içün 

      Gidüpdü Ǿarş-ı Ĥaķķ-ı Kibriyā'ya yā Zehrā 

 

 24. Görün ne nevǾile öldürmüşem meźelletle 

      Gidüpdü  mülk-i vucūdı fenāya yā Zehrā  

-173- 

25.   Özi el atdı ezel soydu Şāh-ı dīnin kemerin 

        Yol açdı tāyife-yi eşķıyāya yā Zehrā 

 

 26.     ŞurūǾ eyledi tārāca ķavm-i kīn-perver 

          Alup o cism-i şerīfi araya yā Zehrā 
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    27.    Biri Ǿabāsın apardı biri Ǿimāmesini  

         Biri ķabasını baḫ bir cefāya yā Zehrā 

 28.     Soyuldu peykeri ķalmıyup meger o köhne ķamīś 

      Baḫ ehl-i kīnde de şerm u ĥayāya yā Zehrā 

 

     29. Fusūs u āh o köynekde ġārete gitdi 

       Çekildi dāġ-ı dil Murtażā'ya yā Zehrā 

 

    30. Soyan kim oldu nece soydu vāżıĥın dimeren 

    Dilimde yoḫdu tüvānā edāya yā Zehrā 

 

  40. Ne źaĥmetile çıḫar pāre pare bir köynek 

   Bedende kesb ola dötmin yaraya yā Zehrā 

 

 41. Büyük cesāret olundu bu ķıśśa ǾĀśī'den 

 Güźeşt eyle sen atan Muśŧafā'ya yā Zehrā 

 

 

  LVI 

VaķǾa-yi Göç-i Ehl-i Beyt Ez-Kerbelā
593

 

(Murabba 32) 

MefāǾīlün MefāǾīilün MefāǾīlün MefāǾīlün 

 

Dur ey  Ǿüryān ķalan naǾş-ı şehīd-i Kerbelā ķardaş 

Virüp  yüz Zeyneb’e sensiz bu çölde her belā ķardaş 

                                                 
593

 Ehl-i Beytin Kerbelâ'dan göçmesi olayı. 
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   1 

   Esāret āteşi oldu bu çölde şu‘lever yandım 

Yaralı naǾşıvı gördüm ürekden men yaralandım 

Özüm ayrılmadım senden cefā ile aralandım  

Görürsen ĥevl u Şimr’in cefāsın ber-melā ķardaş 

   2 

Ĥüseyn sendenśora bir an gözüm kanyaşdan ayrılmaz 

Ġam u derd u muśībet bu belālı başdan ayrılmaz 

Büllürsen öz rıżāsıyla bacı ķardaşdan ayrılmaz 

İder cebren meni senden cüdā ehl-i cefā ķardaş 

-174- 

Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Zeyneb Der- Ser-i Ĥüseyin Berādereş
594

 

   3 

Vuranda od ḫıyāma ķavm-i kīne yanmuşam dilden 

Dutup āteş vucūdım ser-be-ser odlanmuşam dilden  

   Ne ķadarı yüz virüp ġam ġuśśa āsan sanmışam dilden 

Ezel günden belāya Zeyneb’ün söylüp bela ķardaş 

   4 

Yetüp ezbes men-i źāra bugün ķardaş ġam üsten ġam 

Ĥüseyn’im bār-ı miĥnetden olup bu serv ķaddim ḫam 

Ķurup naǾşun kenārīnda ĥaremler kalķa-yı mātem 

Biri ķardaş diğer oḫşar birisi vā ebā ķardaş 

   5 

Yaralı cismivün gelmez şumāra yāresi çoḫdur 

Ĥüseyn başdan ayaķa gül vücūdun nīze ve oḫdur 

Öpüm bes hansı Ǿużvundan mene bir būse-gāh yoḫdur 

                                                 
594

 Hz. Zeynebin, Hz. Hüseyin'in başının üstünde derdini söylemesi. Ara başlık. 
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Dir Zeyneb ölünce vāy "źebīhen min ķafā" ķardaş 

   6 

   Zibes ḫūrde uşaķlara vurupdur her yeten sīlī 

Olupdur đarb-ı siliden Ĥüseyn gül-yüzleri nīlī 

Odur ki Zeyneb’un kūç eylemaķda vardı taǾcīli 

Beyle bülme ki senden doymuşam ey bā-vefā ķardaş 

   7 

Sekīne az ķalupdur keåret-i ġamda helāk olsun  

Eyle ķan aġlurı çoḫ ķorḫuram men zehre-çāk olsun 
595

  

Senile bu şehādetde ona bir iştirāk olsun 

Dubāre daġ çeksün ķalbime bu maǾcerā ķardaş 

   8 

Özün kūy-ı vefāda çekdün el cāh u celālünden 

Ölünce Zeyneb-i mažlūma çıḫmaz imtisālünden 

   Götürmez bir  zemān göz Şām’a din başsızǾayālünden 

Kesük başun kimi ollam bu cemǾe reh-nümā ķardaş 

   9 

Aluplar maǾcerin sanma ki bī-maǾcer ķalup Zeyneb 

Yüze bu ķanlu saçların nikāb-ı āsā salup Zeyneb 

Müdīr-i mekteb-i ġamdan bele ser-meşķ alup Zeyneb 

Ġamım artduķca  ķalbim tapar źevķ-i śafā ķardaş 

-175-       10 

Ĥüseyn’im luŧf ķıl ǾĀśī'nün eyle derdine çāre 

Dil açsun ķoyma ġayra  Ǿaczile yalvarsun aġyāre 

Özün āgāhsen düşmüş bu devre emri duşvāre 

Onı bu varŧa-yı derd-i miĥenden ķıl rehā ķardaş 

 

                                                 
595

 men: ki BH 
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  LVII 

Növhe-yi Göç-i Ehl-i Beyt Ez-Ķatl-ġāh
596

 

( Murabba 33) 

MefǾûlü MefâǾîlün MefǾûlü MefâǾîlün  

 

   Ey naǾşı ķalan Ǿüryān ey vāy yaralı ķardaş 

Bu ĥāle bacun ķurbān ey vāy yaralı ķardaş
 597

  

 

   1 

Baḫduķca sene yannam gözden tökerem ķanyaş 

Ne nevǾi dözüm bülmem bu derde meni külbaş 

Bir bele yara āḫir kim virdi sene ķardaş 

Olmuş bedenün şān şān ey vāy yaralı ķardaş 

   2 

Ķalmuş görürem cismun gün öz reh ķurı yerde 

Yoḫ bir zādım āḫir men bu naǾşa çeküm perde 

Baḫduķça yanur köñlüm ķalbim gelüri derde 

Ġam baġrımı eyliyüp ķan ey vāy yaralı ķardaş 

   3 

   Bu peyker-i śad-çākun bir ĥale salup aǾdā 

Bu žulmi Müselmān'a kāfir eylemez aślā 

Atlar ayaķı atda yekser daġlup Ǿażā 

Hākile olup yeksān ey vāy yaralı ķardaş 

   4 

Bu gülşen cismümde her bir yara bir güldür 

Oḫlar per açup gūyā bu sīnede sünbüldür 

                                                 
596

 Ehl-i Beytin ölüm yerinden göçmesi hakkında ağıt. 
597

 ĥāle: cisme BH 
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Her tek teki eŧfālün bu gülşene bülbüldür 

Bülbüller idür efġān ey vāy yaralı ķardaş 

   5 

Olmadı din hergiz bir bele yara besidi 

Ķana batup enśārı yoḫ bir kesi bī-kesidi 

-176-    Birce digürem āḫir barmaķuvı kim kesidi 

Žulmünde idüp ŧuġyān ey vāy yaralı ķardaş 

 

Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Zeyneb Der-Ser-i Ĥüseyin Berādereş
598

 

   6 

Ķalmuş ķurı yerlerde Ǿüryān bedenin ķardaş 

Ne ġasl veren vardur ne defn idenün ķardaş 

Bu ḫār u ḫas-ı śaĥrā olmuş kefenün ķardaş 

Yannam diyerem her an ey vāy yaralı ķardaş 

   7 

Yoḫdur daḫi bir kimse derd-i dilimi bilsün 

Müşgildi menim bir de dünyāda yüzüm gülsün 

Ses vir sesime āḫir az ķaldı bacun ölsün 

Ġam itdi meni ĥayrān ey vāy yaralı ķardaş 

   8 

   Ķardaş yaralı cismun bir nevǾi soyup düşmen 

Her ķadar śaķam yannam dilden iderem şīven 

Ne başda var Ǿimāme egnünde ne pīrehen 

Bī-cild ķalup Ķurǿān ey vāy yaralı ķardaş 

 

                                                 
598

 Hz. Zeynebin, Hz. Hüseyin'in başının üstünde derdini söylemesi. Ara başlık. Bu başlık beşinci bendin 

ikinci mısrasından sonra verilmiştir. 
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   9 

Oḫ nīze ķılıc zaḫmı virmiş sene çoḫ zaĥmet 

Ķabre ķoyaram cismün ger verse Ǿadüv mühlet 

Ne dilde dözüm vardur ne elde Ĥüseyn fırśat 

Neylüm men-i ser-gerdān ey vāy yaralı ķardaş 

   10 

Yannam teh-i dilden men baḫduķça bu aĥvāle 

   Vermüm yüzime seyli itmüm nece men nāle 

Hansı şel olan eller saldı seni bu ĥāle  

Ey Pādişeh-i  Ǿaŧşān ey vāy yaralı ķardaş 

   11 

Ta Şimr şehīd itdi  ķardaş seni kām aldı 

Od vurdu ḫıyam yandı şīven ĥareme saldı 

Śaĥrāya  ķaçan ķaçdı od içere ķalan ķaldı 

Oldu ĥaremün tālān ey vāy yaralı ķardaş 

   12 

Bülmem ne cerī itdi  bu fırķa-yı gümrāhı 

Sendenśora el açdı soydu ĥaremullāhı 

-177-    Yekser bala ķızlarun Ǿarşa ucalup āhı 

Olmuş hamusı nālān ey vāy yaralı ķardaş 

   13 

Müddetdi bu dergehde ǾĀśī çaġırur hū Ĥaķķ 

Sıdķıyla ŧaleb eylüp ey Şeh diyüri śıddıķ 

Sende yetişen bir dem dem virdi ona muŧlaķ 

İtdi  bu sözi Ǿünvān ey vāy yaralı ķardaş 
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  LVIII 

Zebān-ı Ĥāl-i Ruķiyye Ḫatun Der-Ķatl-ġāh
599

 

(Murabba 34) 

 

MefǾūlü MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün 

 

Sensiz nece itmez babacān nāle Ruķiyye 

Dur gör düşüp az vaķtde ne ĥāle Ruķiyye 

   1 

Kīn ehli baba encümen-i kīne ķuruplar 

Men nāle idende başıma ķamçı vuruplar 

   Atlar ķabaķında ķovup ezbeski yoruplar 

Sensiz nece itmez babacān nāle Ruķiyye 

   2 

Ķoyma bu kadar cevr ü cefādan usanum men  

Pervāne kimi şemǾ-i firāķunda yanum men  

Āġūşuva al çölleri ķoyma dolanum men  

Sensiz nece itmez babacān nāle Ruķiyye 

   3 

Meydānı baba ḫaste vucūdile dolandım 

Tapdım yaralı naǾşıvı dilden yaralandım 

Ĥulķundan aḫan ķanuvile mende boyandım 

Sensiz nece itmez  babacān nāle Ruķiyye 

   4 

   Ķurbān kesilen ellürüve men güni ķara 

Sal ķollaruvı boynuma al bir de kenara 

                                                 
599

 Rukiyye Hatun'un ölüm yerinde derdini söylemesi. 
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-178-    Ķoyma meni senden ayıra Şimr dubāra 

Sensiz nece itmez babacān nāle Ruķiyye 

   5 

Leb-teşne kesüpler su yanında serün āḫir 

Başdan başa oḫdur yaralı peykerün āḫir 

Dillen görüm āyā hani bes ellerün āḫir 

Sensiz nece itmez babacān nāle Ruķiyye 

   6 

Ger ķoysala bu çölde senilen baba ķallam 

Geh Aśġar’ımı geh seni āġūşuma allam 

   Bu ķamçı degen ķollarımı boynuva sallam 

Sensiz nece itmez babacān nāle Ruķiyye 

   7 

Çün sevgülüyem men sene ey Seyyīd-i ebrār 

Tapşur meni yollarda baba vurmaya eşrār 

Atlar döşüne salmasun eşrār-ı sitem-kār 

Sensiz nece itmez babacān nāle Ruķiyye 

   8 

Çıḫmaz bibimün zaĥmeti hergiz nažarımdan 

Şām ehli alup maǾcerimi gerçi serimden 

Ayrılmaram ölsem de baba Ǿammelerimden 

Sensiz nece itmez  babacān nāle Ruķiyye 

   9 

   Ne dil açılar bir de bu dünyāda ne güllem 

Men başı belālı baba öz ĥālümi büllem 

Öldürmeseler yolda meni Şām’da öllem 

Sensiz nece itmez  babacān nāle Ruķiyye 

   10 
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Geldim baba senden men idem pürsiş-i aĥvāl 

Sende meni vīrānede gel yādıva bir sal 

Bas baġrıva cān üste sınıķ köñlümi bir al 

Sensiz nece itmez babacān nāle Ruķiyye 

   11 

Bīcā yere aḫmur ürekim ķanı gözümden 

Ĥālim sene maǾlūm oli bir kelme sözümden 

-179-    Rengim göverüp beski degüp sīlī yüzümden 

Sensiz nece itmez babacān nāle Ruķiyye 

   12 

Bīcā degü gözden tökerem ‘Ǿārıża ķanyaş 

Çoḫ žulm eylüyüpdür mene bu zümre-yi evbāş 

Bugünden ezel kāş öleydim men-i külbaş 

Sensiz nece itmez babacān nāle Ruķiyye 

   13 

Zibeski vurup ķamçı mene leşker-i Ǿüdvān 

Olmuş bedenim yāsemenī ey Şeh-i Ǿaŧşān 

Dur birce ķolun boynuma sal men sene ķurbān 

Sensiz nece itmez babacān nāle Ruķiyye 

   14 

   Gül Ǿārıżıma sehldi degmiş baba sīlī 

Ķamçıdan olupdur bibimün ķolları nīlī 

Vardur bizi dögmaķda bu ķavmün ne delīlī 

Sensiz nece itmez babacān nāle Ruķiyye 

   15 

SaǾdī-yi  zemān ǾĀśī'ye Ĥaķ’dan nažar oldu 

‘illet odı bu sözde bu ķadarı eŝer oldu 

VāķǾada bu eşǾāra sebeb renc-ber oldu 
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Sensiz nece itmez babacān nāle Ruķiyye 

   16 

Üskü’de bu eşǾārı iden vaķte kitābet 

Eylerdi duǾā  farşī u iķbāl-i şehāmet 

  Vīrānede itsünle bu eşǾārıda tilāvet 

Sensiz nece itmez babacān nāle Ruķiyye 

 

   LIX 

Muķaddem-i Resīden-i Ehl-i Beyt-i Aŧhār Be-Ķatl-ġāh
600

 

 (Mesnevi 4) 

 

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FaǾilün 

 

1.  Celāl-i Ĥażret-i Zeyneb'de eyliyende ḫayāl 

 Celāline pey aparmaķ olur bir emre maĥāl 

-180- 

2.  Maķām u Ǿizzet-i Zeyneb’de Ǿaķl ĥayrāndur 

  Hemin celāline śıddıķa lafžı  burhāndur 

 

3. Anası Fāŧıma tek adı muĥterem sayılur 

 Ĥüseyin teşne lebāna şerīk-i ġam sayılur 

 

4.  Ĥüseyn’den śora Zeyneb mürevvec-i dīndi 

 Esāret-i sebeb Ǿizz-i dīn u āǾyinidi 

 

 

                                                 
600

Pak olan Ehl-i Beytin ölüm yerine varması. BH'de bu başlıkla birlikte " Celālet-i Ĥażret-i Zeyneb (s.)" 

başlığına da yer verilmiştir. 
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             5.  Bu baġ-i dine Ĥüseyn su yerine ķan virdi 

  Bacısı Zeyneb’i ol bāġa bāġ-bān virdi
601

 

 

6. Egerçe ḫūn-ı Ĥüseynile dīn tapupdu revāc 

 Ĥüseyn’den sonra dīn oldu Zeyneb’e muĥtāc 

 

7.  Ger olmasayda ḫanım dīn adı diyilmezdi 

 Babası Ĥazret-i Yāsīn adı diyilmezdi 

 

8. Dözüpdü zaĥmeti bī-intihāya dīn üste 

 Ŧınāb-ı žulme iki ķolları olup beste 

 

9. Ḫayāl itme ki bir ĥıfž-ı dīne rāġibdi 

 Ĥüseyn Ǿıtretine tek-be-tek muvāžibdi 

 

   10.  Meger işitimemüsen oldu Ĥażret-i Zeyneb 

 Ĥayāt-ı Seyyīd-i Süccād'a ķatl-gāhda sebeb 

 

  11. O sāǾati ki yetüp ķatl-gāha ehl-i ĥarem  

 Benāt-ı Fāŧımī’ye tazelenedi miĥnet u ġam 

 

12.  Temāmısı deve üste muķayyed u maġlūl  

 O vażǾ-ı ĥāle iderdi  nažāre āl-i Rasūl 

 

13. Ne nevǾi gördile bülmem şehīdler bedenin 

    O ĥālde nažara aldı her kes öz ölenin 

 

                                                 
601

BH' de bu beyitten sonra " Göçç Ez-Kerbelā" başlığı yer almaktadır. 
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14. Kesildi tāb u tüvānāǾayāl-i Zehrā'dan 

    Götürmedi ķademin bir nefer o śaĥrādan 

 

           15.  Muḫadderātım o ġam iḫtiyārını aldı 

   Temāmısı deve üsten özin yere saldı   

-181- 

  16.  Yola yola saçını vā Muĥammed-gūyān 

   Ķoyupla ķatlgaha yüz temām nāle-kunān 

 

17.  Heresi öz ölenin tapdı çekdi āġūşa 

   Sepüp  yüzine su eşkile tā gele hūşa 

 

18.  Tapupdu Leylā-yı ġam-dīde Ekber’in naǾşın 

    Çeküp kenāra Şebīh-i Peyġamber'in naǾşın 

 

Resīden-i Ĥażreti Leylā Be-Ser-i NaǾş-ı ǾAlī Ekber (a.s.)
602

 

 

19.  Didi uyan gözün aç baḫ mene cevānım oġul 

 Ķarār-ı śabr-ı dilim ey Ǿazīz cānım oġul 

 

    20.  ǾAlī gözünden ıraķ  gör anan ne ĥāle ķalup  

  O ķadar ķamçı vurupla ķolum yüzüm ķaralup 

 

21.  Ne ķadar zaĥmetivi çekdim ey ǾAlī Ekber 

  Bu fikrile ki virür naḫle ümmīd-i ŝemer 

 

                                                 
602

 Hz. Leylâ'nın Ali Ekber'in cenazesi üstüne varması. Ara başlık. 
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22.  Ümīd-i dil buyıdı gül yete budaġına 

  Elün elimde gedeyduḫ Ǿarūs oŧaġına 

 

23.  O hamı źaĥmet u rencim o günde başa gele 

  ǾArūsuyla  vereydim oġul seni elele 

 

24.  Geçenki Ǿömriden Ǿālemde kām alaydım ǾAlī 

  Senün ŧoyunda başa ķırmızı salaydım ǾAlī 

 

         25.         ǾAceb murādıma yitdim, ġarībe kām aldım 

  Muķābilinde sen öldün başa ķara saldım 

 

26.  O ķara ki sen ölende başa salındı ǾAlī 

  Gelende ġārete düşmen o da alındı ǾAlī 

 

27.  Bunile bele gene çekmür el bu ehl-i cefā 

   Vurulla başıma ķamçı diyende vā veledā 

-182- 

28.  İdim ne çāre elim el ķabīleden üzülüp 

   Ḫuśūs sen kimi ey nev-cevān cevānım ölüp 

 

29.  ǾArūs tapdı o śaĥrāda naǾş-ı dāmādı 

   Ucaldı Ǿarş-ı berīne figān u feryādı 

 

   30.  Gül murādını maķśūd-ı aśl derk itdi 

  Düşüp cenāzesi üste özini terk itdi 
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31.  Yaraların öpüp eglerdi bir ķızıl gül tek 

  Gelüpdü şāḫa gülde nevāya bülbül tek 

 

32.  Didi Ǿamoġlı egerçi ḫacāletem senden 

   Velīk dut meni maǾźūr incime menden 

 

33.  Gelende ḫaymelere naǾşun üste aġlamadım 

   Başun yarasına ķurbān yaravı baġlamadım 

 

34. Çeküp ses aġlamaķa māniǾ oldu şerm u ĥayā 

     İdenmedim men Ǿammoġlı anam yanında nevā 

 

      35.  Olaydı ma‘cerimi indi yaravı baġlardım   

    Ķoyaydı düşmen eger cān verence aġlardım 

 

36. Alupla maǾcerimi tār olup günüz gözüme 

   Bu ķanlu zülfimi men ĥāyil itmişem yüzüme 

 

37.  ǾAmmoġlı cān dime zülfüm niye batup ķana 

   O nisķil Ǿuķdesi āteş salur dil u cāna 

 

 38.  Vuranda ḫaymelere od bu fırķa-yı gümrāh 

 Alışdı ḫaymeler od dutdu odlanıp her-gāh  

 

39.  Yanar od içere ķalup Ǿıtret-i Rāsūl-i enām  

  Görüp bu ĥāli firāra icāze virdi  imām 
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   40.   demde ġārete el fırķa-yı şerār açdı 

  Temām Ǿavrat uşaķ yüzķoyup çöle ķaçdı 

-183- 

 Zebān-ı Ĥāl-i Rubāb Be-Ĥażret-i Ali Aśġar
603

 

 

41.   Hemān o şūr-ı ķıyāmetde dād u şīvende 

  Ķaçanlarla ķaçardım Ǿammoġlı cān mende 

 

42.   Ne gördim onda bir atlu gelür dalımca menim 

  Gidüp ķarār-ı dilim düşdü lerzeye bedenim 

 

43.   Dizimde ķaçmaķa gerçi yoḫdu ŧāķat u tāb 

  Bunile beyle gene eyledim firāra şitāb 

 

44.   Yanurdum āteş-i miĥnetde dest u pādeyidim 

  Ne eyliyim o atlıydı men piyādeyidim 

 

     45.   Zibeski cānımı dutmuşdu bīm u havf u herās 

  Yetürmaķım eyledim kaǾb-ı nīzeden iĥsās 

 

46.   Gören zemān bele evżāǾı  hūşiden gitdim  

  Vurup yıḫup ķurı topraķlar üste ġaşy itdim
 604

  

 

47.   O ķadar geçmedi geldim Ǿammoġlı hūşa  

  Ne gördüm Ǿammem alupdur başımı āġūşa 

 

                                                 
603

 Hz. Rubâb'ın, Hz. Ali Asker ile dertleşmesi. Ara başlık. 

 
604

 ġaşy: żaǾf  BH 



425 
 

48.   Başımı gördüm açuķ zülflerim perīşāndur 

  Ķulaķlarımdan aḫur ķan yüzüm gözüm ķandur 

 

49.   Ķulaķımun yarasından bülürsen ĥālimi sen  

  Ne nevǾile çıḫadup gūşvāremi düşmen 

 

      50.   Çeküp cefāǿyile gūşvāremi çıḫatmışdı 

  Yüzüm gözüm odı bu nevǾi ķana batmışdı 

 

51.   Yaḫanda sen elüve ķan ĥınā dözüp baḫdım 

  Ķulaķımun ķanını mende zülfüme yaḫdım 

 

52.   ǾAmmoġlı tā demesünle başı ķaralı meni 

  Disünle tāze gelindi başı ĥınālı meni 

 

53.   Eli ürekde Rubāb‘un gözinde eşk-i baśar  

  Gezerdi her yanı seslerdi can ǾAlī Aśġar 

 

 

-184-       LX 

Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Rubāb Be-Ĥażret-i ǾAlī Aśġar (a.s.)
605

 

  (Gazel 7) 

 

  MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1.  Dirdi hardasan ey māh-ı enverim bala vay 

  Solan cemāli susuzdan vay Aśġar'ım bala vay 

                                                 
605

 Hz. Rubâb'ın, Hz. Ali Asker ile dertleşmesi. 
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   2.  Tapan cenāzevi virmür  bu eşk-i dīde-i imān 

  Tökür Ǿiźārıma ķanyaş bu gözlerin bala vay  

 

3.  Düşe eger nażarım gülistānda ġonçe güle 

  Fiġānile diyerem ġonçe-yi terīm bala vay 

 

4.  Ürekimun odı sönmür ne ķadar ovuşdururam 

  Köñül yanur gelüri cūşa ġamlarım bala vay
 606

  

 

5.  Sesime ses ver emān dur oġul kebāb oldum 

  Dolanmaķa daḫi gelmür bu dizlerim bala vay 

 

6.  Elim ürekde gözüm yaşı ĥālim efsurde 

  Garībe ġamlıdı bu ĥāl-i mużŧarım bala vay 

 

   7.  Düşende yādıma her dem susuzdan aķlamaķun 

  Yanur o ĥālete ķalb-i mükedderim bala vay 

 

   8.       Śaķa śola giderem ĥasretile ser-gerdān 

  Ķalupdu görence ķoynumda ellerim bala vay 

 

9.   Uşaķ büyük hamusı ĥālime baḫur aġlur 

  Var imdi beski esef-nāk manżarm bala vay 
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 Köñül: köǿül BH 
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Mesnevî'nin Devamı 

 

54.   Zibeski eyledi Külsüm’e fevc-ı miĥnet hucūm 

  Dolandı tapdı Ǿalemdār naǾşın ol maġmūm 

 

55.   Görende naǾşı evvel dolandı bir başına 

  Açupdu başını virdi icāze gözyaşına 

 

        56.   Baḫup ne gördü ne baş var ne ķol bedende ķalup 

  Yaralı cismini düşmen bir özge ĥāle salup 

 

57.   O ķadar yāre vurup ķavm-i dūn o bī-yāre 

  Vucīd-ı pākinin sed-pāre eyliyüp yāre 

-185- 

58.   Töküp Ǿıźāra ürek ķanın eşkine ķatdı 

  Bu dilleriyle hamı Ehl-i Beyti aġlatdı
607

 

 

   LXI 

  (Gazel 8) 

  MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

 1.  Dur ey düşen ķadd-i mevzūnı Kerbelā yerine 

   Dolan su meşkine ķan laḫte laḫte mā yerine 

 

2.  Salupla kollarıvı sernigūn olup Ǿalemün  

   Çatıpdı başbaşa sīnende oḫ livā yerine 

                                                 
607

 BH'de bu başlıktan sonra " Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Külsüm Be-Ĥażret-i Ebu’l-Fażl (a.s.)"başlığı yer 

almaktadır. 
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         3.   Ġam itme yoḫdu yanunda anan ide nāle
 608

  

     Özüm senün dutaram yāsuvı ana yerine 

 

    4.   Bu resmdür ölenin aķrabası rūz-ı Ǿeźā 

    Uşaķ büyük hamusı cemǾ olar eźā yerine 

 

  5.    Bülülle yoḫdu hele aġlamaķa māniǾ olan 

  Gelüple āl-i Ǿabā bu ġam u bukāǾ yerine 

 

  6.   Soyupla bizleri ķardaş tapulmurı ķara 

  Salupla meh yüze giysūların ķara yerine 

 

 7.   Vucūd-ı aķdesüvin yāresi çıḫup ĥadden  

  Ķılıc oḫ üste degüp oḫ degüp cüdā yerine 

 

     8.   Ne bī-mürüvvetmiş bu sipāh-ı bī-inśāf 

  Utanmıyup gene yāre vurup yara yerine   

 

9.   Sen kimi ķurbān kesilmiyüp indiye din 

   Senile faḫr edecaķ Kerbelā Minā yerine 

 

 (Mesnevî'nin Devamı) 

 

59.   Taśavvur itme ki çıḫdım kenāra maŧlabdan 

  Bu yazdıķım ġama var bir işāre Zeyneb’den 

 

                                                 
608

 itme: yohdı BH 
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60.   Kömeklig olmasa ger özlerimden ehl-i ķalem   

   Maĥāldür ide  bir nuķŧenin kitābe raķam 

 

61.  Bu āsitānede ǾĀśī ki kelbden kemdür 

  Velīk ķıymeti vardur seg-i muǾallemdür 

-186- 

   62.   Bu ḫāne-vādiye mensūb olupdu nisbeti var 

           Ürekde Zeyneb’e maḫśūś bir irādeti var   

 

63.   Ger Ǿömrimün güni kām-ı dilimce itse vefā 

   Elim dilim ķalemim śūrete virür maǾnā 

 

64.   Hemān o ĥālde ki Ehl-i Beyt dil-ḫaste  

    İderdi nāle here bir yaralı na'ş üste 

 

65.   Muḫadderāt ki ser-germdi muśībetle 

  Gezerdi Zeyneb o deşt-i temāmı ĥayretle 

 

66.  Giderdi  geh śola geh śaķa veleh u ĥayrān 

  Bahardı her ŧarafa muŧŧaśıl gözi nigerān 

 

   67. Çekerdi āh dem-ā-dem tökerdi gözyaşını 

  Gezüp tefeĥĥuś iderdi  yaralı ķardaşını    
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Zebān-ı Ĥāl-i Cenāb-ı Zeyneb (s.) Der-Mevķi‘-yı Göç
609

 

 

68. Diyerdi hardasan ey Nūr-ı her du Ǿaynım Ĥüseyn 

  Bacuvı ġuśśa helāk itdi ey Şeh-i ĥāremeyn 

 

69. Hayandasan digürem baġrımı ġam eyledi ġam 

  Sesimi al yaralı vir mene özüvi nişān 

 

70. Yorulmuşam anamoġlı yoḫumdu tāb u tüvān 

  Bu ķadar ķoyma geźüm ķatlgahı ser-gerdān 

 

   71. Zibes pozulmuşdu ĥāl-i Zeyneb-i dil-gīr 

  Şeh istedi vire bir bacı ĥāline taġyīr 

 

72. Yaralı cisimle bacı sesime ses virdi 

  Heman o ķalb-i bī-rūĥına nefes virdi 

 

 73. Alup heman sesi ol binti Padişāh-ı Necef 

  Salup güźārını godāl-ı ķatl-gāha ŧaraf 

 

74. Hemān yere görüp ālāt-ı harb ve oḫ tökülüp 

  Dolupdu daşile ezbeski seng çoḫ tökülüp 

 

-187-    75. Gidenmedi daḫi ordan kenāra ol mużŧar 

  TaǾaccüp itdi durup diķķatile saldı nażar 

 

                                                 
609

 Hz. Zeyneb'in göç yerinde derdini söylemesi. Ara başlık. 
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   76. Görüp o nīze ķılıc oḫ sınıķı ķana batup 

  O ķan içinde yüzi üste bir yaralı yatup 

 

77.  Getürdü ķardaşınun peykerini bir nażara 

  Dutup vucūdını lerże ḫanım oturdu yere 

 

78.  Dahi bülürdü ki teǿḫīre ķalmıyupdu maĥal 

   O oḫ ķılıc sınıķın çekdi bir kenāra ezel 

 

79.  Meşām-ı cāna yetüp nūr-ıǾaynın Ǿıŧrı 

  Getürdü Zeyneb’i ĥāle Ĥüseyn’inin Ǿıŧrı 

 

80. İki ŧarafdan ĥamāyil idüpdü ellerini 

  Çövürdü arḫası üste yaralı peykerini  

 

   81. Töküp Ǿiźārına gözyaşı çekdi dilden āh 

  TaǾaccübile dedi Lā ilāhe illāllāh 

 

82. Baḫup o peyker-i śad-pārenün cerāĥatına 

  Ta‘aacüp eyledi ehl-i cefā şeķāvetine 

 

83. Didi  Ĥüseyn bele žulm u bele cefā olmaz 

  Bu yāreler nedi ķardaş bele yara olmaz 

 

84. Bular ne zaḫm-ı ķılıcdur ne nīze ve oḫdur 

  Bele yara anam oġlı nişān veren yoḫdur 
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85. Bular ne yāresidür cismüve vurup düşmen 

  Seni bu nevǿi görünce Ĥüseyn öleydim men 

 

     86. Bu sehldür ki kesüpdür başun ķafadan Ǿadüv  

  İdüp  mużāyaķa  virmüpdü bir içem sene su 

 

87. Başun kesilmaķı ger ķaśd-ı Şimr-i kāferidi 

  Elün kesen digürem hansı bir sitem-geridi 

 

88. Görüpdü indiye din kim bu žulmin āfāķın 

  Meger keselle birāder-i şehīd barmaķın 

-188- 

89. Ne bī-mürüvvetimiş bu sipāh-i kīne siyer 

  Temām raĥtıvı ķardaş soyupdular yekser 

 

90. Gidüpdü  ġārete ĥatta o köhne pirhenün  

  Ķalupdu Ǿūr ķurı topraķ üste gül bedenün 

 

  91. O keski ey şeh-i Ǿaŧşān seni bu nevǾi soyup 

  Gör Ǿıtretün anam oġlı senün ne ĥāle ķoyup 

 

92. Eyle soyupla bizi bu ġurūh-i kīn-i şiǾār 

  Ne başda çadır u maǾcer ķalup Ĥüseyin ne ḫār
610

 

 

93. Hamı libāsımızı eyliyüpdiler tārāc
 611

  

  Ķalupdu āl-iǾAli köhne maǾcere muĥtāc
612

 

                                                 
610

Ne başda çadır u maǾcer ķalup Ĥüseyin ne ḫār: Ki ķalmıyupdı bu çölde ḫıyāmīden āåār BH 

611
Hamı libāsımızı: Celāl u cāhımızı BH 
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 94. Vura vura alınupdur temām maǾcerler
613

 

  Salupla meh yüze giysū benāt-ı Peyġamber
614

 

 

95. Yoḫumdu vaķt oturup Ǿarż-ı ḫāl idem sene çoḫ 

  Düşüp yola gidirdi kārevān mecālim yoḫ 

 

      96. Ne daķīķa mene gözyaşım emān virüri 

   Ne  var Ǿilāc ne mühlet bu sāre-bān virüri 

 

97. Ne Ekber’im ne Ebû'l-Fażl var nedim ķardaş 

  Ne Ǿavn u Ķāsım u CaǾfer nece gidim ķardaş
615

 

 

   LXII 

  (Gazel 9) 

  Mefā'ilün Fe'ilātün Mefā'ilün Fe'ilün 

 

1. Dur ey viren su kenārında teşne cān yaralı 

  Bacuvı sal yola kūç itdi kārevān yaralı 

 

2. İźān virülle misāfir dalınca resmdi bu  

    Bu resme eyle Ǿamel  virgilen iźān yaralı 

 

3. Ne ĥālimi bülenim var ne derdime yetenim 

    İdüpdü baġrımı ġam laḫte laḫte ķan yaralı 

                                                                                                                                               
612

Ķalupdu ālǾali köhne maǾcere muĥtāc: Olupdı āl-i Peyġamber kömekliķa muĥtāc BH 
613

 temām maǾcerler: Sekīne’den maǾcer BH 
614

Salupla meh yüze giysū nāt-ı Peyġamber : Salupdı gül yüze giysūların o meh manžar BH 
615

BH' de bu beyitten sonra " Kūç Ez-Ķatl-gāh" ve "Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Zeyneb (s.)" başlıkları yer 

almaktadır. 
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   4. Gelende Ekber u ǾAbbās pās-bānımdı 

  Diyirdiler hamusı sesliyende cān yaralı 

-189- 

5. Kömeklerim ķırılup Ǿizzetim gidüp elden 

  İdüpdü bār-ı miĥen ķaddimi kemān yaralı 

 

6. Dutupdu cānımı vaĥşet zibes aġırdı sefer  

  Olup Ǿilāve bize Şimr pāse-bān yaralı 

 

7. Meni felek-zedeni nuŧķa gel danışdır bir 

  Ne ḫˇāb-ı nāzıdı ķavm üste bir uyan yaralı 

 

8. Ĥüseyn niye dimüsen ķollarun neden ķaralup 

  Surūş-ı muśībetimi eyliyüm beyān yaralı 

 

   9. O ķadar ķamçı degüp ķollarım olup yare 

  Śaķalmaz ĥaşere kimi yāreler inan yaralı 

 

10. Yaralı naǾşıvın eŧrāfı  ḫalvet olsaydı 

  Yaralarımı virerdim sene nişān yaralı 

 

11. Ne fayde ki alup devremi sipāh-ı denī 

  Doyunca ķoymur idem nāle Kūfyān  yaralı 

 

12. Sinān u Hūlī u zecrin elinden ehl-i ĥārem 

  Temāmisi getürüpler sene emān yaralı 
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13. Yoḫudu bir zadım elde talanmuşam ķardaş
 616

  

  İdüm bu cismüve men bārī sāye-bān yaralı 

 

        15. Ne ķadar var nefesim aġlaram sene yannam 

  Sızıldaram diyerem cān verence cān yaralı 

 

  (Mesnevî'nin devamı) 

 

98. Figānla diyüp oḫşardı ķardaşın Zeyneb 

  Tökerdi su kimi ruhsāra gözyaşın Zeyneb 

 

99. Baḫup yanardı gehī ehl-i kīne kīnesine 

  Yaralı naǾşını gahī basardı sīnesine 

 

 100. Eyle sızıldıyup oḫşardı Zeyneb-i nālān 

  Gelürdü riķķate aġlardı leşker-i Ǿudvān 

 

 101. Tökerdi gözyaşını gül yüze miŝāl-i seĥāb 

  Baḫardı gāhī o naǿşa iderdi beyle ḫiŧāb 

-190- 

Ḫiŧāb-ı Ĥażret-i Zeyneb (s.) Be-NaǾş-ı Berādereş
617

 

 

   102. Atam ǾAlī  ola ķurbān o ġuśśalı ölene 

  KanāǾat eyledi bir pāre pāre pīrehene 

 

 

                                                 
616

 Yoḫudu: yohumdı BH 
617

 Hz. Zeyneb'in kardeşinin naaşına hitâbı. Ara başlık. 
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 103. Atam fedā ona ki cān virende içmedi su 

  O köhne pirheninde çıḫatdı ķavm-ı Ǿadu 

 

 104. Ola menim o atam bir yaralıya ķurbān 

  Ki oldu leşkeri maġlūb ḫaymeler tālān
 618

  

 

 105. Atam fedā ona ki derdi Ǿālemi yaḫdı 

  Ölende su didi semt-i Fırat'a çoḫ baḫdı 

 

 106. Atam fedā ona ki cān verende ķavm-i Ǿanīd 

  Ki ķoymadı onı öz ehl-i Ǿayāli eyliye dīd 

 

   107. Atam ǾAlī o şehīdün olaydı ķurbānı 

  Ĥanūŧı türbeti oldu ki ġasli özķanı 

 

 108. Atam fedā ona ki Ĥaķķ'a imtiĥān virdi 

  Su içmedi su kenārında teşne cān virdi 

 

109. Atam fedā ona ki bī-ĥesāb yāresi var 

  Ne śaf yeri ne cerāĥātinün şumāresi var 

 

110. Fedā ola o şehīde atam ǾAlī velī 

  Ne başı var bedeninde ve ne bilekde eli 

 

111. Atam fedā ona ki rengi gül kimi soldu 

  Ölende virmediler su o teşne źebĥ oldu
619

 

                                                 
618

 ḫaymeler: ḫaymesi BH 



437 
 

 

   112. Dönüp Medīne’ye ki Ǿarż iderdi ya ceddā 

  Baḫup Ĥüseyn’ive ne ĥāle gör salup aǾdā 

-191- 

113. Hemān Ĥüseyn ki senün bir Ǿazīz cānıvıdı 

  Ĥüseyn meni, hemīşe baba beyānıvıdı 

 

114. Gel indi gör onı bir ümmetün ne ĥāle salup 

  Ne peykerinde libāsı ne baş bedende ķalup 

 

115. Olup gözünden ıraķ pāre pāre gül bedeni 

  Mürüvvet eylemiyüp hergiz eşķiyā-yi denī 

 

116. Bu sehldür ki kesüp barmaķın bu ķavm-i laǾīn 

  İdüple  ķaŧǾ bilekden baba her iki elin 

 

   117. Eyā Peyember-i Raḫmet-i Rasūl-i Ǿālemiyān 

  Ĥüseyn’e baḫ nece gör ķanına olup ġalŧān 

 

 118. Soyupla raḫtınıǾüryān ķalup ķuru yerde 

  Yaralı naǾşına ķanı baba çeküp perde 

 

119. Yanur baba ürekim ehl-i kīne kīnesine 

  Vurupla dötmin oḫı bir yaralı sīnesine 

 

 

                                                                                                                                               
619

BH'de bu mısradan sonra " Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Zeyneb (s.) Be-Ceddi Gerāmīyeş" başlığı yer 

almaktadırç 
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120. Ölünce var yeri töksem Ǿiźāra gözyaşını 

  Susuz kesüple ķafadan Ĥüseyn'ün başını
620

 

 

121. Eyle sızıldıyup oḫşardı Zeyneb-i mużŧar 

  Gelürdü riķķate aġlardı ĥāline leşker 

 

   122. Düşüp o ĥālde Süccād'a nāgehān nażarı 

  Görüp yüzünde hüveydādı iĥtižār eŝeri 

 

 123. Cihāźsiz deve üste o Seyyīd-i nālān  

  Baḫur o ĥāle yanur az ķalur ki virsün cān  

 

 124. Bülüp bu bārede lāzımdı ihtimām olsun 

  Mebād hüccet-i Ĥaķķ ġuśśadan temām olsun 

 

 125. Yanıķlı ḫāŧırına bu ķażiyye od vurdu 

  VedāǾ eyledi ķardaş cenāzesin dürdü 

-192- 

 126. Kesüp Ǿalāķasını ķardaşından ĥasretile 

  Ĥużūr-ı seyyīd-i Süccād'a geldi sürǾatile 

 

   127. Didi oġul ǾAlīǾammen ola sene ķurbān 

  Ne ġuśśadı seni bu nevǾile idüp ĥayrān 

 

 128. Niye bu ĥāle ķalupsan bu ıżŧırāb nedür 

  Bu odlı āh nedür dilde iltihāb nedür 

                                                 
620

BH'de bu mısradan sonra " Tesellī Dāden-i Ĥażret-i Zeyneb (s.) Be-Ĥażret-i Süccād (a.s.)" başlığı yer 

almaktadır. 
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 129. Bu naĥvilen ki tökürsen Ǿiźāra eşk-i baśar 

  Buyur görüm ǾAlī bes neylesen muḫaddereler 

 

 130. Egerçi var yeri śabrun ġam u melāl alsun 

  Sen aġlıyanda olar bes ne ĥālete ķalsun 

 

 131. Tiküpdü göz sene bu bir büyük uşaķǾavrat 

  Tesellī vir özive olma bele bī-ŧāķat
621

 

 

   132. Buyurdu Ǿamme sebeb var bu dād u şīvenime 

  ǾAbeŝ degül aḫur eşkin bu nevǾ dāmenime 

 

 133. Ne bu ŧınāb ve ne boynumdaki bu silsilesidür 

  Meni bu ĥāle salan Ǿamme cān bu mesǿeledür 

 

 134. Bugün ivindeki Ǿüryān bedenleri gördüm  

  Ķurı yer üste ķalan bī-kefenleri gördüm 

 

135. Ki yoḫdu ġaśl ü kefen eyliyen bu ecsāda 

  Nece düşüple o nevǾi ķalupla śaĥrāda 

 

136. Minā-yı mihr u vefānun bular fedāleridür 

  Ŧarīķ u meźheb u āyīn
622

 rehnümālarıdur 

 

                                                 
621

 BH'de bu beyitten sonra " Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Süccād (a.s.) Be-Ĥażret-i Zeyneb (s.)" başlığı yer 

almaktadır.  

622
 (hemze ve ayın aynı işaretle gösterilmiş.) 
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   137. Śalāt ķāǿim iden ĥāfižān-ı Ķurǿān’dur 

  Bular temāmısı ey Ǿamme cān Müselmān'dur 

 

  138. İdüp ölenlerini defin fırķa-yı gümrāh 

    Ķurı yer üste ġalup cism-i evliyāullāh 

-193- 

  139. İmām fikrini lāzım bülüp ide meşġūl 

    Didi oġul bu ķadar olma dil-fiġār u melūl
623

 

 

 140. Ĥadīŝ-i muǾteberim vardı Ümm-i Eymen’den  

  Ona da ceddim özi źikr idüp işit menden 

 

141. Didi buyurdu mene bir güni Rasūlullāh 

  Gel eyliyüm seni men bir ķażiyyeden āgāh 

 

   142. Ĥüseyn’imi oli birgün şerār-i ehl-i nifāķ 

  ǾIrāķ'a  daǾvet itdiler  onı be resm-i ķonaķ 

 

 143. Zibeski nāme yazalar idelle çoḫ ıśrār 

  ǾIrāķ'a getmaķa āḫir balam ķalar nā-çār 

 

144. ǾAyālini götürüp Ǿāķıbet o Şāh-ı zaman 

  Min ĥesretile Ĥüseyn’im olar celā-yi vatan 

 

145. Özin śaĥābelerin Kerbelā diyārında 

  Susuz şehīd ideller suyun kenārında 

                                                 
623

BH'de bu beyitten sonra " RācīǾ-i Be-Hadīŝ-i Ümmü Eymen" başlığı yer almaktadır. 
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146. Yaralı naǾşları neççe gün ķalar yerde  

  Oları ehl-i ķurā defn ideller āḫirde 

 

   147. Bu ķabirler olacaķ şiīye ziyāret-gāh 

    Maķam-ı türbetini ġıbta eyler Ǿarş-ı İlāh  

 

148. Ŧavāf idelle atan Şāh-ı Meşrik'in ķabrin 

  Basalla şīǾalar āġūşına Ĥüseyn ķabrin 

 

 149. Tökelle gözyaşı aġlalla hay hayilen 

  İdelle nevĥa bu leb-teşneye nevā ilen 

 

150. Hemīşe şīǿalar eşk-i baśar yüze baġlar 

  Müdām Ĥüseyn’i sevenler Ĥüseyn diyer aġlar 

 

 151. Gelülle nāleye oġlı ölen analar tek 

  Olar mezārı hamı śāf-ı ķalb ü ķalbe meĥek 

-194- 

   152. O keslerünki olar ķardaşıma iḫlāśı 

  Ḫudā geçer günehinden velev ola ǾĀśī 
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    LXIII 

RaciǾ Be-Şām-ı Ġarībān Gorīz Be-Necāt-ı ra Rubāb
624

 

  (Kaside 6) 

  MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün  MefāǾīlün  

 

 1. Olan ķardaş ġamında serv tek ķaddi kemān Zeyneb 

  Geçen cāh u celālinden ķoyan dīn üste cān Zeyneb 

 

 2. Ĥüseyin’den sora cān u dilile bāġ-ı Zehrā'ya 

  Gece gündüz yanan ķalbile oldu bāġ-bān Zeyneb 

 

 3. Nece ki ķardaşı sabr itdi din üste belāyāye 

  Reh-i Ĥaķķ'da onun tek virdi Ĥaķķ’a imtihān Zeyneb 

 

   4. Dime öldü Ĥüseyin ĥargāhı yekser od dutup yandı 

  Soyuldu Ǿıtreti oldu esīr-i Şāmiyān Zeyneb 

 

5. Ķabūl itmişdi  ķolları ŧınāb-ı žulme baġlansun 

  Atası Murtażā tek ķolda görsen rīsmān Zeyneb 

 

6. Özi ķul baġluluķda dīn-i Ĥaķķ'ın Ǿizzetin gördü 

  Rıżā oldu virüp dīne ĥayāt-ı cāvidān Zeyneb 

 

7. Esüp bād-i ḫazān deşt-i belāda rūz-ı Ǿāşūrā 

  Solup gül-zār-ı Peyġamber ķalıp bī-gül-sitān Zeyneb
625

 

                                                 
624

 Şehadetin ilk gecesine dönüş ve Hz. Rubâb'ın durum ve üzüntüsüne bir bakış. BH'de bu başlıkla 

birlikte " Maķdem-i Şām-ı Ġarībān" başlığına da yer verilmiştir. 
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8.  Saralmuş gülleri öz başına yıġdı o mažlūma 

    Miŝāl-i Ǿandelīb oldu o cemǾe naġmeḫˇān Zeyneb 

 

 9. Bā emr-i İbn-i Saǿd-i dūn ķuruldu bir yana ḫayme 

  Kenārı nehr-i ǾAlkame’de gece itdi mekān Zeyneb  

 

 10. Ḫanım büldü siĥr-vār Kūfe’de bir özge hengāme 

  Geceyle Kūfe'ye ķardaş başın itdi revān Zeyneb 

 

 11. Ķalan bir cemǾ-i ser-gerdān perīşān āşiyān berbād 

  O yanmuş ḫaymede virdi olara āşiyan Zeyneb 

-195- 

   12. Hara bir kūşede topraġlar üste boynu çekinende 

  O vażǾ-ı  ĥāle baķduķca çekerdi el-emān Zeyneb 

 

 13. Ĥüseyn’e dutdu bir Şām-ı Ġarībān çoḫ ĥaķīrāne 

  Elinden Ǿizzeti gitmüş o ķardaşsiz ķalan Zeyneb 

 

 14. Bala ķızlar yorulmuş ĥaste yüz nīlī ayaķ mecrūĥ 

  Temāmı ses virürdi aġlıyandan nātüvān Zeyneb 

  

 15. Virüp bir bir tesellī ḫūrde ķızları idüp ārām 

  Özi oldu o cemǾ-i bī-penāhā pās-bān Zeyneb 

 

 

                                                                                                                                               
625

BH'de bu mısradan sonra "Şam-ı Ġarībān" başlığı yer almaktadır. 
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 16. Özi bir semtide baş ġam dizinde fikre pīçīde 

  Çekerdi āhı āh üsten o ḫargāhı yanan Zeyneb 

 

   17. Günüz ezbes yorulmuşdu vucūdı ḫaste olmuşdu 

  Gidüp hūşa o ĥālile yatup bir az zemān Zeyneb 

 

 18. Ne gördü Fāŧıma aķ saçları elde ider şīven 

  Diyür her dem ne yatmaķdur gözün aç bir uyan Zeyneb 

 

 19. Ĥüseyn’im yoḫsa tapşurmup sene bu ḫūrde eŧfāli 

  Ne yatmaķ vaķtidür ey ķalbi ġamdan daġlanan Zeyneb 

 

 20. Uyandı havlile durdu ayaķa ĥāl-i efsürde 

  Ķaranluķ ḫaymede virdi yetīm eŧfāle san Zeyneb 

 

 21. Rubāb adlu Ĥüseyn’ün bir ķızı gördü ḫanım yoḫdur 

  Ḫaymeden çıḫdı dışara serperest-i bānūvān Zeyneb 

 

   22. Gözi yaşlı ķoyup yüz ķatlgāha saçları elde  

  Tökerdi ḫūn-ı dil ruḫsāra eylerdi fiġān Zeyneb 

 

 23. Gelürdü şīvene her demde seslerdi o ten-ḫaste 

  Ķızım ses vir emān dur oldı āḫir baġrıķan Zeyneb 

 

 24. Ucaldı nāgehān ķardaş śadāsı ķatl-gāh içere  

  Ki ey miĥnet-i şerīkin az bu śaĥrānı dolan Zeyneb 
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 25. Yaralı sīnem üstünde āḫir balam  gidüp hūşa 

  Gel ey ķardaş yolunda cān-ı dilden cān-feşān Zeyneb 

 

 26. Balam olmup rıżā bacı ķalan bu çölde men yalķuz 

  Gelüp bu nıśf-ı şeb oldu menile hemzebān Zeyneb 

-196- 

   27. Ḫayāl itme ki gördü sāre-bān žulmün bu bī-çāre 

  Gelen vaķte balam gitmüşdü āḫir sāre-bān Zeyneb 

 

 28. Yitüp gördü bala şeh sīnesi üste gidüp hūşa 

  Alup āġūşına gitdi ḫıyāma mihribān Zeyneb 

 

 29. Görüp ehl-i ĥāremden ķalmup bir kes daḫi bī-dār 

  Yüzün gög semtine dutdı o dem nāle-kunān Zeyneb
 626

  

 

 30. Elinde ķanlu saçları füsürde ĥāl u dil maĥzūn 

  İderdi derdini gūyā bu nevǾile beyān Zeyneb 

 

 31. Muḫāŧab āfitābı itdi burc-ı Ǿiśmetin mihri 

  Dil-i tārīk-i şebde başladı bir dāstān-ı Zeyneb 

 

   32. Ḫıŧāb eylerdi ey gün gel siĥr sen āşikār olma 

  ŦulūǾundan utan başı açuķdur mū-kenān Zeyneb 

 

 33. Śabāĥımda menim ey gün bülürsen ne ķıyāmet var 

  Nihān bir derd var rāżı degül olsun Ǿayān Zeyneb 

 

                                                 
626

 gög: göy BH 
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 34. Ölüp ķardaşlarım elden gidüpdür Ǿiźźet u cāhım 

  Olup indi esīr-i Ĥūlī u Şimr u Sinān Zeyneb 

 

35. Çekelle Kūfe’ye ey gün meni bī-sātir u maǾcer  

  Nece gitsün o şehre kim görüp çoḫ Ǿizz u şān Zeyneb 

 

 36. Ḫanımluķ itmüşem men Kūfe-yi virāneden beş il 

  Giyerdi egnine dāǿim libās-ı perniyān Zeyneb 

 

   37. Gider ne nevǾi indi baş açuķ erźel libāsile 

  Dözer āyā bu ĥāle Duḫt-ı mīr-i müǾmīnān Zeyneb 

 

 38. Sen ǾĀśī dāmen-i śıddıķa-yı Śuġranı dut yalvar  

  Adun tā yaźdıra belki Ĥüseyn'e nevhaḫˇān Zeyneb 

 

 39. Rıżā-yı ĥażret-i Zeyneb Rıżā-yı Ĥay-ı Yektādur 

  Olar Allâh rıżā virse sene oddan emān Zeyneb
627

 

 

-197-       LXIV 

 RāciǾ Be-( Tenūr-i Ḫūlī) Zebān-ı Ĥāl-i Sıddıķa-yı Kübrā (s.)
628

 

  (Gazel 10) 

   MefāǾīlün MefāǾīlün MefāǾīlün  MefāǾīlün  

 

 1. Başında şūr-ı ‘aşķullāh olan bir baş bele yatmaz 

  Ĥuśūśen bir başına vardı ķalbinde gile yatmaz 

                                                 
627

 Beyit iki defa yazılmış. 
628

 Hulî tandırına dönen Sıddıka-yı Kübrâ'nın  hâli.BH'de bu başlıkla birlikte " Şām-ı Ġarībān-ı Tenūr-ı 

Ḫūlī" başlığına da yer verilmiştir. 
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 2. Ķalan başsızǾayāli żulümle ķayd u selāsilde  

  Ķolun açdırmasa zenciriden ser silsile yatmaz 

 

    3. Delīl-i kārevān-ı Ǿaşķ olan nevk-ı cidālarda 

  Yorulmaz yetmiyence ķāfile ser menzile yatmaz 

 

 4. Leb-i deryāda Ǿaŧşān baş veren kūy-ı muĥabbetde 

  ǾAyālin çekmese girdāb-ı ġamdan sāhile yatmaz 

 

5. Yerini mihmānun mīz-bānı etmese rāĥat  

  Özi āsūde olmaz nāźile hergiz bele yatmaz 

 

 6. Uzaķ yoldan anan ey Nūr-ı dīde dīdive gelmiş 

  Dil-i şebde oġul muştāķ olan derd-i dile yatmaz 

 

 7. Ḫaŧır-nāk ülkede düşmen içinde Ehl-i Beytinden 

  Olup ġāfil bu nevǾile emīr-i ķāfile yatmaz 

 

   8. Gelüp şūr üste Zeyneb ney kimi dilden nevā eyler  

  Bala ķızlar ķolunda var ne ķadarı silsile yatmaz 

 

 9. Şikeste dil ķaranluķ ḫaymede cevr-i muḫālifden 

  Gül üzli ķızlarun bülbül kimi gelmiş dile yatmaz 

 

10. Rubāb’un nālesi ķoymaz Sekīne ḫˇāb ide bir az 

  Ruķiyye dād ider olmuş ayaġı ābla yatmaz 
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11. Hicāz'ı terk iden deşt-i ǾIrāķ içere olan maĥśūr 

  O pāy-ı nāķa-yı leylā eger düşse gile yatmaz 

-198- 

12. Bu mektebde hele nāķıśdı taĥśīlātı ǾĀśī'nün 

  Dolunca naḫl taĥśīlātı kāmil ĥāśile yatmaz 

 

    LXV 

Tenūr-i Ḫūlī Zebān-ı Ĥāl-i Server-i Mažlūm Be-Ĥażret-i Zehrā 

(s.)
629

 

 

   (Müsemmen 10) 

   Ana cān müşerref idüp Ǿaceb bu gece bu menzile gelmisen  

 Niye ķoymusan belive elün nedür Ǿilleti bele gelmisen 

 

   1 

 Sene źaĥmet oldu bu gelmaķun  

 Meni eyledün velī ser-ferāz 

 Seni gördüm artdı ḫacāletim  

 Eyliyenmedim seni pīşvāz 

 Köñül alçaķ eylemaķun senün 
630

  

 Mene virdi āli bir imtiyāz 

 Özivi şikeste dutup odur  

 Bele pest maĥfile gelmisen 

   2 

   Bülüsen varimdi cerāĥatim  

 Yaralar sızıldıri nā-ḫōşam 

 Seni görmaķıla gidüp ġamım  

                                                 
629

 Mazlûmların öncüsü Hz. Zehrâ ile Hûlî tandırında dertleşmesi. 
630

 Köñül: köyül BH 
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 Ana ķalbden min ele ḫōşam 

 Sene men ne ḫıḏmet idüm nedim  

 Taluyupdu düşmen eli boşam 

 Bu ķadar uzaķ yolı oġluvı  

 Yaķīn etmaķa śalāh gelmisen  

 

   3 

 Digürüm ne ĥāldedür bacım  

 Necedür bu şerhile sāzişi 

   O yetīme ķızların hardadur  

 Necedür olara nevāzişi 

 Soyulanda ḫūrde uşaķlarım  

 Hara yitdi Zeyneb’ümün işi 

-199-    Digürem Ǿalīlimi görmüsen  

 Ana bend-i silsile gelmisen 

   4 

 Niye yüz gözün bulaşup ķana  

 Digürem ana ne gelüp sene 

 Reh-i ķatl-gāha düşüp yolun 

 Odı gelmisen bele şīvene 

   Elimi kesende o bī-ĥayā 

 Ne ķadar cefā eyledi mene 

 Eyliyen zemānede sār-bān  

 Menile mücādele gelmisen 

   5 

 Aġaran saçunda o ķan nedür  

 Niye saçlarun boyanup ķana  

 Nedür Ǿilleti bele aġlusan  
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 Mene derdüvi ķıl Ǿayān ana 

 Hani Zeyneb’in gelüp oḫşıya  

 Sene aġlıya mene de yana 

   Ana aġlamaķa buyur görüm  

 Mene hansı nisgile gelmisen  

   6 

 Özüm āgahem bele yatmaķım  

 Degüli ŧarīķ-i reh-i edeb 

 Velī sen özün bülüsen menim  

 Bele yatmaķımda nedür sebeb 

 Yorulup çoḫ incimüşem bugün  

 Kesülüp başım ana teşne-leb 

 Bülüsen varimdi şikāyetim  

 Sene etmaķa gile gelmisen 

   7 

   Bu kül üste yatmaķa dilḫōşam  

 Ana cān öz ĥālime yanmuram  

 İki gözlerüme dolupdu kül  

 Yoḫ elim silem göz açamuram 

-200-    Bele bülme issi kül üste men  

 Sene nāz idüp bir uyanmuram 

 Dime dindürür seni Fāŧıma  

 Niye bes Ĥüseyn dile gelmisen 

   8 

 Ne Ǿaceb Ĥüseynüvi nıśf-ı şeb bele
631

 

 Vaķte yādıva salmusan 

   Başıva durum dolanum senün  

                                                 
631

 BH' de "bele" kelimesi bir sonraki mısranın başında yer almaktadır. 
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 Başımı kenārıva almusan 

 Digürem niye bükülüp belün  

 Niye be bugünlere ķalmusan 

 Bir elün ķabırķava ķoymusan  

 Bir elün ana bele gelmisen  

   9 

 Hamunun cihānīde ǾĀśīyā 

 Bele āsitānede var gözi 

 Ḫōş ola o kimsenün ĥāline  

 Onı intiḫāb ide şeh özi 

   Sene luŧf u merĥamet eyliyüp  

 Şeh özi yazanda hemin sözi 

 Ana cān müşerref idüp Ǿaceb  

 Bu gece bu menzile gelmisen  

 

  LXVI 

Cevāb Ez-Ĥażret-i Zehrā (s.)
632

 

(Müsemmen 11) 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾlün 

  

   1 

 Başuvun saraġını almuşam  

 Men oġul bu menzile gelmüşem 

 Senün ölmaķun belimi büküp  

 Odur Ǿilleti beyle gelmüşem 

 

                                                 
632

 Hz. Zehrâ'dan cevâp. 
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   2 

 Bülüsen ne ķadarı bu çölleri  

 Başun dalınca dolanmuşam 

  Yaralı cenāzevi görmüşem  

 Od-ı ķalbden bele yanmuşam 

-201-    Bu hemān o ķandı ki sār-bān  

 Elivi kesende boyanmuşam 

 Daḫi ķatlgāh-de duranmadım  

 Baş açuķ bu maĥfile gelmüşem 

   3 

 Ne ķadar cihān var oġul gerek  

 Sene men gece günüz aġlıyam  

 Başımı açam saçımı yolam  

 Bu yanıķlı ķalbimi daglıyam 

   Sen ölende gözlerivi Ĥüseyn   

 Mene mümkin olmadı baġlıyam 

 Oġul istemaķlıķa maǾźeret  

 Men hemān o niskile gelmüşem  

   4 

 Bülürem kesende başuvı Şimr  

 Seni ḫancer atda çoḫ incidüp 

 O cefā salup seni nuŧķdan  

 O ķadar vurup yara ķan gidüp 

 Eyliyüp hemān yeri baĥr-i ḫūn  

 Bedenin oġul ķana ġarķ idüp 

   Yaralı vücūdun o baĥriden  

 Çeküp indi sāĥile gelmüşem 
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   5 

 Görüp imdi Fāŧıma ceddini 
633

  

 Gözi yaşlı başı açuķ gelür 

 Elini ķoyup beline ǾAlī 

 Gelüri gehī gehī dincelür 

 Ĥüseyn’üm Ĥüseyn diyür aġlurı  

  Gözyaşın su kimi alur 

 İdecaķ dedim gene penc- ten  

 Oli ki mübāĥele gelmüşem  

   6 

   Uyanan ḫıyāmda Zeyneb’ün  

  sene bir bisāŧ-ı Ǿeźā ķurup 

-202-    Velī ne çerāġ ve ne ferşi var  

 Özi şemǾi āhını yandurup 

 Balalar sızıldısı  bu gece  

 Bu yanıķlı ķalbime od vurup  

 Yanurı vucūdım alevlaşur  

 O di ney kimi dile gelmüşem 

   7 

 Bülüsen yananda ķapum oġul  

 Ne ķadar cefāya dayanmuşam 

   Yetüşüpdü śadme vucūdıma  

 Şerer-i muśībete yanmuşam 

 Hem oġul ķabırķalarım sınup  

 Hemi sīneden yaralanmuşam 

 Odur Ǿilleti ki oġul Ĥüseyn  

 Elimi ķoyup bele gelmüşem 

                                                 
633

 imdi: indi BH 
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   8 

 Bülürem ölüp ǾAlī Ekber’ün  

 Sitemile ķalbi şikestesen 

 Sitem-i Ǿadüvden usanmusan  

 Ġam u derd u rencile ḫastesen 

   Dur emāndı sīneme gel oġul  

 Bele yatma issi kül üste sen  

 Men özümde ḫaste vucūdıla  

 Bülüsen bu menzile gelmüşem  

   9 

 Noli ķanlu gözlerün açgilen  

 Eyle bir müşāhede ĥālimi 

 Dāniş al ürekdeki derdimi  

 Gör oġul bu śūret-i ālimi 

 Yoḫ elün diyem ki menim de sen  

 Sil üzümden eşk-i melālimi 

   Ne diyüm bu maŧbaḫ-ı Ḫūlīye  

 Men oġul ne ĥālile gelmüşem 

   10 

-203-    Diyüri Ĥüseyn ne item diyüm  

 Sene nevkerem bele dem vurum 

 Hele ǾĀśī'yem bele bābda  

 Ne cesāretile ķadem vurum 

 Degi śarf-ı naĥvde mesǿele  

 O beyāna men ne ķalem vurum 

 Yetürüp kitāb-ı muŧavveli  

 Başa men risāile gelmüşem 
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   LXVII 

Zebān-ı Ĥāl-iǾUlyā-yı Mükerrem Ĥitab Be-Ser-i İmām-ı 

Mažlūm der Kūfe
634

 

(Murabba 35 ) 

 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

   1 

   Nīzede yaralı başun benzeri hilāle ķardaş 

 Gül üzünde naķşe-yi kül ḫōş salupdu ĥāle ķardaş
 635

  

 Fā'īlātün Fā'īlātün 

 Ey meh-i sipihr-i imān 

 Olmusan kül üste mihmān 

   2 

 Fā'īlātün Fā'īlātün Fā'īlātün  Fā'īlātün 

 Başladun ezelde tekbīr başımı günüz ucatdun 

Noldu pes geçen gece sen Zeyneb’in gözünden atdun 

Başıma kül olsun āḫir harda küller üste yatdun 

Kim idüp bele ihānet Vech-i Źü'l-celāle ķardaş 

   3 

Men didim ki başıvile dil tapar gece tesellī 

Bülmedüm tenūr içinde Nūr-ı Ĥaķ idüp  tecellī 

   LemǾāt-ı nūr-ı rūyun Tūr idüp  hemān maĥalli 

Ereni  dilimde itdim śubĥ olunca nāle ķardaş 

   4 

Şānıva degüldü lāyık ol mekān nā-münāsib 

Fātıma gelüp yaralı başuva olup müśāhib 

                                                 
634

Hz. Zeyneb'in Kufe'de Mazlûm İmâm'ın başıyla dertleşmesi. BH: "AĥvāLāt-ı Kūfe", " Zebān-ı Ĥal-i 

ǾUlyā Mükerrem-i Ĥitab Be-Ser-i İmām-ı Mažlūm der Kūfe (Hz. Zeynep)" 

635
 Gül: Meh BH 
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Mende olmuşam birāder Ehl-i Beytive müvāžıb 

Çekmüşem gece keşik men Ǿıtret u Ǿayāle ķardaş 

   5 

Yanmuşam yanan çadırda śubĥa tek yanan dilile  

Virmüşem tesellī-yi dil Ehl-i Beyte min dilile 

Beski ḫāŧırım dolupdur derd u ġamla niskilile 

Virmüşem o dur icāze gözde eşk-i āle ķardaş 

   6 

   Mancınıķ fırķatünde cānımı bir Ǿömr sıḫdun 

Śabrımün ĥiśārını sen şevķ-ı vaślıvile yıḫdun 

-204-              Zeyneb’ün gelür işitdün imdi pişvāze çıḫdun
 636

  

Teseliyyetden ötüri āḫir başladun meķāle ķardaş 

   7 

Yā şaķīķa-yı ķalb-i Zeyneb ey Server-i cān-ı Zehra 

Sen danış dilün fedāsı ey Şeh-i Ĥicāz u baŧĥā 

Bārī bu baḫılanlar itsün ķanlu başuva temāşā 

Baḫmasunla žulm eliyle keşf olan cemāle ķardaş 

   8 

Men dimem cüdā başında nuŧķa gel meni danışdır 

Ya göz aç bu cemǾde gör dād u şīveni danışdır 

  Ne Śafiyye ne Ruķiyye ne Sekīne’ni danışdır 

Bu saġīra Fāŧıma gör bir ķalup ne ĥāle ķardaş 

   9 

Yoḫdu maǾceri başında aġlurı ĥacāletinden  

Ĥāyil eyliyüpdü yengin meh cemāle Ǿiffetinden 

Hey vurulla sār-bānlar el götürmür Ǿiśmetinden 

Zikr-i Yārab'ın salupdur dilde ittiśāle ķardaş 

                                                 
636

 imdi: indi BH 
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   10 

Dem-be-dem olur muśavver levĥ-i sīneden bu maŧlab 

Eyliyüp beş il ḫanımluķ burda Ǿizzetile Zeyneb 

İmdi ehl-i Kūfe eylür özge adile muḫāŧab
 637

  

Dönmesün nece sirişkim çeşme-yi zülāle ķardaş 

   11 

   Gerçe žāhiren esīrem men bu ķāvme mübtelāyem 

Līk var rıżā-yı cānān bele źillete rıżāyem 

Fāŧıma Ǿazīzi Zeyneb Duḫt-ı Şāh-i lā Fetāyem 

Düşmesün bu ehl-i Kūfe özge bir ḫayāle ķardaş 

   12 

Şāh  şāhudur Ĥüseyn'im her libās içinde olsa  

Getse şevketi elinden žāhir-i Ǿizzeti pozulsa  

Başını salup aşaķa ger bacun saçını yolsa 

Baş açıķluķı olupdur bāǾiŝ infiǾāle ķardaş
638

 

-205-       13 

Ķan olupdu  bes ki baġrım bele ĥāl-i pür-esefden 

Eylüri bize şemātet ehl-i Kūfe her ŧarafdan  

   Kāş atam ǾAlī geleydi birce Kūfi’ye Necef’den 

Bir baḫaydı Ǿıtretinde bu ġam u melāle ķardaş 

   14 

Mümkün olmadı dözüm men śabra her ķadar çalışdım  

Žulm-i Kūfiyānı gördüm ķalbden yanup alışdım 

ǾĀķıbet kesildi śabrım iḫtiyārsiz danışdım 

Beski yandı dil cefā-yı ķavm-i bed ḫıśāle ķardaş 

 

                                                 
637

İmdi: İndi BH 
638

Baş açıķluķı olupdur bāǾiŝ infiǾāle ķardaş: Ĥaķķı var seni görende dözmesün bu ĥāle ķardaş BH 
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   15 

Śāf olupdu ķalb-i ǾĀśī ķalbden olupdu bīġaş 

Söz tapup Ǿayār-ı kāmil yandırur bî-sān-ı ateş 

Līk ārzū-yı ķabrün ḫāŧırın idüp  müşevveş 

Bir berat-ı erbaǾīn ķıl sen bu il ĥavāle ķardaş 

 

  LXVIII 

Zebān-ı Ĥāl-iǾUlyā Mükerrem-i Ḫiŧāb Be-Ser-i İmām der Kūfe 
639

 

(Murabba 36) 

 

MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün 

  1 

   Ķoyup Zeyneb’i ķardaş ĥayrān başun 

Oḫur nīze başında Ķurǿān başun 

Tecellā  ider mihr-i raḫşān başun 

  2 

Batupdur küle gerçe mirāt-i Ĥaķķ 

Gene gösterür ḫalķa Āyāt-ı Ĥaķķ 

Bu nāĥaķlara eyler iŝbāt-ı Ĥaķķ 

Vura bāŧıla ḫaŧŧ-ı buŧlān başun 

  3 

Budur rāh u resm denī rüzgâr 

Küle birgün āyine muĥtāc olur 

   Ne mirāt-ı vech-i Ḫudāvendigār 

Ne āǾyine-yi vech-i Raĥmān başun 

                                                 
639

 Hz. Zeyneb'in Kufe'de Mazlûm İmâm'ın başıyla dertleşmesi. 
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  4 

Birāder dünen beski rencūridün 

Gece Ǿıtretünde de mehcūridün 

-206-    Kül üstünde yatmaķa mecbūridün  

Ki ḫasteydi bī-ĥadd u pāyān başun 

  5 

Reźīl olsa her ķadar  bir mīz-bān 

Ķonaķa kül üstünde virmez mekān 

Emān Ḫūlī mīz-bāndan emān 

Kİ itmemiş kül üstünde mihmān başun 

  6 

  Varımdur cüda ķadrice fāśıla 

Yetüşmür elüm olma teng-ĥosele 

Küli topraķı gül yüzünden sile 

Görenmem itse ķana  ġalŧān başun
 640

 

  7 

Sesün arturur ķuvvet-i dil mene 

Virür naḫl-i ümmīdim ĥāśıl mene 

Durup nīze üste muķābil mene 

İdüp Āye-yi Kehf’i Ǿünvān başun 

  8 

İdüp  nīze başın başun naḫl-i Tūr 

Salur lemǾa lemǾa beyābāna nūr 

  O nūr arturur dilde şūr üste şūr 

Ķoyup MūsāǾaşķı ĥayrān başun 

  9 

Gözünden Ǿiźāre ki ķanyaş aḫur 

                                                 
640

itse: bele BH 
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Meni yandurur şuǾle-yi ġam yaḫur 

Gözün ĥasretile mene çoḫ baḫur 

Alur menden Ǿeŧfālini san başun 

    19 

Ĥüseyn az ķalur baĥr-ı derdim daşa 

Hedef şīşe-yi rūĥım olmuş daşa 

Bu ķadar cefā bes degül bir başa
 641

  

Görür cevr u žulm-i firāvān başun 

  11 

  Sene ey hilāl-i sipihr-i vefā 

Kü dünyāca var sende śulĥ u śafā 

-207-    Neden eylür eşrār-ı Kūfe cefā 

Ḫusūfa düşüp māh-ı tābān başun 

  12 

Bülürdüm ezel ey şaķīķ fuǾād 

Seni öldürer bir gün ehl-i inād 

Velī bülmedim ḫāricīden murād 

Olar mažhar-ı dīn u īmān başun 

  13 

Diyemem Zeyneb aĥvālini bir soruş 

Veyā dilde āmālini bir soruş 

   Ķızun Fāŧıma ĥālini bir soruş 

O ŧıflın idüp baġrını ķan başun 

  14 

Baḫar nīzede başıva dīde-ter 

Olar şūr-ı ŧıflunla şūrīde ser 

Bu ümmīde eyler cüdāye nažar 

                                                 
641

 Bu ķadar: ķadarı BH 
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Onı dindire belki bir an başun 

  15 

Cüdā da alan śavt-ı Kurǿān'ıvı 

Bülür pāye-yi ķurb-ı Rahmān'ıvı 

Tökenler su üste susuz ķanıvı 

İdüp  reşk-i laǾl-i bedaḫşān başun 

  16 

   Ele almaz ǾĀśī cihānda ķalem  

Eger itmese ġam kitābın raķam
 642

 

Bu ümmīde ey Kān-ı cūd-ı kerem 

Ola şāfiǾ-i ehl-i Ǿiśyān başun 

 

 LXIX 

Aĥvālāt-ı Rāh-ı Şām
643

 

(Murabba 37) 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Nākadan düşdüm emāndur Ǿammecān 

Kalmuşam çölde dayan dur Ǿammecān 

  1 

Çöl arası men piyāde yol uzaķ 

ǾAmme men yalķuz özüm ḫūrde uşaķ 

Gitme bir laĥžā dayan saḫla ayaķ 

Nāķadan düşdüm emāndur Ǿammecān 

 

 

                                                 
642

 Eger itmese: itmese BH 
643

 Şam (şehrinin) yolunda yaşananlar. 
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-208-      2 

   ǾAmme cān men nā-bilā çöl ḫavf-nāk
 644

  

İmdi ollam korḫudan āḫir helāk
 645

  

Bir sesime ses ver oldum zehre-çāk 

Nāķadan düşdüm emāndur Ǿammecān 

  3 

ǾAmme ölsem bu beyābānda eger 

Kim tapar çölden meni kim defn ider 

Vir Ǿamum ǾAbbās'a ĥālimden haber 

Nāķadan düşdüm emāndur Ǿammecān 

  4 

Sesliyüm Ǿamme kimi imdādıma 

Var kimim āyā yetişsün dādıma 

   Birce baḫ bu nāle vü feryādıma 

Nāķadan düşdüm emāndur Ǿammecān 

  5 

Gelmaķa ķalmup dizimde iḫtiyār 

ǾAmmecān issi hava yol kūh-sār 

Eyliyüm bülmem ne kadarı āh u zār 

Nāķadan düşdüm emāndur Ǿammecān 

  6 

Çok taǾaccüpdür gidirsen Ǿamme sen 

Bülmüsen bes kalmuşam çöllerde men 

Virmüsen āḫir sesime ses neden 

Nāķadan düşdüm emāndur Ǿammecān 

 

                                                 
644

 nā-bilā: nā-beled BH 
645

 imdi: indi BH 
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  7 

   Tapşurup Ǿamme sene āḫir babam  

Olma rāżı men beyābānda ķalam 

Vir ḫaber birce dayansun ehl-i Şām 

Nāķadan düşdüm emāndur Ǿammecān 

  8 

Men düçār oldum Ǿacep miĥnetlere 

Beyle vaķte düşdüm Ǿamme çöllere 

-209-    Vay mene gör ķalmuşam ne günlere 

Nāķadan düşdüm emāndur Ǿammecān 

  9 

Ķıl tavaķķuf gitme Ǿamme bir dayan 

Śaķ śola ķaçmaķdan oldum baġrı ķan 

   Ķorḫuram āḫir virem  çöllerde cān 

Nāķadan düşdüm emāndur Ǿammecān 

  10 

‘Amme cān ķaçmaķ salup dilden meni 

Ĥālime ķalbün yanar görsen meni 

Gel özün āḫir apar çölden meni 

Nāķadan düşdüm emāndur Ǿammecān 

  11 

Getmaka ey Ǿamme itme çok şitāb 

Seslemaķdan āḫir oldum dil-kebāb 

Yādigār-i Ekber'im vir bir cevāb
 646

  

Nāķadan düşdüm emāndur Ǿammecān 

 

 

                                                 
646

vir: ver BH 
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  12 

   Sırrı var ǾĀśī sözünde var eŝer 

Eyliyüp söz sāĥibi muŧlaķ nažar  

Bu sözi yaz aġla her şām u seher 

Nāķadan düşdüm emāndur Ǿammecān 

 

   LXX 

Zebān-ı Ĥāl-i Cenāb-ı Leylā Ḫiŧāb-ı Be-Ser-i ǾAlī Ekber (a.) 

Der-Rāh-ı Şām
647

 

 (Kasîde 7) 

 

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. O kara zülfün üzünden götür kenāra ǾAlī 

 İdim  doyunca temāşā o gül Ǿiźāra ǾAlī 

 

2. Başun cidāda elim yetmüri anan ölsün 

 Yaralı başun birce alum kenāra ǾAlī 

 

3. Gelüp tekleme dindir men-i felek-zedeni 

 Ola tesellī-yi dil ta bu bī-karāra ǾAlī 

-210- 

   4. Çoḫ isterem ki ogul gizledem ġam-ı Ǿaşķun 

 Salur velīk gözüm yaşı āşikāra ǾAlī 

 

 

                                                 
647

Hz. Leylâ'nın Kufe yolunda Hz. Ali Ekber'e hitâp ederek derdini söylemesi. BH'de bu başlıkla birlikte 

"Aĥvālāt-ı Ĥż. ǾAlī Ekber (a.s.)" başlığına da yer verilmiştir. 
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5. Sinān u Şimr vurar ķamçı aġlayanda mene 

 Odur sebeb ki yavaş gellem āh u zāraǾAlī 

 

6. Ne ĥaķķı var meni Şimr ü Sinān esīr eylüyüp 

 Bu nevǾile salalar deşt ü kūh-sāra ǾAlī 

 

7. Bele bülülle esīrim bu ķavm-i aǾdāya 

 Belī esīrim o zülfünde birce tāra ǾAlī 

 

8. Muĥabbetün meni vādār idüp ǾAlī dözerem 

 Cefā ü žulm ü firāvān u bī-şumāra ǾAlī 

 

   9. İdüpdü  çehre-yi ḫūrşīd-i dūd-ı āhım tār 

 Anan idüpdü  kara baḫt o zülf ķara ǾAlī 

 

10 Ĥamīde ķaşlarıvün ŧāķı ķıble-gāhımdur 

 Ne çoḫ şebâheti var rast Zülfikār'a ǾAlī 

 

11. Gözüm ışıķlıķı ķalbim śafāsı aç gözüvi 

 Bu ĥāl-i zārıma bir itgilen nažare ǾAlī 

 

12. Ger istesen bülesen ĥālimi ne ĥāldedür 

 Nažāra itgile  bu çeşm-i eşk-bāre ǾAlī 

 

13. Elim yetişmür üzünden silem yolun tozunı 

 Nece görüm ki batup gül yüzün ġubāra ǾAlī 

 

   14. Semūm-ı žulmile cān gülşenin ḫazān oldu 
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 Çetīn döne bu ḫazān bir de nev-bahāra ǾAlī 

 

15. Ne kadar dindirerem dinmesen nedür sebebi 

 Cevāb virmüsen āḫir bu dil-figāra ǾAlī 

 

16. Gerek ölem kutulam miĥnet-i firāķundan 

 Marīż-i Ǿaşķ olana yoḫdu özge çāre ǾAlī 

-211- 

17. Ġam-ı  zemāneden ǾĀśī zibes  gelüp tenge 

 Rıżā olup ölüme yā ki intiĥāra ǾAlī
648

 

 

18. Revādı gör birinün sen kimi aķası ola  

 Düşe zemānda bu nevǾile feşāra ǾAlī 

 

      LXXI 

İlticā Be-Ĥażret-i Bārī Gorīz Be- Şām
649

 

(Murabba 38) 

 

MefāǾīilün MefāǾīlün FeǾūlün 

 

  İlahī žulm doldurdu cihānı 

Emāndur tiz yitür Śāĥib-zemānı
 650

 

  1 

Zibes metrūk olup dīn u şerīǾat 

Olup bu devre ġālib nūra žulmet 

                                                 
648

 ölüme yā ki intiĥāra: ölüme of bu rūzgāra BH 
649

 Hz. Bârî'ye (Allah'a) sığınma/yönelme ve Şam'a bir bakış. BH: İlticā Be-Pişgāh-ı Ĥażret-i VelīǾaśr",  

"İlticā Be-Ĥażret VelīǾAsr (Ǿacelallāh) Gorīz be Şām". 

650
 tiz yetür: tez yetür BH 
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Özün öz dīnive eyle ĥimāyet 

Ĥalāś eyle bu ġamdan şiǾayānı 

  2 

Gidüp  Kurǿān kalup İslām’dan ad 

Bu emr-i şerǾīatimiz bir nefer yād
 651

  

İder Ĥaķ ehline nā-ĥaķķlar īrād 

İdeller  müttehem Kurǿāniyānı 

  3 

   Dutupdur Ǿālemi imkānı miĥnet 

Bu derde yoḫdu bizde śabr u ŧāķat 

Ķoyuplar dīnde kīn ehli bidǾat 

Yetür YāRabb özün Nūr-ı Ḫudā'nı 

  4 

AyāǾaśrun imāmı hardasan gel 

Bu dīne yoḫdu hamı hardasan gel 

Gel al bu intikāmı hardasan gel 

ǾAyān ķıl śavlet-i Şīr-i Ḫudā'nı 

  5 

Gelince rūz-ı şeb ķan aġlaruḫ biz 

Śabāĥ u şām her an aġlaruḫ biz 

-212-    Ne ķadarı cānda var cān aġlaruḫ biz 

Ǿİźāra baġlaruḫ eşk-i revānı
652

 

  6 

Yeri var eyliyaḫ biz āh u nāle 

Bataḫ ĥaşere kimi derd u melāle 

Salanda Kerbelā žulmin ḫayāle 

                                                 
651

 Bu emr-i şerǾīatimiz: Bu emr-i şerīǾ etmez BH 
652

BH' de bu mısradan sonra " Vurūd Be-Şām" başlığı yer almaktadır. 



468 
 

Yakīn ķan aġladar pīr u cevānı 

  7 

Aḫup Kerb u Belā deştinde ķanlar 

Boyandı ķanına nevres cevānlar 

Ölen öldü esīr oldu ķalanlar 

Sitemle soldu Zehrā gülsitānı 

 

  8 

   Ġazālān-ı ĥārem düşdü kemende 

Ķaża bend itdi  ķolların resende 

Gelüp feryāda bu ĥāli görende 

Ucaldı göglere āh u fiġānı 

  9 

Bala ķızlar temāmen dest-beste 

Ciger daġlı susuz ac dil-şikeste 

Çeküp ses aġlayanda nāķa üste 

Vurardı lenge ehl-i kārvānı 

  10 

Gelürdü ġayža Şimr-i Şūm u Kāfir 

Gelende şīvene āl-i Peyġamber 

  Kesük başlar iderdi nāle yekser 

Vuranda Ehl-i Beyt-i Muśŧāfan'ı 

  11 

Sınıķ maĥmiller içere yana yana 

Uşaķlar yalvarurdu sār-bāna 

Degende başlarından tāziyāna 

Çeküp āh aġladurdu ķudsiyānı 
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-213-      12 

Olanda Şām’a vārid āl-i Ĥaydar 

Bürehne nāķa üstünde mükedder 

Ĥınā yaḫmışdılar Şām ehli yekser 

Giyinmişdi libās-ı erġuvānı 

 

  13 

   Temāmen merd u zen elde def ü sāz 

O gün ʿĀlaʾllāh ı itmişdi  pīş-vāz 

Oḫurdu raķśīler her bir ḫōş-āvāz 

Görende baş açuk āl-i aǾbānı
 653

  

  14 

Śadā-yı sāz u ney āvāz-ı kefden 

Dutulmuşdu ķulaķlar tār u defden 

Şemâtet eyliyenler her ŧarafdan 

Diyerdi ŧaǾne  ilen nā-sezānı 

  15 

Yetüp ezbes cefa bīmār imāme 

Dönüpdür gündüzi Şām içere şāme 

  Atuplar odlu ney yandı Ǿamāme 

Şerār-ı žulmüle odlandı cānı 

  16 

İmāmun elleri baġlıydı muĥkem 

Alışdı yandı Ǿamāme hemān dem 

O ĥāli eyle ķalbünde mücessem 

Bu ķadar žulme gör bir kes dayanı
 654

 

                                                 
653

 Görende baş açuk: görende mużŧarib BH 
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  17 

Rıżā virdi ķażā-yı Kibriyā'ya 

Taĥammül eyledi her bir belāya  

Yetüp bir yerde śabrı intihāya 

Kesildi ŧāķati gitdi  tüvānı 

  18 

  Ǿİnān-ı iḫtiyārı gitdi  elden 

Çeküp bir āh-ı āteş-bār dilden 

-214-    Buyurdu doġmidi kāş ezelden 

Anam ta görmiyeydim bu zemānı 

  19 

Olup mesken Ǿayāl bu turāba 

Neçe ay Şām’da künc-ı ḫarāba 

Gidüpler  Ǿāķıbet bezm-i şaraba 

Görüpler Şām’da her bir cefānı 

  20 

O Peyġamber ki Ǿarşa itdi miǾrāc 

Ķalurdu Ǿıtreti virānede ac 

   Ruķiyye śabrın itdi  ġuśśa tārāc 

Çıḫardı Ǿarşa āh u el-emānı 

  21 

 O ķadarı ġam çeküp ĥāli pozuldu 

Yetişdi cāna ķalbi ġamla doldu 

Saraldı gül kimi ruḫsārı soldu 

Bahārında yetüp faśl-ı ḫazānı 

 

 

                                                                                                                                               
654

 Bu ķadar: bu ķadarı BH 



471 
 

  22 

Tüvānı ŧāķati gitmiştdi bāda 

Gelürdi rūz u şeb feryād u dāda 

Virüp  cān ac susuz virān-serāda 

Ĥarābe kūşesi oldu mekānı 

  23 

  Zibes vurmuşdula Şām’un yolunda  

Varıdı ķamçı āŝārı ķolunda 

Ölende gördüler śaķ ve śolunda 

Ŧınāb-ı žulmden vardur nişānı 

  24 

Resen salmışdı ezbeski feşāra 

Ser-a-ser ķolların itmişdi yara 

Koyanda cismini Zeyneb mezāra 

Aḫardı eşk-i çeşm-i ḫūn-feşānı 

  25 

Yanardı ĥāline evlād-ı Ĥaydar 

Vurardı başa aġlardı ĥaremler 

-215-    Ḫarābe kūşesi olmuşdu maĥşer 

Götürmüşdü nevā virān-serānı 

  26 

Ḫanımlar açdılar baş ķabri üste 

Yolardı her yeten saç ķabri üste 

Töküpler beski ķanyaş ķabri üste 

Saluplar lerzeye arż u semānı 

  27 

Dayan ǾĀśī bu ġam yetmez tamāma 

Şerārından dutup od yandı ḫāme 
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Śala iste Ĥüseyn’den bu kelāma 

O şāha vāsıŧa kıl bu balanı 

  28 

   Düşüpdür başuva şevķ-i ziyāret 

Ve yine yoḫ mende āḫir istiŧāǾat 

Özün ey maǾden-i fażl u kerāmet 

Ĥavāle ķıl seni ǾAbbās cānı 

 

  LXXII 

Vurūd-ı ʿĀlaʾllāh  Be-Şām
655

 

(Müsemmen 12) 

 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün  

Yā Fāŧıma dur ķabriden gel Şām’da ġavġāya baḫ 

Kolları baġlı Zeyneb u Külsüm’ü gör Leylā’ya baḫ 

 

MüstefǾilün MüstefǾilün 

 1 

Taķrīrine ‘Ǿācizdi dil  

Vardur nece bir izdiĥām 

Tezyīn olupdur kūçeler  

Baźār baġlanmuş temām 

Bayram dutup ceşn eylüri  

Şām ehli yekser ḫāśś u Ǿām 

Kesmiş temāşā ki yolı  

Gel şūreş-i Ǿužmāya baḫ 

 

                                                 
655

 Yüce ailenin Şam'a girişi. 
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-216-     2 

   Bir semtide bāzendeler  

   Durmuş yol üste śaf-be-śaf 

Bir yanda sāzende durup  

Elde ney u ŧanbūr u def  

Degmiş cemāǾat birbire  

Şehri dutup āvāz-ı kef 

ǾÜryān deve üstünde bir  

Āl-i şeh-i baŧĥāya baḫ 

 3 

Dervāźe-yi sāǾatide  

Lenge düşüpdür kāfile  

   Āḫir Yezīd-i dūndan
656

 

   Ruḫśat vurūda yoḫ hele 

Başı açuķdur Zeyneb'in
657

 

Muĥtācdur bir ĥāyile
658

 

Bī-perde māĥmil içere ol  

MaǾsūme-yi vālāya baḫ 

 4 

Ḫūrde uşaķlar ac susuz 

Yorġun perīşān dil-ġamīn 

   Ney tek sızıldur aġlaşur  

ǾArşa çıḫup dād u enīn 

ǾÜryān deve üste baḫur  

Bu ĥāle Faḫru’s-sācidīn 

                                                 
656

 dūndan :dūnīden. BH 
657

Başı açuķdur: Günler ivinde BH 

658
Muĥtācdur bir : Muĥtāc olup bir BH 
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Dilden yanur ķanyaş tökür  

Ruḫsār-ı meh-simāya baḫ 

 5 

ʿĀlaʾllāh 'ın şām eylüyüp  

Şām’un  cefāsı gündüzin 

Bülmür ana ĥıfž eylesün 

Ḫurde balasın ya özün 

-217-    Düşsün balası az ķalur  

İstür ana dursun yüzin 

Gel çārsū-yı Şām’da  

Bu ĥāl-i ġam-efzāya baḫ 

 6 

Öz maĥremin bu ĥālile  

Görcek o ĥāletde İmām 

Gitdi tüvān u ŧāķati  

Selb oldu ķalbinden devām 

Söylüp ezel günden meni  

Hiç doġmayaydı kāş anam 

   Gör ehl-i Şām’ın žulmüni  

Śabr-ı Ĥaķķ-ı Yektā’ya baḫ 

 7 

Ey kāş ideydi ehl-i kīn  

Bu cevr-i żulme iktifā 

El çekmedi āzārıdan   

Ammā o ķavm-i bī-hayā 

Her žulm ki elden gelür  

İtdi  o gün ehl-i cefā 

Evlādıva yā Fāŧıma  
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Eşrār iden  īźāya baḫ 

 8 

   Geh seng-diller bāmdan  

Eylür Ǿayālün seng-sār 

Gāhī diyüller nā-seźā 

Ol fırķa-yı bī-neng u Ǿār 

Gāhī töküller odlı ney  

Maĥmiller üste ehl-i nār 

Āl-i Ümeyye žulmünü  

Gör gerdeş-i dünyāya baḫ 

-218-     9 

Bīmar İmām’ın ķolları  

Baġlı boyunda silsile 

   Başda Ǿimāme od dutup  

   Āhı dönüpdür meşǾale 

Ḫāmūş idenmür āteş  

Žulmü dözür gelmür dile 

Gör iş harda müncer olup  

Bir cürǿet-i aǾdāya baḫ 

 10 

Almış ele maktūlünün  

Başını ķātil nīzede 

Her maĥmile bir ķanlu baş  

Olmuş muķābil nīzede 

   Olsun nižām-ı tamıla  

Tā şehre dāḫil nīzede 

Maĥmiller içere evc iden  

Feryād-ı vāveylaya baḫ 
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 11 

Olmuş sebep bu intižām  

Ālullāh'ın göz yaşına 

Oḫşar yanar oġlun ana  

Aġlar bacı ķardaşına 

Meşġūl idüp oġlun Ĥüseyn  

CemǾiyyeti öz başına 

   Ḫalkı temāşādan ķoyup  

Reǿs-i şeh-i baŧĥāya baḫ 

 12 

Bir naĥvile ĶurǾān oḫur  

Her bir gören ĥayrān ķalup 

Şehr-i Dimeşķ’e nāŧıķ 

ĶurǾān sesini ġavġa salup  

-219-    Nūr-ı Ḫudā-yı Lemyezel  

Nūrı hamı gözden alup 

Nā-maĥremān-ı Şām’da  

Sen çeşm-i nā-bināya baḫ 

 13 

   Bezm-i Ǿeźāda ǾĀśīyā yan  

Aġla her şām u seher 

Gözyaşlı ķoy görsün seni  

Zehrā iden  vaķte nažar 

Bir dürrīdür çoḫ pür-bahā 

gözden aḫan bu eşk-i ter 

Bu dürre aślī müşterī sen  

Ĥaźret-i Zehrā’ya baḫ 
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 LXXIII 

Aĥvālāt-ı Ḫarābe-yi Şām
659

 

(Murabba 39) 

MefǾūlü MefāǾīlü MefāǾīlü FeǾūlün 

 

Bī-cā degül eşkile dolup gözlerim Ǿamme 

Āḫir ölürem hardadı bes Ekber'im Ǿamme 

   1 

Bir Ǿömridi zülfün kimi āşuftedi ĥālim 

Bir kemīne bülmür nedür endūh-ı melālim 

  Var bu ser şūrīde de min fikr u ḫayālin 

Sırrı odu ķoynumda ķalıp ellerim Ǿamme 

   2 

ǾAmme bülüsen bu śaġar sīnemile men 

Śabr eyledim her ķadar cefā eyledi düşmen 

Virāne o günden ki olupdur mene mesken 

Gözden yüze dāǾim aḫar eşk-i terim Ǿamme 

   3 

Çekdim bu az Ǿömrimde zibes renc u meşaķķat 

Döndürdü hilāle ķaddimi bār-ı muśībet 

Āḫir getürüp cāna meni taǾn u şemātet 

Yandı menim aĥvālime düşmenlerim Ǿamme 

-220-       4 

  Her reng-i ġama men ḫamı  miĥnetde boyandım 

Cismim dutup od āteş-i derd u ġama yandım 

                                                 
659

Virâne olmuş Şam şehrinin ahvâli. BH'de bu başlıkla birlikte "Ḫarābe-yi Şām" başlığına da yer 

verilmiştir. 
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Bu fikrile her ķadar belā geldi dayandım  

Ölsem men eger ķabre ķoyar Ekber’im Ǿamme 

   5 

Vīrānede ĥasretle men imdi virürem cān
 660

  

Göz tikmüşem āḫir yoluna vāleh u ĥayrān  

Gelmür niye cānım o gelen yollara ķurbān 

Bu ĥālimi bülür o melek manžarım Ǿamme 

   6 

Bülsem gelüri Ǿamme sürünnem yüzüm üste 

Yer virrem ǾAlī Ekber’ime men gözüm üste 

   Ŝabit ķademem sen ki bülürsen sözüm üste 

Cān beźl iderem maķdemine yāverim Ǿamme 

   7 

Var sırrı dönüp eşkile ey Ǿamme bu gözler 

Bu āḫir Ǿömrümde gözüm Ekber’i gözler 

Ķardaş bacının Ǿamme bu vaķte bele gözler 

Salmur meni bir yāda o meh-peykerim Ǿamme 

   8 

Bir bülbülem ayrılmuşam ĥasretle gülümden 

Žulmle felek Ǿizzetimi aldı elimden 

Düşmez ǾAlī Ekber adı bir laĥža dilimden 

Dilde odu her laĥža olup ezberim Ǿamme 

   9 

   Dur Ǿamme amandur meni zāra eyle çāre 

Gel cān virürem cismimi ķoy birce mezāra 

Özge kefen āḫir degi lāzım men-i zāra 

Besdür kefen āḫir mene öz maǾcerim Ǿamme 

                                                 
660

 imdi: indi BH 



479 
 

   10 

ǾĀśī ki salupdur başına şevķ-i ziyāret 

Her bir delīle yalvarurı olmurı ķısmet  

-221-    Men isterem Ĥaķ’dan onu ta ķoymıya ĥasret 

Eylüpdü meni vāsıŧa ol nevkerimǾamme 

 

 

   LXXIV 

Zebān-ı Ĥāl-i Ruķiyye Ḫatun Ḫiŧāb Be-Cenāb-ı Zeyneb Der-

Ḫarābe
661

 

(Müsemmen 13) 

 

MütefāǾilün MütefāǾilün MütefāǾilün MütefāǾilün  

Men o bülbülem ki cefā ile pozulupdu gülşenim Ǿamme cān 

Ne ķadar saķam gerek evc ide göge dād u şīvenim Ǿamme cān 

 

MütefāǾīlün MütefāǾīlün 

  1 

   Diyüsen mene ķızım aġlama  

   Niye bes özün bele aġlusan 

Baḫusan ḫarābe-nişīnlere  

Yüze seyl-i eşküvi baġlusan 

Dem-i āteşīniyle dem-be-dem  

O yanuķlu ķalbüvi daġlusan 

Buyur eşk-i āliyle dolmasun  

Nece bes bu dāmenin Ǿamme cān 

                                                 
661

 Hz. Rukiyye'nin, Hz. Zeyneb'e hitâb ederek virânede derdini söylemesi. 
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  2 

Nece aġlamaz o Ǿafīfe ķız  

Ki Ǿiźāra zülfü niķāb ola 

   Bu saġīr sineyle Ǿamme cān  

İki ķollarında ŧınāb ola 

Bülüsen nece men Ǿazīzidim 

 Beyle rüzgārı harāb ola 

Gidüp Ǿizzetim bu ḫarābe yer  

Olup imdi meskenim Ǿamme cān
 662

  

  3 

Men eger ölem bu ḫarābede  

Hani Ekber’im duta yāsımı 

Felekün görem yüzü gülmesün  

Nece ber-hem itdi esāsımı 

-222-   Gelüri o keski ḫarābeye  

Görüri bu köhne libāsımı 

Hamusu şemātet idür gelür  

Dutur od dilim menim Ǿamme cān 

  4 

Eyle kehrübā-yı ġam u elem  

Saradupdu Ǿārż-ı ālimi 

Yüzüme nažar eyleyen bülür  

Menim intihā-yı melālimi 

   Budur ĥasretim ki babam gelüp  

   Büle birce śūret-i ĥālimi 

Nece şām u şūmda Şām olup  

                                                 
662

 imdi: indi BH 
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Göre rūz-ı rūşenim Ǿamme cān 

  5 

Menim Ǿamme bir eyle sāǾati  

Gece gündüz aḫtarurı gözüm 

Ki ecel gelip meni ķurtara  

Bu  zemāneden kesile  yüzüm 

Sen özün bu bārede munśif ol  

Bele bir cefāya nece dözüm 

Vura Şimr silsile boynuma  

Ola ŧavķ-ı āhenim Ǿamme cān 

  6 

   Degi bī-sebeb gözümün yaşın  

Tökürem bele ruḫ-ı zerde men 

Dahi cāna gelmüşem Ǿamme cān  

Yatabülmürem ķurı yerde men 

Gene bir-be-bir demürem sene  

Çekürem melālime perde men 

Bu ķadar ki öllem olur hemīn  

Bu ḫarābe medfenim  Ǿamme cān 

-223-      7 

Eger ölmiyüpdü atam menim  

Başun nedür bes o ķarası 

   Niye vā eḫā diyüp aġlusan  

   Nedür āhuvın o şerāresi 

Ürekün oġuşturusan bele  

Ürekünde vardı ne yarası 

Niye vāżıĥın dimüsen gene  

Pozulupdu gülşenim Ǿamme cān 
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  8 

Men-i zārı bir bele müddeti  

Babam Ǿamme yādına salmıyup 

Dimiyüp ḫarābede dur ķızım  

Nedi sırrı ķaydıma ķalmıyup 

   Eger ölmiyüp niye gelmiyüp  

Üregimde derdimi almıyup 

Nece saḫt-ı dildi özi bülür  

Meni zāra düşmenim Ǿamme cān 

  9 

Bülüsen ne naĥvile Ǿömrümün 2877 

Başa vermüşem gece gündüzin
 663

  

Bu ḫayāl u fikriyle bir görüm  

Babamı diyim men ürek sözün
 664

  

Ölürem ne ḫōşdu bu vaķitde
665

 

Gele başım üste görem yüzin 

   Ola āḫirin nefesim menim  

Ata ķurbı maǿmenimǾamme cān 

  11 

Yeridür bu nevĥaya ǾĀśīyā  

Sen Ĥüseyn’den istiyesen śıle 

Bu ḫanım balasına and vir 

 O śıle yetişmese gel dile 

 

 

                                                 
663

 Başa vermüşem : BH'de bir alt mısrada verilmiştir. İMK'de üst satırda verilen bu ibare  ölçüsünün 

sağlanması için dokuzuncu bendin ilk mısrasında değil ikinci mısrasında yazılmıştır. 
664

 2878. beyitin ilk mısrasının sonunda yer alan " babamı" kelimesi şiirin ölçüsüne uygunluğu  

bakımından ikinci mısranın başında verilmiştir. BH'de ikinci mısranın başında yer almaktadır. 
665

 vaķitde: vaķtide BH 
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MütefāǾīlün MütefāǾīlün MütefāǾīlün MütefāǾīlün  

 

-224-    Özünün teveccühi var yaķīn ki bu söz müeŝŝir olur dile 

Men o bülübülem ki cefā ile pozulupdu gülşenim Ǿamme cān 

 

  LXXV 

Zebān-ı Ĥāl-i Ruķiyye Ḫatun Der-Ḫarābe
666

 

( Murabba 39) 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

Ķan olup vīrānede baġrı muśībetden baba 

 Yaḫşı geldün gel meni ķurtar bu źilletden baba 

   1 

   Kim bilür bu müddeti men ne muśībet çekmüşem 

   Ḫāŧırım derde gelüp ezbeski źillet çekmüşem  

Dözmüşem her bir ġama renc-i riyāżet çekmüşem 

Maķśadım gelmiş ele kāmil riyāżetden baba 

   2 

Keŝret-i ġamdan olupdur güzdüzüm āḫir gece 

Śubĥ u şāmı Şām’da Ǿömrüm geçüp bülmem nece 

Sen gerekdür tiz geleydün ķalmusan gerçe gece
 667

  

İtmerem ammā şikāyet derd-i firkaŧden baba 

   3 

Ġafleti oldu ne çün bu gelmaķun ey Şehriyār 

Pişvāzundan senün dünyāca oldum şerm-sār 

   Men gerek bu gelmaķa bir naķd-ı cān eylüm niŝār 

                                                 
666

 Hz. Rukiyye'nin virânede derdini söylemesi. 

667
 BH: tez 
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Ķurtulam ta inki belki bu ḫacāletden baba 

   4 

Derd-i hicrānun meni bir Ǿömr saldı müşkile 

Şevķ-i vaślın çekdi āḫir bu ḫarābe menzile 

Yaḫşı  geldün nıśf-ı şebde köñlümi gitdün ele
 668

  

Eşkimi pāk eyledün maǾnāda śūretden baba 

   5 

Şerĥ virsem çekmüşem men bu seferde ger neler  

Ķorḫuram āḫir yetişsün ķalbüve menden keder 

Sīlī-yi źecr u Sināndan var Ǿiźārımda eŝer 

Hey vuruplar aġlayanda men Ǿadāvetden baba 

-225-       6 

   Pā  piyāde gelmaķından itmerem hergiz gile 

Sehldür olmuş neçe yerden ayaķım ābile 

Tāziyāne ḍarb-ı ķamçı yā feşār-ı silsile 

Bir esīre çoḫ degül ehl-i şeķāvetden baba 

   7 

Künc-i vīrāne esīrün şānına mersūm olup 

Ac susuz ķalmak yetime lāzım u melzūm olup 

Şām’a din yolda dögülmaķım sene maǾlūm olup 

Ayrıla mümkin degül maǾlūl Ǿilletden baba 

   8 

Mancınıķ-ı ġam perīşān köñlimi ezbes sıḫup
 669

  

Sırrı var bu nevǾile nālem baba Ǿarşa çıḫup 

Nāķa üsten sār-bānım beski yollarda yıḫup  

İmdide ķurtulmıyup cānım öz zaĥmetden baba
 670

 

                                                 
668

 köñlümi: köylümi BH 
669

 köñlümi köylümi BH 
670

 imdide: indide BH 
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   9 

   Men baba āsūdelik fikrin başımdan atmuşam 

Rūz u şeb ḫūn-ı ciger bu gözyaşuma ķatmuşam 

Ac susuz virānede topraķlar üste yatmuşam 

Gül yüzüm gör bir nece düşmüş ŧarāvetden baba 

   10 

İstemürdim çekdigim cevr-i cefāya san virüm  

Yā perīşān köñlümi ĥālin sene Ǿilān virüm
 671

 

Līk isterdim yüzüm bārī yüzünde cān virüm 

Ĥamdillāh imdi ķurtuldum o ĥasretden baba
 672

 

   11 

Ķayd-ı žulmile baba bāl u perimden besteem 

Ŧāķatim ķalmup daḫi rencūr-ı rāhım ḫasteem 

   ǾÖmrümün sāǾatleri başa yetüp cān üsteem 

Ķal meni bārī götür hāk-i mezelletden baba 

   12 

Ne diyüm sensin baba şāma dönüpdür gündüzüm 

Min bele žulme gene śabr eylerem yoḫdur sözüm 

-226-    Neyliyüm ammā şemātet çekmaķa ķalmup dözüm 

Gelmişem tenge daḫi ŧaǾn u şemâtetden baba 

   13 

Yoḫ elün bārī diyem luŧfile bir çek başıma 

Aç bu ķanlu gözlerün eyle nažar gözyaşıma 

İzn ver Ǿammem ḫaber versün ǾAlī ķardaşıma 

Kām alum āḫir nefes ol māh-ı ŧalǾatdan baba 

 

                                                 
671

 köñlümi: köylümi BH 
672

 imdi: indi BH 
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   14 

   İmdiki bu nıśf-ı şebde itmüsen rence ķadem 
673

  

Başım üste gelmisen ey Şehriyār-i muĥteşem 

Gel bizi āḫir dolandur başuva ķıl defǾi ġam 

Hem meni hem ǾĀśīnī ķurtar esāretden baba 

 

   LXXVI 

Zebān-ı Ĥāl-iǾUlyā Mükerrem-i Be-Ser-i Ķabr-i İmām-ı 

Mažlūm Rūz-ı ErbaǾīn
674

 

Vezin? ( Müsemmen 14) 

 

Bir erbaǾīn dözmüşem Ĥüseyn renc u zaĥmet ü eşķıyāya men
 675

  

Naśībim oldu ziyāretün yetmüşem Ǿaceb müddeǾāya men 

 

Ĥüseyn diyüp çoḫ dolanmuşam  

Miĥnet-i firāķunda yanmuşam 

  1 

Özün bülürsen bu müddeti  

Çoḫ olup ĥüseyn renc u zaĥmetim 

   İdüp  taĥammül muśībete  

Derd elinden olmup şikāyetim 

İder menim şerĥ-i ĥālimi  

Başdaki bu kārī cerāĥatim 

Olup rıżā her belāya dil  

Virmüşem ezelden ġażāya men 

                                                 
673

 imdiki: indiki BH 
674

Hz. Zeyneb'in kırkıncı gün Hz. Hüseyin'in kabri başında derdini söylemesi. BH: "ErbaǾīn-i Ĥüseyn"," 

Zebān-ı ĥāl-i ǾUlyā Mükerrem-i Der-Ser-i Ķabr-i İmām-ı Mažlūm Rūz-ı ErbaǾīn". 

675
 zaĥmet ü:  zaĥmet-i BH 
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Bir Ǿömridür men Ĥüseyn diyüp  

Āteş-i firāķunde yanmuşam 

-227-    Gece günüz dest beste men  

Başuvın dalınca dolanmuşam 

  Ķasem bu ķabr-i muŧahhara  

  Men daḫi bu cāndan usanmuşam 

Temām olup śabr u ŧāķatim  

Dözmüşem zībeski belāya men 

  2 

Vucūdımı çoḫ sıḫup menim  

Ey Ḫalīl-i Ĥakķ mancınıķ-ı ġam 

Töküp yüze ķanlu gözyaşın  

Olmuşam belāya hem ķadem 

Olupdu ķan köñlümün ivi 
676

  

Ķaddimi idüp bār-ı ġuśśa ḫam 

   Merāḫil-i Ǿaşķ-ı ŧayy idüp 

ŽaǾf-ı ĥālile pāye pāye men
 677

   

  3 

Ne žulmler görmüşem Ĥüseyn  

Śabr idüp gene itmerem  gile 

Baş açuķ çekdi meclise
678

 

Eşķıyā meni gelmedim dile 

Virende cān bir ķızun velī 

Nisgili eŝer eyledi dile 

Ölüp gözi yaşlı ac susuz 

                                                 
676

köñlümün: köylümün BH 
677

ŽaǾf-ı ĥālile:Ĥāl-i żaǾfile BH 
678

Baş açuķ çekdi meclise: Çekdi meclise zār u mużŧarib BH 
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Dözmüşem bele her cefāya men 

  4 

   Ne Ǿarż idüm  men Yezīd’iden  

Maĥżeründe vāżıhdı mesǿele 

ǾAyālüvi çekdi meclise  

Ser-berehne ķollarda silsile
 679

 

Ayaķ üste saḫlıyup oġluvı 

Ġayžla alup ḫayzerān ele 

-228-    Baḫup gehi yanmuşam sene  

Gāh ĥāl-i zeynü'l-Ǿabāya men
680

 

  5 

Temām olan çün degül ġamım  

ǾÖmrim olsa ger yüz min il diyem 

   Gece günüz şerĥ-i ĥāl edem  

   Ḫıêmetünde men muŧŧaśıl diyem 

Bu ḫōş degül bezm-i rāźıda  

Dil açup sene derd-i dil diyem
681

 

Dözüp ürekden belālara  

Baḫmuşam  rıżā-yı Ḫudā’ya men 

  6 

Varimdi bī-ĥadd leşkerim
682

 

Derk eyledim bu saǾādeti  

O ķadarı men ķaldım ölmedim 

 Tapdım Ǿāķıbet bele saǾāti 

  Degül Ǿabeŝ feyze yetmaķım  

                                                 
679

 Ser-berehne: Pā-berehne BH 
680

Gāh ĥāl-i zeynü'l-Ǿibāya men: Gāh ĥāl-i ehl-i vilāye men BH 
681

 2821. ve 2822. beyitler manzumenin bu kısmında bir mısra olarak yazılmıştır. BH'de iki ayrı beyit 

olarak verilmiştir. Sehven yazılmış düşüncesiyle ve manzumenin genel şekli açısından bütünlüğün 

bozulmaması için  iki ayrı beyit olarak vermeyi uygun gördük. 
682

 leşkerim: teşekkürüm BH 
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Śabrımun olup muzd-ı ücreti 

Ŧavāf-ı ķabr-i şerīfivi  

Virmerem hami māsivāya men 

  7 

Buyur gelüp tāze kethüdā 

Ḫōş śafā ide nevǾǾarūsuna  

Bir Ǿömrüdür gözyaşı töküp  

Şevķ-mendidi pāy-ı būsene 

Gelüp başa firķat-i Ǿālemi  

Tā yetüp Ǿarūs ārzūsuna 

    Getürmüşem nevǾǾarūsunu  

    Tapşuram bugün kedḫudāya men
683

 

      8 

Hani ǾAlī Ekber’im Ĥüseyn  

Ta ide anasını pīşvāz 

-229-    Ġarībdür dil-şikestedür  

Eylesün o nālānı ser-firāz 

Yanında yoḫ nāķasın dutan  

Kim ider  onı Ǿāzim-i Ĥicāz 

Baḫup ona yannam aġlaram  

Gelmüşem odur āh u vāya men 

  9 

   Uyan göz aç gör ne nevǾile  

Gözyaşı töker Ǿārıźa Rubāb 

Eli ürekde sızıldırı  

Aḫtarur balasın o dil-kebāb 

ǾAlīǾAlī seslür aġlurı  

                                                 
683

 BH: Kim bilür nece Kerbelā’ya men. 
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Gelmüri sesi virmüri cevāb 

Nece tesellī virüm Ĥüseyn  

Bülmürem o derd-āşināya men 

  10 

Bir Ǿömridür ki belā oḫu  

Odlanan yanan sīnesün delüp 

   Dözüpdü bā-ĥadd meşaķķate  

Ķurtulup Ĥüseyn indi dincelüp 

Alupdu pistānların ele
684

 

Sīnesine gūyā süd gelüp
 685

  

Balavı vir bir ķucağıma 
686

  

Ta virüm  balasın anaya men 

  11 

Nažara ķıl gör Sekīne’nün  

Dād u şīven u āh u Zārını 

ǾAmūǾamū seslür aḫtarur  

Ĥasretile saķķā mezārını 

   Nişān vire sīlī yerleri  

Ta ayaķınun hem ķabarını 

-230-      12 

Nece virüm ķabrini nişān  

Ne diyüm o baḫt-ķaraya men 

Ölünce vardur yeri menim  

ǾArşa çıķsa ger dād u şīvenim 

İdim ne çāre dinmerem  

Var ürekde çoḫ niskilim menim 

                                                 
684

Alupdu pistānların ele: Aḫtarur balasın o dil-kebāb BH 

685
Sīnesine: döşlerine BH 

686
Balavı vir: Aśġarıvı ver BH 
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Ḫaźān olup žulmle Ĥüseyn  

Bu belālı śāĥrāda gülşenim 

   Gülüm solup bülbülüm ölüp  

Düşmüşem ġam u ibtilāya men 

  13 

Zemānede bir de gülemerem  

Bül daḫi men āsūde yatmaram 

Senün susuz ölmaķuvı men  

Bir daķīķa yāddan çıḫatmaram 

Yaralı başun belāsını  

Bu belālı başımdan atmaram 

Ķara giyüp resmdür gelem  

Rūz u şeb fiġān u nevāya men 

  14 

   ǾĀśīyā yetüp Ǿömrün āḫire  

Cism-i nā-tüvān olup Ǿalīl 

Gelür dem-ā-dem ķulaķıva 

Nāle-yi ceres bankü'l- raĥīl 

Elünde yoḫ zād-ı rāĥile  

Bārī sal Ĥüseyn’e özün daḫīl 

Gece günüzǾarż eyle şehā 

Muste-mendem ǾālīǾaŧāya men 
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-231-       LXXVII 

Zebān-ı Ĥāl-iĤażret-i Süccād Ḫiŧāb Be-Cenāb-ı Zeyneb Der-

Rūz-ı ErbaǾīn
687

 

(Murabba 41) 

 

MefāǾīlün MefāǾīlün FeǾūlün 

Ḫaber vir Ǿamme cān  āl-i Ǿabāya 

Yetişdük ser-zemīn-i Kerbelā’ya 

  1 

   Buyur bu kārvān-ı ġam dayansun 

Töküp gözyaşı çün zemzem dayansun 

Bu iĥrāma olan maĥrem dayansun 

Hamı meşġūl ola saǾy u śafāya 

  2   

Bu yer beyt-i Ḫudā'da muĥteremdür 

Haķīķatde bu yer Ĥaķķ’a ĥaremdür 

Adı Kerb u belā vādī-yi ġamdur 

Minā-yı Ǿaşķdur ehl-i velāye  

  3 

Kesilmiş Ǿamme burda neçe ķurbān 

O ķurbānlar olup maķbūl-i cānān 

   Ele ķurbān görenmez çeşm-i devrān 

Ne ķadarı gög yer üste salsa sāye
 688

  

 

                                                 
687

 Hz. Süccad'ın (İmam Hüseyin'in oğlu) Erba'în  günü Hz. Zeyneb ile dertleşmesi. Bu sayfanın 

kenarında Farsça bir derkenar  bulunmakatdır. "İncanib Davud berader-i Harami ez-cemi-i hürmet 

kunendegan iltimas-ı duadarem.". Ben Davud tüm hürmetlilerden dua istiyorum manasındaki bu kısmın 

okuyan biri tarafından not düşüldüğü tahmin edilmektedir. Sayfanın başında da Şeb-i devazdehum-i mah-

ı şaban heveşte yani bu notun 12 Şaban gecesi yazıldığını ifade eden bir tarih ibaresi bulunmaktadır. 

688
gög: göy BH 
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  4 

Bu yerde nūr-ı vech-i Rabb-i āǾlā 

İdüpdür MūsāǾaşķa tecellā 

Velā ehline bu yerdür muśallā 

Yeter ehl-i muĥabbet müddeǾāya 

  5 

Haber vir Ǿıtret-i Ĥablu’l-Metīn’e  

Nuzūl itsün  hamı bu ser-zemīne 

Gelüp ceddim peyamber erbaǾīne 

Özü ser-ḫayldır ehl-i ‘azāya 

  6 

   Men Ǿamme itmerem hergiz ferāmūş 

Ki olduḫ bir bu yerde miĥnete tūş 

-232-    Analar oġlunı itdi kefen-pūş 

Yola saldı susuz kūh-ı Minā’ya 

  7 

Bu yerde Ǿamme su tek aḫdı ķanlar 

Boyandı ķanına nevres cevānlar 

Ele boş ķaldı gülden gülistānlar 

Baḫup bülbülleri geldi nevāya 

  8 

Buyur Leylā-yı zār u dil-şikeste 

Olan derd u ġam hicriyle haste 

  Ķarasın salsun Ekber ķabri üste 

Döşensün şūrile pāyin pāye 

  9 

Rubāb’un sāķıt eyle āh u zārın 

Dine başa yetürdü intižārın 
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Eger istür ǾAlī Aśgar mezārın 

Ķulaķ virsün śadā-yı lāy lāya 

  10 

Virüp oḫ yarası her çend zaĥmet
 689

  

Neçe gün çekdi āzār u eźiyyet 

Yatup āgūş-ı Şeh’de indi rāĥat 

Yetüpdür ārzūda müntehāya 

  11 

   Ḫaber vir Ǿamme cān Ķāsım anası 

Olan bir Ǿömr ġamlar āşināsı 

Yetüpdür āḫire renc u Ǿanā 

Baş açsun aġlasun ol mehlikāya
690

 

  12 

Özünde ḫūrde ķızlarda ĥaremde  

Kenār-ı ķabr-ı şāh-ı muĥteşemde 

Tökün gözyaşı bu Ǿālī ĥaremde 

Sebīl-i eşk idün teşne fedāya 

  13 

Sen oḫşa āl-i ŧāhā aġlasunlar 

Yüze eşk-i muśībet baġlasunlar  

-233-    Şerār-ı āhile dil daġlasunlar 

Yanaḫ yekser bu maḫbūb-ı Ḫudā'ya 

  14 

Nažar ķıl Ǿamme cān Külsüm-i zāra 

Nece gör bir tökür ķanyaş Ǿiźāra 

İdür  ķabr-ı Ebû'l-Fażl’a nažāra 

                                                 
689

 Virüp: vurup BH 
690

Baş açsun: Doyunca BH 
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Yanur dilden cefā-yı eşkıyāya 

  15 

Ĥayāl eylür nece bu serv-kāmet 

Yatup bir ḫūrde ķabrin içere rāĥet 

Onun ĥālin bu ķabr eyler ĥikāyet 

Neķadar tūş olup cismi yaraya
 691

  

  16 

   Maraż bir müddeti oldu naśībim 

Düşāḫe oldu boynumda ĥabībim 

Devā itdi  bu derde özŧabībim 

Yetürdü luŧfile ḫāk-i şifāya 

  17 

Özün ǾĀśī salupdur bu kemende 

Varidi çeşm-i ümīd Ǿamme sende 

Onu ķoyma düşe bu ķadar bende 

Niyāz-mendidür kāmil-i Ǿaŧāya
692

 

 

   LXXVIII 

Zebān-ı Ĥāl-i Cenâb-ı Zeyneb VedāǾ Ez-Ķabr-i Ĥażret-i 

Ĥüseyn Aleyhisselām
693

 

(Müsemmen 15) 

 

MütefāǾilün MütefāǾilün Mütefā1ilün MütefāǾilün 

Anam oġlı dur yola sal bacun eylüpdü Ǿażm ü vaŧan gider 

Götürüp nişāna bu köynegün gözi yaşlı dilde miĥen gider 

                                                 
691

 Neķadar: neķadarı BH 
692

Niyāz-mendidür kāmil-i Ǿaŧāya: Niyāzı vardı iĥsāna Ǿaŧāya BH 

693
 Hz. Zeyneb'in, Hz. Hüseyin'in mezârından ayrılırken derdini söylemesi. BH'de bu başlıkla birlikte " 

VedāǾ-yı Ķabr-ı Ĥüseyn (a.s.) Tevessüŧ-i Zeyneb-i Kübrā (s.)" başlığına da yer verilmiştir. 
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MütefāǾilün MütefāǾilün 

  1 

   Mene besdi māye-yi derd u ġam  

Ne ķadar śaķam miĥenün senün 

Vurar od bu cānıma rūz u şeb  

Anam oġlı pīrehenin senün   

-234-    Baḫaram bu köynege aġlaram  

Oli yād-ı o gül bedenün senün 

Dime ḫāŧırımdan o yāreler  

 Ki vurup şerār-ı zaman gider 

  2 

Ger anam mezārı menim Ĥüseyn 

 Ola birde dehrde ķısmetim 

  Döşerem bu köynegi ķabrine  

   Ona āşikār oli miĥnetim 

Bu yanan ürekde Ǿilāve var  

Menim özge derd u muśībetim 

Ne bu gözyaşım azalur menim  

Ne ürekdeki o miĥen gider 

  3 

Nece bu sözü ona keşf idim 

Ki belā çölünde gurūh-ı kīn  

Yetürüple ķatle susuz seni  

Soyup hem libāsıvi müşrikīn 

   Ķoyup üç gün üç gece peykerün  

Yaralı ķum üste Ǿadüv-i dīn 

Bu ķadar muśībet u derd u ġam  
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Gör ehā bu dilden Ǿalen gider 

  4 

Çekürem ḫacālet idem sene  

Hamı şerĥ-i ĥālimi men beyān 

Neçe nükte var üregimde men  

Gerek eyliyim anama Ǿayān 

Biri ķamçı yerleridür Ĥüseyn  

Giderem virem ona men nişān 

  Dime cān verence eha menim  

Bu ķolumda zaḫm-ı resen gider 

-235-      5 

Bülüsen gelende Ĥüseyn menim  

Varıdı ne cāh u celāletim 

Yıḫılup evim ķırılup elim  

Daġılup o Ǿizzet u şevketim 

Aġarup saçım gögirüp ķolum 
694

  

Bükülüp cefā ile kāmetim 

Odu gözyaşım bele muttaśıl  

Yüzime çü seyl-i demen gider 

  6 

   Ne ķadar şikence u ġam yetüp  

   Dözüp her belāya dayanmuşam 

O güzel başun düşüp ardıca  

Hamı reh-güźārı dolanmışam 

Balavın ḫarābede ölmaķı  

Pozup ĥāl-i zārımı yanmışam 

Onun hicr-i derdi bu ķalbden  

                                                 
694

gögirüp: göverüp BH 
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Meger ey yaralı beden gider 

  7 

Giderem Medīne’de men sene  

Gece gündüz oḫşaram aġlaram 

  Bu yetīme ķızları başıma  

Yıķaram sızıldaram aġlaram 

Giyerem ķara dutaram Ǿeźā 

Ne ķadar Ĥüseyn varam aġlaram 

Kesile gözüm yaşı ḫūn-dil  

Yüze çün aķīķ-i Yemen gider 

  8 

Yanuram şerār-ı muśībete baḫuram o Leyli-yi mużŧara 

Eyle şūr u şīvenle Ĥüseyn döşenüpdü merķad-ı Ekber’e 

-236-    Ürekindeki ġam u ġuśśasın diyüri Şebīh-i Peyġamber'e 

Nece bir de Yesrib’e bülmürem eyle bir cevānı ölen gider 

  9 

   Ürek istüri döze yanmıya şerār-i melāl-i Sekīne’ye 

Ķoyup özǾamūsu mezārına diyüri o mühr-ü ḫazīneye 

Dur ayaġa āl-i Ǿelemün ele yetür Ehl-i Beyt-i Medīne’ye 

Gözü yaşlı başı ķaralılar eyliyüpdü Ǿazm-i vaŧan gider 

  10 

Bülüsen bir Ǿömridi yā Ĥüseyn ider ǾĀśī rūz u şeb ārzū 

Öpe āsitān-ı muķaddesün ķoya yüz ki kesb ide ābırū 

İde  gerd u hāk-i mezārıvı bu sirişk-i çeşmile şusteşū 

O ġubārı sile gözüm yaşı bu ġubār-ı ķalb-i Ĥasan gider  
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 LXXIX 

Der-Vefāt-ı Ĥażret-i Śādıķ (a.) 

(Murabba 42) 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  1 

Aġla yan aġla gözüm Ǿālem bugün maġmūm olup
 695

  

Śādıķ-ı āl-i Muĥammed yine žulmüle mesmūm olup 

 

FāǾilātün FāǾilātün 

   Ġamlanup bu günde Ǿālem 

Sen de aġla saḫla mātem  

  2 

Fā'ilātün Fā'ilātün Fāilātün Fā'ilün 

Cennet içre baş açupdur Muśŧafā vü Murtażā 

Vay oġul vay sesliyüp eyler nevā Ḫayru'n-nisā 

Cāy-ı behcet ravża-yı rıḏvān olup mātem-serā 

Enbiyā vu evliyā bu ġuśśadan mahmūm olup 

  3 

Bu şehün ger çekdüķi miĥnetleri taķrīr ola 

Ķorḫuram bu āh-ı āteş-bārım Ǿālemgīr ola 

Ger yaza min ehl-i dil mümkün degül taĥrīr ola 

Şerh-i ĥālinde o söz ki maķŧele merķūm olup 

  4 

   Çoḫ cefā itdi  özǾaśrında bu şaha ehl-i kīn 

Çekdi žulm u sitemden āl-i gurūh-ı müşrikīn
 696

 

                                                 
695

 yan: ķan BH 
696

 Çekdi: çekmedi BH 
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-237-    ǾĀķıbet nā-çār olup bir Ǿömrü olup hāne-nişīn 

Gün-be-gün ḫalķa velī ĥaķķıyyeti ma‘lūm olup 

  5 

Ehl-i Ĥaķķ'a rāh-ı Ĥaķ'da oldu bir nevǾi sirāc 

Hükm-i dīn ahkām-ı şerǾ-i Muśŧafa tapdı revāc 

Oldu manśūrun gözünde rūz rūşen leyl dāc 

Öz hevā-yı nefs-i şūmın ĥükmine maĥkūm olup 

  6 

Düşdü bu fikre ki söndürsün o Nūr-ı muŧlaķı 

Bir neçe tedbīr idüp ķaŧlinde ol şūm u şaķī 

   Zehrile mesmūm idüp āḫir İmām-ı ber-ĥaķķ'ı 

Yandı ekbādı ĥayātında o Şeh maĥrūm olup 

  7 

Gerçe maķŧūl oldu Zehrā'yla bu Şāh-ı mümteĥen 

Virdi  öz oġlı velīken ġaslüni itdi kefen 

Ķoydu ķabre beledür şerǾ-i Ḫudā-yı Źü'l-minen 

Defn-ı fevrī emridür şerǾen bele mersūm olup 

  8 

Āh yā śāĥib-zemān efsūs-ı yā ibnü'l- ǾAskerī 

Defn olunmadı neden ceddün Ĥüseyn’ün peykeri 

Gün ķabaķında ķalup üç gün vucūd-ı aŧharı 

Gör Ĥüseyn tek kim bu Ǿalemde bele mažlūm ölüp 

  9 

   Defnün alsan ḫaber Ǿillet eger tāḫīrine  

Var neçe sırrı ki Ǿācizdi ķalem tāĥrīrine 

Kūfe’de Süccād’ı gör baḫ boynunun zincirine 

Neylesün bīmār esīr-i eşķıyā-yı şūm olup 
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  10 

Geldi üç günden sora oġlı o Fahru’s-sācidīn 

Şāh-ı Ǿaŧşān naǾşını defn eyledi zār u ġamın 

Bir kefen itdi  kefensiz Şāh'a ol hādī-yi dīn 

Ne kefen gör ceddive ekfānden mahtūm olup 

  11 

Bir ĥaśırki ona ġāretgerān-ı bī-ĥayā 

Ḫaymesin tārāc idende itmemişdi  iǾtinā 

-238-    Oldu ol cisme kefen kim źāt-ı Ḫaķķ’dur ḫūn-bahā 

Ĥaķķ özü bir bele mažlūmiyyete maġmūm olup 

  12 

ǾĀśīyā çoḫ sifle-perverdür bu çarḫ-ı kec-medār 

Muĥterem eşḫāśı dāǿim źillete eyler düçār 

Bu denī dünyānun olma ehline ümīd-vār 

Görmüsen mihr u vefā bu ḫalķdan maǾdūm olup 

 

   LXXX 

Der-Şehādet-i Ĥażret-i Mūsā İbni CaǾfer (a.)
697

 

   

  1 (dörtlük) 

Ey dil benāl mātem-i sibŧ-i peyemberest  

Rūz-ı vefāt-ı Ĥażret-i Mūsa bin CaǾfer est
698

 

   ŚāĥiB ǾeźāǾAlī vu muśībet-zede Betūl  

Cebreīl ser-zenān u melāk be şeşderest 
699

 

                                                 
697

 Hz. Musâ İbni Cafer'in vefâtı hakkında.BH'de bu başlıkla birlikte " Der-Vefāt-ı Mūsā bin Ca'fer (a.)" 

başlığına da er veriliştir. 

698
 Ey gönül ağla Hz. peygamberin torunun matemidir / Hazret-i Musa İbn-i Ca‘fer’in ölüm günüdür/. 

699
  Eza sahibi Ali ve acılar çeken Betül /Cebrail dövündü melekler güç durumda kalmıştır. 
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(Müsemmen 16) 

MefǾūlü MefāǾīlün FeǾūlün 

  1 

Yā Rab bülürem başa yetüşüp  

Başımda olan taķdīr ölürem 

Cān üste velī çoḫ incidüri  

Boynumdaki bu zincīr ölürem 

Topraķda yüzüm yollarda gözüm  

Mesmūm özüm dil-gīr ölürem  

  2 

   Āgāhem özüm evvelde Ḫudā 

Men-i bī-kese ne fermān yazılup 

Peymān alınup imzāǿ olunup  

Ta ķatlime bir Ǿunvān yazılup 

Bir Ǿömr mene bu ġurbet-i ārā 

Zincīr-i cefā zindān yazılup 

Teslīm eyliyüp her bir siteme  

Evvelde olan taĥrīr ölürem 

  3 

İsterdim özüm bir müddetidi  

Senden bele bir ḫalvet-geh-i rāz 

-239-    Ta olmaya bir meşġūl idenim  

Āsūde idem men rāz u niyāz 

Cān üste degül bīcā yere bu  

Feryād u fiġān bu sūz-ı güdāz 

Āgehsen özün senedin sitemi  
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Eyliyüpdü meni dil-gīr ölürem 

  4 

Her nevǾi belā yüz virdi mene  

Lā söylemedim var mende rıżā 

Dözdüm o ķadar bu ĥabsde men  

Encāma yetüp tā emr-i każā 

   Cānım eriyüp ķaddim bükülüp 

 Ezbeski sıḫup bu teng-i feżā 

Yoḫ bārī viren Hārūn’a ḫaber  

Virsün  yerime taġyīr ölürem 

  5 

MaǾśūme hani bu śon nefesim  

Ķol boynuma bir şūrile sala 

Gelseydi rıżā görseydim özün  

Mümkindi köñül derdi aZala
 700

  

Bu ĥasretile ķoymaz lā Ḫudā 

Bir an bu ġarīb āsūde ķala 

   Ķatlimden ötür eyliyülle günah  

Her anda min tedbīr ölürem 

  6 

Bir sen bülüsen ne žulme dözüp  

Śabr eylemüşem bu cesede men 

VażǾiyyetimi zindān degişüp  

Taġyīr virüp endūh u miĥen 

Mümkin degi bu ger baḫsa biri  

Teşḫīś vire zindānda beden 

-240-
701

    Teşḫīś virer  bir dest libās  

                                                 
700

 köñül: köyül BH 
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Yā inki ķuru taśvīr ölürem 

  7 

   Evlād ġamı her çend menim  

Śabr-ı dilimi ķalbimden alup  

Hicr āteşine dilden yanuram  

Bir Ǿömridi od bu cāna salup 

Oġlum niye bes gelmedi Ḫudā 

Ĥasretle gözüm yollarda ķalup 

Āḫir bülüri men cān be lebem  

Eylüpdü neden tāḫīr ölürem 

  8 

Mažlūmlardan ey Münaķķimi 

Hārūn meni çoḫ mažlūm eyliyüp 

   İllerdi mene zincīr vurup  

Zindāna salup maġmūm eyliyüp 

Āḫirde Ḫudā raĥm eylemiyüp  

Cebreīl’e meni mesmūm eyliyüp 

Fevren eyliyüp ekbādıma bu  

Zehrin eåeri teǿŝīr ölürem 

  9 

ǾĀlimsen özün Yā Rab bülüsen  

Bu zehride var neķadarı eŝer 

Bu sehldi kim od dutdu dilim  

Yandı üregim doġrandı ciğer 

Ger baḫsa biri reng-i ruḫuma  

  Muŧlaķ görecaķ vāżıĥdı ḫaber 

                                                                                                                                               
701

 Bu varağın derkenar notunda "Ben Davud Tüm hürmetlilerden dua talep ediyorum. 12 Şaban gecesi 

yazılmış." mânâsına gelen  "İncanib Davud Berader-i Harami ez- Cami-yi hürmet kunendegan iltiması 

dua darem. Şeb-i devazdehum-ı mah-ı Şaban heveşte." ibaresi yer almaktadır.  
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Dil dutmurı men ta şerĥ eyliyüm  

Ĥālim idüri taķrīr ölürem 

  10 

Yād oldu gene ķalbimde Ḫudā 

Meydān-ı belā Şāhenşah-ı dīn 

-241-    Ķan Dicle’sine yıḫmışdı Ǿadüv  

Yalķuz yaralı maĥzūn u hazīn 

Gül peykerine vurdukca yara 

 Eylerdi ḫıŧāb ey leşker-i kīn 

Cān üste ķoyun āsūde ķalum  

Vurmun bu ķadar şimşīr ölürem 

  11 

   İnśāf eyliyün az yara vurun  

Besdür bu ķadar peyker yarası 

Men teşne-lebi cāndan aparup  

Daş nīze ķılıc ḫancer yarası 

Kāfidi mene ǾAbbās ölümü  

Aśġar miĥeni Ekber yarası 

Žāhirde ķırup bend-i dilimi  

Üç şuǾbe olan bir tīr ölürem 

  12 

Aḫduķca ķanım yere görüsüz 

Yerde tökülür ya Ĥaķ yazılur 

   ǾAşķımda görür ŝābit kademem  

Bu Ǿaşķa diyür Śıddıķ yazılur 

Tafśīl virür Ĥaķķ kelmesini  

Ĥaķķ lafžı yere muŧlaķ yazılur 

Ta vardı cihān ĥaķķıyyetimi  
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Bu ķan idecaķ tefsīr ölürem 

  13 

ǾĀśī  bu şehün yazdın ġamını  

Sūz-ı dilile aġlar gözile  

Vāżıĥdı bu söz ķoymaz seni  

Şeh ĥaşra gelesen ķara yüzile 

   Himmet eylesen ecrün alasan  

Her iki cihān bir bu sözile 

-242-    Yā Rabb bülürem başa yetüşüp  

Başımda olan taķdīr ölürem 

 

 LXXXI 

Der-Şehādet-i İmām Rıżā
702

 

(Murabba 44) 

 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

Gel oġul Ŧūs’a yetüp mevsim-i hicrān ölürem 

Mende ceddim kimi ġurbetde virüp  cān ölürem 

   1 

Meni mesmūm eyledi žulmile Meǿmūn-ı denī 

Vaŧana eyledi ĥasret bu sitem-pīşe meni 

Gel bu ĥālimde başım üste görüm birce seni 

Seni görsem oli cān vermaķım āsān ölürem 

   2 

   Ķayd-ı miĥnetle bu žālim meni maĥbūs eyledi 

Rūz u şeb nāle-yi cān-kāhla meǿnūs eyledi 

                                                 
702

 Hz. Rızâ'nın vefâtı hakkında. 
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ǾĀķıbet öz vaŧanımdan meni meǿyūs eyledi 

Ġam-ı firķatte oġul baġrım olup ķan ölürem 

   3 

Leblerim eyle bu zehrin eŝerinden yanurı 

Gūyā bir yanar odda bedenim odlanurı 

Pāre pāre olup āḫir cigerim doġranurı 

Gel bu vaķtinde menim ĥālime baḫ yan  ölürem 

   4 

Men kimi olmadı bir kes bu cihān içere ġarīb  

Ķavm-i ķardaştan uzaķ miĥnet u endūh ķarīb 

   Derdime yoḫ yetenim vardı ne bir yār u ĥabīb 

Kime āḫir idim  öz derdimi iǾlān ölürem 

   5 

Dönerem śaķ śola tek görrem oġul öz özimi 

Yoḫdu maǾsūme gelüp baġlasun āḫir gözimi 

Gel oġul cān virürem  ķıbleye dönder yüzimi 

Başım üstünde tilāvet eyle Ķurǿān ölürem 

   6 

Beski bu zehr-i cefāda ey oġul vardur eŝer  

Leblerim sehldür āḫir dutup od yandı ciger 

-243-    Virürem cān özüvi tez yetür ey Nūr-ı baśar 

Künc-i ġurbetde nece gör meni nālān ölürem 

   7 

   İntižārım sene āḫir neķadar var nefesim  

Bele vaķtimde seni görmaķa çoḫdur hevesim 

Dimaka derdimi yoḫdur ey oġul birce kesim  

Gerçi maķśūdum olup maĥżer-i cānān ölürem 
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   8 

Yādıma düşdü menim Kerb u belāda Şeh-i dīn  

Ġayžile devresin almuşdu onun leşker-i kīn 

Yara virdüķca diyerdi şeh-i maĥzūn u ĥazīn 

Bu ķadar virmiyün ey leşker-i Ǿüdvān ölürem 

   9 

Dimürem raĥm idün ey ķavm men Ǿālī nesebem 

Cān-ı Zehrā degülem bele bülün bir ǾArabım 

   Bir içim su verün üç gündü bugün teşne-lebem 

Śāĥib-i āb-ı Fırāt’ım velī Ǿaŧşān ölürem 

   10 

Žulmüle doġraduz ey leşker-i kīn Ekber’imi  

Oḫladuz ellerim üstünde susuz Aśġar' ımı 

Kömekim ķalmadı öldürdüz hamı yāverimi 

Yoḫdu baĥr-ı ġama bir sāĥil u pāyān ölürem 

   11 

Ķana döndermisüz ey ķavm bugün gözyaşımı 

Almusuz elden Ebû'l-Fażl kimi ķardaşımı 

Mene bir şorbe virün su kesün āḫir başımı 

Görmüsüz mende olup ķanıma ġalŧān ölürem 

   12 

   ǾĀśīyā gözyaşuvı eyle bu mātemde sebīl 

Sal özün sen bu Ciger-kūşe-yi Zehrā’ya daḫīl 

Bu sözü źikr ķıl aġla tapasan ecr-i cezīl 

Gel oġul Ŧūs’a yetüp mevsim-i hicrān ölürem  
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-244-      LXXXII 

Zebān-ı Ĥāl-i Ĥażret-i Rıżā A.
703

 

(Murabba 45) 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

 

Ķoymuyup bu źehri kīne ķalbde dözüm İlāhī 

Oġlumu yetür emāndur yoldadur gözüm İlāhī 

   1 

Bir nefer yanımda yoḫdur men ġarībi yāda salsun 

Başımı kenāre alsun derd u miĥnetim azalsun 

Ķoyma bele vaķte sen ĥasretim ürekte ķalsun 

Oġluma demaķa dilde vardı çoḫ sözüm İlāhī 

   2 

  Ne yanumda vardı bacım bir nefer ne maĥremim var 

Ġurbet içere baġrı ķanem dilde derd-mend ġamım var 

Yoḫdu bir nefer ki bülsün ey Ḫudā ne Ǿālemim var 

Žulümden dönüpdü āḫir şāma gündüzüm İlāhī 

   3 

Ḫōşdu başım üste indi mihribān bacım olaydı 

Ĥālime baḫup yanaydı ebr-tek gözü dolaydı 

Gözlerimi baġlıyaydı baş açaydı saç yolaydı 

Ķalmayadı ĥasretile yerde ta yüzüm İlāhī
 704

 

   4 

   Düşmüşem bir Ǿömridür men el ķabileden kenāra 

ǾĀķıbet vurupdu MeǾmūn odlu ķalbime şerāra 

Śon nefesde olma rāżı gözyaşım aḫa Ǿiźāra 

                                                 
703

 İmâm Rızâ'nın vefâtı / Hz. Rızâ'nın derdini söylemesi. BH'de bu başlıkla birlikte "Şehādet-i İmām 

Rıżā Aleyhisselām" başlığına da yer verilmiştir. 

704
 Ķalmayadı: kalmayaydı BH 
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Bu ķadar melāle hansı miĥnete dözüm İlāhī 

   5 

Beski çoḫ eŝer idüpdür  zehr-i kīn yanur bu cānım 

Ne bu ĥāle vardı ŧāķat derd-i hicre tüvānım 

Gözlerim ķalupdu yolda gelmedi Ḫudā cevānım 

Ķan olan köñülde āḫir ķalmıyup dözüm İlāhī
 705

 

   6 

Ey Ḫudā adım Rıżā'dur rāżıyem hamı ķażāya 

Men bir Ǿömridür bülürsen dözmüşem ġam u belāya 

  Her ķadar cefā yetişse itmerem sene gilāye 

Min bele belāya dilden rāżıyam özüm İlāhī 

-245-       7 

Ellerim ürek başında gözlerimde eşk-i ĥasret 

Ķoymıyup bu zehr-i kīne mende śabr u tāb u ŧāķat 

Bu menim ġam u melālim ey Ḫudā  bu derd-i ġurbet 

Ne revā bu ĥasretile cāndan el üzem İlāhī 

   8 

ǾĀśīyā ziyāret iste yalvar Ǿaczile Ḫudā'ya 

Ya ide bu şāha zāǿir ya Şehīd-i Kerbelā'ya 

Orda bu sözü mükerrer źikr idaḫ  gelaḫ nevāya 

Ķoymıyup bu zehr-i kīne ķalbde dözüm İlāhī 

 

 

 

 

 

 

                                                 
705

 köñülde: köyülde BH 
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 LXXXIII 

Növhe Der-Vefāt-ı Ĥażret-i Cevād a.
706

 

(Murabba 46) 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

   1 

   Ey gözüm tök eşk-i çeşmün gel fiġān u dāda aġla 

MaǾden-i seḫā vucūda Ĥażret-i Cevād'a aġla 

FāǾilātün FāǾilātün 

Aġla ey gözüm ķan aġla 

Gel fiġāna sīne daġla 

   2 

Fāŧıma bugün idüpdür meclis-i Ǿeźā iķāme 

Baş açup sızıldar aġlar bu cevān ölen imāme 

Seyl tek sirişk-i çeşme sende ver gözüm idāme 

İmdiki anası aġlur sende bu Ǿeźāda aġla
 707

  

-246-       3 

Eyle dilde bir taśavvur ĥalini bu Şehriyār'ın 

Gör nece meşaķķatile ķurtarupdu rūzgārın  

   Soldurup ḫazān cefāsı bāġ-ı Ǿömrinün bahārın 

Sal o Server'in melāl u ġamlarını yāda aġla 

   4 

ǾÖmr idüpdü  hamse Ǿışrīn bir cihānda var rivāyet 

Bu az Ǿömride  çeküpdür  çoḫ belā u çoḫ muśībet 

Ḫāŧır-ı şerīfi tapmup ġuśśadan bir an ferāġat 

Miĥnet-i ziyad İmām'a ey gözüm ziyāde aġla 

                                                 
706

 Hz. Cevâd'ın vefâtı hakkındaki ağıt. BH'de bu başlıla birlikte " Şehādet-i Ĥażret-i Cevād (a.)" başlığı 

da bulunmaktadır. 

707
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   5 

MuǾtaśım zībeski dilde baġlamuşdu buġż u kīne 

Ķoymadı ķuśūr u noķśān cevrde bu Şāh-ı dīne 

Ķatlini İmām'un itdi vā-güzār maĥremine 

Yoḫ nişān viren  o žulm-i Ǿālem-i fenāda aġla 

   6 

   Sehldür bir Ǿömr olupdur derd u ġurbetile maġmūn 

Olmıyup cihānda bir kes bir bele ġarīb u mažlūm 

-247-    ÖzǾayālinün elinde Ǿāķıbet olupdu mesmūn 

Selb olup tüvānı, tābın ġam virüpdü  bāde aġla 

   7 

Ne ķalemde vardı yara ne dilimde taķrīr
708

 

Keşf idem o mācerāsın ya idem o semmi taĥrīr 

Bu ķadar ki başa yetdi Ǿāķıbet o emr-i taķdīr 

Bāŧın Ǿāleminde aġlar ceddi Muśŧafā'da aġla 

   8 

Beski eyledi sirāyet zehr-i kīn o Tāc-dār'a 

Dem-de-dem yanup alışdı dutdu cānını şerāra 

   Gitdi elden iḫtiyārı düşdi ĥāl-i iĥtiżāra 

  Yāda sal köñül o ĥāli gel fiġān u dāda aġla
 709

  

   9 

Bād-ı žulmile cemāli gül kimi solup saraldı 

Zehr-i kīn Ǿaŧeşle bā hem iḫtiyārın elden aldı 

Cān verence istedi su su adı dilinde ķaldı 

Cān virüp tek evde āḫir yan bu ibtilāda aġla 

                                                 
708

 Ne ķalemde vardı yara ne dilimde taķrīr: Ne dilimde vardı yara ne ķalemde ĥāl-i taĥrīr BH 

709
 köñül: köyül BH 
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-248-       10 

Ĥālini ḫayāl idende dil gelür melāl u derde  

Üç gün üç gece o Şāh'un naǾşını ķoyupla yerde 

Gün baḫup o cisme yandı öz şuǾāǾın itdi perde 

Ceddine olupdu vāriŝ dehr-i ġam-fezāda aġla 

   11 

   Ceddive ölen  zemānda vermedile bir içim su 

Kesdi başını ķafadan teşne-leb o Şimr-i bed-ḫū 

Ķoydular yaralı naǾşın yerde fırķa-yi cefā-cū 

Ķavm-i kīniye nažar ķıl kīne u Ǿināda aġla 

   12 

MuǾtaśım egerçe itdi bu Şeh'e Ǿayān cefāsın 

Žulmle yetürdü ķatle soymadı velī libāsın  

Yāda salgilen Ĥüseyn’ün ey gözüm o mācerāsın 

Soymaķa yaralı naǾşın itdiler irāde aġla 

   13 

ǾĀśīyā o nevĥaḫˇān ki bu söze olupdu bānī 

Ĥaķķı vardı sen dāǿim ķıl duǾā o nevĥaḫˇānı 

-249-    BāǾiŝi bu maŧlaǾ oldu sen yazanda bu beyānı 

Ey gözüm tök eşk-i çeşmün gel fiġān u dāda aġla 
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 LXXXIV 

Aĥvālāt-ı Cenāb-ı Müslim (a.s.)
710

 

(Murabba 47) 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

Müslimem bu Kūfe içere bī-kesem belālıyam men  

Az vurun men-i ġarībi yalķuzam yaralıyam men  

FāǾilātün FāǾilātün  

Bī-kesem belālıyam men 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

   1 

Virmüsüz zībeski yāre yāreler salup nefesden  

Ķan sıḫup bu murġ-ı rūĥım az ķalur çıḫa ķafesden 

Ķalmıyup dahi tüvānım ayrılur śadā ceresden 

Az vurun men-i ġarībi yalķuzam yaralıyam men 

   2 

    Men bu şehr içinde āḫir bir nefer ġarīb u zārem 

Nisbetim Peyamber'e var Müslim'em egerçi ḫˇārem 

Ayrı düşmüşem vaŧandan il ķabīleden kenārem
 711

 

Az vurun men-i ġarībi yalķuzam yaralıyam men 

-250-       3 

Sūzeş-i āteş salupdur odlı ķalbime şerāre 

Ser-be-ser yanur vucūdım neyliyum yoḫ elde çāre 

Çoḫdu cismimün yarası virmiyün daḫi dubāre 

                                                 
710

 Hz. Müslim'in (İbni Akil) ahvâli. BH'de bu başlıkla birlikte " Şehādet-i Cenāb-ı  Müslim  (a.s.)" 

başlığına da yer verilmiştir. 

711
 il: el BH 
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Az vurun men-i ġarībi yalķuzam yaralıyam men 

   4 

Gūǿyā sizün içüzde yoḫdu bir nefer Müslümān 

Raĥm ide  men-i ġarībe bārī ey gurūh-ı Ǿudvān 

   Bir içim vere mene su ķoymıya virem susuz cān  

Az vurun men-i ġarībi yalķuzam yaralıyam men 

   5 

Gerçe men atam ǾAķīl'e bu cihānda nūr-ı Ǿaynım  

Līk vardur iftiḫārım fidye-yi ser-i Ĥüseyn’im 

Yoḫdu bākim ölmaķımdan mest-i cām-ı neşǿetinim 

Az vurun men-i ġarībi yalķuzam yaralıyam men 

   6 

Ķan aḫup gidüp tüvānım beski vermüsüz cerāĥat 

Sūzeş-i Ǿateş  Ǿilāve ķoymıyupdu mende ŧāķat 

-251-    Men kömeksize tapulmur bir nefer ide ĥimāyet 

Az vurun men-i ġarībi yalķuzam yaralıyam men 

   7 

  Sālik-i ŧarīķ-i Ǿaşkem ehl-i Ǿaşķa men delīlem  

Evvelīn Ķatīl-i rāh-ı āl-i ıtret-i Ḫalīl’em 

Mürşīdim Ǿamum ǾAlī’dür mende Müslim-i ǾAķil'em 

Az vurun men-i ġarībi yalķuzam yaralıyam men 

   8 

Sizde gülsüz evvel itdüz men-i  garīb-zāde beyǾat 

Naķż-ı Ǿahde noldu Ǿillet ey gurūh-i pest fıŧrat 

Tökmaķa ķanımı imdi itmüsüz temām şirket
 712

  

Az vurun men-i ġarībi yalķuzam yaralıyam men 

 

                                                 
712

 imdi: indi BH 
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   9 

İtmiyüp  meni perīşān ey cemāǾat öz ḫayālim 

Var bu ķan olan ürekde özge ġuśśa u melālim 

   Nāme yazmuşam Ĥüseyn’e vardı ondan infiǾālim 

Az vurun men-i ġarībi yalķuzam yaralıyam men 

-252-       10 

Eyliyün ķabūl menden bārī siz bu iltimāsı 

Müslim'ün yazun Ĥüseyn'e var başında ne belāsı 

Yā Ĥüseyn şehre gelme yoḫdu ehlinün vefāsı 

Az vurun men-i ġarībi yalķuzam yaralıyam men 

   11 

Müslim'e ide tevessül her ne derde mübtelā var 

Adına fedā adında isticābet-i duǾā var 

ǾĀśīyā yaķīn bu söz var tā bu Ǿālem-i fenā var 

Az vurun men-i ġarībi yalķuzam yaralıyam men 

 

  LXXXV 

Sīnezen-i Cenāb-ı Müslim Aleyhisselām
713

 

(Murabba 48)  

   1 

   Ey cemāǾat-i Kūfe raĥm idün yalķuzam yaram çoḫdu vurmıyun 

Müslim'em ġarībem kömeksizem peykerim dolı oḫdu vurmıyun 

Yalķuzam yaram çoḫdu vurmıyun 

Dādıma yeten yoḫdu vurmıyun 

   2 

Siz degülsüz ey Kūfiyān mene beyǾat eyledüz ittifāķile 

                                                 
713

 Hz. Müslim'in yas töreni (Ağıtı). 
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Noldu beyǾatı sındırup bugün açduz el temāmen nifāķile 

-253-    Kim bu nevǾi reftār idüp görün bir ġarīb u bī-kes ķonaķile 

Ey cemāǾat-i Kūfe raĥm idün yalķuzam yaram çoḫdu vurmıyun 

   3 

İhtirām ideller  bu resmdür bir nefer eger mihmān ola  

Ḫaśśa ki Müslümān ola özi ġurbet içere hem baġrı ķan ola 

   Bir yaralı inśāfdur görün bir beyle ḫadenge nişān ola 

Ey cemāǾat-i Kūfe raĥm idün yalķuzam yaram çoḫdu vurmıyun 

   4 

Raĥm ider  bu Ǿālemde resmdür olsa kibr u kāfir yaralıya 

Kāfir olsa da raĥm idün diyüp şerǾīde Peyember yaralıya 

Kim görüp Müslümān olan vura oḫ ķılıc mükerrer yaralıya 

Ey cemāǾat-i Kūfe raĥm idün  yalķuzam yaram çoḫdu vurmıyun 

   5 

  Olmaķıma çoḫ ḫōş-dilem üzüm yoḫdu bakim ey fırķa-yi Ǿadū 

Ķan aḫup salup dilden olmuşam bāde-yi şehādetle rū-be-rū 

Bir nefer Müslümān hani vire men yaralıya birce şorbe su 

Ey cemāǾat-i Kūfe raĥm idün yalķuzam yaram çoḫdu vurmıyun 

   6 

-254-    Men ķılıc vuranda bu Kūfe’de ĥayf ola ǾAlī Ekber olmadı 

Āl-i Hāşim'ün nev cevānları ḫaśśa mažhar-ı Ĥaydar olmadı 

Fāŧıma Ǿaźīźi aķam Ĥüseyn hüccet-i Ĥaķķ-ı dāver olmadı 

Ey cemāǾat-i Kūfe raĥm idün yalķuzam yaram çoḫdu vurmıyun 

   7 

Müslim'em müberhendi sizlere nisbetim menim var Peyember'e 

MurtażāǾAlīǾammdur mene vāriŝem şecāǾatde Ĥaydar'a 

Ķollarımı açsaz  muķābilem min bu ķadar ḫūn-rīz leşkere 

Ey cemāǾat-i Kūfe raĥm idün yalķuzam yaram çoḫdu vurmıyun 
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   8 

Her ķadar elüzden gelür vurun ey cemāǾat-i Kūfe yoḫ sözüm 

Ķurb-ı Ĥaķķīde surḫ-rū ider ķanile boyansa eger yüzüm  

   Bī-sebeb degül yollara baḫur ĥasretile bu ķan dolan gözüm 

Ey cemāǾat-i Kūfe raĥm idün  yalķuzam yaram çoḫdu vurmıyun 

   9 

Vurmusuź bu ķadar oḫ ķılıc mene ey sipāh-i kīn-perver-i cuhūl 

Yoḫ sözüm eger min bele yara vursaz eylerem cānile ķabūl 

-255-    Men Hüseyn’e bir nāme yazmuşam eyliyüp o nāme meni melūl 

Ey cemāǾat-i Kūfe raĥm idün yalķuzam yaram çoḫdu vurmıyun 

   10 

Görmüsüz vucūdımda oḫ oḫa ey cemāǾat ki ne bend olup  

Tīġ-i žulmile dişlerim sınup aġzıma menim laḫte ķan dolup 

Sūzeş-i Ǿaŧeşden yanur dilim yoḫdu ŧāķatim Ǿārıżım solup 

Ey cemāǾat-i Kūfe raĥm idün yalķuzam yaram çoḫdu vurmıyun 

   11 

   Ĥāli Müslim'ün çoḫ şebīhdür Şāh-ı Kerbelā mācerāsına 

Onda ki yıḫılmışdı ac susuz Kerbelāǿda Allāh mināsına 

Ḫuşk olan diliyle diyerdi çoḫ Şām u Kūfe'nün eşķıyāsına 

Ey cemāǾat-i Kūfe raĥm idün yalķuzam yaram çoḫdu vurmıyun 

   12 

Muĥsin şehīri ķulı sene ǾĀśīyā oluplar güzel delīl 

Bu söze Ĥüseyn’i şerīķdür itse ne Ǿaŧā Müslim-i ǾAķīl 

Āferīdenün menzilinde tā salmusan özün Müslim'e daḫīl 

Ey cemāǾat-i Kūfe raĥm idün yalķuzam yaram çoḫdu vurmıyun 
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Temām şod cild-i evvel-i Dīvān-ı ǾĀśī
714

 

 

 Mahfī nemāned cild-i evvel-i Dīvān-i Aga-yı Meşhedī Hasan-i Aga ǾĀśī  benābe 

hˇaheş-i cemǾ ez-aġayān-i źākirin ve novĥeḫānhā be-ķasd-i … çāp nemūdim ke der 

mecālis-i Ǿeźādārī der destresi Ǿumūm gozarde ḫˇahed şod ve morīd-i istifāde-yi 

Ǿeźādārān ķarār gired ve be-aĥvālāt-i mesāib-i ĥoznāver Ǿanķarīb der cild-i dovvum çāp 

ḫˇahed şod.
715

 

 Omīdest der mecālis-i Ǿeźādārī bānı ve müellif-i ketāb ve kātib ve Aķa-yı Ĥacı 

Ġulām-ı Aķa Baķirzāde ez doǿā-yi ḫayr ferāmuş ne fermāyid.
716

 

 

Çapĥāne-yi be Ketabfurūşi-yi Miśbāĥī 

Nevīsende Reĥmān Dilferākī 1333.
717

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
714

 BH: Pāyān, "Temām şod cild-i evvel", "Çāp-ı evvel 1333 ( 1914)", "Çāp-ı dovvum 1377 ( 1957 )", 

"İnşāallāh Cild-i dovvum ve sevvum-i merhūm Hasan-i ‘Âsî bezûdî montaşer  hâhed şod.","İltimâs-ı 

doǿā","Yusûf ‘Âsîzâde",  “Âsem”. 

715
 Dîvân-ı Aga-yı Meşhedî Hasan Aga Asi‘nin birinci cildi bazı novhehanların ricası üzerine 

yayınlanmıştır. Ezâ (üzüntü, yas, mersiye) meclislerinde herkes kullanabilsin ve bu hüzünlü hikâyenin 

geri kalanı ikinci ciltte yayınlanacak. 
716

 Umarız ezâ meclislerinde kitabın yazarı ve buna sebep olan kişi Aga-yı Haci Golam-i Aga Bagirzâde 

‘yi unutmazsınız ve hayır dualarınızı ona ithâf edersiniz. 

717
 Yazan Rehmân Dilferâgi. 
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SONUÇ 

Âsî Dîvânı, Meşhedî Hasan Aga Âsî tarafından Tebriz’de telif edilmiştir. Âsî, 

alçakgönüllü, yalnızca Ehl-i Beyt'e hürmetini sunmak için şiir yazan, edebî sanatları 

kullanmada mahâretli, mütevâzı ve dindar bir yapıya sahiptir. Âsî tarafından tarihî bir 

olayın nazma dökülerek anlatıldığı ve tür olarak Kerbelâ mersiyelerinden oluşan Türkçe 

Dîvân’ın muhtevâ incelemesi ve tenkitli metninin ortaya konulması neticesinde elde 

ettiğimiz sonuçlar şöyledir: 

1. Bu eser Kerbelâ Olayı öncesinde, olay gerçekleşirken ve sonrasındaki Ehl-i 

Beyt'in durumunu hem didaktik hem de lirik bir dille ifâde etmektedir. Başta Hz. 

Peygamber olmak üzere, Hz. Ali, Hz. Fâtıma gibi Kerbelâ Olayı’yla doğrudan 

ilgisi olmayan önemli şahsiyetler hakkında da manzûmelerin yer aldığı bu 

Dîvân’da aynı zamanda Kur'ân âyetlerine ve hadislere de yer verilmiştir. 

 

2. Âyetlerin ve hadislerin yanında rivâyetlere de yer verilen eserin adı Dîvân-ı Âsî 

olarak her iki nüshada da yer almaktadır. 

 

3. Asıl adı Meşhedî Hasan Aga Âsî, olan şâir şiirlerinde mahlas olarak "Âsî" ismini 

kullanmıştır. Şâir devrinin siyâsî ve sosyal olaylarına dinî muhtevâsı yoğun olan 

Dîvân’ında yer vermeyip yalnızca Hz. Fâtıma’nın vefâtı, Kerbelâ Olayı, Hz. 

Hüseyin’in ve beraberindekilerin şehit edilmesi ve sonrasında çadırda kalan 

diğer Ehl-i Beyt mensuplarının durumuna yer vermiştir. 

 

4. Güney Azerbaycan Edebiyatı içerisinde mersiye edebiyatının önemli bir yere 

sahip olduğu, özellikle Kerbelâ mersiyelerinin özel meclislerde ve âşûrâ 

günlerinde okunduğu, bu gelenek neticesinde de nevha, sînezen gibi farklı edebî 

türlerin ortaya çıktığı görülmüştür. 



521 
 

 

5. Araştırmamız neticesinde Âsî Dîvânı üzerinde tenkitli neşir çalışması 

yapılmadığı görülmüştür. Bu çalışmada esas nüsha olarak aldığımız İran Milli 

Kütüphanesi'nde kayıtlı olan nüsha ve Benî Hâşimî Yayınevi tarafından 

yayımlanan nüshadan hareketle ile birlikte tenkitli olarak metin oluşturulmuştur. 

6. İran’ın güneyinde Kerbelâ mersiyelerini yazan ve söyleyenlerin oluşturduğu bir 

edebî çevrenin ürünü olan Âsî Dîvânı ve benzeri diğer eserlerin konusu ve 

muhtevâsı gereğince Türk-İslâm edebiyatı sahası içerisine girdiği görülmüştür. 

Tıpkı dîvân şiiri ve Türk halk edebiyatında olduğu gibi Azerbaycan edebiyatında 

da, Kerbelâ mersiyelerinin hem klâsik şiir üslubuyla hem de halk edebiyatının 

usüllerince ortaya konulabilen ayrı bir alan olduğu anlaşılmıştır. 

7. Âsî, Dîvân’daki mersiyelerin bazılarını kendi dilinden aktarırken bazen de 

olayın kahramanlarının kendi ağızlarından vermiştir. Bunu yaparken de lirik ve 

mübâlâğâlı bir üslup tercih etmiştir. 

8. Aruz ve serbest vezinle yazılan şiirlerin yer aldığı Dîvân, Güney Azerbaycan 

Türkçesinin karakteristik özelliklerini taşımaktadır. Eserde başlıklar ve bir 

dörtlük dışında bütün şiirler Türkçe yazılmıştır. Âsî’nin aruz veznini kullanmada 

mahâretli olduğunu söyleyemeyiz. Ancak edebî sanatlar hususunda oldukça 

başarılıdır. 

9. Dîvân'ın sonunda Şîî imamlarından bazılarının mersiyelerine de yer veren Âsî, 

sâde, anlaşılır, didaktik ve lirik üslûbuyla sanat kaygısından uzak, yalnızca 

Kerbelâ Olayı’nın ve orada yaşanan acıların anlaşılmasını amaçlamıştır. Bunu 

yaparken Allâh’ın affına mazhar olmayı, Hz. Peygamber’in nübüvveti altında 

Hz. Hüseyin’in ve Hz. Fâtıma’nın şefâatine ermeyi arzulamıştır. 
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10. Güney Azerbaycan mersiye edebiyatının kıymetli bir örneği olan bu Dîvân, 

tarihî bir olayın hazin izlerini manzûm olarak günümüze aktaran ve ilmî olarak 

incelenmeye muhtaç olan bir alana da ışık tutan önemli bir eserdir. 
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ÖZET 

KURT, Aynur, Dîvân-ı Âsî (İnceleme-Metin), Doktora Tezi, 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Mehmet AKKUŞ, Ankara 2021. 

 

 Meşhedî Hasan Aga Âsî, 20. yüzyılda İran'ın Tebriz ilinde yaşamış bir şâirdir. 

Tezimize konu olan eseri Dîvân-ı Âsî'dir. Bu eserin İran Milli Kütüphane Nr. 244'de 

kayıtlı nüshasının dışında 1998 yılında tıpkıbasım olarak yayımlanmış bir nüshası da 

bulunmaktadır. Dîvân'ın ikinci cildi de tıpkıbasım olarak neşredilmiştir. Âsî'nin Dîvânı 

dışında başka eserine rastlanılamamıştır. 1954 yılında kaleme alınan bu dîvânın en 

önemli özelliği içerisindeki şiirlerin Kerbelâ mersiyelerinden oluşmasıdır. Çalışmamızın 

girişinde Kerbelâ Olayı ve Kerbelâ mersiyelerinin tanımına ve Arap, Fars ve Türk 

edebiyatlarındaki yerine değinilmiştir. Devamında ise, şâirin hayatına edebi kişiliğine, 

eserlerine, Âsî Dîvânı'nın şekil ve muhtevâ yönünden incelemesine ve son olarak da 

tenkitli metnine yer verilmiştir. Çalışmamızın sonuna bir de sözlük eklenmiştir. 

 Güney Azerbaycan mersiye edebiyatının bir örneği olan Dîvân-ı Âsî münâcât 

bölümüyle başlamaktadır. Devamında ise başta Hz. Fâtıma'nın vefâtı ve Hz. Hüseyin 

olmak üzere Kerbelâ'da şehit edilenlerin ahvâlinin yer aldığı mersiyeler bulunmaktadır. 

Eserin sonunda bazı Şia imamlarının mersiyelerine de yer verilmiştir. Vezin konusunda 

başarılı olmayan Âsî'nin, edebî sanatları ustalıkla kullandığı görülmektedir. Dîvân'ın bir 

diğer özelliği ise başlıklar ve bir dörtlük dışında tamamen Türkçe kaleme alınmış 

olmasıdır. Dinî -mezhebî mersiyeler grubundaki Kerbelâ mersiyelerinin yer aldığı 

eserde âyet ve hadislere de yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Türk-İslâm Edebiyatı, Âsî, Dîvân, Kerbelâ Mersiyeleri, Güney 

Azerbaycan Edebiyatı, 20. yüzyıl. 
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ABSTRACT 

KURT, Aynur, Dîvân-ı Âsî (Review-Text), PhD Dissertation, 

Thesis Advisor: Prof. Dr. Mehmet AKKUŞ, Ankara 2021. 

 

 Meshedi Hasan Aga Asi is a poet who lived in İranian province of Tabriz, in the 

20. century. The work that is the subjecet of our thessis is the Dîvân-ı Asi. There is also 

copy of this work, which was published as facsimile in 1998, in addition to the copy 

registered Iran National Library number 244. No other work other than him dîvân was 

found. İn the introduction of our study, definition of Karbala Incident and Karbala 

elegies are given and in Arabic, Persian anda Turkish literature is mentioned. 

Afterwards, place is given to the of the poet, to his personality, to his works, Dîvân has 

been examined in terms of form and content. Lastly critical text is given. A dictionary 

has also added at the end of the study. 

 Starts with Dîvân-ı Asi appeal, which is an example of south Azerbaijan elegy 

literature. Aferwards, there are the elegies that include the deaths of Hz. Fâtıma and the 

deaths of those who werw martyred in Karbala, especially Hz. Hüseyin. At the end of 

the work, written in verse, the elegies of some Shia imams are alsı included. İt is seen 

that Asi, who was not succesful in the centroid, used literary arts skillfully. Another 

feature of Dîvân is that it is written entirely in Turkish, except for titles and a verse. 

Karbala elegies, which are in the group of religions sect elegies, are present in the work.  

Verses and hadiths are also included in Dîvân. 

  

Keywords: Turkish Islamic Literature, Asi, Dîvân, Elegy of Karbala, Southern 

Azerbaijan Literature, 20. century. 
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ÂSÎ DÎVÂNI’NDAN ÖRNEK SAYFALAR 
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 Resim 1 : İran Milli Kütüphane Nüshası. 
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 Resim 2 : İran Milli Kütüphane Nüshası. 
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 Resim 3 : İran Milli Kütüphane Nüshası. 
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Resim 4: Benî Hâşimî Yayınevi Nüshası. 
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Resim 5: Benî Hâşimî Yayınevi Nüshası. 
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MEŞHEDî HASAN AGAÂSÎ’NİN KABRİNİN BULUNDUĞU TEBRİZ 

BAGAİYYE KABRİSTANI’NDAN FOTOĞRAFLAR 

 

 

Resim 6 : Tebriz Bagaiiye Mezarlığı. 

 

 

Resim 7 : Âsî’nin kabri. 
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Resim 8: Âsî’nin amcasının oğlu olarak ifâde edilen kişinin kabri. 

 


